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LIVRE  CINQUIÈME. 

TERPSICHORE. 

I.  Là  e  s  Périnthiens  (a)  n'ayant  pas  voulu  se  sou- 
mettre à  Darius ,  les  Perses ,  que  ce  Prince  avoit 
laissés  en  Europe  sous  le  commandement  de  (b) 
Mégabyze,  commencèrent  la  conquête  de  l'Hel- 
lespont  par  celle  de  (1)  ce  peuple.  Les  Pseonien» 
des  bords  du  Strymon  les  avoient  auparavant  fort 
maltraités  dans  une  guerre  qu'ils  leur  avoient  faite 
sur  la  réponse  d'un  Oracle.  Cet  Oracle  leur  avoit 
enjoint  de  marcher  contre  les  Périnthiens,  de  les 
attaquer,  si ,  lorsque  les  deux  armées  seroient  en 
présence  l'une  de  l'autre,  ceux-ci  les  provo- 
quoient  au  combat  en  les  appelant  parleur  nom, 

(a)  Hérodote  continue  l'Histoire  de  Darius,  qu'il  avoit 
interrompue,  5*  cxliv  du  dernier  Livre,  pour  perler  de 
la  Libye. 

(b)  Voyez  Uv.  xv ,  note  a58. 
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6  HISTOIRE    D'HERODOTE. 

Mytilène ,  il  les  manda  en  cette  ville ,  et  remit  à 
leur  choix  la  récompense  qu'ils  desiroient.  His- 
tiée ,  qui  étoit  déjà  Tyran  de  Milet ,  ne  souhaitoit 
point  d'autre  (à)  Tyrannie  j  il  se  contenta  de 
demander  My reine,  canton  des  Edoniens,  où  il 
avoit  intention  de  bâtir  une  vilîe.  Quant  àCoès, 
comme  il  n'étoit  point  Tyran ,  mais  simple  parti- 
culier ,  il  choisit  la  Tyrannie  de  Mytilène.  Ayant 
obtenu  tous  les  deux  ce  qu'ils  desiroient,  ils  se 
mirent  en  route. 

XII.  Un  spectacle ,  dont  Darius  fut  témoin ,  fit 
naître  à  ce  Prince  l'envie  d'ordonner  a  Mégabyze 
de  transporter  les  Pseoniens  d'Europe  en  Asie. 
Pigrès  et  Mastyès,  tous  deux  Pseoniens ,  aspi- 
Voient  k  devenir  Tyrans  de  leur  patrie.  Dès  que 
Darius  eut  repassé  en  Asie,  ils  se  rendirent  à  Sar- 
des avec  leur  sœur  qui  étoit  belle  et  d'une  taille 
avantageuse  ;  et  ayant  épié  l'occasion  où  ce  Prince 
étoit  assis  dans  le  fauxbourg  des  Lydiens,  ils  pa- 
rèrent leur  sœur  le  mieux  qu'ils  purent,  et  l'en- 
voyèrent quérir  de  l'eau.  Elle  portoit  un  vase  sur 
la  tête ,  menoit  uii  cheval  par  la  bride ,  qui  étoit 
entortillée  autour  de  son  bras',  et  filoit  du  lin. 
Darius  la  voyant  passer ,  y  fit  d'autant  plus  d'at- 
tention ,  que  sa  conduite  étoit  contraire  aux  usa- 
ges des  femmes  de  Perse ,  de  Lydie  ,  et  même  du 
reste  de  l'Asie.  Cette  raison  la  lui  ayant  fait  re- 

(a)  La  Tyrannie  est  l'Etat  du  Tyran ,  comme  le  Royaume 
est  celai  dn  Roi.  Payez  liv.  ni ,  $.  l;  note  io3. 
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marquer,  il  ordonna  à  quelques-uns  de  ses  Gar- 
des de  la  suivre ,  et  d'observer  ce  qu'elle  feroit.  de 
son  cheval.  Ils  la  suivirent  }  elle  alla  (22)  à  la  ri<- 
vière ,  fit  boire  son  cheval ,  et  ayant  rempli  d'eau 
sa  cruche ,  elle  revint  par  le  même  chemin  ,  sa 
cruche  sur  la  tête ,  la  bride  du  cheval  passée  au»- 
tour  du  bras ,  et  tournant  son  fuseau. 

XIII.  Darius,  étonné  du  rapport  de  ses  Gardes 
et  de  ce  qu'il  avoît  vu  lui-même ,  se  la  fit  amener. 
Lorsqu'elle  fut  devant  lui,  ses  frères,  qui  obseiv 
voient  tout  d'un  lieu  voisin,  se  présentèrent  aussi. 
Darius  l'ayant  interrogée  sur  son  pays ,  ces  jeunes 
gen  s  r  épon  direntqu 'ils  étoientPseonieos,et  qu'elle 
étoit  leur  sœur.  Ce  Prince  leur  demanda  de  nou- 
veau ce  qu'ils  étoient  venus  faire  a  Sardes,  quelle 
espèce  d'hommes  étoient  les  Paeoniens ,  et  en  quel 
endroit  de  la  terre  ils  habitoient.  Ils  lui  dirent 
qu'ils  étoient  venus  lui  offrir  leurs  services ,  que 
laPaeonie  avec  ses  (a3)  villes  étpit  située  sur  les 
bords  du  Strymon ,  que  ce  fleuve  n'étoit  pas  éloi- 
gné de  l'Hellespont ,  qu'ils  étoient  Teucriens  d'ori- 
gine ,  et  colonie  de  Troie.  Telle  fut  leur  réponse 
à  chacune  de  ses  questions.  Il  voulut  encore  sa- 
voir si  les  femmes  de  ce  pays  étoient  tontes  aussi 
laborieuses  que  leur  sœur.  Oui ,  Seigneur,  répon- 
dirent-ils sans  balancer.  Tout  leur  manège ,  en 
effet ,  n'a  voit  eu  pour  but  que  d'amener  cette  ré- 
ponse. 

XIV.  Là* dessus  Darius  écrivit  à  Mégabyze, 
qu'il  avoit  laissé  en  Thrace  avec  une  armée  sou» 

A  4 
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«es  ordres  ,  de  faire  sortir  les  Pœoniens  de  leur 
pays  ,  et  de  les  lui  amener  avec  leurs  femmes  et 
leurs  enfans.  Aussitôt  un  courier  à  cheval  se  ren- 
dit en  diligence  sur  l'Hellespont ,  et  l'ayant  tra- 
versé ,  il  remit  la  dépêche  du  Prince  à  Mégabyze. 
Ce  Général  en  ayant  fait  lecture  ,  prit  des  gui- 
des (24)  en  Thrace ,  et  marcha  avec  son  armée 
contre  la  Pœonie. 

XV.  Sur  la  nouvelle  que  les  Perses  marchoient 
contre  eux ,  les  Pœoniens  se  disposèrent  à  les  re- 
pousser ,  et  se  rendirent  avec  leurs  forces  sur  les 
bords  de  la  mer ,  s'imaginant  qu'ils  seroient  atta- 
qués par  cet  endroit  :  mais  Mégabyze ,  instruit 
qu'ils  gardoient  avec  toutes  leurs  forces  réunies 
les  passages  du  côté  de  la  mer  ,  prit  par  le  haut 
des  terres  avec  ses  guides ,  et  étant  tombé  sur  leurs 
Villes  à  l'improviste  et  avant  qu'ils  s'en  doutassent, 
il  s'en  empara  d'autant  plus  aisément ,  qu'il  ne  s'y 
trouva  personne  pour  les  défendre.  Les  Peeoniena, 
apprenant  que  leurs  villes  étoient  au  pouvoir  de 
l'ennemi,  se  dispersèrent  sur  le  champ,  et  chacun 
étant  retourné  chez  soi,  ils  se  rendirent  aux  Per- 
ces. Ainsi  une  partie  des  Pœoniens ,  c'est-à-dire, 
les  Siropœoniens,  les  Pœoples ,  et  ceux  qui  occu- 
paient cette  étendue  de  pays  qui  va  jusqu'au  lac 
Prasias  ,  furent  arrachés  de  leurs  demeures  et 
transportés  en  Asie. 

XVI.  Les  Pœoniens  des  environs  du  Mont 
Pangée ,  les  Dobères ,  les  Agrianes ,  les  Odo- 
mantes,  et  les  Pseoniens  du  lac  Prasias,  ne  purent 
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être  absolument  subjugués.  Mégabyze  essaya 
néanmoins  de  soumettre  ceux-ci.  Leurs  maisons 
sont  ainsi  construites.  Sur  des  (a4¥)  pieux  très- 
élevés ,  enfoncés  dans  le  lac ,  on  a  posé  des  plan- 
ches jointes  ensemble  :  un  pont  étroit  est  le  seul 
passage  qui  y  conduise.  Les  habitant  plantoient 
autrefois  ces  pilotis  à  (rais  commune  ;  mais  dans 
la  suite  il  fut  réglé  qu'on  en  apporterait  trois  du 
Mont  Orbelus  à  chaque  femme  que  l'on  épou- 
jseroit.  La  pluralité  des  femmes  est  permise  en  ce 
pays.  Us  ont  chacun  sur  ces  planches  leur  cabane 
avec  une  trappe  (a)  bien  jointe  qui  conduit  au 
lac  ;  et  dans  la  crainte  que  leurs  enfans  ne  tom- 
bent par  cette  ouverture ,  ils  les  attachent  par  le 
pied  avec  une  corde*  En  place  de  (a5)  foin ,  ils 
donnent  aux  chevaux  et  aux  bêtes  de  somme,  du 
poisson.  Il  est  si  abondant  dans  ce  lac ,  qu'en  y 
descendant  par  la  trappe  un  panier ,  on  le  retire 
peu  après  rempli  de  poissons  de  deux  espèces , 
dont  les  uns  s'appellent  (26)  papraces  et  les  au- 
tres tilons. 

XVII.  On  mena  en  Asie  ceux  des  Peeoniens  qui 
furent  subjugués.  Cette  expédition  achevée,  Mé- 
gabyze  dépêcha  en  Macédoine  sept  Perses  qui  te- 
noient  après  lui  le  premier  rang  dans  l'armée  , 
pour  demander  à  Amyntas  la  terre  et  l'eau  au 
nom  de  Darius.  Du  (27)  lac  Prasias  en  Macé- 

(a)  J'imagine  que  ces  portes  se  leroient  et  s'abaissoient 
comme  nos  ponts-levis.  Le  catairactès  des  anciens  se  levoit 
et  sVbaissoit  aussi,  mais  eji  sens  contraire. 


io       histoire  d'Hérodote; 

doine,  il  n'y  a  pas  loin.  En  effet,  la  mine  qui 
rapporta  dans  la  suite  à  Alexandre  (a)  un  talent 
par  jour ,  touche  à  ce  lac.  Après  cette  mine ,  est  le 
Mont  Dysorum  ;  lorsqu'on  l'a  passé ,  on  est  en 
Macédoine. 

XVIII.  Les  Députés  de  Mégabyze  ne  furent 
pas  plutôt  arrivés ,  qu'ayant  été  introduits  au* 
près  d'Amyntas ,  ils  lui  demandèrent  au  nom  de 
Darius  la  terre  et  l'eau  ;  ce  que  ce  Prince  accorda. 
Les  ayant  ensuite  invités  à  loger  dans  son  palais, 
il  leur  donna  un  repas  magnifique ,  et  les  ac- 
cueillit avec  beaucoup  de  bienveillance.  Après  le 
repas ,  comme  on  buvoit  à  l'envi  (fi8)  Fan  de 
l'autre,  les  Perses  s'adressant  à  Amyntas  :  «  Notre 
)>  Hôte, lui  dirent-ils,  quand  nous  donnons  un 
)>  grand  repas ,  nous  sommes  dans  l'usage  d'in- 
»  troduire  dans  la  salle  du  festin  nos  concubines 
)>  et  nos  jeunes  femmes ,  et  de  les  faire  asseoir  à 
»  côté  de  nous.  Puisque  vous  nous  recevez  avec 
»  tant  de  bonne  volonté  et  de  magnificence ,  et 
»  que  vous  (A)  vous  soumettez  à  Darius  ,  confor- 
»  mez-vous  à  nos  Coutumes.  Les  nôtres  sont  dif- 
)>  férentes ,  répondit  Amyntas ,  et  ce  n'est  point 
)>  l'usage  parmi  nous  que  les  femmes  se  trouvent 
»  avec  les  hommes  ;  mais  puisque  vous  souhaitez 

(a)  5,400  Ut.  Alexandre ,  fils  d'Amyntas ,  dont  il  est 
parlé  §.  xix  et  suivans ;  liv.  vu,  §.  clxxiii;  liv.  vin, 
J.  cxxxix ,  et  en  d'autres  endroits  de  cet  ouvrage. 

(b)  Dana  le  grec  :  Et  que  voua  donnes  au  Roi  Darius  la 
terre  et  l'eau. 
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*>  encore  ce  témoignage  de  notre  déférence,  vous 
»  été»  nos  maîtres,  tous  serez  obéis  ».  Aussi-tôt  il 
-envoya  chercher  les  femmes.  Lorsqu'elles  furent 
arrivées,  elles  prirent  place  à  côté  l'une  de  l'autre 
et  en  face  des  Perses.  Ceux-ci  les  voyant  si  belles , 
dirent  à  Amyntas  qu'il  n'étoit  pas  bien  à  lui  de 
les  tenir  si  éloignées,  et  qu'il  auroit  mieux  valu 
qu'elles  ne  fussent  pas  venues  du  tout,  que  de 
ne  point  s'asseoir  â  leurs  côtés,  et  de  se  placer 
vis-à-vis  d'eux  pour  être  le  tourment  (29)  de  leurs 
yeux.  "Amyntas,  cédant  à  la  nécessité,  ordonna 
aux  femmes  de  se  mettre  à  côté  des  Perses.  Elle» 
obéirent,  et  sur-le-champ  ceux-ci ,  échauffés  par 
le  vin ,  prirent  (a)  avec  elles  de  grandes  libertés. 

XIX.  Amyntas,  quoiqu'affligé  du  spectacle 
qu'il  avoit  sous  les  yeux,  se  tenoit  cependant 
tranquille ,  tant  étoit  grande  la  frayeur  que  lui 
inspiroient  les  Perses.  Mais  Alexandre  son  fils, 
qui  étoit  jeune,  et  qui  n'avoit  pas  encore  éprouvé 
les  maux ,  se  trouvant  à  ce  repas ,  ne  put  se  con- 
tenir plus  long- temps  à  la  vue  de  ces  indignités. 
Ayant  peine  à  les  supporter ,  il  dit  à  Amyntas  : 
«  Cédez ,  mon  Père,  à  votre  âge  ;  retirez-vous, 
v  et  allez  vous  reposer,  sans  assister  plus  Ion  g- 
v  temps  à  cette  débauche.  Je  resterai,  et  j'au- 
»  rai  (J>)  soin  que  rien  ne  manque  à  nos  Hôtes  ». 

'{a)  Illico  Persœ  mamillas  illarum  tractare  ,  nonnemo 
etiam  tentare  suaviari. 

(fc)  Dans  le  grec  :  Je  fournirai  aux  Hôtes  les  chose* 
nécessaires. 
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Amyntas  comprit  qu'Alexandre  rouloit  dans'  sa 
tête  quelque  funeste  (5g)  projet.  «  Je  crois ,  mon 
ï)  Fils,  lui  dit  il ,  m'appercevoir  i  votre  discours  , 
»  que  vous  êtes  échauffé ,  et  que  vous  voulez  me 
»  renvoyer  pour  exécuter  quelque  dessein  que 
»  vous  méditez  ;  mais  je  vous  conjure  de  ne  rien 
d  entreprendre  contre  ces  hommes-ci ,  de  crainte 
»  que  vous  ne  soyez  cause  do  notre  perte  ; 
»  voyez  plutôt  leurs  actions  sans  vous  émouvoir. 
»  Quant  à  moi,  je  cède  à  vos  instances ,  et  je  me 
2>  retire». 

XX.  Arayntas  étant  sorti  en  finissant  cette 
prière,  Alexandre  adressa  la  parole  aux  Perses. 
«  Amis ,  si  vous  souhaitez  les  faveurs  de  toutes 
»  ces  femmes ,  ou  seulement  de  quelques-unes 
»  d'entr'elles ,  vous  n'avez  qu'à  me  le  déclarer  ; 
»  vous  aurez  toutes  les  facilités  qui  dépendront 
&  (5 1)  de  moi.  L'heure  de  se  retirer  s'approche., 
»  et  je  vois  que  le  vin  vous  a  inspiré  de  la  gaité. 
»  Permettez ,  s'il  vous  plaît,  qu'elles  aillent  pren- 
»  dre  le  bain  >  elles  reviendront  ensuite  vous  trou- 
»  ver  ». 

Ce  discours  fut  approuvé  des  Perses.  Les  fem- 
mes sortirent,  et  Alexandre  les  renvoya  dans 
leur  appartement.  Il  fit  ensuite  habiller  en  femmes 
un  pareil  nombre  de  jeunes  hommes  sans  barbe, 
les  arma  d'un  poignard ,  et  étant  rentré  dans  la 
salle  avec  eux  :  «  Perses,  dit -il,  nous  croyons 
»  vous  avoir  donné  un  repas  très-splendide ,  et 
»  nous  vous  avons  fait  servir  ce  que  nous  avions 
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»  ée  mieux,  et  (a)  tout  ce  qu'il  a  été  possible  de  se 
»  procurer.  Mais  ce  qui  remporte  sur  tout ,  nous 
»  tous  abandonnons  (3s)  avec  générosité  nos 
&  mères  et  nos  sœurs,  afin  de  vous  convaincre 
i>  que  nous  avons  pour  vous  les  égards  que  voua 
h  méritez.  Ne  manques  pas ,  de  votre  côté ,  de 
»  rapporter  au  Roi ,  qui  vous  a  députés ,  l'accueil 
»  favorable  que  vous  a  fait  un  Grec,  Prince  de 
i»  Macédoine ,  et  à  table ,  et  au  lit  ».  Alexandre 
fit  ensuite  asseoir  à  côté  de  chaque  Perse  un  Ma- 
cédonien ,  comme  s'il  eût  été  une  femme  ;  mais 
dans  l'instant  que  les  Perses  voulurent  les  tou- 
cher ,  ces  jeunes  gens  les  massacrèrent 

XXL  Ainsi  périrent  ces  députés  avec  toute 
leur  suite.  Us  étoient  en  effet  accompagnés  d'un 
grand  nombre  de  valets ,  de  voitures ,  et  d'un  ba- 
gage très-considérable  ;  tout  disparut  avec  eux. 
Peu  de  temps  après,  les  Perses  firent  des  enquêtes 
sur  ce  meurtre;  mais  Alexandre  les  arrêta  (55)  par 
sa  prudence,  en  donnant  avec  de  grandes  sommes, 
sa  sœur  Gygée  en  (b)  en  mariage  à  Bubarès  (34) , 
l'un  des  Commissaires  (35)  nommés  pour  faire 
les  informations  au  sujet  des  Officiers-Généraux 
qui  avoient  péri.  Le  bruit  de  leur  mort  fut  ainsi 
étouffé  et  enseveli  dans  un  profond  silence* 

XXII.  Ces  (c)  Princes  sont  Grecs  et  issus  de 

(a)  Le  grec  ajoute  :  Et  en  outre. 

(b)  Il  est  encore  question  de  ce  mariage ,  liv.  vin , 
5«  cxxxvx 

(c)  Amyntas  et  Alexandre. 
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Perdiccas ,  comme  ils  le  disent  eux-mêmes  ;  j'en 
ai  une  connoissance  certaine,  et  je  le  prouverai 
dans  la  suite  (36)  de  cette  Histoire.  D'ailleurs , 
les  Hellanodices  (57)  qui  président  aux  jeux 
d'Olympie ,  Font  ainsi  décidé.  Alexandre  ayant 
en  effet  pris  la  résolution  de  combattre  à  ces  jeux  , 
et  s'étant  (38)  présenté  dans  la  lice ,  ceux  qui  dé- 
voient disputer  le  prix  de  la  course  voulurent  (39) 
lui  faire  donner  l'exclusion,  alléguant  que  les 
Grecs  seuls  dévoient  être  admis  à  ces  jeux.  Mais 
ayant  prouvé  qu'il  étoit  Argieù,  on  jugea  qu'il 
étoit  Grec ,  et  lorsqu'il  se  présenta  pour  le  corn* 
bat  du  stade,  son  nom  sortit  de  l'urne  avec  celui 
du  premier  (4o)  combattant  (4i). 

XXIII.  Mégabyze  arriva  sur  les  bords  de  PHel- 
lespont  avec  les  Pœoniens ,  qu'il  menoit  en  Asie, 
et  l'ayant  ensuite  traversé ,  il  vint  à  Sardes.  Ce 
Seigneur ,  instruit  qu'Histiée  de  Milet  fiermoit 
déjà  de  murs  le  lieu  appelé  Myrcine  sur  le  Stry* 
mon ,  qu'il  âvoit  demandé  à  Darius ,  et  que  ce 
Prince  lui  avoit  accordé  pour  le  récompenser  de 
ce  qu'il  avoit  gardé  le  pont  de  bateau ,  ne  fut  pas 
plutôt  à  Sardes  avec  les  Pœoniens ,  qu'il  en  parla 
au  Roi.  ce  Qu'avez- vous  fait ,  Seigneur ,  lui  dit-il , 
»  en  permettant  à  un  Grec  habile  et  prudent 
»  de  (4a)  posséder  une  ville  dans  un  endroit  de  la 
»  Thrace  où  il  y  a  des  mines  d'argent  et  beau- 
»  coup  de  bois  de  construction  et  propre  à  faire 
)>  des  (43) rames?  Ce  pays  d'ailleurs  est  environné 
»  d'un  grand  nombre  de  Grecs  et  de  Barbares  } 
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»  qui,  le  prenant  pour  leur  Chef,  le  suivront  jour 
»  et  nuit  par-tout  où  il  voudra  les  mener.  Repris 
d  mez,  Seigneur ,  cet  homme  entreprenant,  de 
i»  crainte  que  vous  ne  vous  trouviez  engagé  dans 
»  une  guerre  domestique  j  n'ayez  cependant  re- 
b  cours  qu'à  des  moyens  doux.  Mandez-le ,  et 
D  lorsqu'il  sera  en  votre  puissance,  empêchez-le 
d  de  jamais  retourner  en  Grèce  ». 

XXIV.  Ce  discours  d'un  homme  dont  la  vue 
excellente  perçoit  dans  l'avenir ,  persuada  aisé- 
ment Darius.  Ce  Prince  dépêcha  aussi-tôt  après 
un  courier  à  Myrcine ,  avec  ordre  de  dire  à  His- 
tiée  :  «  Histiée,  le  roi  Darius  vous  parle  ainsi  par 
D  ma  bouche  :  après  y  avoir  bien  pensé ,  je  ne 
»  trouve  personne  qui  ait  pour  moi  et  pour  mou 
»  gouvernement  plus  d'attachement  que  vous. 
»  J'en  ai  pour  garans  vos  actions ,  et  non  de  vains 
B  discours.  Je  m'occupe  actuellement  de  grands 
»  projets  ;  votre,  présence  m'est  absolument  né- 
»  cessaire  j  je  vous  attends  pour  vous  les  commu- 
»niquer». 

Histiée  ,  persuadé  par  ce  discours ,  et  tenant  a 
un  grand  honneur  d'être  admis  dans  les  Conseils 
du  Roi ,  vint  à  Sardes.  Darius  lui  dit  à  son  arri- 
vée :  «  Je  vous  ai  mandé,  pprce  que, depuis  mon 
y>  retour  de  Scythie  et  votre  absence ,  je  n'ai  rien 
»  tant  désiré  que  de  vous  revoir  et  de  m'entre- 
d  tenir  *vec  vous ,  convaincu  qu'un  ami  prudent 
))  et  attaché  à  nos  intérêts,  est  le  bien  le  plus  pré- 
»  deux.  Or  j'ai  remarqué  cç*  deux  qualités  en 
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»  vous ,  et  je  puis  en  rendre  témoignage.  Je  vous 
»  sais  gré  d'être  venu.  Ecoutez  maintenant  ce 
y>  que  j'ai  à  vous  proposer.  Laissez-là  Milet  et  la 
y>  nouvelle  ville  que  vous  bâtissez  en  Thrace,  sui- 
»  vez-moi  à  Suses ,  vous  aurez  part  à  tous  mes 
»  biens,  vous  mangerez  à  ma  table ,  et  vous  serez 
d  de  mon  Conseil  ». 

XXV.  Ce  discours  fini,  Darius  partit  pour 
Suses  avec  Histiée ,  après  avoir  nommé  (44)  Ar- 
tapheraes ,  son  frère  de  père ,  Gouverneur  de 
Sardes ,  et  Otanes ,  Commandant  des  côtes  mari- 
times. Celui-ci  étoit  fils  de  Sisamnès,  l'un  des 
Juges  Royaux ,  que  Cambyses  avoit  fait  mourir 
et  écorcher  après  sa  mort ,  parce  qu'il  avoit  reçu 
de  l'argent  pour  rendre  un  jugement  injuste.  On 
lui  avoit  ensuite  découpé  la  peau  par  bandes,  et 
l'on  en  avoit  couvert  (45)  le  siège  où  il  rendoit  la 
justice.  Cela  fait ,  Cambyses  donna  au  fils  la  place 
du  père  (a) ,  lui  recommandant  d'avoir  toujours 
ce  siège  présent  à  l'esprit. 

.  XXVI.  Cet  Otanes ,  qui  avoit  rendu  la  justice 
sur  ce  tribunal ,  succéda  alors  à  Mégabyze  dans 
le  commandement  de  l'armée.  Il  prit  Byzance , 
Chalcédoine  (46) ,  Lamponium ,  et  se  rendit  maî- 
tre d'Antandros  dans  la  Troade.  Les  Lesbiens  lui 
ayant  ensuite  donné  des  vaisseaux  ,  il  subjugua 
les  fies  de  Lemnos  et  d'Imbros,  qui  étoient  encore 
alors  toutes  deux  habitées  par  (47  )  des  Pélasges. 

(a)  Le  grec  ajoute  :  Qu'il  avoit  fait  écorcher. 

XXVIL 
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XXVII.  Les  Lemniens  combattirent  coura- 
geusement ,  et  firent  une  belle  défense  $  mais  il* 
essuyèrent  (48)  dans  la  suite  de  fâcheux  revers. 
Les  Perses  donnèrent  pour  Gouverneur  à  ceux 
qui  survécurent  à  ce  désastre ,  Lycarète,  frère  de 
Méandrius,  qui  avoit  (à)  régné  à  Samos.  Ce  Lyca- 
rète mourut  dans  son  gouvernement  de  Lemnos. 

Otanes  (49)  subjugua  tous  ces  peuples  ,  et  les 
réduisit  en  esclavage,  les  accusant,  les  uns  de 
n'avoir  point  aidé  les  Perses  dans  leur  expédi- 
tion contre  les  Scythes ,  les  autres  d'avoir  harcelé 
l'armée  de  Darius  à  son  retour  de  Scythie.  Telle 
fut  la  conduite  qu'il  tint  pendant  qu'il  comman- 
doit  en  ces  quartiers. 

XXVIII.  Le  repos  dont  on  (5o)  jouit  ensuite 
fut  très-court.  Les  Ioniens  éprouvèrent  de  nou- 
veaux malheurs ,  et  ils  leur  vinrent  de  l'île  de 
Naxos  et  de  la  ville  de  Milet.  Naxos  étoit  alors  la 
plus. riche  de  toutes  les  îles  j  et  la  ville  de  Milet 
étoit  dans  le  même  temps  plus  florissante  qu'elle 
ne  l'avoit  jamais  été  ;  on  la  regardoit  comme  (5i) 
l'ornement  de  l'Ionie.  Elle  avoit  beaucoup  souf- 
fert de  ses  divisions  intestines  les  deux  généra- 
tions précédentes  ;  mais  les  Pari  en  s  y  avoient 
rétabli  l'union  et  la  concorde,  à  la  prière  des  Mi- 
lésiens  ,  qui  les  avoient  choisis  (Ôi) ,  préférable- 
ment  à  tous  les  autres  Grecs ,  pour  pacifier  leurs 

différends. 

-  -  ■  —  -      -.  . . .       — . — 

(a)  Voyez  ci-dessus,  Ut.  m,  5-  cxxin,-cxui  et  çxxra. 
Tome  IVy  >  B 
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XXIX.  Voici  comment  les  P ariens  y  parvin- 
rent. Leurs  Députés,  gens  de  considération, 
ayant  remarqué,  à  leur  arrivée,  l'état  déplorable 
de  Milet,  dirent  qu'ils  voul oient  en  parcourir  le 
territoire.  Us  le  visitèrent ,  et  quand  ils  rencon- 
traient danâ  ce  pays  (55}  dévasté  un  champ  bien 
cultivé ,  ils  mettoient  par  écrit  le  nom  du  pro- 
priétaire. Après  l'avoir  parcouru  en  entier,  et  n'y 
avoir  vu  qu'un  petit  nombre  de  champs  en  bon 
état ,  ils  retournèrent  à  la  ville ,  où  ils  ne  furent 
pas  plutôt  arrivés ,  qu'ils  convoquèrent  l'assem- 
blée du  peuple ,  et  nommèrent  pour  gouverner 
l'Etat  ceux  dont  ils  avoient  trouvé  les  terres  bien 
cultivées.  Ils  croyoient  en  effet,  dirent -ils,  qu'ils 
prendraient  le  même  soin  des  affaires  publiques 
que  des  leurs  propres ,  et  i]s  ordonnèrent  à  tous 
ceux  qui  avoient  été  auparavant  de  différens 
partis ,  de  les  reconnof tre  pour  leurs  Magistrats , 
et  de  leur  obéir  en  tout.  Tels  furent  les  moyens 
qu'employèrent  ceux  de  Paras  pour  rétablir 
l'union  à  Milet. 

XXX.  Les  maux  qu'éprouva  l'Ionie  lui  vin- 
rent de  ces  deux  (a)  villes.  Voici  quelle  en  fut  la 
cause  :  quelques  Citoyens  des  (b)  plus  riches  de 
Naxos,  exilés  par  le  peuple,  se  retirèrent  à  Milet, 
dont  étoit  Gouverneur  Aristagoras,  fils  de  Mol** 
pagoras ,  gendre  et  cousin  d'Histiée ,  fils  de  Ly- 

(a)  Naxo*  et  Milet 

{b)  Dana  le  grec  :  Des  gros. 
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«agoras ,  que  Darius  retenoit  à  Suses  $  car  His- 
tiée,  Tyran  de  Milet ,  étoit  à  Suses,  lorsque  les 
exilés  de  Naxos,  qui  étoient  ses  amis,  se  rendirent 
en  cette  ville.  Les  Naxiens  prièrent ,  à  leur  ar- 
rivée, Aristagoras  de  leur  donner  du  secours 
pour  les  aider  (54)  à  rentrer  dans  leur  patrie. 
Celui-ci  ayant  fait  réflexion  que  s'ils  étoient  ré^ 
tablis  par  son  moyen ,  il  auroit  dans  Naxos  la  \ 
suprême  autorité ,  prit  pour  prétexte  l'alliance 
qu'ils  avoient  avec  Histiée,  et  leur  paria  en  ces 
termes  : 

«  Je  ne  puis  vons  donner  des  forces  suffisantes 
»  pour  vous  ramener  dans  l'île  m  algré  les  Naxiens  ; 
»  car  j'apprends  qu'ils  onthuitmille  hommes  (55) 
»  pesamment  armés ,  et  beaucoup  de  vaisseaux 
»  de  guerre  (a)  ;  mais  je  ferai  mon  possible  pour 
»  vous  servir,  avec  zèle ,  et  voici  un  moyen  que 
»  j'imagine.  Artaphernes,  fils  d'Hystaspes  et  frère 
»  du  Roi  Darius,  est  mon  ami.  11  est  Gouverneur 
»  de  toutes  les  côtes  maritimes  (56)  de  l'Asie,  et 
»  il  a  a  ses  ordres  une  armée  nombreuse  avec  une 
»  flotte  considérable.  Je  pense  qu'il  fera  ce  que 
»  nous  desirons  ?> . 

Là-dessus,  les  Naxiens  pressèrent  Aristagoras 
de  les  favoriser  de  tout  son  pouvoir ,  et  lui  dirent 
qu'ils  s'engageoient  à  fournir  à  l'entretien  des 
troupes  et  à  faire  des  présens  à  Artaphernes,  et 


<. 


(a)  Dans  le  grec  :  De  vaisseaux  longs.  Y  oyez  liv.  i ,  §*  n , 
note  il.  Ibid.  $.  c^xm,  note 385. 

B  a 


!*0  HISTOIRE  D'HÉRODOTE. 
qu'il  pouvoit  ie  promettre ,  parce  qu'ils  avoient 
de  grandes  espérances  que  dès  qu'ils  paroîtroient 
à  Naxos,  les  habitans  se  soumettroient  aussi  bien 
que  les  autres  insulaires.  Il  n'y  avoit  en  effet  au- 
cune dès  Cyclades  qui  reconnût  alors  la  puis- 
sance de  Darius. 

XXXI.  Aristagoras  étant  arrivé  à  Sardes ,  re- 
présenta à  Artaphernes  que  si  l'île  de  Naxos 
n'étoit  pas  d'une  grande  étendue,  elle  étoit  du 
moins  agréable ,  fertile ,  ricbe  en  argent  et  en 
esclaves ,  et  dans  le  voisinage  de  l'Ionie.  ce  Eu- 
»  voyez-y  donc  des  troupes  avec  les  bannis.  Vos 
))  frais  vous  seront  remboursés ,  et,  si  vous  con- 
))  sentez  à  ma  proposition,  je  suis  prêt  à  vous  re- 
»  mettre  des  fonds  considérables  que  j'ai  entre 
»  les  mains  :  car  il  est  juste  qu'étant  les  auteurs 
»  de  l'entreprise,  toute  la  dépense  roule  sur  nous; 
»  d'ailleurs,  vous  rendrez  le  Roi  maître  de  Naxos 
»  et  des  îles  qui  en  (67)  dépendent,  deParos, 
»  d'Andros  et  des  autres  Cyclades.  De-là ,  vous 
y>  pourrez  attaquer  aisément  l'Eubée ,  île  vaste  et 
D  riche ,  non  moins  grande  que  celle  de  Cypre , 
»  et  dont  la  conquête  est  très-facile.  Cent  vais- 
»  seaux  vous  suffiront  »  • 

«Vos  propositions,  répondit  Artaphernes, 
»  sont  très  -  avantageuses  (58)  au  Roi ,  et  votre 
y>  conseil  est  excellent  j  je  n'y  trouve  à  redire  que 
y  le  nombre  des  vaisseaux.  Au  lieu  de  cent ,  vous 
d  en  aurez  deux  cents  prêts  à  mettre  à  la  voile  au 
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»  commencement  du  printemps  j  mais  il  faut 
*  avoir  aussi  l'agrément  du  Roi  ». 

XXXII.  Aristagoras  retourna  àMilet,  très-con* 
lent  de  cette  réponse.  Quant  à  Artaphernes ,  il 
n'eut  pas  plutôt  reçu  l'approbation  du  Roi ,  à  qui 
il  avoit  envoyé  &  Suses  faire  part  de  ce  projet , 
qu'il  fit  équiper  deux  cents  trirèmes ,  et  leva  une 
armée  considérable  chez  les  Perses  et  les  Alliés  ; 
il  en  donna  le  commandement  à  Mégabates,  Perse 
de  nation ,  de  la  maison  d'Acbémènes ,  son  cou- 
sin et  celui  de  Darius ,  dont  la  fille  fut  fiancée 
dans  la  suite,  si  ce  qu'on  dit  (5g)  est  vrai ,  à  Pau- 
sanias ,  fils  de  Cléombrote ,  Roi  de  Lacédémone9 
qui  desiroit  passionnément  devenir  Tyran  de  la 
Grèce.  Artaphernes  l'ayant  donc  déclaré  Géné- 
ral ,  l'envoya  avec  son  armée  à  Aristagoras. 

XXXIII.  Mégabates ,  s'étant  embarqué  à  Mi* 
let  avec  Aristagoras ,  les  Ioniens  et  les  bannis  de 
Naxos ,  fit  semblant  de  voguer  vers  l'Hellespont» 
Lorsqu'il  fut  arrivé  à  l'île  de  Chios ,  il  s'arrêta 
à  (60)  Caucases ,  afin  de  passer  (6 1  )  de  là  à  Naxos, 
à  la  faveur  d'un  vent  de  nord.  Mais  comme  cette 
flotte  ne  devoit  pas  être  funeste  aux  Naxiens,'  il 
survint  une  aventure  qui  les  sauva.  Mégabates  , 
visitant  les  sentinelles  en  faction  sur  les  vais- 
seaux ,  n'en  trouva  point  sur  un*  vaisseau  Myn- 
dien.  Irrité  de  cette  négligence  r  iLordonna  à  ses 
gardes  de  chercher  le  Capitaine  de  ce  vaisseau  » 
qui  avoit  nom  Scylax  y  dé  lui  faire  passer  la  tête 
par  une  des  ouvertures  des  cames,  et  <fe  l'attache^ 
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en  cet  état  de  manière  qu'il  eût  la  tête  hors  du 
vaisseau  et  le  corps  en-dedans.  On  vint  apprendre 
à  Aritftagoras  le  mauvais  traitement  que  Méga- 
bates  avoit  fait  à  son  hôte  de  Mynde ,  et  qu'il 
étoit  lié  à  son  vaisseau.  Il  alla  sur-le-champ  de- 
mander sa  grâce  ;  mais  n'ayant  pu  l'obtenir,  il  se 
rendit  sur  le  vaisseau  de  Scylax ,  et  le  détacha 
lui-même.  Mégabates ,  furieux  à  cette  nouvelle , 
lui  témoigna  son  indignation,  ce  Quelles  (6a)  af- 
»  faires  avez-vous  donc  avec  ces  gens-ci ,  reprit 
»  Aristagoras  ?  Artaphernes  ne  vous  a-t-il  pas 
»  envoyé  pour  m'obéir ,  et  pour  faire  voile  par- 
»  tout  où  je  vous  l'ordonnerai  ?  Pourquoi  vous 
»  mêler  (65)  de  ce  qui  ne  vous  concerne  pas  »  ? 
Mégabates ,  outré  de  ce  discours ,  envoya,  aussi- 
tôt qu'il  fut  nuit ,  avertir  les  Naxiens  du  danger 
qui  les  menaçoit. 

XXXIV.  Ils  ne  s'attendoient  nullement  à  être 
attaqués  par  cette  flotte  j  mais  lorsqu'ils  l'eurent 
appris ,  ils  transportèrent  sur-le-champ  dans  leur 
ville  tout  ce  qu'ils  avoient  à  la  campagne,  firent 
entrer  dans  la  place  (64)  des  vivres ,  et  se  dispo- 
sèrent à  soutenir  un  siège ,  comme  devant  avoir 
incessamment  l'ennemi  sur  les  bras.  Cependant 
les  Perses  passèrent  de  l'île  de  Chiosdans  celle  de 
Naxos ,  mirent  le  siège  devant  la  ville,  qu'ils  trou- 
vèrent bien  fortifiée,  et  poussèrent  leurs  attaques 
pendant  quatre  mois.  Mais  lorsqu'ils  eurent  dé- 
pensé tout  ce  qu'ils  avoient  apporté  d'argent ,  et 
qu'outre  cela ,  Aristagoras  en  eut  employé  aussi 
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beaucoup ,  voyant  qu'il  en  falloit  encore  davan- 
tage pour  continuer  le  siège ,  ils  bâtirent  dans 
l'île  une  (65)  forteresse  pour  les  bannis,  et  se  re- 
tirèrent ensuite  sur  le  continent,  après  avoir 
échoué  dans  leur  entreprise. 

XXXV.  Aristagoras  ne  put  tenir  la  promesse 
qu'il  avoit  faite  à  Artaphernes.  On  exigeoit  de 
lui  les  frais  de  (66)  l'expédition ,  et  cela  l'inquié- 
toit   Comme  Mégabates  l'accusoit ,  il  craignit 
qu'on  ne  lui  imputât  le  mauvais  succès  de  l'en- 
treprise, et  se  crut  sur  le  point  d'être  dépouillé 
de  la  souveraineté  (67)  de  Milet.  Ces  sujets  de 
crainte  lui  firent  prendre  la  résolution  de  se  ré* 
volter.  Sur  ces  entrefaites ,  il  arriva  de  Suses  un 
courier  qui  lui  enjoignoit  de  prendre  les  armes. 
Cet  ordre  étoit  empreint  sur  la  tête  du  courier. 
Histiée ,  voulant  mander  à  Aristagoras  de  se  sou- 
lever ,  ne  trouva  pas  d'autre  moyen  pour  le  faire 
evec  sûreté,  parce  que  les  chemins  étoient  soi- 
gneusement gardés.  Il  fit  raser  la  tête  au  plus 
fidèle  de  ses  esclaves ,  y  imprima  des  caractères, 
et  attendit  que  ses  cheveux  fussent  revenus.  Lors- 
qu'ils le  furent,  il  l'envoya  aussitôt  à  Milët,  avec 
ordre  seulement  de  dire,  à  son  arrivée,  à  Arista- 
goras de  lui  raser  la  tête,  et  de  l'examiner  ensuite. 
Ces  (68)  caractères,  comme  je  viens  de  le  dire, 
lui  or donn  oient  de  se  révolter.  Histiée  prit  cette 
résolution ,  parce  qu'il  se  trouvoit  très  -  mal* 
•heureux  d'être  retenu  à  Suses,  et  qu'il  avoit  de 
grandes  espérances  que  si  Milet  se  soulevoit, 
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Darius  l'en verroit  vers  la  mer  pour  lui  amener  (69) 
Aristagoras.  Il  sentoit  en  effet  que  s'il  ne  s'exci- 
toit  point  de  troubles  en  cette  ville,  il  n'y  retour- 
nèrent jamais. 

XXXVI.  Ces  raisons  déterminèrent  Histiée  à 
dépêcher  ce  Courier.  Aristagoras,  voyant  que 
tout  concouroit  dans  le  même  temps  a  favoriser 
son  projet,  le  communiqua  à  ceux  de  son  parti , 
ainsi  que  les  ordres  d'Histiée,  et  en  délibéra  avec 
eux.  Ils  l'exhortèrent  tous  unanimement  à  se- 
couer le  joug,  excepté  l'historien  Hécatée,  qui 
tâcha  d'abord  de  l'en  (70)  détourner,  en  lui  re- 
présentant la  puissance  de  Darius,  et  en  lui  fai- 
sant le  dénombrement  de  tous  les  peuples  sou- 
mis à  son  empire.  Mais  comme  il  ne  put  le  per- 
suader, le  second  conseil  qu'il  lui  donna,  ce  fut 
de  songer  à  se  rendre  maître  de  la  mer,  ajoutant 
qu'il  n'y  avoit  que  ce  seul  moyen  pour  réussir 
dans  son  entreprise  ;  car  il  n'ignoroit  pas  que  les 
forces  de  Milet  étoient  peu  considérables ,  mais 
qu'il  avoit  tout  lien  d'espérer  l'empire  delà  mer , 
s'il  enlevoit  du  temple  des  (7 1  )  Branchides  les  ri- 
chesses que  Crésus  (72)  ,Roi  de  Lydie, y  avoit  of- 
fertes ;  qu'on  les  feroit  servir  à  cet  usage ,  et  qu'on 
empécheroit  par-là  les  Perses  de  les  piller.  Ces  ri- 
chesses étoient  considérables ,  comme  je  l'ai  fait 
voir  au  premier  Livre  (a)  de  mon  Histoire.  L'avis 
dTHécatée  ne  passa  point  ;  on  n'en  résolut  pas 

(a)  $.  xcu. 
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moins  de  se  révolter  ;  et  il  fat  décidé  qu'on  en- 
verrait par  mer  à  Myunte  l'un  d'entr'eux ,  pour 
tâcher  de  se  saisir  des  Commandans  de  la  flotte, 
qui  étoit  dans  ce  port  depuis  son  retour  de  Naxot. 

XXXVII.  Iatragoras ,  qu'on  avoit  envoyé  dans 
ce  dessein,  se  saisit  par  ruse  d'Oliate,  fils  d'Iba- 
nolis ,  Tyran  de  Mylasses  ;  d'Histiée ,  fils  de 
Timnès ,  Tyran  de  (73)  Termère  ;  de  Coès ,  fils 
d'Erxandre,  à  qui  Darius  avoit  donné  Mytilène; 
d'Aristagoros,  fils  d'Héraclides,  Tyran  de  Cyme> 
et  de  beaucoup  d'autres. 

Ce  fut  ainsi  qu'Aristagoras  se  révolta  ouver- 
tement, et  qu'il  fit  à  Darius  tout  le  mal  qu'il  put 
imaginer.  Premièrement,  il  se  démit  en  apparence 
de  la  Tyrannie ,  et  rétablit  l'égalité  dans  Milet , 
.  afin  d'engager  les  Milésiens  à  le  seconder  d'eux- 
mêmes.  Secondement,  il  fit  la  même  chose  dans 
le  reste  de  l'Ionie ,  en  chassa  les  Tyrans,  et  pour 
se  concilier  l'affection  des  villes,  il  leur  livra 
ceux  qu'il  avoit  fait  enlever  sur  les  vaisseaux  qui 
l'avoient  accompagné  à  l'expédition  de  Naxos, 
et  les  fit  remettre  chacun  à  la  ville  dont  il  avoit 
été  le  Tyran. 

XXXVIII.  Les  Mytiléniens  n'eurent  pas  plutôt 
Coès  entre  les  mains,  qu'ils  le  conduisirent  au 
supplice,  et  le  lapidèrent.  Les  Cyméens  ren- 
voyèrent leur  Tyranrf,  et  comme  cet  exemple  fut 
imité  par  (74)  la  plupart  des  autres  villes,  la 
Tyrannie  se  trouva  éteinte  en  Ionie.  Aristagoras 
de  Milet  ne  l'eut  pas  plutôt  abolie,  qu'il  ordonna 
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à  chaque  ville  d'établir  des  (75)  Stratèges.  II  s'em- 
barqua ensuite  sur  une  trirème  pour  se  rendre  à 
Lacédémone;  car  il  avoit  besoin  de  se  procu- 
rer (76)  de  puissans  alliés. 

XXXIX.  Anaxandrides ,  fils  de  Léon ,  Roi  de 
Sparte,  étoit  mort  j  Cléomènes ,  son  fils,  régnoit 
en  sa  place.  Il  étoit  parvenu  à  la  Couronne  moins 
par  ses  belles  actions  que  par  sa  naissance.  Ana- 
xandrides  avoit  épousé  une  fille  de  sa  sœur.  Il 
l'aimoit,  mais  il  n'en  avoit  pas  d'enfans.  Les 
Ephores  l'ayant  un  jour  mandé  à  ce  sujet,  lui 
tinrent  ce  langage  :  «  Si  votre  intérêt  personnel 
»  vous  touche  peu ,  nous  ne  devons  pas  nous 
))  autres  laisser  éteindre  par  notre  négligence  la 
»  race  d'Eurysthènes.  Renvoyez  votre  femme , 
»  puisqu'elle  ne  vous  donne  pas  d'enfans ,  et 
»  prenez-en  une  autre.  Une  telle  conduite  vous 
»  rendra  agréable  aux  Spartiates  ».  Il  leur  ré- 
pondit qu'il  ne  feroit  ni  l'un  ni  l'autre  ;  que  sa 
femme  ne  lui  ayant  jamais  manqué,  il  ne  pouvoit 
approuver  le  conseil  qu'ils  lui  donnoient  de  la 
renvoyer  et  d'en  épouser  une  autre  j  en  un  mot , 
qu'il  ne  leur  obéiroit  pas. 

XL.  Les  Ephores  ayant  délibéré  sur  cette  ré- 
ponse avec  les  (77)  Sénateurs ,  lui  dirent  :  «  Puis- 
»  que  vous  avez  tant  d'attachement  pour  votre 
»  femme ,  suivez  l'avis  que  nous  allons  vous 
»  proposer ,  de  crainte  que  par  votre  résistance 
»  vous  ne  forciez  les  Spartiates  à  prendre  contre 
»  vous  quelque  fâcheuse  résolution.  Nous  ne  vous 
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»  pressons  plus  de  renvoyer  votre  femme,  ayez 
»  p&ur  elle  les  mêmes  égards  ;  mais  épousez-en 
»  encore  une  autre ,  dont  vous  puissiez  avoir  des 
»  enfans  ».  Anaxandrides  y  consentit.  Il  eut 
après  cela  deux  (78)  femmes  et  deux  maisons, 
contre  les  usages  de  (79)  Sparte. 

XLI.  Peu  de  temps  après ,  la  seconde  femme 
étant  accouchée  de  Ciéomènes  dont  nous  par- 
lons, elle  le  présenta  aux  Spartiates,  comme 
l'héritier  (80)  présomptif  de  la  Couronne.  La  pre- 
mière femme,  qui  avoit  été  auparavant  stérile, 
ayant  aussi  conçu  vers  ce  temps-là ,  voici  ce  qui 
lui  (81)  arriva.  Elle  étoit  réellement  enceinte; 
mais  les  parens  (83)  de  la  seconde  femme,  alarmés 
de  cette  nouvelle,  répandirent  dans  le  public 
qu'elle  faisoit  courir  ces  vains  bruits ,  dans  le 
dessein  de  supposer  un  enfant.  Comme  ils  en 
témoign oient  leur  indignation,  et  que  le  temps 
pressoit,  les  Ephores,  qui  se  défioient  d'elle, 
l'environnèrent  et  la  gardèrent  à  vue  pendant 
qu'elle  accouchoit.  Elle  eut  d'abord  Doriée,  puis 
Léonida*  et  ensuite  Cléombrote.  Quelques-uns 
disent  aussi  que  Léonidas  et  Cléombrote  ètoient 
jumeaux.  Quant  à  la  seconde  femme,  qui  fut 
mère  de  Ciéomènes,  et  qui  étoit  fille  de  Priné- 
tades  et  petite-fille  de  Démarménès ,  elle  n'eut 
plus  d'autre  enfant 

XLII.  On  dit  que  Ciéomènes  n'avoit  pas  l'es- 
prit bien  sain,  et  même  qu'il  étoit  furieux.  Doriée 
au  contraire  se  distinguoit  parmi  tous  les  jeunes 
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gens  de  son  âge ,  et  se  persuadoit  que  son  courage 
et  son  mérite  Pélèveroient  au  trône.  Plein  de 
cette  idée ,  il  fut  irrité  de  ce  que  les  Lacédémo- 
niens  avoient,  après  la  mort  d'Ânaxandrides , 
nommé ,  suivant  les  loix ,  Cléomènes ,  qui  étoit 
son  aîné.  Ne  voulant  point  dépendre  de  ce  Prince, 
il  alla  fonder  une  colonie  avec  ceux  qu'il  avoit 
demandés.  Il  étoit  tellement  indigné,  qu'il  s'em- 
barqua pour  la  Libye,  sans  consulter  l'Oracle  sur 
le  lieu  où  il  rétablirent ,  et  sans,  observer  aucune 
des  cérémonies  (83)  usitées  en  pareille  occasion. 
Il  y  arriva,  conduit  par  des  Théréens  (84)  qui  lui 
servirent  de  guides,  et  s'établit  à  Ginyps,  très- 
beau  canton  de  la  Libye ,  et  sur  les  bords  du 
fleuve.  Mais  en  ayant  été  chassé  la  troisième 
année  par  les  (85)  Maces ,  peuple  Libyen  d'ori- 
gine ,  et  par  les  Carthaginois ,  il  revint  dans  le 
Péloponnèse» 

XLIII.  Il  y  trouva  Antichares  d'Eléon ,  qui 
lui  conseilla ,  suivant  les  Oracles  (86)  rendus  à 
Laïus,  de  fonder  en  Sicile,  Héraclée ,  parce  que 
le  pays  d'Eryx  appartenoit y  disoit-il  y  en  entier 
aux  Héraclides,  par  l'acquisition  (87)  qu'en  avoit 
fait  Hercules.  Là-dessus  il  alla  consulter  l'Oracle 
de  Delphes ,  afin  de  savoir  s'il  se  rendrait  maître 
du  pays  pour  lequel  il  étoit  prêt  à  partir.  La 
Pythie  lui  ayant  répondu  qu'il  s'en  emparerait  % 
il  monta  sur  la  flotte  qui  l'avoit  mené  en  Libye  y 
et  longea  les  côtes  d'Italie. 

XLIV.  Les  (88)  Sybarites  se  disposoient  alors  r 
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comme  ils  le  disent  eux-mêmes,  à  marcher  avec  (8g) 
Télys  leur  Roi  contre  la  ville  de  Crotone.  Us 
ajoutent  que  les  Crotoniates  effrayés,  prièrent 
Doriée  de  leur  donner  du  secours ,  et  que  celui-ci 
leur  en  ayant  accordé,  ils  attaquèrent  arec  lui  la 
ville  de  Sybaris ,  et  (90)  la  prirent.  Telle  est  la 
manière  dont  se  conduisit, au  rapport  des  Syba- 
rites ,  Doriée  et  ceux  qui  l'avoient  suivi.  Mais 
les  Crotoniates  assurent  que  dans  la  guerre  contre 
les  Sybarites,  ils  n'empruntèrent  du  secours  d'au- 
cun autre  étranger,  que  de  Callias  d'Elée.  Ce 
devin ,  de  la  race  des  (91)  Jamides,  s'étoit  sauvé 
de  cbez  Télys ,  Tyran  de  Sybaris ,  parce  que  les 
entrailles  des  victimes  ne  lui  présageoient  rien  de 
favorable  dans  la  guerre  contre  Crotone ,  et  s'étoit 
réfugié  auprès  d'eux.  Tel  est  (92)  le  langage  que 
tiennent  les  Crotoniates. 

XLiV.  Voici  les  preuves  qu'en  apportent  les 
uns  et  les  autres.  Celles  des  Sybarites  sont ,  d'un 
côté ,  le  bois  sacré  et  le  temple  que  fit  élever 
Doriée  près  du  (g5)  torrent  de  Crathis,  à  Minerve 
Crathiène,  après  avoir  pris  leur  ville  avec  les 
Crotoniates  :  d'un  autre ,  la  mort  de  Doriée ,  et 
c'est  la  plus  forte  preuve  qu'ils  puissent  donner  , 
parce  qu'il  fut  tué  pour  avoir  agi  contre  les  ordres 
de  l'Oracle.  Car,  si  au  lieu  de  les  transgresser,  il 
les  eût  accomplis  en  allant  au  lieu  où  il  l'en- 
voyoit,  il  se  seroit  emparé  du  pays  d'Eryx, 
l'auroit  conservé ,  et  n'auroit  pas  péri  lui-même 
avec  son  armée.  Mais  les  Crotoniates  prouvent 
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ce  qu'ils  disent  par  les  terres  (94)  qu'ils  donnèrent 
dans  leur  pays  à  Caflias  d'Elée  j  sa  postérité  en 
jouissoit  encore  de  mon  temps.  Ils  ne  firent  rien 
de  pareil ,  ni  pour  Doriée ,  ni  pour  ses  descen- 
dans;  et  cependant,  s'ils  en  ayoient  reçu  du 
secours  dans  la  guerre  contre  les  Sybarites ,  ils 
lui  auraient  fait  des  dons  beaucoup  plus  consi- 
dérables qu'à  Gallias.  On  vient  de  voir  les  témoi- 
gnages des  uns  et  des  autres  ;  chacun  (g5)  peut 
suivre  l'opinion  qui  lui  plaira  le  plus. 

XL VI.  Quelques  autres  Spartiates,  tels  que 
Thessalus,  Parébates,  Celées  et  Euryléon,  s'étoient 
joints  (96)  à  (a)  Doriée  pour  aller  fonder  une  colo- 
nie. Lorsqu'ils  furent  arrivés  en  Sicile  avec  toute 
la  flotte ,  ils  furent  battus  par  les  (b)  Phéniciens 
et  les  habitans  d'iEgeste ,  et  périrent  dans  le  com- 
bat ,  excepté  Euryléon ,  le  seul  des  associés  de 
Doriée  qui  échappa.  Celui-ci  rassembla  les  débris 
de  l'armée,  s'empara  de  (c)  Minoa,  colonie  de 
Sélinunte,  et  délivra  les  Sélinusiens  du  Tyran 
Pythagore  ;  mais  après  l'avoir  renversé  du  trône , 
lui-même  il  en  prit  possession ,  et  gouverna  des^ 
potiquement.  Son  règne  ne  fut  pas  long.  Les 
Sélinusiens  se  soulevèrent ,  et  le  massacrèrent  près 


(a)  Il  est  encore  parlé  de  Doriée ,  liv.  vu ,  §.  «.vu; 

et  ccv. 

(b)  Le*  Carthaginois,  qui  étoient  Phéniciens  d'origine, 

et  que  les  Latins  appeloient  PœnL 

(c)  Cette  ville  porta  depuis  le  nom  d'Héraclée.  Fbyez 
l'article  HiaACiiE  dans  la  Table  Géographique. 
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de  l'autel  de  Jupiter  (97)  Agoréen ,  où  il  s'étoit 
réfugié. 

XL  VIL  Philippe,  fils  de  Butacides,  citoyen 
de  Crotone,  accompagna  Doriée,  et  périt  (a)  avec 
lui.  Il  avoit  été  banni  de  Crotone  pour  avoir 
fiancé  la  fille  de  Télys ,  Tyran  de  Sybaris  ;  mais 
ayant  été  frustré  de  ce  mariage,  il  s'embarqua  pour 
Cyrène.  Il  en  partit  ensuite  sur  une  trirème  qui 
lui  appartenoit  en  propre,  et  suivit  Doriée  avec 
des  soldats  qu'il  avoit  pris  à  sa  solde.  Il  avoit  (98) 
remporté  le  prix  aux  jeux  olympiques ,  et  c'étoit 
le  plus  bel  homme  qu'il  y  eût  afyrs  en  Grèce.  Les 
habitans  d'iEgestelui  rendirent  k  cause  de  sa  (99) 
beauté ,  des  honneurs  que  nul  autre  n'avoit  reçus 
avant  lui.  Ils  lui  élevèrent  sur  le  lieu  de  sa  sépul- 
ture une  chapelle  comme  à 'un  héros ,  où  ils  lui 
offrirent  des  sacrifices  pour  se  le  rendre  propice* 

XL VIII.  Ainsi  mourut  Doriée.  S'il  fût  resté  4 
Sparte,  et  qu'il  eût  pu  se  résoudre  à  vivre  sous 
la  domination  de  Cléomènes,  il  auroit  été  Roi 
de  Lacédémone.  Cléomènes  régna  peu  de  temps  ; 
il  mourut  sans  enfans  mâles ,  et  ne  laissa  qu'une 
fille  nommée  Gorgo  (100). 

XLIX.  Aristagoras  (6),  Tyran  de  Milet,  arriva 
donc  à  Sparte,  tandis  que  Cléomènes  en  occupoit 


T— 


(a)  Voyez  §.  xlv  ,  note  q5. 

{b)  Hérodote  reprend  ici  la  narration  qu'il  avoit  inter- 
rompue, §.  xxxix,  par  une  digression  sur  les  enfans 
d'Ànaxandrides ,  et  particulièrement  sw  les  aventures  de 
Doriée ,  frère  de  Cléomènes. 
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le  trône.  Il  vint  pour  s'aboucher  avec  lui ,  comme 
le  disent  les  Lacédémoniens ,  tenant  à  la  main 
une  planche  (ioj)  de  cuivre,  sur  laquelle  étoit 
gravée  la  circonférence  entière  de  la  terre  avec 
toutes  les  mers  et  les  rivières  dont  elle  est  arrosée  : 
il  lui  parla  en  ces  termes  : 

«  Cléomènes,  ne  soyez  point  étonné  de  mon 
»  empressement  à  me  rendre  ici.  Les  affaires 
»  sont  urgentes.  Il  s'agit  de  la  liberté  des  Ioniens. 
»  Si  leur  esclavage  est  pour  nous  un  opprobre  , 
))  un  sujet  de  douleur ,  à  plus  forte  raison  doit-il 
»  l'être  pour  vous ,  qui  êtes  les  premiers  de  la 
d  Grèce.  Ils  sont  vos  parens ,  ils  sont  vos  frères  ; 
»  délivrez-les  de  la  servitude ,  je  vous  en  conjure 
>)  au  nom  des  dieu*  des  Grecs.  Cette  entreprise 
»  est  aisée.  Les  Barbares  ne  sont  point  belliqueux, 
»  et  vous ,  vous  êtes  parvenu  par  votre  valeur  au 
»  plus  haut  degré  de  gloire  qu'on  puisse  obtenir 
ï>  par  les  armes.  Ils  ne  se  servent  dans  les  batailles 
i>  que  de  l'arc  (10a)  et  de  courts  javelots  ;  ils  se 
»  présentent  au  combat  avec  des  habits  embar- 
»  rassans  (io3) ,  et  la  tiare  (io4)  en  tête,  ce  qui 
»  fait  qu'on  peut  les  vaincre  facilement.  Les 
d  peuples  de  ce  continent  sont  plus  riches  que 
»  tous  les  autres  peuples  ensemble,  en  or,  en 
»  argent ,  en  cuivre ,  en  étoffes  de  diverses  cou- 
»  leurs ,  en  bêtes  de  charge  et  en  esclaves.  Tous 
))  ces  biens  seront  à  vous ,  si  vous  le  voulez.  Ces 
»  pays  se  touchent ,  comme  je  vais  vous  le  mon- 
»  trer.  Les  Lydiens  sont  voisins  des  Ioniens  ;  leur 

»  pays 
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to  pays  est  fertile  et  riche  en  (io4*)  argent.  En 
»  disant  cela ,  il  lui  montroit  ces  peuples  sur  la 
»  carte  de  la  terre  tracée  sur  la  planche  de  cuivre. 
»  Les  Phrygiens  sont  à  l'Est ,  continuent  Arista- 
»  goras;  ils  confinent  aux  Lydiens  :  leur  pays  est, 
»  de  tous  ceux  que  je  connois,  le  plus  abondant 
»  en  bestiaux  et  le  plus  fertile  en  bled.  Viennent 
»  ensuite lesCappadociens, quenous  nommons  (a) 
»  Syriens ,  et  après  eux  les  Ciliciens ,  qui  s'éten- 
)>  dent  jusqu'à  cette  mer-ci ,  où  est  l'île  de  Cypre. 
»  Ils  paient  au  Roi  un  tribut  annuel  de  cinq 
)>  cents  (b)  talens.  Les  Arméniens  les  suivent  j 
»  ils  ont  aussi  beaucoup  de  bétail.  Les  Matianiens 
))  leur  sont  contigus,  et  occupent  ce  pays.  Ils 
»  touchent  à  la  Cissie ,  qu'arrose  le  Choaspes ,  et 
»  sur  lequel  est  située  la  ville  de  S  uses ,  où  le 
»  grand  Roi  fait  sa  résidence ,  et  où  sont  ses  * 
»  trésors.  Si  vous  prenez  cette  ville ,  tous  pourrez 
*>  avec  confiance  le  disputer  en  richesses  à  Jupiter 
»  même.  Mais  vous  vous  battez  contre  les  Messé- 
)>  niens  i  qui  vous  sont  égaux  en  forces,  et  contre 
»  les  Àrcadiens  et  les  Argiens,  pour  un  petit  pays 
»  qui  n'est  pas  même  aussi  fertile  que  celui-là  , 
))  et  pour  reculer  un  peu  les  bornes  de  votre  ter- 
»  ritoire.  Remettez  ces  guerres  à  un  autre  temps. 
)>  Ces  peuples  n*ont  ni  or,  ni  argent;  et  cepen- 

(à)  Les  Leucosyriens. 

(6)»fl, 700,000  liv.  Voyez  aussi  liv.  m,  §•  xc,  où  il  est 
parlé  de  l'emploi  qui  se  faisoit  de  cet  argent  et  de  troi* 
cent  soixante  chevaux  blancs  qu'ils  donnoient  au  Ro^ 
Tome  If!.  Ç 
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))  dant  ce  sont  ces  métaux  qui  excitent  la  cùpi* 
»  dite,  et  qui  nous  portent  à  risquer  notre  vie 
»  dans  les  combats.  Il  se  présente  une  occasion 
»  de  vous  emparer  sans  peine  de  l'Asie  entière  : 
,)>  que  pourriez- vous  souhaiter  de  plus  »  ? 

Aristagoras  ayant  ainsi  parlé: Mon  ami, reprit 
Cléomènes,  je  vous  rendrai  réponse  dans  trois 
jours. 

L.  Les  choses  ne  furent  pas  portées  plus  loin 
dans  cette  conférence  :  le  jour  fixé  pour  la  ré- 
ponse étant  venu,  ils  se  rendirent  au  lieu  dont 
ils  étoient  convenus.  Alors  Cléomènes  demanda 
a  Aristagoras,  combien  il  y  avoit  de  journées  de 
la  mer  qui  (io5)  baigne  les  côtes  de  l'Ionie,  au 
lieu  de  la  résidence  du  Roi.  Quoiqu'Aristagoras 
eût  jusqu'alors  trompé  Cléomènes  avec  beaucoup 
d'adresse,  il  fit  ici  une  fausse  démarche.  Il  devoit 
en  effet  déguiser  la  vérité,  s'il  avoit  du  moins 
dessein  d'attirer  les  Spartiates  en  Asie  ;  mais  au 
lieu  de  le  faire,  il  répondit  qu'il  y  avoit  trois 
mois  dé  chemin.  Cléomènes  l'interrompit  sur-le- 
champ  ,  et  sans  lui  permettre  d'achever  ce  qu'il 
se  préparoit  à  dire  sur  ce  chemin  :  Mon  ami ,  lui 
dit-il ,  en  proposant  aux  Lacédémoniens  une 
marche  de  trois  mois  par-delà  la  mer,  vous  leur 
tenez  un  langage  (106)  désagréable.  Sortez  de 
Sparte  avant  le  coucher  du  soleil. 

LI.  En  finissant  ces  mots,  Cléomènes  se  retira 
dans  son  palais.  Aristagoras  l'y  suivit ,  une  bran- 
ché d'olivier  a  la  main ,  et  allant  droit  (107)  au 
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foyer,  comme  un  suppliant,  il  le  conjura  de  l'é- 
couter ,  et  de  faire  retirer  Gorgo  sa  fille,  jeune 
enfant  de  huit  à  neuf  ans ,  le  seul  qu'il  eût ,  et  qui  \ 

êtoit  alors  auprès  de  lui.  Cléomènes  lui  répondit 
qu'il  pouvoit  dire  ce  qu'il  souhaitoit ,  et  que  la 
présence  de  cette  enfant  ne  devoit  pas  l'arrêter. 
Alors  Aristagoras  lui  promit  d'abord  (a)  dix  ta- 
lens ,  en  cas  qu'il  lui  accordât  sa  demande ,  et  sur 
le  refus  de  Cléomènes ,  il  augmenta  la  somme,  et 
vint  peu  à  peu  jusqu'à  lui  offrir  (b)  cinquante  ta- 
lens.  Mais  la  jeune  Gorgo  s'écria  :  Fuyez,  mon 
père  ,  fuyez ,  cet  étranger  vous  corrompra.  Cléo- 
mènes, charmé  de  ce  conseil,  passa  dans  une  autre 
chambre  ,  et  Aristagoras  se  vit  (c)  contraint  da 
sortir  de  Sparte ,  sans  pouvoir  trouver  davantage 
l'occasion  delui  faire  connoître  la  route  qui  mène 
de  la  mer  au  lieu  de  la  résidence  du  Roi.  En  voici 
la  description. 

LU.  Il  y  a  sur  toute  cette  route  des  maisons 
royales  ou  (107*)  stathmes ,  et  de  très-belles  hô- 
telleries :  ce  chemin  est  sûr ,  et  traverse  des  pays 
très-peuplés.  On  voyage  d'abord  en  Lydie  et  en 
Phrygie ,  et  l'on  y  rencontre  vingt  stathmes  (108) 
en  quatre-vingt-quatorze  parasanges  et  demie. 
Au  sortir  de  la  Phrygie ,  vous  trouvez  l'Halys , 
sur  lequel  il  y  a  des  (109)  portes,  qu'il  faut  néces- 

«■  III  I  >  I  ■         .  I  ■!■  »  ,    »,     1  ,.11.». 

(a)  54;ooo  liv. 

(b)  270,000  liv.  * 

(c)  Dans  le  grec  :  Sortit  tout-à-fait  dû  Sparto* 

C  a 
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sairement  passer  pour  traverser  ce  fleuve  ,  et  un 
fort  considérable  pour  la  sûreté  de  ce  passage. 
.Vous  parcourez  ensuite  la  Çappadoce,  jusqu'aux 
frontières  de  la  Cilicie  en  vingt-huit  (1 10)  jour- 
nées ,  qui  font  cent  quatre  parasanges.  Mais  sur 
cette  frontière  même,  il  faut  passer  (m)  deux 
défilés  et  deux  forts ,  après  quoi  vous  faites  dans 
la  Cilicie  quinze  parasanges  et  demie  en  trois  jour- 
nées. L'Euphrates,  qu'on  passe  en  bateaux,  lui  sert 
de  bornes  ,  et  la  sépare  de  l'Arménie.  On  fait  en 
Arménie  cinquante-six  parasanges  et  demie ,  et 
Ton  y  rencontre  quinze  stathmes,  et  des  trou- 
pes (112)  en  chacun;  ce  pays  est  arrosé  par  qua- 
tre fleuves  navigables  qu'il  faut  nécessairement 
traverser.  Le  premier  est  le  Tigre;  le  second  et  le 
troisième  ont  le  même  nom,  quoiqu'ils  soient 
très-différens ,  et  qu'ils  ne  sortent  pas  du  même 
pays  ;  car  le  premier  (11 3)  prend  sa  source  en 
Arménie,  et  l'autre  dans  le  pays  des  (n4)  Matia- 
niens.  Le  Gyndes,  que  Cyrus  partagea  (a)  en  trois 
cent  soixante  canaux ,  est  le  quatrième.  De  l'Ar- 
ménie on  entre  dans  la  Matiane ,  où  l'on  fait 
quatre  (1 15)  journées.  On  traverse  ensuite  la  Cis- 
sie  en  onze  journées,  qui  font  quarante-deux 
parasanges  et  demie ,  jusqu'au  Choaspes ,  fleuve 
qu'on  passe  aussi  en  bateaux ,  et  sur  lequel  est 
située  la  ville  de  Suses.  De  Sardes  à  Suses  il  y  a 
donc  en  tout  cent  onze  journées  ou  stathmes. 


(a)  Voyez  liv.  1,  clxxxix*  oxc  et  ccn, 
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LIII.  Si  la  mesure  du  chemin  royal  par  para- 
sauges  est  exacte ,  et  si  l'on  évalue  la  parasange  à 
trente  stades ,  comme  en  effet  elle  les  vaut ,  il  y  a 
de  Sardes  au  palais  (116)  royal  de  Memnon ,  treize 
mille  cinq  cents  stades ,  puisqu'on  y  compte  qua- 
tre cent  cinquante  parasanges.  A  cent  cinquante 
stades  par  jour ,  cette  route  est  précisément  (1 17) 
de  quatre-vingt-dix  jours. 

LIV.  Aristagoras  de  Milet  avoit  donc  raison  de 
dire  à  Cléomènes ,  Roi  de  Lacédémone ,  qu'il  y 
avoit  trois  mois  de  chemin  jusqu'àuHeu  de  la  rési- 
dence du  Roi.  Mais  si  Ton  veut  encore  plus  d'exac- 
titude, il  faut  joindre  à  cette  raute  celle  d'Ephèse 
à  Sardes.  Ainsi  l'on  compte  en  tout  de  ta  mer  des 
Grecs  à  Suses  (  c'est  ainsi  qu'on  appelle  la  ville  de 
Memnon  )  quatorze  mille  quarante  stades  ;  car  il  y 
en  a  cinq  cent  quarante  d'Ephèse  à  Sardes,  et  par 
cette  addition ,  ce  chemin  de  trois  mois  se  trouve 
alongé  de  trois  jours. 

LV.  Aristagoras ,  chassé  de  Sparte,  se  rendit  à 
Athènes ,  qui  venoit  de  recouvrer  la  liberté  de  la 
manière  que  je  vais  le  dire,  Hipparque,  fils  de 
Pisistrate  et  frère  du  Tyran  Hippîas ,  eut  en  dor- 
mant une  vision  (118)  très-clairetle  son  malheur. 
Il  n'en  futpasmoins(i  1  g)tuépar  Aristogîton  (1  ao) 
et  Harmodius ,  Géphyréens  d'origine  ;  mais  les 
Athéniens  ,  loin  d'être  plus  libres ,  furent  gou- 
vernés pendant  quatre  (121)  années  d'Une  manière 
encore  plus  tyrannique  qu'ils  ne  l'avoient  été  au? 
paravantv 

C  S 
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L VI.  Voici  quelle  fut  (122)  la  vision  d'Hippar- 
que.  Il  crut  voir  la  première  nuit  des  (l25)  Pana- 
thénées un  grand  homme  beau  et  bien  fait ,  de- 
bout près  de  lui ,  qui  lui  disoit  ces  (1 ai)  vers  énig- 
matiques  :  «  Lion ,  supporte  courageusement  ton 
»  sort  intolérable  :  nul  homme  ne  peut  éviter  la 
»  punition  qu'il  a  méritée  par  son  injustice  ». 

Dès  que  le  jour  parut ,  il  communiqua  publi- 
quement sa  vision  aux  interprètes  des  songes,  et 
après  avoir  fait  des  expiations  (1 25)  pour  en  dé- 
tourner l'effet ,  il  conduisit  la  procession  solem- 
Delle  où  il  perdit  la  vie. 

LVII.  Les  Géphyréens,  de  qui  descend  oient  le» 
meurtriers  d'Hipparque ,  étoient ,  comme  ils  le 
disent  eux-mêmes,  originaires  d'Erétrie;  mais 
j'ai  découvert  par  mes  recherches  qu'ils  étoient 
Phéniciens  et  du  nombre  de  ceux  qui  accompa- 
gnèrent Cadmus ,  lorsqu'il  vint  s'établir  dans  le 
pays  qu'on  appelle  actuellement  Béotie ,  et  que 
le  territoire  de  Tanagre  leur  étoit  échu  en  par- 
tage. Les  Cadméens  furent  d'abord  chassés  par  les 
Argiens  ;  les  Géphyréens  l'ayant  ensuite  été  par 
les  Béotiens ,  ils  se  retirèrent  chez  les  Athéniens , 
qui  les  admirent  au  nombre  de  leurs  concitoyens, 
à  condition  qu'ils  ne  pourroient  prétendre  à  plu- 
sieurs choses  qui  ne  méritent  pas  d'être  rappor- 
tées. 

LVIII.  Pendant  le  séjour  que  firent  en  ce  pays 
les  Phéniciens  qui  avoient  accompagné  Cadmus, 
et  du  nombre  desquels  étoient  les  Géphyréens  , 


TERPSICHORE.    LIVRE   V.  69 

ils  introduisirent  en  Grèce  plusieurs  conuoissan- 
ces  ,  et  en tr 'au très  des  (1 96)  lettres,  qui  étoient , 
à  mon  avis ,  inconnues  auparavant  dans  ce  pays. 
Ils  les  employèrent  d'abord  (127)  de  la  même 
manière  que  tous  les  Phéniciens.  Mais  dans  la 
suite  des  temps,  ces  lettres  (1 28)  changèrent  avec 
la  langue ,  et  prirent  une  autre  (129)  forme.  Les 
pays  circonvoisins  étant  alors  occupés  par  les  Io- 
niens, ceux-ci  adoptèrent  ces  lettres,  dont  les 
Phéniciens  les  avoient  instruits,  mais  ils  y  firent 
quelques  légers  changemens.  Ils  convenoient  de 
bonne  foi ,  et  comme  le  vouJoit  la  justice  f  qu'on 
leur  avoit  donné  le  nom  de  lettres  Phéniciènes , 
parce  que  les  Phéniciens  les  avoient  introduites 
en  Grèce.  Les  Ioniens  appellent  aussi,  par  une 
ancienne  coutume, les  livres  desdiphthères(i3o), 
parce  qu'autrefois  clans  Iç  temps  que  le  biblos(  1 5 1  ) 
6 toit  rare,  on  écrivoit  sur  des  peaux  de  chèvre  et 
de  mouton  ;  et  encore  à  présent ,  il  y  a  beaucoup 
de  (i3a)  Barbares  qui  écrivent  sur  ces  sortes  de 
peaux. 

LIX.  Moi-même  j'ai  vu  aussi  à  Thèbes  en  Béo* 
tie  des  lettres  Cadméènes  dans  le  temple  d'Apol- 
lon Isménien.  Elles  sont  gravées  sur  des  trépieds, 
et  ressemblent  beaucoup  aux  lettres  Ionien  es.  Sur 
un  de  ces  trépieds ,  on  voit  cette  inscription  : 
<c  Amphitryon  (i33)  m'a  dédié  à  son  retour  (i3i) 
»  de  chez  les  Téléboens  ».  Cette  inscription  pour- 
roi  t  être  du  temps  deLaius  (1 35)  ,filsdeLabdacus, 
dont  le  père  et  oit  Polydore ,  fils  de  Cad  mus. 

C  ± 
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LX.  Le  second  trépied  dit  en  vers  hexamètres  ? 
«Scaeus,  victorieux  au  Pugilat,  m'a  dédié  à  (a) 
y>  Apollon ,  pour  (i  36)  lui  servir  d'ornement  » .  Ce 
Scœus  pourrait  être  le  fils  d'Hippocoon ,  contem- 
porain (iSy^cl'CKdipe,  fils  de  Laius,  si  véritable- 
ment c'est  lui  qui  a  consacré  ce  trépied ,  et  non 
point  un  autre  Scéeus  de  même  nom  que  le  fils  (1 38) 
d'Hippocoon. 

LXI.  On  lit  aussi  sur  le  troisième,  en  vers  hexa- 
mètres :  (c  Le  Tyran  (i3g)  Laodamas  a  dédié  ce 
i>  trépied  à  (6)  Apollon,  afin  de  servir  d'ornement 
»  à  son  temple».  Sous  (i4o)  ce  Prince,  fils  d'E- 
téocles ,  les  Cadméens ,  chassés  par  les  Argiens , 
ce  réfugièrent  chez  les  Enchéléens.  On  laissa  pour 
lors  les  Géphyréens  tranquilles  ;  mais  les  Béotiens 
les  obligèrent  dans  la  suite  à  se  retirera  (lii) 
Athènes .  Ils  y  bâtirent  des  temples ,  auxquels  le 
reste  des  Athéniens  ne  participe  en  aucune  ma- 
nière, et  qui  n'ontrien  de  commun  avec  les  autres 
temples  delà  ville,  témoin  celui  de  Cérès  (i4d) 
Achéène ,  et  ses  mystères. 

LXII.  Après  avoir  rapporté  la  vision  qu'eut 
Hipparque  pendant  son  sommeil ,  et  l'origine  des 
Géphyréens,  du  nombre  desquels  étoient  ses  meur- 
triers ,  il  faut  reprendre  le  récit  que  j'avois  com- 
mencé ,  et  raconter  comment  les  Athéniens  furent 

délivrés  de  leurs  Tyrans. 

«■  '  '  ■    ■. »  ■     .■■■■,■'  f 

(a)  Le  grec  ajoute  l'épithète  ordinaire  de  ce  Dieu,  ê**«- 
ftAf ,  qui  lance  loin. 

(b)  Le  grec  ajoute  ;  iùrxiw* ,  qui  atteint  au  but 
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Hippias ,  irrité  du  meurtre  de  son  frère ,  gou- 
vernent avec  la  plus  grande  rigueur.  Les  Àlcniaeo* 
nides ,  Athéniens  d'origine,  et  qui  s'étoient  (i43) 
enfui»  de  leur  patrie  à  cause  des  Pisistratides,  bien 
loin  de  réussir  à  rentrer  par  force  avec  les  autres 
bannis,  avoient  reçu  (i44)  un  échec  considérable, 
en  tâchant  de  rentrer  dans  leur  patrie  et  de  lui 
rendre  la  liberté.  Ils  fortifièrent  Lipsydrion ,  qui 
est  au-dessus  de  Pœonia  (i45) ,  et  mettant  terut 
en  usage  pour  détruire  les  Pisistratides ,  ils  s'en- 
gagèrent avec  les  Àmphictyons  (i46)  à  bâtir  pour 
un  certain  prix  le  temple  qu'on  voit  à  présent  à 
Delphes  (147),  et  qui  n'existoit  point  alors.Com me 
ils  n'étoient  pas  moins  distingués  par  leurs  riches* 
ses  que  par  leur  illustre  et  ancienne  extraction  , 
ils  rendirent  ce  temple  encore  plus  magnifique 
que  le  modèle  sur  lequel  ils  l'avoient  entrepris  ; 
et  entr'autres  choses ,  quoiqu'on  fût  convenu  avec 
eux  qu'ils  le  bâtiroient  de  pierre  de  (i48)  Porus, 
ils  construisirent  (a)  la  façade  de  marbre  de  Pa~ 
ros  (i4g).  « 

LXI1I.  Les  Alcmœonides  (b)  étant  aDelphes,  en«- 
gagèrent,  c*omme  le  disent  les  Athéniens,  la  Pythie 
à  force  d'argent,  à  proposer  à  tous  lesSpartiatesqui 
venoient  consulter  le  Dieu,  soit  en  leur  particulier, 
soitau  nom  de  la  République,  de  rendre  la  liberté  à 

(a)  iit*û(nr*>-  Voyez  sur  ce  mot ,  liv.  11  i  §.  cxxv  , 
note  438. 

(b)  Ciiflthènes ,  de  la  maison  d'Alcmaeon ,  avec  ceux  de 
cette  famille.  Voyez  J.  lxvx, 
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Athènes.  Comme  elle  leur  faisoit  sans  cesse  la  même 
proposition,  ils  envoyèrent  une  armée  sous  les  or- 
dres d'An  chi  m  oli  us,  fils  d'Aster,homme  de  distinc- 
tion ,  afin  de  chasser  d'Athènes  les  Pisistratides , 
quoiqu'ils  fussent  unis  très-particulièrement  avec 
eux  par  les  liens  de  l'hospitalité  :  les  ordres  des 
Dieux  leur  étant  plus  précieux  que  toute  consi- 
dération humaine.  Ces  troupes  allèrent  par  mer  y 
et  débarquèrent  au  port  de  Phalère. 

Les  Pisistratides,  ayant  eu  connoissance  de  ce 
projet  ayant  l'exécution  ,  appelèrent  à  leur  se- 
cours les  Thessalieus ,  qui  étoient  leurs  alliés. 
Ceux-ci  déférèrent  à  leur  prière ,  et  leur  accordè- 
rent d'une  voix  unanime  mille  hommes  de(ioo) 
cavalerie ,  commandés  par  Cinéas  leur  Roi ,  qui 
étoit  (i5i)  Coniéen.  Ce  secours  arrivé ,  les  Pisis- 
tratides firent  couper  (a)  tout  ce  qui  embarr  assoit 
la  plaine  de  Phalère,  et  après  l'avoir  rendue  com- 
mode pour  les  chevaux ,  ils  envoyèrent  la  cava- 
lerie contre  les  Lacédémoniens.  Elle  fondit  sur 
eux ,  leur  tua  beaucoup  de  monde ,  et  en  tr  autres 
Anchimôlius ,  et  obligea  ceux  qui  survécurent  à 
cette  déroute  à  se  renfermer  dans  leurs  vaisseaux. 
Tel  fut  le  succès  de  la  première  expédition  des 
Lacédémoniens.  Anchimôlius  fut  enterré  près  du 
temple  d'Hercules  à  Cynosarges ,  Gymnase  situé 
aux  Alopèces  dans  l'Attique. 

LXIV.  Après  cette  défaite ,  les  Lacédémoniens 

(«)  Cela  doit  s'entendre  des  arbres  et  des  baies. 


i.  .  .  r  «V 
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envoyèrent  par  terre  et  non  par  mer  des  forces 
plus  considérables  contre  Athènes.  Elles  étoient 
commandées  par  Cléomènes,  fils  d'Anaxandrides, 
un  de  leurs  rois.  À  leur  entrée  dans  PAttique ,  la 
cavalerie  Thessaliène  les  attaqua  la  première ,  et 
fut  bientôt  (i5a)  mise  en  déroute;  elle  perdit 
plus  de  quarante  hommes ,  et  se  retira  (i53)  sur 
le  champ  droit  en  Thessalie.  Cléomènes  arriva 
dans  la  ville  avec  ceux  des  Athéniens  qui  souhai- 
toient  la  liberté,  et  assiégea  les  Tyrans  qui  s'étoien  t 
renfermés  dans  la  citadelle  (i54)  bâtie  par  les  Pé- 
lasges. 

LXV.  Il  auroit  été  absolument  impossible  aux 
Lacédémoniens  de  chasser  les  Pisistratides  ;  aussi 
ne  songeoient-ils  pas  à  rester  long- temps  devant 
la  place ,  qui  étoit  abondamment  pourvue  de  vi- 
vres, et  après  l'avoir  tenue  assiégée  pendant  quel- 
ques jours ,  ils  seroient  retournés  à  Sparte ,  s'il 
n'étoit  point  survenu  sur  ces  entrefaites  un  acci- 
dent ,  fâcheux  pour  les  uns  et  favorable  pour  les 
autres.  Les  enfans  des  Pisistratides  furent  (1 55) 
pris  tandis  qu'on  les  faisoit  sortir  secrètement  du 
pays,  Cet  événement  déconcerta  totalement  les 
mesures  des  Tyrans.  Pour  ravoir  leurs  enfans,  ils 
se  soumirent  aux  conditions  que  leur  imposèrent 
les  Athéniens,  et  s'engagèrent  à  sortir  del'Attique 
dans  cinq  jours.  Ils  se  retirèrent  ensuite  à  Sigée , 
ville  sur  le  Scamandre ,  après  avoir  gouverné 
trente-six  (1 56)  ans  les  Athéniens. 

Ils  étoient  Pyliens  d'origine,  de  la  famille 
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de  (1^7)  Nélée,  et  avoient  les  mêmes  ancêtres 
que  Codrus  et  Mélanthus ,  qui  avoient  régné  au- 
trefois a  Athènes ,  quoiqu'étrangers.  Hippocrates 
donna  à  son  fils  le  nom  de  Pisistrate ,  parce  qu'un 
des  fils  de  Nestor  l'avoit  porté ,  et  afin  de  perpé- 
tuer le  souvenir  de  cette  origine.  C'est  ainsi  que 
les  Athéniens  furent  délivrés  de  leurs  Tyrans.  Je 
vais  maintenant  rapporter  ce  qu'il  y  eut  dç  plus 
mémorable  parmi  lesévénemens  heureux  ou  mal- 
heureux qui  arrivèrent  à  ces  mêmes  Athéniens 
après  qu'il  eurent  recouvré  leur  liberté,  et  avant 
que  Plonie  eût  secoué  le  joug  de  Darius ,  et  qu'A- 
ristagoras  de  Milet  fut  venu  les  prier  de  lui  don- 
ner du  secours. 

LXVI.  Athènes ,  déjà  très- puissante,  le  devint 
encore  plus ,  lorsqu'elle  fut  délivrée  de  ses  Tyrans. 
Deux  de  ses  citoyens  y  jouiss oient  alors  d'un  grand 
crédit  ;  Clisthènes ,  de  la  race  des  Alcmaeonides , 
qui  suborna ,  à  ce  qu'on  prétend ,  la  Pythie  (a)  x 
et  Isagoras ,  fils  de  Tisandre.  Celui-ci  étoit  d'une 
maison  illustre  :  je  ne  puis  rien  dire  cependant 
sur  son  origine  }  mais  ceux  de  cette  famille  sacri- 
fient a  Jupiter  (i58)  Cari  en.  Ces  deux  rivaux  par- 
tageoient  l'Etat  par  leurs  factions,  et  se  disputaient 
l'autorité.  Clisthènes  ayant  eu  du  désavantage,  tâ- 
cha de  se  rendre  le  peuple  favorable  5  bientôt  après , 
il  partagea  (1 5g)  les  quatrç  tribus  en  dix ,  changea 
les  noms  qu'elles  tenoient  des  fils  d'Ion  (160)4 


■rm 


(a)  Voyez  le  §s  lxiu„ 
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Déléon  (161),  iEgicores,  Argades  et  Hoples,  et 
en  imagina  d'autres  qu'il  prit  patmi  des  Héros  du 
pays ,  si  Ton  en  excepte  (162)  Ajax, qu'il  leur  as- 
socia ,  parce  que  ce  héros  avoit  été  yoisin  et  allié 
des  Athéniens. 

LX  VIL  ïl  s'étoit,  à  mon  avis ,  proposé  en  cela 
pour  modèle  Clisthènes(i63)  son  aïeul  maternel  » 
Tyran  deSicyone.  Car  celui-ci  étant  en  guerre  avec 
les  Argiens ,  d'un  côté,  il  abolit  les  jeux  ,  où  les 
Rhapsodes  (i64)  disputaient  le  prix  en  chantant 
les  vers  d'Homère ,  parce  que  dans  ses  poésies  la 
ville  d'Argos  et  les  Àrgiens  étoient  célébrés  (i65) 
par-dessus  tous  les  autres  Grecs.  D'un  autre  côté,  il 
desiroit  passionnément  bannir  ide  ses  Etats  (166) 
Adraste,  fils  de  Tanaiis ,  parce  c^u'il  étoit  Argien. 
Cet  A  dr  as  te  avoit  sur  la  place  de  Sicyone  une  (  1 67) 
chapelle,  qui  subsiste  encore  maintenant.  Clisthè- 
nés  alla  à  Delphes  demander  au  Dieu  s'il  chasse-* 
roit  Adraste,  La  Pythie  lui  répondit  qu'Adraste 
étoit  Roi  des  Sicyoniens,  et  lui  jin  (168)  brigand. 
Le  Dieu  ne  lui  ayant  pas  permis  d'exécuter  son 
dessein ,  il  chercha ,  en  s'en  retournant ,  le  moyen 
de  se  débarrasser  d'Adraste.  Lorsqu'il  crut  l'avoir 
trouvé ,  il  envoya  demander  à  Thèbes  en  Béotio 
Mélanippe  (16g) ,  fils  d'Astacus.  Les  Thébains  le 
lui  ayant  accordé ,  il  le  fit  apporter ,  lui  consacra 
une  chapelle  dans  le  Prytanée  même ,  et  le  plaça 
dans  l'endroit  le  plus  fort.  Il  en  usa  ainsi  (  car  je 
ne  dois  pas  oublier  le  motif  qui  le  faisoit  agir  ) , 
parce  que  Ménalippe  avoit  été  le  plus  grand  en- 
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nemi  d'Adraste,  et  qu'il  avoit  tué  Mécistée  (170), 
frère  du  même  Adraste ,  et  Tydée  son  gendre. 
Après  lui  avoir  assigné  une  chapelle,  il  transporta 
à  Ménalippe  les  fêtes  et  les  sacrifices  qu'on  faisoit 
en  l'honneur  d'Adraste,  fêtes  que  les  Sicyoniens 
avoient  coutume  de  célébrer  avec  beaucoup  de 
magnificence.  Leur  pays  en  effet  avoit  appartenu 
à  Polybe ,  dont  la  fille  étoit  mère  d' Adraste ,  et 
ce  Prince ,  n'ayant  point  d'enfans ,  avoit  laissé 
en  mourant  ses  Etats  à  son  petit-fils.  Entr'autres 
honneurs  qu'ils  rendoient  à  Adraste ,  ils  célé- 
braient aussi  ses  malheurs  dans  leurs  chœurs (  171) 
tragiques,  et  lui  pay  oient  un  tribut  de  louanges ,  * 
sans  s'adresser  à  Bacchus.  Clisthènes  rendit  les 
choeurs  à  Bacchus ,  et  ordonna  que  le  reste  de  la 
fête  se  feroit  en  l'honneur  de  Ménalippe.'  Ce  fut 
ainsi  qu'il  en  agit  a  l'égard  d'Adraste. 

LXVIII.  Enfin  il  changea  les  noms  des  tribus 
de  Sicyone,  afin  que  celles  des  Doriens  n'eussent 
pas  dans  cette  ville  le  même  nom  qu'elles  avoient 
à  Argos ,  et  par  celui  qu'il  leur  donna,  il  les  cou* 
vrit  de  ridicule.  Car  de  (a)  Hys  et  Onos ,  aux- 
quels il  aj  outa  la  termin  aison  (17s)  atai ,  il  en  fit  les 
Hyates ,  les  Onéates  et  les  Chœréates  (6).  J'en 
excepte  cependant  la  tribu  dont  il  étoit ,  qu'il 
appela  (c)  Archélaens,  à  cause  de  l'autorité  su- 

(à)  Hys,  îç 9  cochon,  onos,  «w,  âne. 
(4)  De  choiros,  g«j/Mf ,  porc. 

(c)  A'pfciÀaw,  qui  a  autorité  sur  le  peuple,  qui  gouverne 
le  peuple. 
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prême  qu'il  a  voit  sur  le  peuple.  Les  Sicyoniens 
conservèrent  ces  noms  sous  le  règne  de  Clisthènes, 
et  soixante  ans  encore  après  sa  mort.  En  fin,  après 
en  avoir  délibéré  entr'eux ,  ils  les  changèrent  en 
ceux  (175)  d'Hylléens,  de  Pamphyliens  et  de 
Dymanates,  et  donnèrent  en  l'honneur  d'iEgia- 
lée ,  fils  d'Âdraste,  le  nom  dTEgialéens  à  la  qua- 
trième tribu  qu'ils  ajoutèrent  aux  trois  autres. 

LXIX.  Telle  fut  la  conduite  de  ce  Prince. 
Clisthènes  l'Athénien  ,  qui  tiroit  son  nom  de 
Clisthènes  de  Sicyone ,  son  aïeul  maternel ,  ne 
voulut  pas ,  je  pense ,  à  son  imitation ,  que  les 
tribus  fussent  les  mêmes  (a)  à  Athènes  que  parmi 
les  Ioniens ,  à  cause  du  mépris  qu'il  avoit  pour 
ceux-ci.  Lorsqu'il  6e  fut  concilié  la  bienveillance 
de  ses  concitoyens,  qui  avoient  perdu  (174)  au- 
paravant tous  les  privilèges  d'un  peuple  libre , 
il  changea  les  noms  des  tribus  ;  d'un  petit  nombre 
il  en  fit  un  plus  grand  ;  au  lieu  de  quatre (b)  Phy- 
larques ,  il  en  créa  dix ,  et  distribua  les  bour- 
gades (i75)  dans  les  dix  tribus.  S'étant  ainsi  con- 
cilié le  peuple  ,  il  prit  (176)  un  très-grand  as- 
cendant sur  le  parti  qui  lui  étoit  opposé. 

LXX.  Isagoras ,  ayant  à  son  tour  succombé , 
eut  recours  à  Cléomènes ,  roi  de  Lacédémone. 
Ce  Prince  s'étoit  lié  avec  lui  d'une  étroite  ami- 


(a)  C'est-à-dire ,  ne  voulut  point  qu'elles  portassent  le 
même  nom. 

(b)  Phylarque,  chef  de  tribu.  Il  y  en  avoit  autant  que  de 
tribus.  Les  Phylarqueg  obéissoient  aux  Hipparquts. 
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lié,  dans  le  temps  qu'on  assiégeoit  les  Pisistra* 
tides  ,et  même  on  l'accûsoit  de  rendre  à  sa  femme 
de  fréquentes  visites.  Il  envoya  d'abord  un  Héraut 
à  Athènes,  pour  (177)  en  faire  chasser  Clisthènes 
et  beaucoup  d'autres  Athéniens,  sous  prétexte 
qu'ils  avoient  encouru  l'anathême.  Il  suivoit  en 
cela  les  instructions  d'Isagoras  j  car  les  Alcmaeo- 
n ides  et  ceux  de  leurjparti  étoient  accusés  d'un 
meurtre  dont  nous  allons  parler.  Quant  àlsago- 
ras ,  if  n'avoit  eu  lui  -  même  aucune  part  à  cq 
meurtre,  non  plus  que  ses  amis. 

LXXI.  Voici  à  quelle  occasion  on  donna  à 
cette  portion  des  Athéniens  le  nom  d'Enagées  (a)- 
Cylon  d'Athènes,  ayant  été  victorieux  (178)  aux 
jeux  Olympiques ,  porta  son  ambition  (179)  jus- 
qu'à vouloir  s'emparer  de  la  Tyrannie.  Il  se  con- 
cilia l'amitié  de  gens  de  son  âge ,  et  tâcha  >  avec 
leur  secours,  de  se  rendre  maître  (180)  de  la  cita- 
delle; mais  n'ayant  pu  réussir  dans  son  projet , 
il  chercha  un  asyle  auprès  de  la  statue  de  (181) 
Minerve,  aux  pieds  de  laquelle  il  se  mit  en  pos- 
ture de  suppliant.  Les  Prytanes  (182)  des  Nau- 
crares ,  qui  gouvernoient  alors  Athènes ,  les  en 
firent  sortir ,  après  (i83)  s'être  engagés  à  ne  les 
point  punir  de  mort.  Mais  ils  furent  massacrés  , 
et  l'on  accusa  (i84)  les  Alcnaœonides  de  ces  meur- 
tres. Cet  événement  est  antérieur  à  Pisistrate  (b). 

(a)  Gens  dévoués  à  l'anathême. 

(6)  H  est  antérieur  de  5a  ans.  Cylon  voulut  s'emparer 
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LXXII.  Cléomènes  ayant  donc  envoyé  un  Hé- 
raut pour  faire  chasser  Clisthènes ,  ainsi  que  les 
personnes  dévouées  à  l'anathême,  ce  dernier  (i85) 
se  retira  de  lui-même.  Cléomènes  n'en  vint  pas 
moins ,  quelque  temps  après ,  à  Athènes ,  accom- 
pagné de  peu  de  monde.  A  son  arrivée ,  il  chassa 
sept  cents  familles  (186)  Athéniènes  qu'Isagoras 
lui  désigna.  Gela  fait,  il  tenta  de  casser  le  Sénat, 
et  voulut  confier  l'autorité  à  trois  cents  personnes 
d>u  parti  d'Isagoras.  Mais  le  Sénat  s'y  étant  op- 
posé et  ayant  refusé  d'obéir ,  Cléomènes  s'em- 
para de  la  citadelle  avec  Isagoras  et  ceux  de  sa 
faction.  Le  reste  des  Athéniens  qui  étoit  uni  do 
sentimens  avec  le  Sénat ,  les  y  tint  assiégés  pen- 
dant deux  jours  :  le  troisième ,  on  traita  avec  les 
Lacédémoniens  renfermés  dans  la  citadelle ,  et 
il  leur  fut  permis  de  sortir  de  l'Attique  à  de  cer- 
.  t aines  conditions  ;  ainsi  s'accomplit  le  (187)  pré- 
sage de  Cléomènes.  Car  étant  monté  à  la  citadelle 
à  dessein  de  s'en  emparer,  il  voulut  entrer  dans 
le  sanctuaire  de  la  Déesse  (a)  pour  la  consulter- 
Mais  la  Prétresse  s'étant  levée  de  son  siège  avant 
qu'il  eût  (  1 88)  passé  la  porte ,  lui  dit  :  «  Lacédé- 
y>  monien ,  retourne  sur  tes  pas ,  et  n'entre  point 
»  dans  ce  temple  5  il  n'est  pas  permis  aux  Do- 
»  riens  d'y  mettre  le  pied.  Je  ne  suis  pas  Dorien , 


d'Athènes  Fan  4, 102  de  la  période  julienne,  et  Piaistrate 
s'en  rendit  maître  Tan  4,i54.  i 

(a)  Minerve. 
Tome  IV.  D 
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»  répondit  Cleo  mènes,  mais  (à)  Achéen  »  ;  et  sans 
s'inquiéter  de  ce  présage  (189) ,  il  tenta  rentre- 
prise  ,  et  fut  alors  obligé  de  se  retirer  pour  (igo) 
la  seconde  fois  avec  les  Lacédémoniens ,  sans 
avoir  pu  réussir.  Les  autres  furent  mis  aux  fers 
pour  être  punis  de  mort.  De  ce  nombre  étoit  Tï- 
xnasithée  de  (  1 9 1  )  Delpbes ,  dont  je  pourrois  rap- 
porter des  traits  de  bravoure  et  de  (19?)  gran- 
deur d'ame.  On  les  fit  mourir  dans  les  prisons. 

LXXIII.  Les  Athéniens,  ayant  ensuite  rap- 
pelé Cli6thénes  et  les  (£)  sept  cents  familles  ban- 
nies par  Cléomènes,  envoyèrent  à  Sardes  des 
Ambassadeurs  pour  faire  alliance  avec  les  Perses. 
Us  étoient  en  effet  persuadés  qu'ils  auraient  une 
guerre  à  soutenir  contre  Cléomènes  et  les  Lacédé- 
moniens.  Ces  Ambassadeurs  ayant  a  leur  arrivée 
exposé  les  ordres  dont  ils  étoient  chargés ,  Àrta- 
phemes,  fils  d'Hystaspes ,  Gouverneur  de  Sardes, 
leur  demanda  quelle  sorte  d'hommes  ils  étoient, 
et  dans  quel  endroit  de  la  terre  ils  habitoient , 
pour  prier  les  Perses  de  s'allier  avec  eux.  Les 
Envoyés  ayant  satisfait  à  ses  questions ,  il  leur 
dit  en  peu  de  mots  :  «  Si  les  Athéniens  veulent 
»  donner  au  Roi  Darius  la  terre  et  l'eau,  il  fera 
»  alliance  avec  eux  ;  sinon ,  qu'ils  se  retirent  ». 

Comme  les  Envoyés  désiraient  fort  cette  alliance , 

'■'■    ■  ■■  j         ■  »  ■  11    ■  ■  ■■ 

(a)  Les  Achéens  avaient  été  les  maîtres  de  Lacédémone 
avant  le  retour  des  Héraclides.  Cest  une  misérable  défaite 
de  Cléomènes. 

(b)  Voyez  le  paragraphe  précédent. 
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ils  répondirent,  après  en  avoir  délibéré  entr'eux, 
qu'ils  y  consentaient  ;  mais  à  leur  retour  à  Athè- 
nes, on  leur  intenta  à  ce  sujet  une  accusation 
très-grave. 

LXXIV.  Cependant  Cléomènes,  qui  n'ignoroit 
pas  les  actions  et  les  propos  insultans  des  Athé- 
niens ,  leva  des  troupes  dans  tout  le  Péloponnèse, 
sans  .parler  de  leur  destination  ;  il  avoit  dessein 
de  se  venger  d'eux,  et  de  leur  donner  pour  Tyran 
Isagoras,  qui  étoit  sbrti  de  la  citadelle  avec  lui. 
U  entra  dans  le  territoire  d'Eleusis  avec  des  forces 
considérables ,  et  les  Béotiens ,  de  concert  (iq3) 
avec  lui,  prirent  (Bnoé  et  (194)  Hysies,  bour- 
gades à  l'extrémité  de  FAttique.  Les  Chalcidiens 
étoieut  auçsi  entrés  par  un  autre  côté  sur  les 
terres  de  la  République ,  et  y  faisoient  le  dégât. 
Quoique  ces  diverses  attaques  causassent  de  l'em- 
barras aux  Athéniens ,  ils  remirent  à  un  autre 
temps  à  se  venger  des  Béotiens  et  des  Chalcidiens, 
pour  aller  sur-le-champ  en  ordre  (195)  de  ba-> 
taille  au-devant  des  Péloponnésiens  qui  étoient 
à  Eleusis. 

LXXV.  Les  deux  armées  étoient  prêtes  à  en 
venir  aux  mains,  lorsque  les  Corinthiens,  ayant 
les  premiers  réfléchi  sur  l'injustice  de  leur  con- 
duite, changèrent  de  résolution ,  et  se  retirèrent. 
Démarate ,  fils  d'Ariston ,  qui  étoit  aussi  Roi  de 
Sparte ,  et  qui  avoit  amené  avec  Cléomènes  les 
troupes  de  la  République,  suivit  cet  exemple, 
quoique- jusqu'à  ce  moment  il  n'eût  eu  aucun 
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différend  avec  lui.  Les  deux  Rois  accompagnoient 
alors  l'armée,  mais  depuis  l'époque  de  cette  divi- 
sion ,  il  leur  fut  défendu  par  une  loi  d'entrer 
ensemble  tous  les  deux  en  campagne ,  et  il  fut 
aussi  réglé  que  l'un  des  deux  Rois  étant  séparé 
de  l'autre ,  on  laisserait  aussi  à  Sparte  l'un  des 
deux  (a)  Tyndarides  (  i  $6)  :  car  auparavant  ils 
alloient  tous  les  deux  au  (197)  secours  des  Rois , 
et  les  accompagnoient  dans  leurs  expéditions.  Le 
reste  des  alliés  assemblés  à  Eleusis ,  témoins  des 
divisions  des  Rois  de  Lacédémone,  et  du  départ 
des  Corinthiens ,  se  retirèrent  aussi  chez  eux. 

LXXVI.  Ce  fut  la  quatrième  fois  que  les  (198) 
Doriens  entrèrent  dans  l'Attique.  Ils  y  étoient 
venus  deux  fois  pour  faire  la  guerre  aux  Athé- 
niens ,  et  deux  fois  pour  les  intérêts  de  ce  même 
peuple.  La  première,  quand  ils  menèrent  une 
colonie  à  Mégares ,  expédition  qu'on  pourroit 
avec  raison  placer  sous  le  règne  de  (199)  Codrus; 
la  seconde  (b)  et  la  troisième,  lorsqu'ils  chassèrent 
les  Pisistratides  :  la  quatrième  enfin ,  lorsque  Cleo- 
mènes  conduisit  les  Péloponnésiens  contre  (200) 
Eleusis. 

LXXVII.  Cette  armée  s'étant  honteusement 
dissipée,  les' Athéniens  cherchèrent  alors  à  se 
venger.  Us  marchèrent  d'abord  contre  les  Chal- 
cidiens  $  mais  les  Béotiens  étant  venus  à  leur 


(a)  Castor  et  Pollux.  Voyez  la  note, 

(b)  Voyez  sur  ces  deux  expéditions,  le  j.  um  et  suiV. 
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secours  sur  les  bords  de  PEuripe ,  les  Athéniens 
ne  les  eurent  pas  plutôt  apperçus,  qu'ils  réso- 
lurent de  les  attaquer  les  premiers.  En  consé- 
quence de  cette  résolution ,  ils  leur  livrèrent 
bataille,  leur  tuèrent  beaucoup  de  monde,  firent 
sept  cents  prisonniers ,  et  remportèrent  une  vie- 
toire  complète.  Ce  même  jour ,  ils  passèrent  dans 
l'Eubée ,  en  vinrent  aux  mains  avec  les  Chalci- 
diens,  et  les  ayant  aussi  vaincus,  ils  laissèrent 
dans  l'Ile  une  colonie  de  quatre  mille  hommes,  à 
qui  ils  distribuèrent  au  sort  les  terres  des  (soi) 
Hippobotes.  Tel  est  le  nom  qu'on  donnoit  aux 
habitans  les  plus  (202)  riches  de  cette  île.  Ils 
mirent  (a)  aux  fers  tous  les  prisonniers  qu'ils 
firent  tant  sur  eux  que  sur  les  Béotiens ,  et  les 
gardèrent  étroitement  j  mais  dans  la  suite  ils  les 
relâchèrent ,  moyennant  (20 3)  deux  mines  par 
tête,  et  appendirent  aux  murs  de  la  citadelle, 
leurs,  ceps  qu'on  voyoit  encore  de  mon  temps 
suspendus  aux  murailles ,  en  partie  brûlées  par 
le  (b)  Mède ,  et  vis-à-vis  du  (2o4)  temple  qui  est 
à  l'ouest.  Ils  consacrèrent  aux  dieux  la  dixième 
partie  de  l'argent  qu'ils  retirèrent  de  la  rançon 
des  prisonniers ,  et  l'on  en  fit  un  char  (205)  de 
bronze  à  quatre  chevaux ,  qu'on  plaça  à  main 
gauche  tout  à  l'entrée  des  propylées  de  la  cita- 
delle ,  avec  cette  inscription  : 

1 

(a)  Dans  le  grec  :  Ils  les  lierait  dans  des,  ceps. 

(b)  Les  Perses. 
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a  Les  (aoÇ)  Athéniens  ont  dompté  par  leurs 
»  exploits  ^es  Béotiens  et  les  Chalcidiens,  et  les 
»  ayant  chargés  de  chaînes ,  ils  ont  éteint  leur 
»  insolence  dans  l'obscurité  d'une  prison.  De  la 
»  dixrae  de  leur  rançon,  ils  ont  offert  à  Pallas  ces 
»  chevaux  ». 

LXXYIII.  Les  forces  des  Athéniens  al :  oient 
toujours  en  croissant  On  pourroit  prouver  de 
mille  manières  que  (207)  l'égalité  entre  les  ci- 
toyens est  le  gouvernement  le  plus  avantageux  ; 
cet  exemple  seul  le  démontre.  Tant  que  les  Athé- 
niens restèrent  sous  la  puissance  de  leurs  Tyrans, 
ils  ne  se  distinguèrent  pas  plus  à  la  guerre  que 
leurs  voisins  ;  mais  ayant  une  fois  secoué  le 
joug ,  ils  acquirent  sur  eux  une  très-grande  su- 
périorité. Cela  prouve  que  dans  le  temps  qu'ils 
étoient  détenus  dans  l'esclavage ,  ils  se  compor- 
taient lâchement  de  propos  délibéré ,  parce  qu'ils 
travailloient  pour  un  maître  ;  au  lieu  qu'ayant 
recouvré  la  liberté,  chacun  s'empressa  avec  ar- 
deur à  travailler  pour  (208)  soi.  Tel  étoit  l'état 
actuel  des  Athéniens. 

LXXIX.  Les  Thébains ,  cherchant  depuis  cette 
victoire  à  se  venger  des  Athéniens ,  envoyèrent 
consulter  le  dieu  de  Delphes;  la  Pythie  leur 
répondit  qu'ils  ne  pourvoient  pas  se  venger  par 
eux-mêmes ,  et  leur  conseilla  de  faire  leur  rap- 
port à  (sog)4'a$seniblée  du  peuple,  et  de  s'adresser 
à  leurs  (210)  plus  proches.  Les  envoyés  (211) 
convoquèrent  à  leur  retour  l'assemblée  du  peuple , 
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et  lui  communiquèrent  la  réponse  de  l'Oracle. 
Les  Thébains  apprenant  que  le  dieu  leur  ordon- 
nent de  s'adresser  à  leurs  plus  proches ,  se  disoient 
les  uns  aux  autres  :  «  Les  Tanagréens ,  les  Coro- 
»  néens  et  les  Thespiens  ne  sont-ils  pas  nos  plus 
»  proches  voisins  ?  ne  font-ils  pas  la  guerre  de 
»  concert  avec  nous ,  et  ne  se  battent-ils  pas  avec 
»  ardeur  pour  nos  intérêts?  qu'est-il  besoin  (ai  a) 
»  de  les  prier  ?  Il  y  a  bien  plutôt  apparence  que 
»  ce  n'est  pas-là  le  sens  de  POracle  » . 

LXXX.  Ils  discouraient  là- dessus,  lorsque 
quelqu'un  de  l'assemblée  apprenant  le  sujet  des 
délibérations ,  s'écria  :  «  Je  crois  entendre  le  sens 
»  de  l'Oracle.  Thébé  (a  i3)  et  jEgine  étaient  filles* 
»  à  ce  qu'on  dit,  d' Asopus,  et  par  conséquent  sœurs. 
»  Je  pense  donc  que  le  Dieu  nous  ordonne  de  prier 
»  les  Eginètes  de  nous  venger  »  •  Comme  cet  avis 
leur  parut  le  meilleur,  ils  envoyèrent  sur  le  champ 
conformément  à  la  réponse  du  Dieu,  prier  les  Egi- 
nètes de  leur  donner  du  secours/comme  étant  leurs 
plus  proches.  Ceux-ci  leur  promirent  de  leur  (a  1 4) 
envoyer  les  ^Eacides. 

LXXXI.  Les  Thébains ,  pleins  deeonfiance  en 
l'alliance  des  jEacides ,  s'essayèrent  contre  les 
Athéniens  $  mais  en  ayant  été  très-mal  menés ,  ils 
envoyèrent  une  seconde  députation  aux  Eginètes 
pour  leur  rendre  les  ^Eacides  et  pour  les  prier  de 
leur  donner  des  troupes.  lies  Eginètes,  fiers  de 
leurs  richesses,et  se  rappelant  leur  ancienne  inimi- 
tié contre  Athènes ,  se  rendirent  aux  prières  (ai  5) 
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des  Thébains ,  et  firent  la  guerre  aux  Athéniens 
sans  la  leur  avoir  déclarée.  En  effet ,  tandis  que 
ceux-ci  pressoient  virement  les  Béotiens ,  ils  pas- 
sèrent dans  l'Attique  sur  des  (  a  )  vaisseaux  de 
guerre,  pillèrent  Phalère,  avec  un  grand  nombre 
de  bourgades  sur  le  reste  de  la  côte,  et  causèrent 
par-là  beaucoup  de  dommage  aux  Athéniens. 

LXXXII.  L'inimitié  qu'avoient  contr'eux  les 
Eginètes  étoit  une  dette  (a  1 6)  anciennement  con- 
tractée à  l'occasion  que  je  vais  dire.  LesEpidau- 
riens,  affligés  d'une  grande  stérilité,  consultèrent 
le  Dieu  de  Delphes  sur  ce  fléau.  La  Pythie  leur 
ordonna,  d'ériger  des  statues  à  Damia  (s  17)  et  à 
Auxésia,  et  leur  promit  qu'après  cela  ils  s'en  trou- 
veroient  mieux.  Les  Epidauriens  lui  ayant  en- 
suite demandé  s'ils  les  feroient  en  pierre  ou  en 
bronze ,  elle  leur  dit  de  n'y  employer  ni  l'un  ni 
l'autre ,  mais  l'olivier  franc.  Les  Epidauriens , 
persuadés  que  les  oliviers  de  l'Attique  étoient  les 
plus  sacrés ,  prièrent  en  conséquence  les  Athé- 
niens de  leur  permettre  d'en  couper.  On  dit  même 
qu'en  ce  temps-là  l'Attique  (218)  étoit  le  seul  pays 
où  il  y  en  eût.  I^es  Athéniens  le  leur  (a  19)  permi- 
rent ,  à  condition  qu'ils  anieneroient  (220)  tous 
les  ans  des  victimes  à  Minerve  Potias  (32 1)  et  à 
Erechthée.  Les  Epidauriens  ayant  accepté  ces 
conditions ,  obtinrent  ce  qu'ils  demandoient ,  et 
ayant  fait  des  statues  de  ces  oliviers ,  ils  les  posè- 

iW  11    ...   1  .  1  ■       ■  ■  1  ■  ■    ..  1  ■  ■■■■ 

(«)  Voyez  liv.  1 ,  J.  n  >  note  1 1 ,  et  §.  clxiu  ,  note  385. 
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rent  dans  leur  pays ,  qui  devint  fertile,  et  ils  rem- 
plirent leurs  engagemens  avec  les  Athéniens. 

LXXXIII.  Les  Eginètes  reconnoissoient  avant 
cette  époque,  et  même  encore  en  ce  temps  là,  la  sou- 
veraineté d'Epidanre ,  et  ils  étoient  obligés  de  se 
rendre  en  cette  ville  pour  y  faire  juger  (a)  leurs 
procès.  Mais  depuis ,  ils  construisirent  des  vais- 
seaux ,  et  s'étant  abandonnés  à  leur  mauvaise  foi , 
ils  se  révoltèrent  contre  les  Epidauriens ,  se  décla- 
rèrent (9533)  leurs  ennemis;  et  comme  ils  étoient 
devenus  les  maîtres  de  la  mer,  ils  ravagèrent  leurs 
terres,  et  leur  enlevèrent  les  statues  de  Damia  et 
d'Auxésia ,  qu'ils  placèrent  au  milieu  de  leur  ile , 
dans  un  canton  nommé  (Ba,  environ  à  vingt  stades 
de  la  ville.  Lorsqu'ils  les  eurent  mises  en  cet  en- 
droit ,  ils  tâchèrent  de  se  les  rendre  propices  en 
instituant  en  leur  honneur  des  sacrifices  et  des 
choeur^  (223)  de  femmes  qui  se  disoient  des  inju- 
res ,  et  ils  assignèrent  à  chacune  de  ces  déesses 
dix  (as4)  chorèges.  Ces  choeurs  n'invectivoient 
point  les  hommes ,  mais  seulement  les  femmes  du 
pays.  Les  Epidauriens  avoient  eu  aussi  chez  eux 
de  (aa5)  pareilles  cérémonies ,  et  ils  en  ont  d'au- 
tres qu'ils  tiennent  secrètes. 

LXXXJ  V.  Ces  statues  ayant  été  enlevées  ,  les 
Epidauriens  cessèrent  de  s'acquitter  des  sacrifices 

(a)  Le  grec  ajoute  :  Les  procès  qu'ils  avoient  les  uns 
avec  les  autres  ,  soit  comme  demandeurs,  soit  comme  dé* 
fendeurs. 
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dont  ils  étoient  convenus  avec  les  Athénien  s. Ceux- 
ci,  irrités  (226)  de  ce  qu'ils  manquoient  à  leurs  en- 
gagement, leur  en  firent  témoigner  par  leurs  dé- 
putés leur  mécontentement;  mais  les  Epidauriens 
prouvèrent  aux  députés  d'Athènes  qu'ils  ne  fai- 
aoient  point  en  cela  d'injustice  ,  que  tant  qu'ils 
avoient  eu  ces  statues  dans  leur  pays ,  ils  avoient 
rempli  leurs  engagemens  j  mais  que  depuis  qu'elles 
n'étoient  plus  en  leur  possession ,  il  n'étoit  pas  juste 
qu'ils  payassent  encore  ce  tribut,  et  qu'ils  dévoient 
l'exiger  des  Eginètes ,  qui  en  étoient  les  maîtres. 
Sur  cette  réponse,  les  Athéniens  envoyèrent  à 
Egine  demander  les  statues  ;  mais  les  Eginètes  leur 
dirent  qu'ils  n'a  voient  rien  à  démêler  avec  eux. 

LXXX  V.  Les  Athéniens  (a)  racontent  qu'après 
cette  demande,  ils  envoyèrent  sur  une  trirème  au 
nom  de  l'Etat ,  les  citoyens  qu'ils  avoient  déjà 
députés ,  et  qu'étant  arrivés  en  Egine ,  ils  tâchè- 
rent (227)  d'arracher  ces  statues  do  dessus  leurs 
bases,  afin  de  les  emporter  avec  eux,  comme  étant 
d'un  bois  qui  leur  appartenoit  :  que  n'ayant  pu 
s'en  rendre  maîires  de  cette  manière,  ils  leur  pas- 
sèrent des  cordes  pour  les  tirer  ;  mais  que ,  pen- 
dant qu'ils  les  tiroient ,  il  survint  un  tel  coup  de 
tonnerre,  accompagné  d'un  si  grand  tremblement 
de  terre,  qu'ils  en  eurent  (228)  l'esprif  aliéné  > 
au  point  qu'ils  s'entretuèrent  les  uns  les  autres  > 


(a)  A'fcyw"  féit  tof  Af'ycv.  »w  est  enclitique.  Il  signifie 
igitur.  le  m'y  étois  trompé  dans  ma  première  édition. 
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comme  s'ils  eussent  été  ennemis ,  et  qu'il  n'en  ré- 
chappa qu'un  seul  qui  se  transporta  à  Phalère. 

LXXXVI.  Tel  est  le  récit  des  Athéniens  :  les 
Eginètes  prétendent  de  leur  côté,  que  si  les  Athé- 
niens n'avoient  eu  qu'un  seul  vaisseau  ou  seule- 
ment un  petit  nombre ,  ils  les  auraient  aisément 
repousses ,  quand  ils  n'en  auraient  point  eu  du 
tout  eux-mêmes  ;  mais  qu'ils  vinrent ,  non  sur 
un  seul  vaisseau ,  mais  avec  une  flotte  considéra- 
ble :  qu'ils  prirent  alors  le  parti  de  céder,  et  de, 
t*e  point  engager  un  combat  naval.  Ils  ne  peu- 
vent cependant  assurer  s'ils  cédèrent,  parce  qu'ils 
se  sentoient  trop  foibles  pour  combattre  sur  mer, 
ou,  si  ce  fut  dans  la  vue  d'exécuter  le  projet  (à) 
qu'ils  méditoient.  Ils  ajoutent  que  les  Athéniens 
ne  voyant  personne  se  présenter  pour  leur  livrer 
bataille ,  descendirent  de  leurs  vaisseaux  ,  et  se 
portèrent  vers  les  statues  :  que  n'ayant  pu  les 
arracher  de  dessus  leurs  bases,  ils  leur  passèrent 
des  cordes ,  et  les  tirèrent  jusqu'à  ce  que  ces  sta- 
tues se  fussent  mises  toutes  deux  à  genoux ,  pos- 
ture qu'elles  ont  conservée  depuis  ce  temps -là. 
Ce  trait  ne  me  paraît  point  vraisemblable  $  il  le 
sera  peut-être  pour  quelqu'autre.  Telle  fut,  selon 
les  Eginètes,  la  conduite  des  Athéniens.  Quant  â 
ce  qui  les  regarde  eux-mêmes,  ils  disent  qu'ayant 
appris  que  les  Athéniens  dévoient  venir  les  atta- 


(a)  Ce  projet  est  celai  d'appeler  les  Argiens  à  leur  secours, 
dont  il  est  parlé  un  peu  plus  bas. 
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quer ,  ils  avertirent  les  Argiens  de  se  tenir  prêts  : 
que  ceux-là  ayant  fait  une  descente  en  Egine , 
les  Argiens  (229)  les  secoururent  sur  le  champ , 
passèrent  d'Epidaure  dans  l'île  à  l'insu  des  Athé- 
niens, et  tombèrent  sur  eux  à  l'improviste  après 
leur  avoir  coupé  le  chemin  de  leurs  vaisseaux.  Ils 
ajoutent  que  dans  le  même  temps  il  survint  un 
coup  de  tonnerre  avec  un  tremblement  de  terre. 
LXXXVIL  Ce  témoignage  des  Eginètes  est 
confirmé  par  celui  des  Argiens.  Les  Athéniens 
conviennent  aussi  qu'il  n'y  eut  qu'un  seul  d'en- 
tr'eux  qui  se  fût  sauvé  dans  l'Attique.  Mais  les 
Argiens  prétendent  qu'ils  battirent  les  Athéniens, 
et  qu'il  n'y  eut  que  cet  homme  qui  survécut  à  la 
défaite  de  leurs  troupes  ;  au  lieu  que  suivant  les 
Athéniens ,  cet  homme  échappa  lui  seul  à  la  ven- 
geance des  Dieux ,  et  même  encore  ne  put-il  s'y 
soustraire,  puisqu'il  périt  de  la  manière  que  je 
vais  le  dire.  De  retour  à  Athènes ,  il  raconta  le 
malheur  qui  étoit  arrivé  ;  là-dessus  les  femmes  de 
ceux  qui  avoient  été  de  cette  expédition ,  outrées 
de  ce  qu'il  s'étoit  sauvé  lui  seul ,  s'attroupent  au- 
tour de  lui ,  le  piquent  avec  les  agraffes  de  leurs 
robes ,  en  lui  demandant  chacune  des  nouvelles 
de  son  mari ,  et  le  font  mourir  de  la  sorte.  L'atro- 
cité de  cette  action  parut  aux  Athéniens  encore 
plus  déplorable  que  leur  défaite  même ,  et  ne  sa- 
chant quelle  autre  punition  leur  infliger ,  ils  les 
obligèrent  à  prendre  les  habits  des  Ioniènes»  Elles 
portoient  auparavant  l'habillement  Dorien ,  qui 
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approche  beaucoup  de  celui  des  femmes  de  Co- 
rinthe.  On  changea  donc  leurs  habits  en  tuni- 
ques (a3o)de  lin ,  afin  de  rendre  inutiles  les  agraf- 
fes.  Mais  puisqu'il  faut  dire  la  vérité ,  cet  habille- 
ment n'est  pas  \lans  son  origine  Ionien ,  mais 
Carien  ;  l'habit  de  toutes  les  femmes  Grecques 
étant  anciennement  le  même  que  celui  que  por- 
tent actuellement  les  Doriènes.  9 

LXXXVIIL  On  prétend  que  les  Ârgiens  et  les 
Eginètes  ordonnèrent ,  en  conséquence  de  cette 
action ,  que  leurs  femmes  porteraient  des  agraffes 
une"  fois  et  demie  plus  grandes  qu'à  l'ordinaire  ; 
que  la  principale  offrande  des  femmes  à  ces  (à) 
Déesses  se  ferôit  en  agraffes  5  que  dans  la  suite 
on  n'offrir  oit  à  leur  temple  aucune  chose  qui  vînt 
de  V Attique ,  pas  même  un  vase  de  terre ,  et  qu'on 
ne  pourroit  y  boire  que  dans  des  coupes  du  pays. 
Cette  contrariété  a  (a3i)  été  poussée  si  loin ,  que 
de  mon  temps,  les  femmes  des  Ârgiens  et  des  Egi- 
nètes portoient  encore  des  agraffes  plus  grandes 
qu'autrefois. 

LXXXIX.  Telle  fut,  comme  je  l'ai  dit ,  l'origine 
de  l'inimitié  des  Athéniens  contre  les  Eginètes. 
Ces  derniers  se  ressouvenant  encore  de  ce  qui 
s'étoit  passé  au  sujet  de  ces  statues ,  se  rendirent 
avec  empressement  à  l'invitation  des  Thébaina, 
et  donnèrent  du  secours  aux  Béotiens.  Les  Egi- 
nètes ravagèrent  les  côtes  de  l'Attique  ;  mais  tan- 

»'     '  ■  I     ■  ■  ■  ■■         I    ■■      P       I      »l  ■      »■»     ■     I ■  M 

L 

(a)  Damia  et  Aux&ia. 
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dis  que  les  Athéniens  se  disposoient  à  marcher 
contre  eux  ,  il  leur  vint  de  Delphes  un  Oracle 
qui  leur  ordonnoit  de  suspendre  le  châtiment  des 
Eginètes  pendant  trente  ans,  à  compter  (a3fl)  de 
leurs  premières  insultes ,  et  que  si ,  après  avoir 
élevé  un  temple  à  M&cua ,  ils  les  attaquoient  la 
trente-unième  année,  cette  guerre  auroit  le  suo 
cèstqu'ils  s'en  promettoient  ;  au  lieu  que  s'ils  la 
leur  faisoient  sur-le-champ  ,  ils  auroient  beau- 
coup à  souffrir  dans  cet  intervalle,  qu'ils  feraient 
aussi  beaucoup  de  mal  aux  Eginètes,  mais  qu'en- 
fin ils  les  subjugueraient  Les  Athéniens  n'eurent 
pas  plutôt  eu  communication  de  cet  Oracle,  qu'ils 
élevèrent  à  ^Eacus  le  temple  qui  est  à  présent  sur 
la  place  publique.  Mais  voyant  qu'il  leur  falloit 
contenir  pendant  trente  ans  le  ressentiment  des 
injures  qu'ils  avoient  reçues ,  ils  ne  voulurent 
pas  différer  si  long-temps. 

XC.  Une  affaire  que  leur  suscitèrent  les  Lacé- 
démoniens  fut  un  obstacle  à  la  vengeance  qu'ils 
méditoient.  Les  Lacédémoniens  instruits  du  ma- 
nège des  Alcmseonides  avec  la  Pythie ,  et  des  in- 
trigues de  celle-ci  contre  eux  et  contre  les  Pisis- 
tratides,  en  furent  doublement  affligés ,  et  parce 
qu'ils  avoient  chassé  d'Athènes  leurs  hôtes  et 
leurs  amis,  et  parce  que  les  Athéniens  ne  leur  eu 
savoient  aucun  gré.  Indépendamment  de  ces  rai- 
sons ,  ils  étoient  encore  animés  par  les  Oracles  , 
qui  leur  prédisoient  qu'ils  auroient  beaucoup  à 
souffrir  de  la  part  des  Athéniens ,  Oracles  (a33) 
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qu'ils  avoient  auparavant  ignorés,  et  que  Cléo- 
mènes,  qui  les  avoit  portés  à  Sparte,  leur  fit  alors 
connoître.  Ce  prince  avoit  enlevé  ces  Oracles  de 
la  citadelle.  Ils  avoient  auparavant  appartenu 
aux  Pisistratides  j  mais  les  ayant  laissés  dans  le 
temple  de  (234)  Minerve  lorsqu'ils  furent  chas- 
sés, Cléomènes  s'en  étoit  emparé. 

XCI.  Quand  les  Lacédémoniens  s'en  virent  les 
maîtres ,  et  qu'ils  se  furent  apperçus  que  les  forces 
des  Athéniens  prenoient  de  nouveaux  accroisse- 
mens,  et  qu'ils  n'étoient  nullement  disposés  à  leur 
obéir ,  venant  alors  à  réfléchir  que  si  ce  peuple 
étoit  libre ,  il  ti endroit  avec  eux  la  balance  égale, 

et  que  s'il  étoit  retenu  dans  l'esclavage,  il  devien- 

• 

droit  foible  et  (a)  souple,  convaincus  de  la  jus- 
tesse de  ces  réflexions ,  ils  firent  venir  Hippias, 
fils  de  Pisistrate ,  de  Sigée  sur  l'Hellespont ,  où 
s'étoient  réfugiés  les  Pisistratides.  Hippias  s'étant 
rendu  à  leur  invitation ,  ainsi  que  les  députés  de 
leurs  alliés,  qu'ils  avoient  aussi  mandés,  les  Spar- 
tiates leur  parlèrent  en  ces  termes  :  «  Confédérés, 
»  nous  reconnoissons  notre  faute  :  entraînés  par 
»  des  oracles (235)  trompeurs,  nous  avons  chassé 
»  de  leur  patrie  de  vrais  amis,  qui  s'étoient  enga- 
))  gés  à  tenir  Athènes  sous  nos  loix  ;  nous*  avons 
»  ensuite  remis  l'autorité  entre  les  mains  d'un 
))  peuple  ingrat,  qui ,  se  voyant  libre  par  nous  , 
»  ose  actuellement  lever  la  tête,  et  a  eu  l'inso- 

(a)  Dans  le  grec  Prêt  à  obéir.  . 
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»  lence  de  nous  chasser  de  chez  lui,  nous  et  notre 
»  Roi.  Enflé  d'une  («236)  vaine  gloire ,  ses  forces 
»  vont  toujours  en  augmentant  :  les  Béotiens  et 
d  les  Chalcidiens  leurs  voisins ,  le  savent  et  l'ont 
d  appris  à  leurs  dépens  ;  d'autres  le  sauront  bien- 
»  tôt ,  pour  peu  qu'ils  choquent  ce  peuple  orgueil- 
i>  leux.  Mais  puisque  nous  avons  commis  une 
d  faute ,  (237)  réparons-la ,  en  tâchant  de  nous 
))  venger  avec  votre  secours.  C'est  dans  ce  dessein 
»  que  nous  avons  invité  Hippias  a  venir  à  Sparte, 
)>  et  que  nous  vous  avons  priés  de  vous  y  rendre, 
y>  afin  que,  réunissant  nos  forces  et  agissant  de 
»  concert,  nous  le  remenions  à  Athènes ,  et  que 
*>  nous  lui  rendions  ce  que  nous  lui  avions  ravi  ». 
XCII.  Ce  discours  ne  fut  point  approuvé  du 
plus  grand  nombre  des  alliés.  Ils  gardoient  tous 
le  silence ,  lorsque  Sosiclès  de  Corinthe  parla  en 
ces  termes  :  «  Lacédémoniens,  nous  devons  certes 
»  nous  attendre  maintenant  à  voir  le  ciel  (208) 
*>  prendre  la  place  de  la  terre ,  et  la  terre  celle  du 
»  ciel  ;  les  hommes  vivre  dans  la  mer,  et  les  pois- 
»  sons  sur  la  terre,  puisque  vous  cherchez  à  dé- 
u  traire  PIsocratie  (a3g)  dans  les  villes ,  et  que 
»  vous  vous  disposez  à  établir  en  sa  place  la  Ty- 
»  ranftie,  gouvernement  le  plus  injuste  et  le  plus 
d  sanguinaire  qu'il  y  ait  au  monde.  S'il  vous  pa- 
j>  roît  avantageux  de  soumettre  les  Etats  de  la 
»  Grèce  à  des  Tyrans,  commencez  par  en  prendre 
»  un  pour  vous-mêmes,  et  cherchez  ensuite  à  en 
»  donner  aux  autres.  Vous  n'avez  jamais  éprouvé 

»  le 
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*  le  gouvernement  tyrannique ,  et  tous  veillez 
»  avec  le  jplus  grand  soin  pour  qu'il  ne  s'intro- 
»  duise  point  à  Sparte.  Cependant,  par  un  abus 
7)  étrange,  vous  entreprenez  de  rétablir  aujour- 
»  d'hui  chez  vos  alliés.  Mais  si  vous  en  aviez  fait 
)>  le  même  essai  que  nous  ,  nous  ne  doutons 
))  point  que  vous  n'eussiez  ouvert  un  meilleur 
»  avis. 

»  La  forme  du  gouvernement  de  Corinthe  étoit 
»  oligarchique,  et  l'autorité  étoit  concentrée  dans 
»  la  maison  des  (?4o)  Bacchiades,  qui  ne  se  ma- 
y>  rioient  que  dans  leur  famille.  Amphion ,  l'un 
))  d'entr'eux,  eut  une  fille  boiteuse  nommée  (a4i) 
»  Labda.  Aucun  des  Bacchiades  n'ayant  voulu 
7)  l'épouser  >  on  la  maria  a  Eétion  ,  fils  d'Echécra- 
»  tés,  du  bourg  de  Pétra,  mais  Lapithe  (24?) 
»  d'origine,  et  descendant  de  Csenée.  Comme  il 
y>  n'a  voit  point  d'enfant  de  cette  femme,  ni  d'au- 
)>  cune  autre,  il  alla  consulter  le  Dieu  de  Delphes 
»  pour  savoir  s'il  en  auroit.  A  peine  fut-il  entré 
»  dans  le  temple,  que  la  Pythie  lui  adressa  ces  (243) 
»  paroles  : 

j>  Eétion ,  tu  n'es  honoré  de  personne,  quoique 
}>  tu  mérites  beaucoup  de  l'être.  Labda  porte  dans 
»  son  sein  une  grosse  pierre  qui  écrasera  (a44) 
d  des  Despotes,  et  gouvernera  Corinthe. 

»  Cette  réponse  du  Dieu  fut  par  hasard  rappor- 

»  tée  aux  Bacchiades.  Ils  avoient  reçu  auparavant 

»  au  sujet  de  Corinthe  un  Oracle^qui  leur  avoit 

»  paru  obscur,  et  qui  siguifioit  la  même  chose  que 

Tome  IV.  B 
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»  celui  que  le  Dieu  venoit  de  rendre  à  Eétion.  Il 
»  étoit  conçu  en  ces  ternies  : 

»  Une  aigle  (245)  enfantera  parmi  les  (a46) 
»  rochers  un  lion  fort  et  cruel  qui  (247)  fera  pé- 
»  rir  beaucoup  de  monde.  Réfléchissez  là-dessus, 
»  vous*  qui  habitez  la  sourcilleuse  Corinthe,  et  lep 
))  bords  de  la  belle  fontaine  de  Pirène. 

))  Les  Bacchiades  ne  pouvoient  former  aucune 
»  conjecture  sur  cet  Oracle ,  qui  leur  avoit  été 
»  rendu  antérieurement  ;  mais  lorsqu'ils  eurent 
»  connoissance  de  celui  d'Eétion,  ils  comprirent 
)>  aussi -tôt  le  premier,  parce  qu'il  s'accordoit 
»  parfaitement  bien  avec  celui  qui  avoit  été  rendu 
y>  à  Eétion.  S'étant  donc  aussi  assurés  du  sens  de 
))  cet  Oracle,  ils  le  tinrent  secret,  dans  l'intention 
»  de  faire  périr  l'enfant  qui  naîtrait  à  Eétion.  Sa 
)>  femme  ne  fut  pas  plutôt  accouchée ,  qu'ils  en- 
»  voyèrent  dix  d'entr'eux  au  bourg  où  il  demeu- 
»  roit  pour  tuer  cet  enfant  Lorsqu'ils  y  furent 
)>  arrivés ,  et  qu'ils  furent  entrés  dans  la  cour 
»  d'Eétion,  ils  demandèrent  l'enfant.  Labda,  qui 
>>  ignoroit  le  motif  de  leur  arrivée ,  et  qui  pensoit 
»  qu'ils  le  demandoient  par  amitié  pour  son  père, 
»  le  remit  entre  les  mains  de  l'un  d'entr'eux.  Ils 
)>  avoient  résolu  en  chemin  que  le  premier  qui  le 
)>  tiendroit  entre  ses  bras  l'écraseroit  contre  terre. 
))  Cet  enfant  n'eut  pas  plutôt  passé  des  mains  de 
))  sa  mère  dans  celles  de  celui-ci,  que  par  un  bon- 
)>  heur  extraordinaire  il  lui  sourit.  Cet  homme  en 
»  fut  touché,  et  la  compassion  l'empêchant  de  le 
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»  tuer,  il  le  remit  à  un  autre,  celui-ci  à  un  troi- 

))  sième,  enfin  ils  se  le  passèrent  tous  ainsi  de 

»  main  en  main ,  sans  qu'aucun  d'eux  voulût  le 

))  faire  périr.  Ils  sortirent  de  la  maison  après 

>i  l'avoir  rendu  à  sa  mère ,  et  se  tenant  près  de  la 

»  porte,  ils  se  firent  réciproquement  de  vifs  re- 

y>  proches ,  et  sur-tout  à  celui  qui  avoit  pris  le 

»  premier  l'enfant ,  parce  qu'il  n'avoit  pas  exé- 

»  cuté  ce  dont  ils  étoient  convenus.  Ces  alterca- 

»  tions  ayant  duré  quelque  temps,  ils  prirent  en - 

»  fin  la  résolution  de  rentrer ,  et  de  participer 

»  tous  à  sa  mort  Mais  il  falloit  que  la  race  d'Eé- 

»  tion  fût  le  germe  d'où  dévoient  sortir  les  mal- 

»  heurs  de  Corinthe.  Labda,  qui  étoit  près  de  la 

»  porte ,  avoit  tout  entendu ,  et  craignant  qu'ils 

))  ne  changeassent  (s48)  de  résolution,  et  qu'ils 

»  ne  reprissent  son  fils  pour  le  tuer ,  elle  alla  le 

»  cacher  dans  une  corbeille  à  (a4g)  bled ,  qui  lui 

)>  parut  le  lieu  le  plus  sûr  /et  dont  on  se  douteroit 

»  le  moins  ;  car  elle  étoit  persuadée  que  s'ils  ren- 

»  troient  pour  chercher  son  fils ,  ils  feroient  par 

))  toute  la  maison  les  perquisitions  les  plus  exac- 

d  tes.  Cela  ne  manqua  point  aussi  d'arriver.  Ils 

)>  rentrèrent  dans  la  maison ,  et  ayant  inutilement 

))  cherché  par-tout ,  ils  prirent  le  parti  de  s'en 

»  aller,  et  de  dire  à  ceux  qui  les  avoient  envoyés 

»  qu'ils  s'étoient  acquittés  de  leur  commission.  Ce 

»  fut  en  effet  le  langage  qu'ils  tinrent  à  leur  re- 

)>  tour.  Lorsque  cet  enfant  fut  devenu  grand,  on 

y>  lui  donna  le  nom  de  Cypsélus,  pour  rappeler 
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»  le  souvenir  du  danger  qu'il  avoit  évité  par  lé 
»  moyen  d'une  corbeille  (a)  à  bled.  Etant  en-» 
»  suite  parvenu  à  l'âge  viril ,  il  alla  consulter  le 
»  Dieu  de  Delphes,  qui  lui  fit  une  (s5o)  réponse 
»  ambiguë.  Plein  de  confiance  en  cet  Oracle ,  il 
»  attaqua  Corinthe  et  s'en  empara.  Cet  Oracle 
»  étoit  conçu  en  ces  termes  : 

)>  Heureux  cet  homme  x[ui  entre  dans  mon 
D  temple ,  Cypsélus,  fils  d'Eétion,  Roi  de  l'illus- 
»  tre  (261)  ville  de  Corinthe ,  lui,  ses  enfans,  et 
»  encore  (263)  les  enfans  de  ses  enfans. 

*>  Voici  comment  Cypsélus  se  conduisit  lors- 
»  qu'il  fut  devenu  Tyran.  Il  exila  un  grand  (253) 
*>  nombre  de  Corinthiens,  en  dépouilla  beaucoup 
»  de  leurs  biens ,  et  en  fit  mourir  encore  davan- 
»  tage,  Enfin  étant  parvenu  (a54)  au  port  après 
»  un  (a55)  règne  heureux  de  trente  ans,  son  fils 
D  Périandre  lui  succéda.  Celui-ci  montra  dans  les 
»  commencemens  beaucoup  plus  de  douceur  que 
D  son  père  ;  mais  les  liaisons  qu'il  entretint  par 
»  ses  Ambassadeurs  avec  Thrasybule ,  Tyran  de 
»  Milet ,  le  rendirent  encore  plus  (256)  cruel  que 
D  Cypsélus.  Il  avoit  fait  demander  à  ce  Prince 
d  quelle  (357)  forme  de  gouvernement  il  pourroit 
»  établir  afin  de  régner  honorablement  et  plus 
»  sûrement.  Thrasybule  conduisit  l'Envoyé  de 
»  Périandre  hors  de  la  ville,  se  promenant  avec 

(a)  Une  corbeille  ou  coffre  oà  l'on  serre  le  bled,  s'appelle 
en  grec,  KmJ'iAf* 
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»  lui  dans  les  bleds ,  et  faisant  à  cet  Envoyé  dea 
»  questions  sur- son  départ  de  Corinthe,  et  rêve- 
»  nant  souvent  sur  cet  objet ,  il  coupoit  (2 58)  tous 
y>  les  épis  plus  élevés  que  les  autres ,  et  les  jetoit 
»  par  terre,  de  sorte  qu'il  détruisit  ce  qu'il  y  avoit 
3)  de  plus  1) eau  et  de  plus  grand  parmi  ces  bleds*. 
»  Quand  il  eut  parcouru  ce  champ,  il  renvoya  la 
»  Député  de  Périandre  sans  lui  donner  aucune 
»  sorte  de  conseils.  Ce  Député  ne  fut  pas  plutôt 
»  de  retour  à  Corinthe ,  que  Périandre  s'empressa 
y>  de  lui  demander  quel»  conseils  lui  donnoit 
3>  Thrasybule;  il  lui  répondit  qu'il  ne  lui  en  avoit 
t>  donné  aucun,  mais  qu'il  étoit  surpris  qu'il  l'eût 
y>  envoyé  auprès  d'un  homme  assez  insensé  pour 
s  détruire  son  propre  bien  ;  et  en  même  temps  il 
j>  lui  raconta  ce  qu'il  lui  avoit  vu  faire. 

»  Périandre  comprenant  le  sens  de  oette  action  j 
»  et  persuadé  que  Thrasybule  lui  conseilloit  de 
D  faire  mourir  les  Citoyens  les.  plus  élevés,,  se 
»  porta  dès  ce  moment  à  toute»  sortes  de  (2  5g) 
D  méchancetés  envers  ses  Coneîtoye  A.  Il  exila  et 
»  fit  mourir  ceux  qu'avoit  épargné  Cypsélus ,  et 
»  acheva  (260)  'ce  que  celui-ci  avoit  commencé* 
i>  Il  fit  aussi  en  un  même  jour  dépouiller  de  leurs 
l>  habits  toutes  les  femmes  de  Corinthe  à  L'occa- 
»  sion  de  (a)  Mélisse  sa  femme*.  Il  awit  envoyé 
»  consulter  l'Oracle  des  morts  sur  les  bords  de 
D  l'Àchéron,  dans  le  pays  des  Thesprotiens ,  au 

(a)  Voyez  car  Métisse,  liv.  m,  $.  *  et  note  102. 
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D  sujet  d'un  dépôt  qu'a  voit  laissé  un  étranger. 
»  Mélisse  étant  apparue ,  répondit  qu'elle  ne  di- 
»  roit  j  ni  n'indiqueroit  où  étoit  ce  dépôt,  parce 
y>  qu'étant  nue ,  elle  a  voit  froid  ;  les  habits  qu'on 
»  avoit  enterrés  avec  elle  ne  lui  servant  de  rien , 
»  puisqu'on  ne  les  avoit  (261)  pas  brûlés  ;  et  pour 
»  prouver  la  vérité  de  ce  qu'elle  a v an ç oit,  elle 
»  ajouta  que  Périandre  avoit  déposé  dans  (a)  le 
»  sein  de  la  mort  le  germe  de  la  vie.  Cette  preuve 
»  parut  d'autant  plus  certaine  à  Périandre,  qu'il 
»  avoit  joui  de  sa  femme  après  sa  mort.  Ses  En- 
»  voyés  ne  lui  eurent  pas  plutôt  fait  part  à  leur 
»  retour  de  la  réponse  de  Mélisse,  qu'il  fit  publier 
»  par  un  héraut  que  toutes  les  femmes  de  Co- 
»  rinthe  eussent  à  s'assembler  dans  le  temple  de 
»  Junon.  Elles  s'y  rendirent  comme  à  une  fête, 
»  avec  leurs  plus  riches  parures  ;  mais  sans  au- 
»  cune  (b)  distinction  de  rang  et  de  naissance ,  il 
»  les  fit  toutes  dépouiller  par  ses  gardes ,  qu'il 
D  avoit  apostés  dans  ce  dessein.  On  porta  ensuite 
»  par  son  oAre  tous  ces  habits  dans  une  fosse  où 
»  on  les  brûla,  après  qu'il  eut  adressé  ses  prières 
»  à  Mélisse.  Cela  fait ,  l'ombre  de  Mélisse  indiqua 
»  à  celui  qu'il  avoit  envoyé  pour  la  seconde  fois, 
»  le  lieu  où  elle  avoit  mis  le  dépôt. 
»  Telle  est ,  Lacédémoniens,  la  Tyrannie,  tels 

^— ^— — ^— ■■ *mmm—    I  ■■  ■■  ■■■■       ■■    ■  ■  ■  i  — — 

0 

(a)  Dans  le  grec  :  Qu'il  avait  mis  le  pain  dans  le  fout 
froid, 

(b)  Dans  le  grec  :  Les  femmes  libres  comme  les  suivantes* 
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D  sont  ses  effets.  Aussi  fûmes-nous  alors-fort  éton- 
»  nés,  nous  autres  Corinthiens ,  quand  nous  vous 
»  vîmes  mander  Hippias  ;  mais  le  langage  que 
»  tous  tenez  maintenant  nous  surprend  encore 
»  davantage.  Nous  vous  conjurons  au  nom  des 
»  Dieux  de  la  Grèce,  de  ne  point  établir  dans  les 
»  villes  la  Tyrannie.  Mais  si ,  persistant  dans  votre 
»  premier  dessein ,  vous  entreprenez ,  contre  toute 
»  justice,  de  rétablir  Hippias  dans  Athènes,  sa- 
»  chez  que  vous  n'aurez  pas  du  moins  les  Corin- 
)>  thiens  (262)  pour  approbateurs  ». 

XC1II.  Sosiclès ,  député  de  Corinthe ,  ayant 
cessé  de  parler ,  Hippias  lui  répondit ,  après  avoir 
invoqué  les  (263)  mêmes  Dieux ,  que  les  Corin- 
thiens auroient  un  jour  plus  sujet  que  tout  autre 
peuple  de  regretter  les  Pisistratides ,  lorsque  se- 
roit  arrivé  le  temps  fixé  par  les  destins  où  ils  se- 
roient  vexés  par  les  Athéniens.  Hippias  leur  par- 
loi  t  ainsi, parce  que  nul  homme  n'avoit  une con- 
noissance  plus  parfaite  des  (a)  Oracles.  Le  reste 
des  Alliés  avoit  jusque-là  gardé  le*silence  ;  mais 
ayant  oui  le  discours  de  Sosiclès,  ils  s'écriè- 
rent (a64)  tous  avec  liberté  et  d'une  voix  una- 
nime, qu'ils  étoient  de  son  avis  ;  et  s'adressant  aux 
Lacédémoniens,il8les  conjurèrent  de  ne  rien  en- 
treprendre contre  une  ville  grecque ,  et  de  n'in- 
troduire aucune  nouveauté  dans  son  gouverne*- 

(a)  Ils  ayoient  appartenu  aux  Pisistratides.  Voyez  ci- 
dessus,  £.  xc 
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ment.  Ainsi  échoua  le  projet  des  Lacédémoniens* 
XCIV.  Hippias  étant  parti  de  Lacédémone  y 
Amyntas ,  Roi  de  Macédoine,  lui  donna  la  ville 
d'Anthémonte ,  et  les  Thessaliens  celle  d'Iolcos; 
mais  il  n'accepta  ni  l'une  ni  l'autre  de  ces  offres , 
et  retourna  à  Sigée.  Pisistrate  ayant  conquis  cette 
place  sur  les  Mytiléniens ,  y  avoit  établi  pour 
Tyran  un  fils  naturel,  nommé  Hégésistrate,  qu'il 
avoit  eu  d'une  femme  d'Argos.  Mais  ce  jeune 
homme  ne  jouit  pas  tranquillement  du  bien  qu'il 
tenoit  de  lui.  Les  Mytiléniens  et  les  Athéniens 
étoient  depuis  long- temps  en  guerre ,  etles  villes 
d'Achilléium  et  de  Sigée  leur  servoient  de  place 
d'armes ,  d'où  ils  faisoient  de  fréquentes  (a65) 
courses  çur  le  territoire  des  uns  et  des  autres.  Les 
premiers  redemandoient  ce  pays  ;  les  autres  ne 
convenoient  pas  qu'il  leur  appartint ,  et  de  plus, 
ils  prouvoient  qu'eux-mêmes ,  et  tous  les  autres 
Grecs  qui  avoient  aidé  Ménélas  à  venger  le  rapt 
d'Hélène ,  avoient  autant  de  droit  au  territoire 
de  Troie  que  les  Eoliens. 

XCV.  Il  arriva  dans  cette  guerre ,  et  dans  les 
combats  que  se  livrèrent  ces  deux  peuples ,  beau- 
coup d'aventures  de  toute  espèce ,  et  une  entre 
autres  qui  regarde  le  Poète  (466)  Alcée.  Dans  une 
action  où  les  Athéniens  eurent  l'avantage ,  il 
s'enfuit ,  et  laissa  en  leur  pouvoir  son  bouclier, 
qu'ils  (267)  appendirent  à  Sigée  dans  le  temple 
de  Minerve.  Il  composa  sur  ce  sujet  une  ode  (268) 
qu'il  envoya  (369)  à  Mytilène,  et  dans  laquelle 
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il  racontoit  à  Ménalippe ,  son  ami ,  le  malheur  qui 
lui  étoit  arrivé.  Périandre ,  fils  de  Cypsélus ,  ré- 
tablit la  paix  entre  les  Mytiléniens  et  les  Athé- 
niens ,  qui  l'a  voient  pris  pour  arbitre.  U  décida 
qu'ils  (a)  conserveroient  le  pays  dont  chacun 
étoit  en  possession.  Sigée  resta  en  conséquence 
aux  Athéniens. 

XCVI.  Hippias  s'étant  rendu  de  Lacédémone 
en  Asie,  il  n'y  eut  rien  qu'il  ne  remuât  pour  ren- 
dre les  Athéniens  odieux  à  Artaphernes ,  et  fit 
tout  pour  mettre  Athènes  en  sa  puissance,  et  pour 
la  soumettre  à  Darius.  Ses  menées  étant  venues 
à  la  connoissance  des  Athéniens ,  ils  envoyèrent 
des  députés  à  Sardes  pour  dissuader  les  Perses 
d'ajouter  foi  aux  discours  de  leurs  bannis.  Mais 
Artaphernes  leur  ordonna  de  rappeler  Hippias , 
s'ils  desiroient  de  se  conserver.  Ils  étoient  si  éloi- 
gnés d'accepter  cette  condition,  qu'ils  furent  d'avis 
de  se  déclarer  ouvertement  contre  les  Perses. 

XCVII.  Tandis  qu'ils  étoient  dans  cette  résolu- 
tion ,  et  qu'on  les  calomnioit  chez  les  Perses,  Aris- 
tagoras  de  Milet ,  que  Gléomènes ,  Roi  de  Lacé- 
démone ,  avoit  chassé  de  Sparte ,  arriva  à  Athè- 
nes, la  plus  puissante  ville  qu'il  y  eût  en  Grèce. 
S'étant  présenté  à  l'assemblée  du  peuple ,  il  y 
parla,  comme  il  l'a  voit  fait  à  Sparte,  des  riches» 
ses  de  l'Asie  et  de  la  facilité  qu'il  y  aurait  à  vain- 
cre les  Perses,  qui  n'avoient  point  de  troupes  (370) 

(a)  Dans  le  grec  :  Qu'ils  cultiveraient* 
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pesamment  armées.  À  ces  raisons  il  ajouta  que? 
les  Milésiens  étant  une  colonie  des  Athénien?,  il 
étoit  (271)  naturel  que  ceux-ci,  qui  étoient  très- 
puissans ,  les  remissent  en  liberté  :  et  comme  il 
a  voit  un  besoin  très-pressant  de  leur  secours ,  il 
n'y  eut  point  de  promesses  qu'il  ne  leur  fit,  jusqu'à 
ce  qu'il  les  eût  enfin  persuadés.  Il  paroît  en  effet 
plus  aisé  d'en  imposer  à  beaucoup  d'hommes  qu'à 
un  seul,  puisqu'Aristagora4 ,  qui  ne  put  (273)  sur- 
prendre Cléomènes  seul,  réussit  (275)  à  tromper 
trente  mille  (274)  Athéniens.  Le  peuple  persuadé, 
résolut  d'envoyer  vingt  vaisseaux  au  secours  des 
Ioniens ,  et  nomma  pour  les  commander  Mélan- 
thius,  qui  étoit  universellement  estimé  parmi 
«es  concitoyens.  Cette  flotte  fut  (275)  une  source 
de  maux  tant  pour  les  Grecs  que  pour  les  Bar- 
bares. 

XCVIIL  Aristagoras  s'embarqua  et  prit  les  de- 
vants. Lorsqu'il  fut  arrivé  à  Milet ,  il  imagina  un 
projet  dont  il  ne  devoit  résulter  aucun  avantage 
pour  les  Ioniens  ;  aussi  avoit-il  moins  en  vue  de 
les  obliger  que  de  chagriner  Darius.  H  envoya  en 
Phrygie  (a)  vers  les  Paeoniens ,  qui  avoient  été 
transplantés  des  bords  du  Strymon ,  où  Mégabyze 
les  avoit  fait  prisonniers ,  et  qui  en  habitoient  un 
canton  et  un  bourg  qu'on  leur  avoit  donné  pour 
y  vivre  en  leur  particulier.  Son  député  leur  dit 
à  son  arrivée  :  «  Pœoniens ,  Aristagoras ,  Tyran 

(a)  Voyez  ci-dessus,  $.  xm  et  suïVans. 
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))  de  Milet ,  m'a  chargé  de  vous  donner  un  con- 
»  seil  qui  vous  sera  salutaire,  si  vous  voulez  le 
»  suivre.  L'Ionie  entière  a  pris  les  armes  contre 
))  le  Roi  ;  c'est  pour  vous  une  occasion  favorable 
»  de  retourner  dans  votre  patrie  sans  aucun  dan- 
»  ger.  Rendez- vous  seulement  sur  les  bords  de  la 
)>  mer  ;  quant  au  reste  du  voyage ,  nous  y  pour- 
D  voirons  » . 

Les  Paeoniens  embrassèrent  ce  parti  avec  bien 
de  la  joie.  Prenant  aussi-tôt  avec  eux  leurs  fem- 
mes et  leurs  enfans  ,  ils  s'enfuirent  vers  là  mer , 
excepté  un  petit  nombre  que  la  crainte  du  dan- 
ger retint  dans  leur  habitation.  A  peine  furent-ils 
arrivés  sur  ses  bords ,  qu'ils  passèrent  en  Chios. 
Ils  y  étoient  déjà,  lorsqu'il  survint  de  la  cavalerie 
Perse  qui  les  poursuivoit  vivement.  Ces  troupes 
n'ayant  pu  les  joindre ,  leur  firent  dire  à  Chios 
qu'ils  eussent  à  revenir.  Les  Paeoniens  ne  les  écou- 
tèrent pas.  Les  habitans  de  Chios  les  transpor- 
tèrent de  leur  ile  en  celle  de  Lesbos ,  et  les  Les- 
biens  à  Dorisque  ,  d'où  ils  se  rendirent  par  terre 
en  Pœonie. 

XCIX.  Les  Athéniens  arrivèrent  avec  vingt 
vaisseaux  et  cinq  trirèmes  des  Erétriens  qui  les 
accompagnèrent ,  moins  par  égard  ptfnr  eux,  que 
pour  reconnoître  les  bienfaits  des  Milésiens.Ceux- 
ci  en  effet  les  avoient  aidés  dans  la  guerre  qu'ils 
avoient  eue  à  soutenir  contre  les  (276)  Clialci- 
diens  ,  lorsque  les  Samiens  secoururent  ces  der- 
niers  contre  les  Erétriens  et  les  Milésiens.  Quand 
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ils  furent  arrivés  ,  et  qu'ils  eurent  été  joints  par 
le  reste  des  alliés ,  Aristagoras  fit  une  expédition 
contre  (277)  Sardes  ,  où  il  ne  se  trouva  point  en 
personne.  Il  resta  à  Milet ,  et  nomma  pour  com- 
mander les  Milésiens  Charopinus  son  frère ,  et  mit 
Hermophante  à  la  tête  des  alliés. 

C.  Les  Ioniens  étant  abordés  à  Ephèse ,  laissé* 
rent  leurs  vaisseaux  à  Coresse ,  dans  le  territoire 
de  cette  ville ,  et  ayant  pris  avec  eux  des  Ephésiens 
pour  leur  servir  de  guides,  ils  s'avancèrent  (278) 
dans  les  terres  avec  des  forces  considérables.  Ils 
suivirent  les  bords  du  Caystre,  passèrent  le  mont 
Tmolus ,  et  arrivèrent  à  Sardes.  Comme  ils  ne 
trouvèrent  point  de  résistance ,  ils  prirent  cette 
place,  excepté  la  citadelle ,  qu'Artaphernes  défen- 
doit  avec  une  garnison  nombreuse. 

CI.  Un  accident  garantit  cette  ville  du  pillage* 
La  plupart  des  maisons  étoient  de  cannes  et  de 
roseaux ,  et  toutes  celles  qui  étoient  en  briques 
étoient  couvertes  de  roseaux.  Un  soldat  ayant  mis 
le  feu  à  une  de  ces  maisons ,  l'incendie  se  commu- 
niqua aussi-tôt  de  proche  en  proche ,  et  la  ville 
fut  réduite  en  cendres.  Pendant  qu'elle  étoit  en 
proie  aux  flammes,  les  Lydiens  et  tout  ce  qu'il  y 
avoit  de  Perses  à  Sardes ,  se  voyant  pris  de  tous 
côtés ,  et  ne  trouvant  (279)  point  d'issue  pour 
s'échapper ,  parce  que  le  feu  avoit  déjà  gagné  les 
extrémités  de  la  ville ,  se  rendirent  en  foule  sur  la 
place  9  et  Wpr  les  bords  du  Pactole  qui  la  traverse 
par  le  milieu.  Ce  fleuve  roule  dans  ses  eaux  des 
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paillettes  (280)  d'or,  qu'il  a  détachées  duTmolus, 
et  au  sortir  de  Sardes ,  il  se  jette  dans  l'Hérmus  , 
et  l'Hérmus  dans  la  mer.  Les  Perses  et  les  Ly- 
diens ,  entassés  dans  la  place  et  sur  les  bords  de 
cette  rivière ,  furent  forcés  de  se  défendre.  Les 
Ioniens  voyant  les  uns  se  mettre  en  défense  et  les 
autres  marcher  à  eux  en  grand  nombre ,  furent 
effrayés ,  et  se  retirèrent  vers  le  mont  Tmolus , 
d'où  ils  partirent  la  nuit  pour  se  rendre  à  leurs 
vaisseaux. 

Cil.  Le  temple  de  Cybèle,  Déesse  du  pays ,  fut 
consumé  avec  la  ville,  et  cet  incendie  servit  (281) 
dans  la  suite  de  prétexte  aux  Perses  pour  mettre 
le  feu  aux  temples  de  la  Grèce.  Sur  la  nouvelle  de 
cette  invasion ,  les  Perses  qui  habitoient  en-deçà 
de  l'Halys  s'assemblèrent ,  et  accoururent  au  se- 
cours des  Lydiens.  Ils  ne  trouvèrent  plus  les  Io- 
niens à  Sardes  j  mais  les  ayant  suivis  sur  leurs 
traces ,  ils  les  atteignirent  à  Ephèse.  Les  Ioniens 
se  rangèrent  en  bataille  vis-à-vis  d'eux,  livrèrent 
combat,  et  furent  battus.  Il  y  en  eut  beaucoup  de 
tués  ,  et  parmi  les  personnes  de  distinction ,  on 
compte  Eualcis  (â8a),Commandant  des  Er  et  ri  en  s, 
qui  avoit  été  plusieurs  fois  victorieux  aux  jeux 
dont  le  prix  est  une  couronne ,  et  dont  les  louan- 
ges avoient  élé  chantées  par  Simonides  (283)  de 
Céos.  Ceux  qui  se  sauvèrent  de  cette  bataille  se 
dispersèrent  dans  les  villes. 

CIII.  Les  Athéniens  abandonnèrent  après  cela 
totalement  les  Ioniens ,  et  ne  voulurent  plus  leur 
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donner  de  secours,  malgré  les  prières  que  leur  fit 
Aristagoras  par  ses  députés.  Quoique  privés  de 
l'alliance  des  Athéniens ,  les  Ioniens  ne  s'en  dis** 
posèrent  pas  moins  à  continuer  la  guerre  contre 
Darius  ;  la  conduite  qu'ils  avoient  tenue  avec  ce 
Prince  ne  leur  laissant  point  d'autre  ressource. 
Ils  firent  voile  dans  l'Hellespont ,  et  s'emparèrent 
de  Byzance  et  de  toutes  les  autres  villes  voisines. 
Au  sortir  de  cette  mer,  ils  allèrent  en  Carie,  dont 
la  plus  grande  partie  se  confédéra  avec  eux  ,  et 
la  ville  de  Caune,  qui  avoit  refusé  auparavant 
leur  alliance ,  y  entra  aussi-tôt  après  l'incendie 
de  Sardes.  . 

CI  V.  Les  Cypriens  se  liguèrent  tous  de  leur 
propre  mouvement  avec  eux ,  excepté  les  habi- 
tans  d'Amathonte.  Ils  s'étoient  révoltés  contre  les 
Mèdes(a)  à  l'occasion  que  je  vais  dire.  (284)  Gor- 
gus,  Roi  de  Salamine ,  fils  de  Chersis ,  petit-fils 
de  Siromus  ,  et  arrière-petit- fils  d'Evelthon  (è) , 
avoit  un  frère  cadet  nommé  Onésilus.  Cet  Onési- 
lus  Favoit  souvent  exhorté  auparavant  à  se  sou- 
lever contre  le  Roi.  Lorsqu'il  eut  appris  la  ré- 
volte des  Ioniens,  il  l'en  pressa  encore  davantage  : 
niais  n'ayant  pu  l'y  engager ,  il  épia  le  moment 
qu'il  étoit  sorti  de  Salamine,  et  aussi-tôt  il  lui  en 
ferma  les  portes  à  l'aide  des  gens  de  son  parti. 
Gorgus ,  dépouillé  de  ses  Etats ,  se  retira  chez  le* 

(a)  Les  Perses. 

(b)  U  est  parlé  d'Evelthon,  liv.  iv>  §.  cuui. 
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Mèdes.  Onésilus  se  voyant  maître  de  Salamine  % 
tous  les  Cypriens  prirent  à  sa  prière  part  à  la  ré- 
volte, excepté  ceux  d'Amathonte ,  qui  ne  voulu- 
rent point  l'écouter  ;  il  les  assiégea. 

CV.  Il  étoit  devant  cette  place ,  lorsqu'on  an- 
nonça à  Darius  que  Sardes  a  voit  été  prise  et  brûlée 
-par  les  Athéniens  et  les  Ioniens  ;  qu'Aristagoras  de 
Milet  avoit  ourdi  cette  trame,  et  qu'il  étoit  le  chef 
de  la  ligue  formée  contre  lui.  On  raconte  que 
lorsqu'il  apprit  cette  nouvelle  ,  il  ne  tint  aucun 
compte  des  Ioniens,  sachant  bien  que  leur  révolte 
ne  resteroit  pas  (128 5)  impunie  ;  mais  qu'il  s'in- 
forma quel  peuple  c'étoit  que  les  Athéniens ,  et 
que  sur  ce  qu'on  le  lui  eut  appris,  il  demanda  son 
arc  ;  et  qu'y  ayant  mis  une  flèche ,  il  la  tira  (286) 
vers  le  ciel  et  en  frappa  l'air  en  s'écriant  :  ce  O 
»  Jupiter ,  puissai-je  me  venger  des  Athéniens  »  I 
U  ordonna  ensuite  à  un  de  ses  officiers  de  lui  ré- 
péter à  trois  reprises ,  toutes  les  fois  qu'on  lui  ser- 
viroità  dîner  :  Seigneur  (a) ,  souvenez-vous  des 
Athéniens. 

CVI.  Cet  ordre  donné ,  il  manda  Histiée  de 
Milet,  qu'il  retenoit  à  sa  Cour  déjà  depuis  long- 
temps. «  Histiée ,  lui  dit-il ,  J'apprends  que  le  Gou- 
»  verneur  à  qui  vous  avez  confié  Milet ,  a  excité 
»  des  troubles  contre  moi ,  qu'il  a  fait  venir  des 
y>  peuples  de  l'autre  continent ,  et  que  les  ayant 
D  joints  aux  Ioniens ,  que  je  saurai  punir ,  il  les  a 


(a)  Dans  le  grec  :  AiW*t*j  maître. 
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»  engagés  à  le  suivre ,  et  m'a  enlevé  la  ville  de 
j>  Sardes.  Cette  entreprise  vous  paroît-elle  bon- 
»  nête?  Àuroit-elle  pu  s'exécuter  sans  votre  par- 
»  ticipation  ?  Prenez  garde  de  vous  rendre  cou- 
»  pable  une  autre  fois.  Que  me  dites-vous ,  Sei- 
»  gneur ,  répondit  Histiée  ?  Me  croyez- vous  ca- 
»  pable  de  donner  un  conseil  qui  puisse  vous  eau-  ■ 
»  ser  le  plus  léger  chagrin  ?  Que  prétendrois-je 
d  en  agissant  de  la  sorte  ?  De  quoi  manquai-je 
))  près  de  vous  ?  Ne  me  faites- vous  point  part  de 
d  tous  vos  biens?  Ne  daignez-vous  pas  m'admet- 
D  tre  à  tous  vos  conseils  ?  Si  mon  Lieutenant  a 
d  formé  l'entreprise  dont  vous  me  parlez ,  c'est  > 
d  Seigneur ,  de  son  propre  mouvement  ;  mais  je 
d  ne  puis  absolument  me  persuader  que  lui  et  les 
»  Milésiens  aient  excité  des  troubles  contre  vous. 
»  Si  cependant  ils  l'ont  fait ,  si  ce  qu'on  vous  en 
))  a  dit  est  vrai ,  considérez ,  Seigneur,  si  vous  n'y 
»  avez  pas  donné  lieu ,  en  (a)  m'arrachant  des 
»  bords  de  la  mer.  Les  Ioniens  desiroient  sans 
»  doute  depuis  long-temps  de  se  soustraire  à  vo- 
»  tre  obéissance  j  mon  éloignement  a  favorisé 
»  leurs  vues.  Si  j'eusse  été  sur  les  lieux ,  aucune 
d  ville  n'eût  osé  remuer.  Renvoyez-moi  donc  au 
»  plutôt-en  Ionie,  afin  que  j'y  (987)  rétablisse  vo- 
»  tre  autorité  dans  son  premier  état ,  et  que  je 

(a)  Il  me  semble  que  l'expression  qu'Hérodote  met  dans 
la  bouche  d'Histiée,  ponvoit  faire  soupçonner  à  Darius 
qu'il  étoit  à  la  Cour  malgré  lui,  et  par  conséquent  confirmer 
ce  Prince  dans  tes  soupçons. 

»  remette 
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t>  remette  en  vos  mains  Aristagoras  ,  l'auteur  de 
1>  cette  trame.  Ces  deux  points  exécutés ,  selon  vos 
»  intentions  ,  je  jure  par  les  Dieux,  protecteurs 
»  <Jps  Rois ,  que  je  ne  quitterai  point  l'habit  que 
?>  j'aurai  è  mon  arrivée  en  Ionie ,  que  je  ne  vous 
»  aie  rendu  tributaire  la  grande  ile  {288)  de  Sar- 
»  daigne». 

CVII.  Darius  se  laissa  persuader  par  ce  discours, 
qui  ne  tendoit  qu'à  le  tromper.  Il  renvoya  Histiée, 
et  lui  ordonna,  en  partant,  de  revenir  à  S  uses, 
aussi-tôt  qu'il  auroit  rempli  ses  engagemens. 

CVHL  Pendant  qu'on  portoitauRoi  la  nouvelle 
de  la  prise  de  Sardes,  que  ce  Prince ,  après  avoir 
tiré  une  flèche  contre  le  ciel,  délibérait  sur  ce  sujet 
avec  Histiée ,  et  qu'Histiée ,  congédié  par  lui ,  se 
rendoit  sur  les  bords  de  la  mer ,  on  apprit  à  Oné- 
silusde  Salamine,  qui  étoit occupé  au  siège  d'Ama~ 
thonte ,  qu'on  attendoit  incessamment  en  Cypre 
Ârtybius ,  Perse  de  naissance,  avec  une  armée  con- 
sidérable de  troupes  de  sa  nation.  Sur  cette  nou- 
velle ,  Onésilus  dépêcha  des  Hérauts  aux  Ioniens , 
pour  les  inviter  à  le  secourir.  Ceux-ci ,  sans  perdre 
le  temps  en  longues  délibérations ,  vinrent  à  son 
secours  avec  une  flotte  nombreuse.  Les  Ioniens 
étoient  déjà  en  Cypre ,  lorsque  les  Perses  ayant 
passé  de  la  Cilicie  en  cette  île,  se  rendirent  par 
terre  à  Salamine  ;  les  Phéniciens  doublèrent  de 
leur  coté  le  promontoire  qu'on  appelle  les  Cléï- 
des  (289)  de  Cypre. 

CIX.  Pendant  que  ces  événemens  se  p  assoient, 
Tome  IV.  F 
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leù  Tyrans  de  Cypre  convoquèrent  les  Comman- 
dais des  Ioniens ,  et  leur  parlèrent  en  oes  termes  : 
«  Ioniens  ,  nous  Vous  donnons  le  choix  ,  nous  au- 
to très  Cyptiens ,  d'attaquer  les  Perses,  ou  les  Phé- 
»  niciens.  Si  vous  voulez  essayer  sur  terre  vos  for- 
»  ces  contre  les  Perses,  il  est  temps  de  quitter  vos 
»  vaisseaux  et  de  vous  ranger  en  bataille  ;  et  nous, 
»  après  être  montés  sur  vos  Vaisseaux,  nous  corn- 
»  battrons  contre  les  Phéniciens  ;  si  vous  aimez 
y>  mieux  attaquer  les  Phénioiens,  faites-le.  Mais, 
»  quel  que  soit  votre  choix  ,  songez   que  de 
»  vous  (  290  )  dépend  la  liberté  de  Cypre  et  de 
»  rionie. 

)>  Princes  de  Cypte, répondirent  les  Ioniens,  le 
»  Conseil  commun  de  l'Ionie  nous  a  envoyés  pour 
»  garder  la  mer,  et  non  pour  remettre  nos  vais- 
».  seaux  aux  Cyj>riens ,  et  pour  combattre  nous- 
»  mêmes  à  terre  contre  les  Perses*  Nous  tâcherons 
»  de  faire  notre  devoir  dans  le  poste  (agi)  où  l'on 
»  nous  a  placés.  Pour  vous,  rappelez-Vous  le  dur 
»  asservissement  où  vous  ont  tenus  les  Mèdes ,  et 
»  combattez  en  gens  dé  cœur  ». 

CX«  Les  ennemis  étant  arrivés  après  cela  dans 
la  piaille  de  Salamine ,  les  Rois  de  Cypre  choisi* 
rent  les  meilleurs  soldat*  de  Salamine  et  de  Soles 
pour  les  opposer  aux  Perses  ,  et  rangèrent  leurs 
autres  troupes  contre  le  reste  de  l'armée.  Quant  à 
_  Onésilus ,  il  se  plaça  lui-même  vis-à-vis  d'Arty- 
bius ,  Général  des  Perses. 

CXL  Artybius  montait  un  cheval  instruit  &  se 


» 
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dresser  contre  un  homme  armé.  Onésilus ,  qui  en 
fut  averti ,  en  parla  à  son  écuyer,  Catien  (292) 
de  nation*  homme  plein  de  courage  et  très-entendu 
dans  l'art  de  la  guerre*  «l'apprends,  lui  dit- il , 
)>  que  le  cheval  d'Artybius  se  dresse ,  et  que  des 
»  pieds  et  des  dente  il  tue  celui  contre  lequel  on  le 
»  pousse.  Faites  sur  le  champ  vos  réflexions  là-    , 
»  dessus ,  et  dites-moi  lequel  Vous  aimez  mieux 
»  observer  et  frapper  du  maître  ou  du  cheval.  Sei- 
»  gneur,  répondit  l'écuyet,  je  suis  prêt  à  faire 
»  l'un  et  Pautre,  eu  l'un  des  deux ,  et  absolument 
»  tout  cç  qu'il  vous  plaira  de  m'ordonner.  Je  vous 
»  dirai  cependant  ce  qui  me  paroît  convenable  à 
»  vos  intérêts.  Je  pense  qu'un  Roi  et  un  Général 
y  doivent  combattre  contre  un  Roi  et  un  Général. 
»  Si  vous  tues  un  Général ,  il  en  résultera  pour 
»  vous  une  grande  gloire  ;  s'il  vous  tue,  ce  qu'aux 
»  Dieux  ne  plaise,  il  est  moins  triste  de  mourir  (a) 
v  de  la  main  d'un  homme  de  marque.  Quant  à 
»  nous  autres  serviteurs ,  il  faut  que  nous  combat- 
»  tions  contre  d'autres  serviteurs.  À  l'égard  du 
»  cheval  d'Artybius  ,  ne  craignez  point  son  ma- 
y>  nége  ;  je  vous  garantis  qu'il  ne  se  dressera  plus 
»  contffe  personne  » . 

CXIÎ.  Il  dit ,  et  bientôt  après  lès  deux  armées   * 
de  terre  et  de  mer  en  vinrent  aux  mains.  Les  Io- 

.        un  1  h,  m  *  .-* »       ■•       ■  ■  ■  '  *-■■■■«  

1 

(a)  Qakqttiseê,ô}tiveitt9,8olatiamortish&beto, 
Dixit ,  ab  Hiunonio  quod  si*  jûgulatuA  Achille. 

ÙriJ>,  Metamvrph.  xiif  80. 
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niens  firent  paroi tre  beaucoup  de  valeur  sur  mer  y 
et  battirent  en  cette  journée  les  Phéniciens  :  ceux 
d'entr'eux  qui  se  distinguèrent  le  plus,  furent  les 
Samiens.  Les  années  de  terre  s'approchèrent ,  et 
fondirent  l'une  sur  l'autre»  Voici  ce  qui  arriva  aux 
deux  Généraux.  Tandis  qu'Artybius  poussoit  son 
cheval  contre  On  es  il  us ,  celui-ci  le  frappe,  comme 
il  en  étoit  convenu  avec  son  écuyer.  Le  cheval 
dresse  en  même  temps  ses  pieds  sur  le  bouclier 
d'Onésil  us  j  le  Carien  les  lui  coupe  avec  une  faulx  ; 
le  cheval  s'abat ,  et  le  Général  Perse  tombe  avec 
lui.  9 

CXIIL  Pendant  qu'on  étoit  occupé  à  combat- 
tre ,  Stésénor ,  Tyran  de  Curium ,  qui  comman- 
doit  un  corps  considérable  de  troupes  ,  passa  du 
côté  de  l'ennemi.  On  prétend  que  les  Curiens  sont 
une  colonie  d'Argiens.  Les  chariots  C^g3)  de 
guerre  des  Scilaminiens  suivirent  aussi-tôt  Pexem- 
ple  des  Curiens.  Les  Perses  acquirent  par  ce  moyen, 
de  la  supériorité.  Les  Cypriens  prirent  la  fuite  ; 
il  en  périt  beaucoup ,  et  entr'autres  Onésilus ,  fila 
de  Chersis.,  celui-là  même  qui  avoit  excité  les 
Cypriens  à  la  révolte.  Aristocypros ,  Roi  des  So- 
liens ,  perdit  aussi  la  vie  à  cette  journée.  Il  étoit 
fils  de  ce  Philocypros  (294) ,  que  Solon  (ag5)  d'A- 
thènes ,  étant  venu  en  Cypre ,  célébra  dans  se$ 
vers  héroïques  par-dessus  tous  les  Tyrans. 

CXIV.  Les  habitans  d'Amathonte  coupèrent  la 
tête  d'Onésil  us,  parce  qu'il  les  avoit  assiégés,  la 
portèrent  a  Amathonte,  et  la  mirent  &ur  une  des 
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portes  de  la  ville.  Quelque  temps  après ,  cette  tête 
étant  ride,  un  essaim  d'abeilles  la  remplît  de 
rayons  de  miel.  Là -dessus  ceux  d'Âmathonte 
consultèrent  l'Oracle,  qui  leur  répondit  d'enter- 
rer cette  tête,  d'offrir  tous  les  ans  des  sacrifices  à 
Onésilus  comme  à  un  héros,  et  que  par  ce  moyen 
ils  s'en  trouveroient  mieux.  Es  obéirent ,  et  de 
mon  temps  ils  lui  sacrifioient  encore. 

CXV.  Les  Ioniens,  qui  s'étoient  battus  sur  mer 
près  de  Cypre,  ayant  appris  que  les  affaires 
d'Onésilus  étoient  perdues  sans  ressource,  et  que 
les  v i lies  de  Cypre  étoient  assiégées,  excepté  Sa- 
lamine,  que  ses  habitans  av oient  rendue  à  Gorgus 
leur  ancien  Roi ,  remirent  sur  -  le  -  champ  à  la 
Toile  pour  se  rendre  en  Ionie.  De  toutes  les  villes 
de  Cypre,  Soles  fut  celle  qui  fit  une  plus  longue 
résistance.  Les  Perses  poussèrent  des  mines  sous 
le  mur  tout  autour  de  la  place,  et  la  prirent  de 
cette  manière  le  cinquième  mois. 

CXVI.  Les  Cypriens  furent  de  nouveau  réduits 
en  esclavage,  après  avoir  joui  de  la  liberté-  pen- 
dant un  an  (a).  Daurisès,  gendre  de  Darius,  Hy- 
mées,  Otanes,  el  d'autres  Généraux  Perses,  qui 
avoient  atfssi  épousé  des  filles  de  ce  Prince,  pour- 
suivirent les  Ioniens  qui  avoient  été  de  l'expédi- 
tion de  Sardes ,  et  les  battirent ,  après  les  avoir 
forcés  à  rentrer  dans  leurs  vaisseaux.  Ils  se  par-* 

tagêrent  ensuite  les  villes  et  les  pillèrent. 

— — — — .fc— —       ———————  — — — — — — — 

(a)  Il  reprend  ici  la  narration  des  affaires  d'Ionie.  Voyez 
le  £.  eu. 
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CXVII.  Daurïsès  tourna  ses  armes  contre  les 
villes  de  l'Hellespont  ;  Dajdanus ,  Abydos ,  Per- 
cote,  Lampsaque  et  Paesos  ne  résistèrent  chacune 
qu'un  jour.  Mais  tandis  qu'il  étoit  en  marchepour 
se  rendre  de  Psesos  à  Parium ,  il  apprit  que  les 
Cariens  s'étoient  révoltés  contre  les  Perses,  de 
concert  avec  les  Ioniens.  Sur  cette  nouvelle ,  il 
quitta  l'Hellespont ,  rebroussa  chemin ,  et  mena 
ses  troupes  en  Carie» 

CXVIII.  Les  Cariens  en  eurent  connoissance 
avant  son  arrivée.  Là- dessus  ils  s'assemblèrent  au 
lieu  nommé  les  Colonnes  Blanches ,  sur  les  bords 
du  Marsyes,  qui  se.  jette  dans  le  Méandre ,  après 
avoir  traversé  le  territoire  d'idrias.  Les  avis  furent 
partagés.  Le  meilleur,  du  moins  autant  que  j'en 
puis  juger, fut  celui  de  Pixodare,  fils  de  Mansole, 
de  la  ville  de  Cindys ,  qui  avoit  épousé  une  fille 
de  (a)  Syennésis ,  Roi  de  Cilicie.  Il  conseilla  aux 
Cariens  de  passer  le  Méandre,  et  de  combattre 
ayant  le,  fleuve  à  dos,  afin  que  ne  pouvant  recu- 
ler ,  la  nécessité  de  rester  dans  ce  poste  leur  inspi- 
rât plus  de  courage  qu'ils  n'en  avoient  naturelle- 
ment. Cet  avis  ne  prévalut  pas.  Il  fut  au  contraire 
résolu  que  les  Perses  auroient  le  Méandre  derrière 
eux ,  sans  doute  afin  que ,  s'ils  venoient  à  être 
vaincus  et  à  être  mis  en  fuite,  ils  tombassent  dans 
le. fleuve,  et  ne  pussent  se  sauver. 

CXIX.  Les  Perses  étant  arrivés  quelque  temps 

(a)  Voyez  liv.  i,  note  2o5. 
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après,  et  ayant  traversé  le  Méandre ,  les  Carient 
leur  livrèrent  bataille  sur  les  bords  du  M arsyas. 
,  Le  combat  fut  rude  et  long  ;  mais  enfin  ils  furent 
forcés  de  céder  au  nombre.  Il  périt  dans  cette 
action  deux  mille  hommes  du  coté  des  Perses  y  et 
dix  mille  de  celui  des  Cari  en  s.  Ceux  d'entre  ces 
derniers  qui  échappèrent  à  cette  déroute  se  réfu- 
gièrent à  Labranda,  dans  le  temple  de  Jupi- 
ter (396)  Stratius,  et  dans  un  grand  bois  de  planes 
qui  liri  est  consacré.  Les  Cariens  sont  le6  seuls  (a) 
peuples,  que  je  sache  9  qui  offrent  des  sacrifices  à 
Jupiter  sous  le  nom  de  Stratius.  Lorsqu'ils  furent 
renfermés  dans  ce  bois ,  ils  délibérèrent  sur  le 
parti  le  plus  salutaire,  et  s'il  leur  seroit  plus  avan- 
tageux de  se  rendre  (^97)  aux  Perses,  ou  d'aban- 
donner totalement  l'Asie. 

CXX.  Pendant  qu'ils  délibéroient  là-dessus  ^ 
les  Milésiens  vinrent  à  leur  secours  avec  leurs 
alliés.  Les  Cariens  abandonnèrent  alors  leurs  pre- 
mières résolutions ,  et  se  préparèrent  à  recom- 
mencer la  guerre.  Ils  en  vinrent  aux  mains  avec 
les  Perses ,  qui  venaient  les  attaquer ,  et  furent 
battus ,  après  un  combat  plus  long  et  plus  opi- 
niâtre que  le  précédent.  En  général  (298)  il  périt 
beaucoup  de  monde  à  cette  journée ,  sur-tout  du 
côté  des  Milésiens. 

CXXC.  Quelque  (399)  temps  *prè*,  les  Cprien* 
réparèrent  cette  défaite  dans  une  autre  action* 

(a)  Voyez  la  fin  de  la  pote  ag& 

F  i 
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Ayant  appris  que  les  Perses  étaient  en  mar- 
che pour  attaquer  leurs  villes,  ils  se  mirent  en 
embuscade  sur  le  chemin  de  (3oo)  Pédases.  Les 
Perses  s'y  étant  engagés  pendant  la  nuit,  y  pé- 
rirent avec  leurs  Généraux  Dauriscs ,  Amorgès 
et  Sisimacès  (a).  Myrsus ,  fils  de  Gygès,  y  fut  aussi 
tué. 

CXXII.  Héraclides  (£),  fils  d'Ibanolis,  de  la 
Tille  de  Mylasses ,  conduisent  cette  embuscade. 
Tel  fut  le  sort  des  Perses  qui  s'y  étaient  engagés. 
Hymées ,  qui  était  aussi  (c)  du  nombre  de  ceux 
qui  avoient  poursuivi  les  Ioniens  après  leur  ex- 
pédition contre  Sardes ,  tourna  vers  la  Propon- 
tide ,  et  prit  Cios  en  Mysie.  Ayant  eu  ensuite  avis 
que  Daurisès  avoit  quitté  l'Hellespont  pour  mar- 
cher en  Carie,  il  abandonna  la  Propontide,  et 
mena  son  armée  vers  l'Hellespont.  Il  subjugua 
tous  les  Eoliens  du  territoire  de  Troie  (d)  ,  et  les 
Gergithes,  reste  des  anciens  Teucriens.  Tandis 
qu'il  étoit  occupé  de  ces  conquêtes ,  il  fut  attaqué 

■     -        ■  !     I  1  I  ■  ■■  ■  ■■  I 

(a)  Il  y  a  quelques  variétés  sur  ce  nom;  mais  trop  peu 
importantes  pour  en  faire  mention. 

(b)  Je  crois  avoir  déjà  remarqué  que  lu  division  par  pa- 
ragraphes, qu'on  trouve  dans  les  éditions,  étoit  mal  faite. 
Cet  endroit  en  est  une  preuve  bien  sensible.  J'ai  cru  cepen- 
dant devoir  la  conserver,  afin  que  ceux  qui  voudront  com- 
parer ma  traduction  avec  l'original,  puissent  le  faire  com- 
modément 

(c)  Voyez  ci-dessus,  Ç.  cxvi. 

(d)  Dans  le  grec  :  D'Ilion. 
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d'une  maladie,  dont  il  mourut  dans  la  Troade. 

GXXIII.  Artaphernes,  Gouverneur  de  Sardes, 
reçut  ordre  d'aller  avec  Otanes,un  des  trois  Gé- 
néraux (a)  de  l'armée  de  Darius,  en  Ionie  et  dans 
l'fiolide ,  qui  lui  est  contiguë.  Ils  prirent  Clazo- 
mènes  en  Ionie ,  et  Cyïne  dans  PEolide. 

CXXIV.  Aristagoras  de  Mil  et,  l'auteur  du  sou- 
lèvement del'Ionie  et  des  troubles  qui  l'agi  toieht, 
montra  en  cette  occasion  bien  peu  de  (3oi)  fer- 
meté. Il  fut  tellement  déconcerté  de  la  prise  de 
ces  villes  ,  qu'il  résolut  de  prendre  la  fuite ,  et 
d  ailleurs  il  lui  paroissoit  impossible  de  l'empor- 
ter sur  le  Roi.  Il  convoqua  en  conséquence  ses 
partisans ,  et  délibéra,  avec  eux  s'il  ne  leur  seroit 
pas  très-avantageux  d'avoir  un  asyle  tout  prêt , 
en  cas  qu'ils  fussent  chassés  de  Milet ,  soit  qu'il 
fallût  les  mener  en  Colonie  en  Sardaigne,  ou  & 
Myrcine ,  dans  le  pays  des  Edoniens ,  ville  que 
Darius  avoit  donnée  à  Histiée ,  et  que  celui  -  ci 
avoit  (3oa)  commencé  à  environner  de  murs. 

CXXV.  L'Historien  Hécatée ,  fils  d'Hégésan- 
dre,  n'étoit  point  d'avis  qu'il  envoyât  une  Colo- 
nie dans  l'un  ou  l'autre  de  ces  deux  pays ,  mais 
qu'il  (3o3)  bâtît  un  château  dans  l'île  de  Léros, 
si  on  le  chassoit  de  Milet ,  et  qu'il  s'y  tînt  tran- 
quille, et  que  de-la  il  pourroit  retourner  à  Milet. 

CXXVI.  Aristagoras  penchoit  davantage  pour 

— — —  — — — — —  ■  ■  ■  ■     T.  im      «  1        ■    n         1  ,  ,  « 

(a)  Voyes  Ç.  cxvi,  où  il  n'y  a  en  effet  que  trois  Géné- 
raux de  nommés. 
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aller  à  Myrcine.  Il  confia  le  gouvernement  de 
Milet  à  Pythagore,  homme  de  distinction,  qui 
étoit  de  cette  ville,  et  prenant  avec  lui  tons 
ceux  qui  voulurent  l'accompagner ,  il  fit  voile  en 
Thrace ,  et  s'empara  du  pays  qu'il  avoit  en  vue 
à  son  départ.  Il  en  partit  ensuite  pour  aller  faire 
le  siège  (3o4)  d'une  place ,  où  il  périt  avec  son 
armée  par  les  mains  des  Thraces  qui  la  défen- 
doient ,  et  qui  avoient  voulu  en  sortir  par  capi- 
tulation. 


FIN  DU  CINQUIÈME  LIVRE. 
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LIVRE   SIXIÈME. 

E  R  A  T  O. 

I.  A  i  n  s  i  périt  Aristagoras ,  l'auteur  de  la  révolte 
de  Plonie.  Quant  à  Histiée,  Tyran  de  Miïet,  Da- 
rius ne  l'eut  pas  plutôt  renvoyé ,  qu'il  partit  de 
Suses ,  et  se  rendit  à  Sardes.  À  son  arrivée  en  cette 
ville,  Artaphernes,  qui  en  étoit gouverneur,  lui 
demanda  quelles  raisons  pouvoient ,  à  son  avis , 
avoir  engagé  les  Ioniens  à  se  révolter;  Histiée  lui 
répondit,  comme  s'il  n'eut  pas  été  instruit  de  l'état 
actuel  des  affaires ,  qu'il  étoit  étonné  de  ce  qui 
s'étoit  passé ,  et  qu'il  en  ignerott  le  sujet.  Mais 
Artaphernes  a'apperçut  qu'il  usoit  d'artifice  et  de 
dissimulation,  a  Histiée ,  lui  dit-il,  en  homme  qui 
»  avoit  oonnoissance  de  la  vraie  cause  de  la  ré- 
»  volte,  vous  (i)  aves  ourdi  cette  trame,  Arista- 
»  garas  Fa  exécutée  ». 
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II.  Histiée ,  alarmé  de  ce  discours ,  qui  prou- 
vent qu'Artaphernes  étoit  instruit  de  ses  menées, 
s'enfuit  vers  la  mer  à  l'entrée  de  la  nuit ,  et  trompa 
Darius.  Quoiqu'il  eût  promis  à  ce  Prince  de  lui 
soumettre  la  grande  île  de  Sardaigne,  il  prit  le 
commandement  des  Ionienp  dans  la  guerre  qu'ils 
soutenoient  contre  lui,  et  passa  dans  l'île  de  Chios, 
où  il  fut  arrêté ,  sur  ce  qu'on  l'accusa  d'y  être 
venu  de  la  part  de  ce  Prince  pour  y  exciter  des 
troubles.  Mais  on  lui  rendit  la  liberté,  quand  on 
eut  appris  la  vérité,  et  qu'il  étoit  ennemi  du  Roi. 

III.  Les  Ioniens  lui  demandèrent  ensuite  pour- 
quoi il  avoit  ordonné  avec  tant  d'empressement  à 
Aristagoras  de  faire  révolter  l'Ionie,  et  leur  avoit 
causé  par-là  tant  de  maux.  Mais  au  lieu  de  leur 
en  dire  la  vraie  raison  ,  il  leur  répondit  qu'il  avoit 
envoyé  ces  ordres ,  parce  que  Darius  avoit  réso- 
lu (a)  de  transporter  les  Phéniciens  en  Ionie ,  et 
les  Ioniens  en  Phénicie,  quoique  ce  Prince  n'eût 
jamais  eu  un  pareil  dessein  ;  mais  il  cherchoit  à 
éifrayer  les  Ioniens. 

IV.  Il  écrivit  après  cela  à  des  Perses  établis  à 
Sardes ,  avec  qui  il  s'étoit  entretenu  de  révolte  y 
et  confia  ses  lettres  à  Hermippus  d'Atarnée  ;  mais 
celui-ci ,  au  lieu  de  les  porter  à  leur  adresse ,  les 
remit  à  Ârtaphernes.  Ce  Seigneur ,  sachant  par 
cette  voie  tout  ce  qui  6e  tramoit ,  ordonna  à  Her- 
mippus de  rendre  ces  lettres  à  ceux  à  qui  elles 
étoient  adressées ,  et  de  lui  remettre  à  lui-même 
leurs  réponses.Cette  conspiration  découverte,  il  fit 


E  R  A  T  O.     LIVRE    VI*  g3 

mourir  beaucoup  de  Perses  qui  y  avoient  trempé. 

V.  Il  y  eut  à  cette  occasion  des  troubles  à  Sar- 
des. Histiée  étant  déchu  de  ses  espérances,  les  ha* 
bitans  de  Chios  le  menèrent  à  Milet ,  comme  il 
les  en  avoit  priés.  Les  Milésiens ,  charmés  d'être 
délivrés  d'Àristagoras  ,  étoient  d'autant  moins 
portés  à  recevoir  dans  leur  pays  un  autre  Tyran , 
qu'ils  avoient  déjà  goûté  les  douceurs  de  la  li- 
berté. Il  tenta  la  nuit  de  rentrer  de  force  dans  la 
ville  ;  mais  il  fut  blessé  à  la  cuisse  par  un  citoyen 
de  Milet.  Repoussé  de  sa  patrie ,  il  revint  en  Chios, 
et  comme  il  ne  put  engager  les  habitans  de  cette 
île  à  lui  donner  des  vaisseaux  ,  il  passa  de-là  à 
My tilène ,  et  en  obtint  des  Lesbiens.  Ceux  -  ci 
équipèrent  huit  trirèmes,  avec  lesquelles  il  fit 
voile  vers  Byzance ,  où  ayant  établi  sa  croisière , 
il  intercepta  tous  les  vaisseaux  venant  du  Pont- 
Euxin ,  excepté  ceux  qui  l'assuroient  de  leur 
disposition  à  lui  obéir. 

VI.  Tandis  qu'Histiée  et  les  My tiléniens  s'oc- 
cupoient  ainsi ,  on  attendoit  à  Milet  même  une 
flotte  considérable,  avec  une  nombreuse  armée  de 
terre.  Les  Généraux  des  Perses  ayant  rassemblé 
leurs  forces  éparses ,  et  les  ayant  réunies  en  un 
seul  corps ,  allèrent  droit  à  la  capitale,  sans  s'oc- 
cuper des  petites  villes ,  dont  ils  faisoient  moins 
de  cas.  Parmi  les  troupes  navales,  les  Phéniciens 
témoignoient  le  plus  d'ardeur  :  les  Cypriens  nou- 
vellement subjugués  les  accompagnoient  avec  les 
Ciliciens  et  les  Egyptiens. 
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VII.  Sur  la  nouvelle  que  ces  troupes  venoient 
attaquer  Milet  et  le  reste  de  l'Ionie ,  lea  Ioniens 
envoyèrent  des  députés  au  (5)  Panionium.  L'af- 
faire mise  en  délibération  après  leur  arrivée ,  il 
fut  décidé  qu'on  n'opposerait  point  d'armée  de 
terre  aux  Perses ,  que  les  Milésiens  défendraient 
eux-mêmes  leur  ville  »  que  Ton  completteroit  les 
équipages  de  tous  les  vaisseaux ,  sans  en  excepter 
un  seul ,  et  que  lorsqu'ils  seraient  complets ,  la 
flotte  s'assemblerait  au  plutôt  à  Lada  pour  y  com- 
battre en  faveur  de  Milet.  Lada  est  une  petite  île 
située  devant  la  ville  de  Milet 

VIII.  Cette  résolution  prise ,  lorsque  les  équi- 
pages des  vaisseaux  furent  Complets ,  les  Ioniens 
vinrent  au  rendez-vous  avec  tous  les  Eoliens  de 
l'île  de  Lesbos  (4).  Voici  quel  étoit  leur  ordre  de 
bataille.  Les  Milésiens  occupoient  l'aile  à  l'est  avec 
quatre-vingts  vaisseaux.  Immédiatement  après 
eux  étoient  les  Priéniens  avec  douze  vaisseaux» 
Venoient  ensuite  ceux  de  5{yonte  avec  trois  Vais- 
seaux, et  après  eux  les  Téïens  avec  dix -sept. 
Ceux-ci  étoient  suivis  par  cent  voiles  de  Chios. 
Près  (5)  d'eux  étoient  les  Erythréens  et  les  Pho- 
céens ;  ceux-ci  avec  trois  vaisseaux,  ceux-là  avec 
huit.  Les  Lesbiens ,  placés  immédiatement  après 
eux ,  avoient  soixante-dix  voiles.  Enfin  les  Sa- 
miens  occupoient  l'autre  aile  à  l'ouest  avec  soi- 
xante vaisseaux.  Cela  faisoit  en  tout  trois  cent 
cinquante-trois  trirèmes  du  coté  des  Ioniens. 

IX.  La  flotte  des  Barbare*  étoit  de  six  cents 
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voiles.  Lorsqu'elle  fut  aussi  arrivée  sur  la  cote  de 
Milet ,  et  que  toute  l'armée  de  terre  se  trouva  sur 
lt  territoire  de  cette  place ,  les  Généraux  Perses 
ayant  eu  avis  du  grand  nombre  de  vaisseaux  Io- 
niens, craignirent  dès  ce  moment  de  n'être  point 
assez  forts  pour  les  vaincre ,  et  que,  faute  d'avoir 
la  supériorité  sur  mer ,  ils  ne  pussent  prendre 
Milet ,  et  qu'ils  ne  s'attirassent  quelque  punition 
de  la  part  de  Darius.  Après  en  avoir  conféré  en- 
semble ,  ils  convoquèrent  les  Tyrans  Ioniens  , 
qu'Aristagoras  de  Milet  avoit  privés  de  leurs  Etats, 
et  qui ,  s'étant  réfugiés  chez  les  Mèdes ,  se  trou* 
voient  alors  à  l'armée  destinée  contre  Milet.  Quand 
ils  les  eurent  assemblés,  ils  leur  adressèrent  ce 
discours  :  «  Ioniens ,  voici  le  moment  de  montrer 
»  votre  zèle  pour  le  service  du  Roi  ;  que  chacun 
»  de  vous  essaye  de  détacher  ses  concitoyens  du 
d  reste  des  alliés.  Promettez-leur  qu'ils  ne  seront 
.  »  point  punis  (6)  de  leur  révolte,  qu'on  ne  mettra 
3>  point  le  feu  à  leurs  édifices,  tant  sacrés  que  (7) 
»  profanes  ;  enfin  qu'ils  seront  traités  avec  la  (a) 
9  même  douceur  qu'ils  l'ont  été  jusqu'ici.  Mais 
»  s'ils  rejettent  vos  propositions ,  s'ils  veulent  en 
»  venir  absolument  à  un  combat,  menacez-les  (8) 
»  de  tous  les  malheurs  qui  ne  manqueront  pas  de 
d  fondre  sur  eux,  en  cas  qu'ils  soient  vaincus  ; 
»  assurez-les  qu'ils  seront  réduits  en  esclavage , 
)>  que  leurs  enfans  mâles  seront  faits  eunuques , 

(a)  Dans  le  grec  ;  Qu'ils  n'auront  rien  déplus  violent. 


•*»  r 
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i>  que  leurs  filles  seront  transportées  à  Bactres  i 

n  et  qu'on  donnera  leur  pays  à  d'autres  peuples  »  . 

X.  Ainsi  parlèrent  les  Perses.  Dès  que  la  nuft 
fut  venue,  les  Tyrans  d'Ionie  envoyèrent,  chacun 
vers  ses  propres  concitoyens,  pour  leur  faire  part 
des  résolutions  du  conseil.  Mais  ceux  à  qui  ils 
s'adressèrent ,  s'imaginant  que  les  Perses  ne  fai- 
soient  ces  propositions  qu'à  eux  seuls,  les  reje- 
tèrent avec  mépris ,  et  ne  voulurent  point  trahir 
la  cause  commune.  Cet*  choses  se  passèrent  aussi- 
tôt après  l'arrivée  des  Perses  à  M ilet. 

XI.  Les  Ioniens  tinrent  ensuite  conseil  à  l'île 
de  Lada ,  où  ils  s'étoient  assemblés.  On  y  ouvrit 
plusieurs  avis,  et  Denys,  entr'autres,  Comman- 
dant des  Phocéens ,  y  proposa  le  sien  en  ces  ter- 
mes :  ((  Nos  (a)  affaires  (g) ,  Ioniens ,  sont  dans  un 
))  état  de  crise.  Il  n'y  a  point  de  milieu  pour  nous 
»  entre  la  liberté  et  l'esclavage,  et  mêmel'escla- 
»  vage  le  plus  dur ,  celui  où  gémissent  les  esclaves 
»  fugitifs.  Maintenant  donc,  si^yous  voulez  sup- 
»  porteries  travaux  et  la  fatigue,  lescommence- 
»  mens  vous  paroîtront  pénibles  ;  mais  lorsque 
i>  vous  aurez  vaincu  vos  ennemis ,  vous  pourrez 
»  jouir  tranquillement  de  la  liberté.  Si ,  au  con- 
))  traire,  vous  vous  abandonnez  à  la  mollesse,  et 
»  si  vous  n'observez  aucun  ordre ,  je  n'espère 
»  point  que  vous  puissiez  vous  soustraire  à  la  pu- 

(a)  Dans  le  grec  :  Nos  affaires  sont  sur  le  tranchant  du 
rasoir.  >_ 

/»  nition 
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»  nitioto  de  votre  révolte.  Suives  mes  conseils , 
»  remettez-vous  entre*  mes  mains ,  et  je  vous  ré- 
d  ponds  que,  si  les  Dieux  tiennent  la  balance 
»  égale,  les  Perses  n'en  viendront  point  aux  mains 
»  avec  nous ,  ou  que  Vils  nous  attaquent ,  ils  se- 
»  ronrt  battus  » . 

XII.  Ce  discours  fit  une  telle  impression  sur  les 
Ioniens,  qu'ils  déférèrent  à  Denys  le  commande- 
ment <le  la  flotte.  Celui-ci  faisoit  avancer  tous  les 
jouis  les'  vaisseaux  (  10  ) ,  présentant  un  front 
étroit  sur  beaucoup  de  profondeur ,  et  les  faisoit 
passer  (11)  entre  les  rangs,  et  se  retirer  ensuite 
pr  omptement  pour  revenir  après ,  afin  d'exercer 
les  rameurs ,  et  de  tenir  en  fcaleine  les  soldatrf.  Le 
reste  du  Jour  il  tenoit  les  vaisseaux  à  l'ancre  (12), 
sans  donner  aux  Ioniens,  dans  (i3)  toute  la  jour- 
née ,  un  seul  moment  de  relâche.  Les  Ioniens 
obéirent  exactement  pendant  sept  jours  ;  mais  le 
huitième  (o) ,  accablés  piprla  fktigue  et  l'ardeur 
du  soleil ,  comme  des  gens  qui  n'étoifent  pas  ac- 
coutumés à  tant  de  travaux  :  ce  Quel  Dieu ,  se  di- 
)>  soient-ils  l'un  à  l'autre,  àvbnsmous  donc  offensé, 
-  d  pour  essuyer  tant  de  fatigues?  Avons-nous  donc 
»  perdu  le  sens  et  la  raisop ,  pour  nous  remettre 
D  entre  les  mains  tl'un  Phocéen  présomptueux 
i>  qui  nôufe  maîtrise ,  <juoiqu'il  n'ait  fourni  que 
»  trois  vaisseaux ,  et  <jxti  in  oua  accable  de  travaux 
».  insupportables?  Déj&plusieurs  d'entre  nous  ont 

(a)  Dan*  le  grec  ;  Lejçw/ïprès  ctiuwi.  . 
Tome  IV.  O 
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»  éprouvé  des  maladies.,  beaucoup  d'autres  en 
»  sont  menacés*  Tout  autre  mal  est  préférable  à 
d  ceux-ci.  La  servitude  qui  nous  attend  serait 
»  moins  rude  que  celle:  que.  nous  éprouvons  ao- 
»  tuellezfttfctj  Allons-*  labié»;  ne  lui  obéissons 
»  plus  ».  Ils  dirent ,  et  sur-le-champ  personne  ne 
voulut  plus  obéir.  Ils,  dressèrent  des  tentes  dans 
Tîle  deJLada,  comme  une  armée  de  terre,  et  se 
tinrent  à  l'ombre,  sans  vouloir  ni  rentrer  dans 
leurs  vaisseaux ,  ni  reprendre  les  exercices  mili-t- 
taires.  A 

XIII.  Les  Généraux  Samiens,  instruits  de  la 
conduite  des  Ioniens ,  et  témoins  oculaires  du  dé- 
sordre qui  régnoit  parmi  eux,  acceptèrent  les 
offres  (a)  dVEacès,  fils  de  Syloson,  qui  les  avoit 
déjà  fait  prier  de  la  part  des  Perses  de  renoncer  à 
la  confédération  des  Ioniens.  Us  le  firent  d'autant 
plus  volontiers ,  qu;il  leur  paroissoit  impossible 
de  l'emporter  sur  un  .prince  aussi  puissant  que 
Darius ,  et  qu'ils  qtodent  bien  assurés  que  si  la 
flotte  des  Perses  étoit  battue ,  il  en  viendrait  une 
.autre  cinq  fois  plus  forte.  Aussi-tôt,  dis- je,  qu'ils 
eurent  remarqué. la  mauvaise  conduite  des  Io- 
nien», ils  saisirent  ce*  prétexte  pour  les  abandon- 
ner,  et  regardèrent  la  conservation  de  leurs  édi- 
fices sacrés  et  profanes,  comme  un  4arès  -  grand 
avantage.  Cet  ^Eacès,  dont  ils  avoient  accepté  le» 
proposition» ,  étoit  fili  de  j  Syloson  et  petit- fil* 

(a)  Voyez  sur  Sylodon j  tiw  m,  $.  cxxxix  et«uiv.  . 
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d'^Eacès.  Il  étoit  Tyran  de  Samoa,  lorsqu'Aristet- 
goras  de  Milet  le  dépouilla  de  sa  souveraineté  y 
ainsi  que  les  autres  Tyrans  d'Ionie. 

XIV.  Lorsque  les  Phéniciens  firent  avancer 
leurs  vaisseaux  contre  les  Ioniens,  ceux-ci  allé- 
rent  aussi  à  leur  rencontre ,  leurs  vaisseaux  en 
ligne  et  sur  un  front  (  a  )  étroit.  Les  deux  flottes 

Vêtant  approchées,  la  mêlée  commença;  mais 
depuis  ce  moment,  je  ne  puis  assumer  quels  furent 
ceux  d'entre  les  Ioniens  qui  dans  ce  combat  se 
déshonorèrent  par  leur  lâcheté ,  ou  qui  se  signa- 
lèrent par  leur  valeur  ;  car  ils  s'accusent  récipro- 
quement ,  et  rejettent  le  blâme  de  leur  défaite  les 
uns  sur  les  autres.  Mais  on  dit  que  les  Samiens 
ayant  déployé  leurs  voiles,  quittèrent  leurs  rangs, 
comme  ils  en  étoient  convenus  avec  -5£acès,  et 
cinglèrent  vers  Samos ,  excepté  onze  vaisseaux , 
dont  les  capitaines ,  refusant  d'obéir  à  leurs  chefs, 
restèrent  et  se  battirent.  Le  Conseil  général  des 
Samiens  ordonna  qu'en  mémoire  de  cette  action, 
on  éleveroit  une  colonne  où  seroient  gravés  leurs 
noms  avec  ceux  de  leurs  ancêtres ,  comme  un  té-* 
moignage  de  leur  valeur.  Cette  colonne  est  dans 
la  place  publique.  Les  Lesbiens  voyant  prendre 
la  fuite  aux  Samiens ,  qui  étoient  près  d'eux , 
s'enfuirent  aussi ,  et  leur  exemple  fut  suivi  par 
un  grand  nombre  d'Ioniens. 

XV.  Parmi  ceux  qui  soutinrent  le  combat,  les 


■?*■ 


(a)  Voyez  ci-dessus  y  §k  xn,  note  10- 
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habitatos  de  Chios  furent  les  plus  maltraités,  parce 
qu'au  lieu  de  se  conduire  en  lâches ,  ils  firent  des 
actions  très-éclatantes.  Ils  avoient  fourni ,  comme 
on  l'a  dit  (a)  précédemment  >  cent  vaisseaux , 
montas  chacun  de  quarante  combattans  choisis 
parmi  les  plus  braves  Citoyens.  Us  s'apperçurent 
de  la  trahison  de  la  plupart  des  alliés  ;  mais  né 
voulant  pas  imiter  leur  lâcheté,  ils  livrèrent  le 
combat  avec  le  petit  nombre  de  ceux  qui  ne  les 
quittèrent  point ,  et  passèrent  (b)  et  repassèrent 
entre  les  vaisseaux  ennemis,  pour  revenir  de  nou- 
veau à  la  charge ,  jusqu'à  ce  qu'après  en  avoir  pris 
un  grand  nombre,  ils  eussent  perdu  la  plupart 
des  leurs.  Ils  s'enfuirent  alors  dans  leur  île,  avec 
ceux  qui  leur  restaient 

XVI.  Mais  les  vaisseaux  qui  avoient  beaucoup 
souffert  ne  pouvant  les  suivre ,  et  se  voyant  pour- 
suivis ,  s'enfuirent  vers  Mycale ,  où  ils  les  firent 
échouer  ;  et  les  ayant  laissés  en  cet  endroit ,  ils  fi- 
rent le  voyage  (i4)  par  terre.  Lorsqu'ils  furent 
sur  le  territoire  d'Ephèse ,  ils  s'avancèrent  à  l'en- 
trée de  la  nuit  vers  la  ville  où  les  femmes  célé- 
broient  alors  les  (i5)  Thesmophories.  LesEphé- 
siens  n'étoienfc  pas  encore  instruits  de  ce  qui  étoit 
arrivé  à  ceux  de  Chios.  Voyant  ces  troupes  entrer 
sur  leurs  terres  ,  ils  s'imaginèrent  que  c'étoient 


ni  »■ 


(a)  Ci-dessus,  $.  vin. 

(b)  Manœuvre  savante  exprimée  par  fwtwhmomt  irmo- 
f4**%t*t)  et  expliquée^  §.  xu,  note  n« 
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des  brigands  qui  yen  oient  enlever  leurs  femmes , 
et  courant  tous  à  leur  secours  y  ils  massacrèrent 
ces  malheureux.  Tel  fut  leur  sort. 

XVII.  Denys  de  Phocée,  voyant  les  affaires  des 
Ioniens  ruinées,  prit  trois  vaisseaux  aux  ennemis, 
et  alla,  sans  (16)  perdre  un  moment,  et  dans  l'état 
où  il  étoit,  non  pas  vers  Phocée ,  sachant  bieit 
que  cette  ville  seroit  réduite  en  esclavage  avec  le 
reste  de  l'Ionie,  mais  droit  en  Phénicie,  où  il 
coula  à  fond  quelques  vaisseaux  marchands  ,  et 
fit  voile  en  Sicile  avec  beaucoup  d'argent,  qu'il 
leur  avoit  enlevé.  De -là  il  exerçoit  ses  briganda- 
ges sur  les  Carthaginois  et  les  Tyrrhéniens ,  etv 
épargnant  les  Grecs. 

XVIII.  Après  la  défaite  de  la  flotte  Iomène  y 
les  Perses  assiégèrent  Milet  par  terre  et  par  mer» 
Us  battirent  cette  place  avec  toutes  sortes  de  ma- 
chines de  guerre ,  et  ayant  poussé  des  mines  sou» 
ses  murs ,  ils  la  prirent  (17)  d'assaut  la  sixième 
année  après  la  révolte  d'Aristagoras ,  et  réduisi- 
rent ses  habitafis  en  servitude ,  comme  (<z)  cela 
avoit  été  prédit  par  l'Oracle  rendu  au  sujet  de 
cette  ville. 

"XIX.  |>es  Ârgiens  étant  allés  à  Delphes  con- 
sulter l'Oracle  sur  le  salut  de  leur  ville ,  le  Dieu 
leur  fit  une  réponse,  dont  une  partie  les  regardoit,. 
et  l'antre ,  par  forme  d'addition  >  concernoit  les 

(a)  Dans  le  grec  :  En  sorte  que  ce  malheur  s'accorde  ave* 
V  Oracle  rendu  au  sujet  de  Milet. 
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Milésiens.  Je  ferai  mention  de  celle  qui  intéresse 

les  Argiens,  lorsque  j'en  serai  à  cet  endroit  de 

mon  (p)  Histoire.  Quant  à  la  partie  de  l'Oracle 

touchant  les  Milésiens  qui  étoient  absens,  elle 

étoit  conçue  en  ces  termes  :  a  Et  alors,  ô  ville  de 

y>  Milet ,  qui  machines  de  pernicieux  desseins , 

))  tu  seras  une  riche  proie  pour  beaucoup  de  gens.' 

))  Tes  femmes  laveront  les  pieds  à  beaucoup 

»  d'hommes  à  longue  chevelure,  et  d'autres  pren- 

V  dront  soin  de  notre  Temple  <te  (1 8)  Ekdymes  ». 

-  Cet  Oracle  s'accomplit  a  l'égard  des  Milésiens.  La 

plupart  furent  tués  par  les  Perses ,  qui  portent  les 

cheveux  fort  longs  ;  leurs  femmes  et  leurs  enfans 

furent  réduits  en  esclavage;  l'enceinte  (b)  sacrée, 

le  Temple  et  l'Oracle  de  Didy mes  furent  pillés  et 

brûlés.  Quant  aux  richesses  de  ce  Temple,  j'en, ai 

fait  plusieurs  foie  mention  en  d'autres  endroits  (c) 

de  mon  Histoire. 

XX.  Ou  mena  à  Suses  les  prisonniers  qu'on  fit 
sur  les  Milésiens.  Darius  les  envoya  habiter  sur 
la  (d)  mer  Erythrée  à  Ampé ,  où  le  Tigre  se  jette 
dans  la  mer,  et  ne  leur  fit  po^nt  d'autre  mal.  Les 
Perses  se  réservèrent  les  environs  de  Milét  et  la 
plaine ,  et  donnèrent  les  montagnes  en  propriété 
aux  Cariens  de  Pédases. 

XXI.  Les  Sybarites ,  qui  habitaient  Laos  et 

« 

(a)  Voyez  ci-dessous,  §.  lxxvii. 

(h)  Voyez  ci-dessus,  liv.  i,  J.  cLxxxi,"Hote  43o. 

(ô)  Vôye2  liv.  i,  §.  xcn }  Jiv,  n,§.  clixjUv.  v,$.xxxvi. 

(cQ  Golfe  Persi^ue. 
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Scidxw ,  depuis  qu'ils  avoient  été  chassés  de  leur 
ville ,  ii'avoient  pas  témoigné  autant  de  sensibi- 
lité pour  let-iqaux  que  les  Milésiens  avoient 
éprouvés  de  la  part  des  Perses ,  que  les  Milésiens 
en  avoient  montré  a  leur  égard.  En  effet,  à  la 
prise  de'  (a)  Sybaris  par  les  Crotoniatea,  les  Milé- 
siens de  tout  (19)  âge  s^toient  rasé  la  tête,  et 
avoient  témoigné  leur  affliction  par  toutes  le*  mar- 
ques extérieures  de  deuil.  Aussi  jamais  union  (flo) 
n'avoit  été  plus  intime  que  celle  qui  avoit  régné 
eritre  ces  deux  villes.  Lee  Athéniens  n'imitèrent 
pas  les  Sybarites.  Us  furent  excessivement  affligea 
de  la  ptfisedeMilet,  et  ils  manifestèrent  leur  dou- 
leur de  mille  manières.  Le  théâtre  fondit  en  lar- 
mes à  k  représentation  de  la  tragédie  de  (  a  1  )Phry- 
nichus,  dtmt  le  sujet  était  la  prise  de  cette  ville , 
et  ménîe  ils  Condamnèrent  ce  Poète  à  une  amende 
dé  mille  (as)  drachme*  ^  parce  qu'il  leur  avoit 
rappelé  la  méritoire  de  Jenrs  malheurs  domesti- 
ques jet  de  plus  ils  défendaient  à  qui  que  ce  fût 
de  jouer  désormais  cette  pièce.  Milet  perdit  ainsi 
ses  anciens  habiians. 

XXIÏ.  Ceux  d'entre  les  Samieus  qui  étaient  (î3) 
riches,  né  furent  plas  côntèns  de  la  conduite  de 
leurs  Généraux  à  l'égard  des  (4)  Mèdes.  Ils  résolu- 
rent dans  un  conseil,  tenu  aubsi-tôt  après  le  corn-* 
bat  naval ,  de  daller  établir  ailleurs  avant  l'arrivée 

* 

*  ■  '  ■  ■ 

(a)  Voyez  Hv.  y  ,  note  88.  * 
(*)  Des  Pertes. 
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d'iEacès ,  de  crainte  qu'en  restant  dans  leur  pa^ 
trie ,  ils  ne  retombassent  sous  son  joug  et  sous  ce- 
lui des  Mèdes.  Vers  ce  même  temps ,  les  Zancléens 
de  Sicile  envoyèrent  en  Ionie  pour  inviter  les  Io^ 
niens  à  se  rendre  à  (a4)  Calacté,  où  ils  âvoient 
dessein  de  bâtir  une  ville  Ioûiène.  Ce  lieu  ap- 
partient aux  Siècles ,  et  se  trouve  dans  la  par- 
tie de  la  Sicile  (  25  )  qui  regarde  la  Tyrrhénie. 
Les  Samiens  furent  les  seuls  qui  se  rendirent  à 
cette  invitation.  Ils  partirent  avec  quelques  Mi- 
lésiens  qui  avoient  échappé  à  la  ruine  de  leur 
patrie. 

XXIII.  Pendant  que  les  Samiens ,  qui  aHoient 
en  Sicile  ,  étoient  sur  les  cotes  des  Locriens  Epi- 
zéphyriens,  les  Zancléens  faisoiept  avec  (26)  Scy- 
thes leur  Roi  ,  le  siège  d'une  ville  de  Sicile  qu'ils 
voulaient  détruire.  Sur  cette  nouvelle ,  Ânàxi- 
las  (37),  Tyran  de  Rhçgium,  qui  avoit  alors  des  dé* 
mêlés  avec  les  Zancléens,  vint  les  trouver  f  et  leur 
conseilla  d'abandonner  leur  projet  d'établissement 
à  Cal  acte,  et  de  se  rendre  maîtres  deZancle,  qui 
éjtoi  t  dépourvue  de  défenseurs.  LesSamietf&s'étant 
laissé  persuader,  s'emparèrent  de  (28)  cette  ville. 
Aussi-tôt  que  les  Zancléens  en  eurent  connois- 
sance,  ils  accoururent,  et  appelèrent  à  leur  se- 
cours Hipp  ocrât  es,  Tyr^n  de  Gela,  qui  é  toit  leur 
allié.  Ce  Prince  vint  avec  une  armée;  mais  il  fit 
mettre  aux  fers  Scythes,  Tyran  des  Zancléens y 
qui  venoit  (29)  de  perdre  ses  Etats,  et  Pythogé- 
nès  son  frère ,  et  les  envoya  tous  deux  à  Iaycum. 
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Quant  au  reste  des  Zancléens  ,  il  les  remit  aux 
Samiens ,  après  s'être  entre-donné  mutuellement 
leur  foi  dans  une  conférence  qu'il  eut  avec  eux* 
Il  y  fut  convenu  que  les  Samiens  lui  donneroient 
la  moitié  des  meubles  et  des  esclaves  qu'on  trou- 
verait dans  la  ville  ,  et  qu'Hippocrates  auroit, 
pour  sa  part ,  tout  ce  qui  seroit  dans  les  campa- 
gnes. Il  mit  aux  fers  la  plupart  des  Zancléens ,  et 
les  traita  en  esclaves ,  et  en  livra  trois  cents  des 
plus  considérables  aux  Samiens  pour  les  faire 
mourir  ;  mais  ceux-ci  les  épargnèrent. 

XXIV.  Scythes  (a)  s'enfuit  d'Iny cum  à  Himère  ; 
de-là  il  passa  en  Asie,  et  se  rendit  auprès,  de  Da- 
rius. Ce  Prince  le  regarda  comme  le  plus  (3o)  hoç- 
nête  homme  de  tous  les  Grecs  qui  étoient  venus  à 
sa  Cour  ;  car  il  y  retourna ,  après  avoir  été  en 
Sicile  avec  sa  permission ,  et  il  mourut  de  vieil- 
lesse, chez  les  Perses ,  après  avoir  joui  toute  sa  viç 
d'un  très-grand  bonheur. 

XXV.  Les  Samiens,  qui  avoient  secoué  le  joug 
des  Mèdes,  se  mirent  sans  peine  en  possession  de 
la  belle  ville  de  Zancle.  Après  le  combat  naval 
dont  l'objet  étoit  de  recouvrer  Milet ,  les  Perses 
firent  remener  à  Samos,  par  les  Phéniciens,  iEacès, 
fils  de  Syloson ,  qu'ils  estimoient  beaucoup ,  et  qui 
leur  avoit  rendu  de  grands  services.  Il  n'y  eut  que 
les  Samiens  dont  la  révolte  ne  fut  point  punie  par 
la  destruction  de  leur  ville  et  l'incendie  de  leurs 

(a)  Le  greo  ajoute  ;  Le  Monarque  des  Zancléens. 
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temples,  parce  que  leurs  vaisseaux  s'étoient  reti- 
rés  pendant  le  combat  naval.  Aussi-tôt  après  la 
prise  de  Milet ,  les  Perses  se  rendirent  maîtres  de 
la  Carie ,  dont  une  partie  des  villes  reçut,  volon- 
tairement (  3i  )  le  joug ,  et  l'autre  le  subit  par 
force.  % 

XXVI.  Tandis  qu'Histiée  de  Milet  interceptoit 
aux  environs  deByzance  les  vaisseaux  marchand» 
Ioniens  qui  sortoient  du  Pont-Euxin,  on  vint  lui 
apprendre  les  malheurs  arrivés  à  Milet.  Aussi-tôt 
il  remit  à  Bisaltes,  fils  d'Àpollophanês,  d'Abydos, 
les  affaires  de  FHellespont,  et  fit  voile  à  Chios  avec 
les  Lesbiens.  Mais  la  garnison  n'ayant  pas  voulu 
le  recevoir ,  il  lui  livra  bataille  à  l'endroit  appelé 
Cœles  (a)  ,  en  tua  un  grand  nombre ,  et  partant 
de  (Sa)  Polichna ,  dont  il  s'étoit  emparé ,  il  Sub- 
jugua ,  à  l'aide  des  Lesbiens ,  le  reste  des  habitans 
de  File,  d'autant  plus  aisément,  qu'ils  avoient 
été  fort  maltraités  dans  le  combat  (b)  naval. 

XXVII.  Lorsqu'une  nation ,  ou  une  ville ,  doit 
éprouver  quelque  grand  malheur,  ce  malheur 
est  ordinairement  précédé  de  quelques  signes. 
Aussi  ceux  de  Chios  eurent-ils  des  présages  avant- 
coureurs  de  leur  désastre.  D'un  chœur  de  êeftt 
jeunes  garçons  qu'ils  avoient  envoyé*  à  Delphes, 
il  n'en  revint  que  deux  ;  les  quatre-vingt-dix- 
^— ——>————— —      ■■  ■  ■  — — —       — — ^— 

(a)  Cavités,  creux.  Voyez  la  Table  Géographique ,  arti- 
cle Cœles. 

(b)  Voyez  les  J.  xv  et  xvi. 
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huit  autres  périrent  de  la  pesta  Vers  le  même 
temps,  et  un  peu  ayant  le  combat  naval,  le  toit 
d'une  école  de  sla  ville  tomba  sur  des  enfans  à 
qui  on  enseignent  les  lettres  ;  de  cent  vingt  qu'ils 
étaient ,  il  n'en  réchappa  qu'un  seul.  Tels  furent 
les  signes  avant-coureurs  que  la  Divinité  leur 
envoya.  Ils  furent  suivis  de  la  perte  de  la  bataille 
navale  qui  les  (a)  abattit.  Survint  ensuite  Histiée 
avec  les  Lesbiens ,  qui  eut  d'autant  moins  de 
peine  à  les  subjuguer,  qu'ils  étoient  déjà  épuisés. 

XXVIII.  Histiée.  alla  de  l'île  de  Ghios  à  celle 
de  Thasos  avec  un  grand  nombre  d'Ioniens  et 
d'Ëoliens.  Tandis  qu'il  en  formoit  le  siège ,  il 
apprit  que  les  Phéniciens  étoient  sortis  du  port 
de  Milet ,  pour  attaquer  par  mer  les  autres  places 
de  FI  on  ie.  Sur  cette  nouvelle,  il  leva  le  siège  de 
Thasos,  et  se  rendit  précipitamment  dans  Pile 
de  Lesbos  avec  toute  son  armée.  Mais  n'ayant 
plus  (35)  de  provisions,  et  la  faim  se  faisant  sen- 
tir ,  il  passa  sur  le  continent  pour  moissonner  le 
bled  de  (3«i)  l'Atarnée,  et  de  la  plaine  du  Caïque, 
dont  la  récolte  appartenait  aux  Mysiens.  Har- 
page ,  Perse  de  naissance  t  qui  commandoit  dans 
ce  canton  des  forces  considérables,  lui  livra 
bataille  aussi-tôt  qu'il  fut  A  terre,  tailla  en  pièces 
la  plus  grande  partie  de  ses  troupes ,  et  le  fit  pri- 
sonnier de  la  manière  que  je  vais  le  raconter. 

XXIX.  La  bataille  se  donna  à  Malene  dans 


■  »  » 


(a)  Dans  le  grec  :  Fit  tomber  leur  ville  sur  U  genou. 
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l'Àtarnée  :  les  Grecs  tinrent  ferme  pendant  long- 
temps, mais  la  cavalerie  Perse  étant  tombée  sur 
eux ,  ils  furent  mis  en  fuite.  Les  Perses  furent 
redevables  de  cette  victoire  a  leur  cavalerie.  L'es- 
poir du  pardon ,  dont  se  flattoit  Histiée,  lui  ins- 
pira un  tel  désir  de  la  vie,  que  se  voyant  arrêté 
dans  sa  fuite  par  un  soldat  prêt  à  lui  passer  son 
-épée  à  travers  le  corps ,  il  se  fit  connoître ,  et  lui 
dit  en  perse  qu'il  étoit  Histiée  de  Milet. 

XXX.  Si  on  l'eût  mené  à  Darius  dès  qu'il  fut 
fait  prisonnier ,  je  (35)  pense  que,  loin  d'éprouver 
aucun  fâcheux  traitenient ,  ce  Prince  lui  aurolt 
pardonné  sa  révolte.  Ce  fut  aussi  par  cette  raison , 
et  de  crainte  qu'au  lieu  (36)  d'être  puni ,  il  ne 
reprit  son  ancienne  faveur  auprès  de  Darius, 
qu'Artaphernes,  gouverneur  de  Sardes,  et  Har- 
page,  dont  il  étoit  prisonnier,  le  firent  mettre 
en  croix,  aussi-tôt  après  qu'on  l'eut  amené  à 

ê 

Sardes.  On  sala  ensuite  sa  tête ,  et  on  l'envoya  à 
Suses  à  Darius.  Ce  Prince ,  ayant  appris  ce  qui 
s'étoit  passé,  s'en  plaignit  amèrement  aux  au- 
teurs de  cette  action f  .fet  fut  très- fâché  de  ee 
qu'on  ne  le  lui  avoit  pas  amené  vivant.  Après 
avoir  fait  laver  cette  tête ,  il  voulut  qu'en  l'en- 
sevelit honorablement,  et  qu'on  lui  donnât  la 
sépulture ,  comme  étant  celle  d'un:  homme  qui 
avoit  rendu  de  grands  services  aux  Perses  et  à 
lui-même.  Tel  fut  le  sort  d'Histiée» 

XXXI.  La  flotte  des  Perses;  qui  avoit  passé 
l'hiver  aux  environs  de  Milet ,  ayant  remis  à  la 


ERÀTO.     LIVRE    VI.  109 

Voile  la  seconde  année,  prit  aisément  les  îles 
voisines  du  continent ,  celles  de  Chios,  de  Lesbos, 
de  Ténédos.  Quand  ils  vouloient  en  prendre  une, 
ils  en  enyeloppoient  les  habitans  comme  dans 
un  filet,  de  manière  qu'ils  ne  pouvoient  leur 
échapper.  Voici  comment  cela  se  pratique.  Us  se 
tiennent  les  uns  les  autres  par  la  main ,  et  étendant 
leur  ligne  depuis  la  partie  de  la  mer  qui  est  au 
nord ,  jusqu'à  celle  qui  regarde  le  Sud,  ils  par- 
courent l'île  entière,  et  vont  ainsi  à  la  chasse 
des  hommes.  Ils  s'emparèrent  aussi  ayec  la  même 
facilité  des  villes  Ioniènes  de  la  terre  ferme ,  mais 
ils  n'en  prenoient  pas  de  même  les  habitans  ;  cela 
n'étoit  pas  possible. 

XXXII.  Les  Généraux  Perses  effectuèrent  alors 
les  menaces  qu'ils  avoient  faites  aux  Ioniens, 
lorsque  les  deux  armées  étoient  en  présence.  En 
effet,  ils  ne  se  furent  pas  plutôt  rendus  maîtres  de 
leurs  villes ,  qu'ils  choisirent  les  plus  beaux  en- 
fans  pour  en  faire  des  ennuques,  qu'ils  arra- 
chèrent les  plus  belles  filles  des  bras  de  leur» 
mères  pour  les  envoyer  au  Roi ,  et  que  non  con- 
tens  de  cela ,  ils  mirent  le  feu  à  leurs  villes  et  à 
leurs  temples.  Les  Ioniens  furent  ainsi  subjugués 
pour  la  troisième  fois  ;  ils  l'avoient  été  la  pre- 
mière par  les  (a)  Lydiens,  et  dans  la  suite  ils 
le  furent  deux  fois  {b)  par  les  Perses. 

■ 

(a)  Livre  1 ,  f.  xxvin. 

(b)  livre  1,  J.  clxix,  et  liv.  vi,  §.  xx*i  et  xxxu.  * 
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XXXIIL  La  flotte  passa  des  côtes  de  Flonie  à 
celles  de  l'Hellespont ,  et  soumit  tout  ce  qui  s'y 
trouve  à  (a)  gauche.  Les  pays  à  droite  sur  le  con- 
tinent l'avoient  été  auparavant  (b)  par  les  Perses. 
Elle  s'empara  dans  la  partie  de  l'Hellespont  (c) 
qui  est  en  Europe,  de  la  Chersonèse  et  de  ses 
villes,  de  Périnthe,  des  châteaux  qui  sont  en 
Thrace,  de  Sélybrie  et  de  Byzance.  I^es  Byzantins , 
,et  les  Chalcédoniens ,  qui  habitent  sur  le  rivage 
opposé ,  n'attendirent  pas  la  flotte  phériiciène  ; 
ils  quittèrent  leurs  villes ,  et  s'enfuirent  sur  les 
côtes  du  Pont-Euxin ,  où  ils  (37)  fondèrent  la 
ville  de  Mésambria.  Les  Phéniciens ,  ayant  par- 
couru ces  pays  la  flamme  à  la  main ,  tournèrent 
du  côté  de  Proconnèse  et  d'Artacé,  et  les  brû- 
lèrent aussi.  Ils  revinrent  ensuite  dans  la  Cher- 
sonèse ,  pour  détruire  toutes  les  villes  qu'ils 
avoieiit  épargnées  à  leur  premier  abord.  Mais  ils 
n'allèrent  point  à  Cyzique.  Ses  habitans  avoient 
prévenu  leur  arrivée ,  ea  rentrant  dans  l'obéis- 
sance du  Roi  par  un  traité  qu'ils  firent  avec 
(Ebarès ,  fils  de  Mégabyze ,  gouverneur  de  Dascy- 
lium.  Quant  à  la  Chersonèse ,  les  Phéniciens  en 
subjuguèrent  toutes  les  villes,  excepté  Cardia. 
XXXIV.  Miltiades,  fib  de  Cimon,  et  petit-fils 

(a)  Le  pays  à  gauche  de  l'Hellespont  étoit  de  l'Europe, 
celui  à  droite  étoit  de  l'Asie. 

(b)  Livre  v ,  §.  ex  vu,  &c 

(r)  Voyez  notre  Table  Géographique,  article  Pbbinthjb 

CtHEIiBSPOXT. 
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de  Stésagoras ,  étoit  alors  Tyran  de  ces  yilles  ;  il 
les  tenoit  de  Miltiades,  fils  de  Cypsélus,  qui  en 
avoit  acquis  précédemment  la  souveraineté  de  la 
manière  que  je  vais  le  raconter.  .LestDolonces  , 
peuple  de  Thrace ,  étoient  en  possession  de  cette 
Chersonèse.  Vexés  par  les  Apsinthiens ,  avec  qui 
ils  étoient  en  guerre ,  ils  envoyèrent  leurs  Rois  à 
Delphes  pour  consulter  l'Oracle.  La  Pythie  lenr 
répondit  d'engager  à  mener  une  colonie  dans 
leur  pays,  le  premier  homme  qui,  au  sortir  du 
temple ,  les  invitëroit  à  loger  dans  sa  maison.  LesT 
Dolonces  s'en  retournèrent  par  la  Voie  (38)  Sa- 
crée, traversèrent  la  Phocide  et  la  Béotie;  et 
comme  personne  ne  leur  offroit  l'hospitalité ,  ils 
tournèrent  du  côté  d'Athènes. 

XXXV.  Pisistrate  jouissoit  alors  à  Athènes  de 
la  souveraine  puissance.  Miltiades  y  avoit  aussi 
quelque  (3g)  autorité.  Il  étoit  (4o)  d'une  maisoft 
où  l'on  entretenoit  quatre  chevaux  pour  les  jeux 
olympiques  ;  sa  naissance  étoit  illustre.  Il  remon- 
tent à  iEacua  (4i),  et  à  Mgirie;  mais  dans  les 
tempyplus  récens,  cette  famille  s'étoit  naturalisée 
à  Athènes,  depuis  Philée  (42),  fils  d'Ajax,  le  pre- 
mier de  cette  famille  qui  soit  devenu  citoyen  de 
cette  ville.  Miltiades,  étant  un  jour  assis  devant 
sa  porte,  vit  passer  les  Dolonces.  Il  reconnut  à 
leur  habit  et  a  leurs  piques,  qu'ils  étoient  étran- 
gers* Il  les  appela,  et  lorsqu'ils  se  furent  appro- 
chés ,  il  leur  offrit  sa  maison  et  les  présens  qu'on 
a  coutume  de  faire  à  des  liâtes.  Les  Dolonces 
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ayant  accepté  ses  offres,  et  se  voyant  bien  traités, 
lui  découvrirent  l'Oracle,  et  le  prièrent  d'obéir 
au  Dieu.  Ce  discours  le  persuada  d'autant  plus 
aisément  ,%pi'il  étoit  affligé  de  la  domination  de 
Pisistrate,  et  qu'il  souhaitoit  s'éloigner  de  sa 
patrie.  Il  alla  sur-le-champ  à  Delphes  demander  à 
l'Oracle  s'il  se  reiyiroit  aux  prières  des  Dolonces. 
XXXVI .  La  Pythie  le  lui  ayant  aussi  ordonné , 
Miltiades,  fils  de  Cypsélus ,  qui  auparavant  avoit 
remporté  aux  jeux  olympiques  (43)  le  prix  de  la 
course  du  char  à  quatre  chevaux ,  prit  avec  lui 
tous  les  Athéniens  qui  voulurent  avoir  part  à 
cette  expédition ,  et  s'étant  embarqué  avec  eux 
et  avec  les  Dolonces ,  il  s'empara  du  pays ,  et  fut 
mis  en  possession  de  la  Tyrannie  par  ceux  qui 
}'avoient  amené.  Il  commença  par  fermer  d'un 
mur  l'isthme  de  la  Chersonèse,  depuis  la  ville  de 
Cardia  jusqu'à  celle  de  Pactye,  afin  d'en  interdire 
l'entrée  aux  Apsinthiens ,  et  de  les  empêcher  de 
la  ravager.  L'isthme,  en  cet  endroit,  a  trente- 
six  (44)  stades ,  et  la  longueur  de  la  Chersonèse 
entière,  a  compter  de  l'isthme,  est  de  quatre  cent 
vingt  (45). 

XXX  VU.  Après  avoir  fermé  lé  col  de  la  Cher- 
sonèse par  un  mur  qui  la  mettoit  à  l'abri  des 
incursions  des  Apsinthiens,  les  Lampsacéniens 
forent  les  premiers  (46)  que  Miltiades  attaqua. 
Mais  ils  le  firent  prisonnier  dans  une  embuscade 
qu'ils  lui  dressèrent.  Crésus^  Roi  de  Lydie,  dont 
il  étoit  (47)  aimé,  ne  l'eut  pas  plutôt  appris, 

qu'il 
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qu'il  envoya  ordre  à  ceux  de  Larapsaque  de  le 
relâcher,  atec  menaces  de  les  détruire  comme  des 
pins,  s'ils  ne  le  faisoient  pas.  Les  Lampsacéniens» 
incertains  (48) ,  ne  comprenoient  (4g)  rien  à  la 
menace  de  ce  Prince  j  mais  un  vieillard ,  qui  en 
saisit  enfin  le  sens,  quoiqu'avec  bien  de  la  peine 
leur  en  donna  l'explication.  De  tous  les  arbres* 
dit-il,  le  pin  est  le  seul  qui,  étant  une  fois  coupé  * 
ne  pousse  plus  de  rejetons  et  périt  (56)  tout-à-fait! 
Sur  cette  menace,  les  Lampsacéniens,  qui  re- 
doutaient la  puissance  de  Crésus ,  le  remirent  en 
liberté. 

XXXVIII.  Miltiades  en  eut  obligation  à  ce 
Prince.  11  mourut  dans  la  suite  sans  enfans ,  lais- 
sant sa  Principauté  et  ses  richesses  à  son  neveu 
Stésagoras,  fils  de  Cimon  son  frère  utérin*  Depuis 
sa  mort ,  les  habitans  de  la  Chersonèse  lui  offrent 
des  sacrifices,  comme  c'est  l'usage  (5i)  d'en  faire 
à  un  fondateur,  et  ils  ont  institué  en  son  honneur 
des  courses  de  chars  (5a),  et  des  jeux  gymniques» 
où  il  n'est  point  permis  aux  Lampsacéniens  de 
disputer  le  prix.  On  étoit  encore  en  guerre  contre 
ceux  de  Lampsaque,  lorsque  Stésagoras  mourut 
aussi  sans  enfans  d'un  coup  de  hache  à  la  tête 
que  lui  donna,  dans  le  Prytanée,  un  homme  qui 
passoit  pour  un  transfuge ,  mais  qui  au  .fond 
étoit  un  ennemi  violent 

XXXIX.  Stésagoras  ayant  péri  de  cette  ma- 
nière, les  Pisistratides  envoyèrent  sur  une  tri- 
rème dans  la  Chersonèse,  Miltiades,  fils  de  Çimon 
Tome  IV,  -a  * 
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et  frère  de  Stésagoras,  qui  venoit  de  mourir, 
afin  qu'il  prit  en  main  les  rênes  du  Gouverne- 
ment. Ils  l'avoient  déjà,  traité  avec  bienveillance 
à  Athènes,  comme  s'ils  n'eussent  point  eu  part 
au  meurtre  de  son  père  Cimon ,  dont  je  rappor- 
terai ailleurs  (a)  les  circonstances.  Miltiades  étant 
arrivé  dans  la  Chersonèse,  6e  tint  renfermé  dans 
son  palais ,  sous  prétexte  d'honorer  (53)  la  mé- 
moire de  son  frère.  Sur  cette  nouvelle ,  tous  ceux 
qui  jouissoient  de  quelqu'autorité  dans  la  Cher- 
sonèse s'étant  rassemblés  de  toutes  les  villes ,  et 
étant  venus  ensemble  le  trouver  pour  prendre 
part  à  sa  douleur,  il  les  fit  arrêter  ;  par  ce  moyen , 
et  en  entretenant  une  garde  de  cinq  cents  hom- 
mes ,  il  devint  maître  absolu  dans  la  Chersonèse. 
Il  épousa  (54)  Hégésipyle,  fille  d'Olorus ,  Roi  de 
Thrace. 

XL.  Il  y  avoit  peu  de  temps  que  Miltiades ,  fils 
de  Cimon ,  étoit  arrivé ,  lorsqu'il  lui  survint  des 
affaires  encore  plus  fâcheuses  que  celles  qui  (55) 
l'occupoient  alors.  En  effet ,  trois  ans  (56)  après 
ces  événement,  il  s'enfuit  à  l'approche  des  Scy- 
thes Nomades.  Irrités  de  lHnvasion  de  Darius , 
ils  s'étôieiit  réunis  en  un  corps  d'armée,  et 
s'étoient  avancés  jusqu'à  cette  Chersonèse.  Mil- 
tiades n'ayant  pas'  osé  les  attendre,  s'enfuit  à  leur 
approche.  Mais,  après  leur  retraite,  lés  Dolonces 
le  Ramenèrent.  Ces  événemens  arrivèrent  trois 


(a)  Gi-dessous,  $.  cm. 
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an»  avant  les  affaires  (a)  présentes,  dont  il  étoit 
alors  fort  occupé. 

XLI.  Miltiades  ayant  appris  sur  ces  entrefaites, 
que  les  Phéniciens  étoient  à  Ténédos,  fit  charger 
cinq  trirèmes  de  ses  effets ,  et  mit  à  la  voile  pour 
Athènes.  Il  partit  de  la  ville  de  Cardia,  traversa 
le  golfe  Mêlas,  et  tandis  qu'il  longeoit  la  côte  de 
la  Chersonèse ,  les  Phéniciens  tombèrent  sur  lui. 
Miltiades  se  sauva  avec  quatre  vaisseaux  à  Im- 
bros;  mais  Métiochus,  son  fils  aîné,  qui  com- 
mandoit  le  cinquième,  fut  poursuivi  par  les  Phé- 
niciens et  pris  avec  son  vaisseau.  Il  étoit  né  d'une 
autre  femme  que  de  la  fille  d'Olorus,  Roi  de 
Thrace.  Les  Phéniciens  ayant  appris  qu'il  étoit 
fils  de  Miltiades,  le  menèrent  au  Roi ,  s'imaginant 
que  ce  Prince  leur  en  sauroit  d'autant  plus  de 
gré,  que  dans  le  conseil  des  Ioniens,  Miltiades 
avoit  été  d'avis  d'écouter  les  Scythes,  qui  les 
prioient  de  rompre  (b)  le  pont  de  bateaux ,  et  de 
se  retirer  ensuite  dans  leur  pays.  Quand  on  le 
lui  eut  amené,  il  le  combla  de  biens,  au  lieu  de 
lui  faire  du  mal ,  lui  donna  une  maison  et  des 
terres,  et  lui  fit  épouser  une  Perse,  dont  il  eut 
des  enfans  qui  jouirent  des  (c)  privilèges  des 
Perses. 

XLII.  D'Imbros,  Miltiades  vint  à  Athènes.  Les 
.     • — — • 

(a)  Les  troubles  de  l'Ionie;  mais  voyez  la  note  56. 
(6)  Livre  iv,  §.  cxxxiii  et  cxxxvi.  ^ 

(c)  Il  y  a  dans  le  grec  :  Qui  furent  mis  au  rang  des  Perses. 

H  a 
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Perses  cessèrent  cette  année  les  hostilités  (57) 
contre  les  Ioniens,  et  s'appliquèrent  à  leur  donner 
des  (58)  réglemens  utiles.  Artaphernes ,  gouver- 
neur de  Sardes,  manda  les  députés  des  villes 
Ioniènes ,  et  les  obligea  à  s'engager  par  un  traité 
à  recourir  réciproquement  à  la  justice,  quand  ils 
se  croiroient  lésés,  sans  (69)  user  désormais  de 
Voies  de  fait  II  fit  ensuite  mesurer  leurs  terres  par 
parasanges,  mesure  usitée  en  Perse,  qui  équivaut 
à  trente  stades ,  et  régla  en  conséquence  les  im- 
pôts que  chaque  ville  devoit  payer.  Ces  impôts 
ont  toujours  continué  à  se  percevoir  depuis  ca 
temps-là  jusqu'à  présent  (a),  selon  la  répartition 
qui  en  fut  faite  par  Artaphernes,  et  qui  étoit 
à-peu-près  la  même  que  celle  qui  étoit  établie 
auparavant.  Ces  réglemens  tendoient  à  pacifier 
les  troubles. 

XLIII.  Le  Roi  ayant  ôté  le  commandement 
des  armées  aux  Généraux  précédens ,  nomma  en 
leur  place  (60)  Mardonius,  fils  de  Gobryas.  Celui- 
ci  partit  au  commencement  du  printemps,  et  (5) 
se  rendit  sur  les  bords  de  la  mer  avec  une  armée 
nombreuse  de  terre ,  et  des  forces  considérables 
destinées  à  (61)  monter  sur  les  vaisseaux.  Il  étoit 
jeune,  et  venoit  d'épouser  Artozostra,  fille  de 
Darius.  Lorsqu'il  fut  arrivé  en  Cilicie  avec  l'ar- 

(a)  Dans  le  grec  :  Jusqu'à  moi. 

(b)  Dans  le  grec  :  Descendit*  Voyez  sur  cette  expression 
mes  notes  sut  les  Amours  de  Chéreas  et  de  Callirrlioë, 
tom.  n,pag.  ao3. 
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mée,  il  s'embarqua,  et  partit  avec  le  reste  de  la 
flotte ,  tandis  que  l'armée  de  terre  s'avançoit  vers 
l'Hellespont ,  sous  la  conduite  d'autres  Généraux.. 
Après  avoir  (62)  côtoyé  l'Asie,  il  vint  en  lonie  , 
et  je  vais  rapporter  une  chose  qui  paroi tra  fort 
surprenante  à  ceux  4'entre  les  Grecs  qui  ne 
peuvent  se  persuader  que  dans  (a)  l'assemblée  des. 
sept  Perses,  Otanes  ait  été  d'avis  d'établir  en 
Perse  le  gouvernement  démocratique,  comme 
étant  le  plus  avantageux.  Il  déposa  en  effet  les 
Tyrans  des  Ioniens ,  et  établit  dans  les  villes  îa 
démocratie.  Cela  fait,  il  marcha  en  diligence  vera 
l'Hellespont,  et  lorsqu'il  y  eut  rassemblé  une 
très* grande  quantité  de  vaisseaux,  ainsi  qu'une 
nombreuse  armée  de  terre ,  il  fit  traverser  à  ses, 
troupes  l'Hellespont ,  et  prit  avec  elles  son  che- 
min par  l'Europe ,  pour  se  rendre  à  Erétrie  et  à 
Athènes. 

XLIV.  Ces  deux  places  étoîent  l'objet  apparent 
de  l'expédition  des  Perses  ;  mais  ils  avoient  réel- 
lement intention  de  subjuguer  le  plus  grand 
nombre  de  villes  grecques  qu'ils  pourvoient.  D'un 
côté  la  flotte  soumit  les  Thasiens,  sans  (b)  la 
moindre  résistance  de  leur  part.  D'un  autre, 
l'armée  de  terre  réduisit  en  esclavage  ceux  d'en-» 
tre  (65)  les  Macédoniens  qui  ne  Favoient  pas 
encore  été  ;  car  tous  les  peuples  qui  habitent  en- 

(a)  Voyez  liv.  iw,  §.  lxxx. 

(b)  Dans  le  grec  ;Sam  qu'ils  Uvattent  ks  mpins  contre 

H  5 


Il8       HISTOIRE    D'HÉRODOTE. 

deçà  (a)  de  la  Macédoine ,  étoient  déjà  asservis. 
De  Thasos,  la  flotte  passa  sous  le  continent  op- 
posé, et  le  côtoya  jusqu'à  Acanthe  >  d'où  elle 
partit  pour  doubler  le  mont  Athos.  Tandis  qu'elle 
le  doubloit ,  il  s'éleva  un  yent  de  nord  violent  et 
impétueux ,  qui  maltraita  beaucoup  de  vaisseaux , 
et  les  poussa  contre  le  mont  Athos.  On  dit  qu'il 
y  en  périt  trois  cents ,  et  plus  de  vingt  mille 
hommes.  Les  uns  furent  enlevés  par  les  monstres 
marins  qui  se  trouvent  en  très -grand  .nombre 
dans  la  mer  aux  environs  de  cette  montagne  ;  les 
autres  furent  écrasés  contre  les  rochers  j  quelques- . 
uns  périrent  de  froid,,  et  quelques  autres  parce 
qu'ils  ne  savoient  pas  nager.  Tel  fut  le  sort  de. 
l'armée  navale. 

XL  Y-  Pendant  que  Mardonius  étoit  campé  en 
Macédoine  avec  l'armée  de  terre,  les  Thraces 
Bryges  l'attaquèrent  lanuit ,  lui  tuèrent  beaucoup 
de  monde  >  et  le  blessèrent  lui-même.  Cependant 
ils  n'évitèrent  point  l'esclavage*  Mardonius  eu 
effet  ne  quitta  point  ce  pays  qu'il  ne  lies  eût  spb- 
jugués.  Ce  peuple  soumis ,  il  s'en  retourna  en 
Perse  avec  les  débris  de  ses  armées  (b) ,  dont  l'une 
avoit  essuyé  un  rude  échec  de  la  part  des  Bryges, 
et  l'autre  avoit  été  fort  maltraitée  par  la  fempête 
auprès  du  mont  Athos.  Ainsi  Mardonius  fut  obligé 
de  repasser  honteusement  en  Asie  avec  son  armée. 

(a)  Gela  doit  s'entendre  par  rapport  aux  Perses. 
{b)  Dansle  grec  :  Parée  que  l'une,  âc. 
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XI4VI,  La  seconde  (6i)  année  sprats  jétéROr 
mens  (65),  les  Thasiens  furent  accusés  pantauts 
voisins  de  tramer  une  révolte^  Darius  Uyx  or- 
donna d'abattre  leurs  murs ,  et  d'egyçyw  lfi^ip 
vaisseaux  ^  Abdères.  Comme  les  Thfwew.OTCttant 
été  a^iégés  par  Histiép  dç  Milet,  et  qu'iïs  jau&- 
soient  d'un  revenu  considérable >  iiàïaÂ}o»grt  $e«- 
Yir  leurs  richesse*  à  Q9^*Wi?§:(6§).4w^8WU3c 
de  guerre,  çt  àentour/epieu^viliç  d'*me  tyuiftiUe 
plus  forte x\u&  la.  précédente.  Ces. rjc&igfMa»  prove- 
naient du  (67}  contiqei>t  et  d^smipe^de>Wur  oie. 
Les  -raines  d'or  de  Spapté-Hylé  rapportoient 
ordinairement  au  moins  (fi8)  «juatre-v^ipîgts^flp?. 
Celles  de  l'îtane  xendoient  pas  autant,; L^pf<>duit 
en  étoit  cependant  sî;Çf>psidérable,  fwe,le?  TJJift- 
siens  étant  là  plupart  d^tei^ps,  exempte  dq  p$y»r 
des  impôts  sur  les  denrées,.  le$  revenus  du  con»- 
tinent  et  des  mines  de  l'îta  ail  oient,  année  com- 
mune y  à,  (a)  deux  cents,  talens ,  et  mome  k{b)  ft-vis 
cents ,  lorsqu'elles  étoient  du  plus  gwid  rapport. 
XLVIL  J'ai  vu  russî  ce*  miçes.  Les.plu*  «admi- 
rables de  beaucoup ,  (  étoient  celle»  qpe  découvri- 
rent les  Phéniciens  qui  fondèrent  avec  (c)  Tl^asos 
cette  île ^  à  laquelle  il  donna  son  nom.  Les  mines 
de  cette  îler  découvertes  par  les  Phéniciens  >  sont 
'  entre  Cœny^es  et  leliçu  qomméiEn$rfs/yi*rfi«vi& 
de  l'île  de  8anjothraee,.estune  grande,  montagne 

■       ■  ■■■■  ■■■■■■■■  1  —— ^»— ^— i  1  ■       ■    ■  <+ 

(a)  1,080000  Kv.  de  tartre  motmoie.  ' 

-(*)  *~,6aoooo  Kv. 
(c)  Voyez  liv»  11,  $.  XUv, 
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que  les  fouilles  précédentes  ont  détruite.  Tel  est 
î^t  actuel  des  choses,         ;  ♦ 

"  "XLVini  L&  Thasièris ,  dociles  aux  ordrtes  du 
Roi,  abattirent  leur»  murs,  et  conduisirent  tous 
-leurs  vaisseaux  à  Abdères.  Darius  sonda  ensuite 
léé  Gtreos  ,dfin  de  savoir  s'ils  avoient  intention  do 
Jcîi  faire  la  guerre ,  6u  de  se  soumettre.  Il  envoya 
dttntî  des  héi^tlts  de  cène  et  d'autre  en  Grèce,  avec 
:<#àïë  de demandéi'  eti  soi!  tiom  là  terre  et  l'eau.  Il 
en  dépêcha  d'autres  danàles  villes  maritimes,  qui 
lui  payement  tribut,  pour  leur  ordonner  de  cons*- 
ttufré  des  vhisseaux  (a)  dé  guerre,  et  des  bateaux 
pour  le  transport  des  chevaux. 

XLEX/Les  hérauts  étant  arrivés  en  Grèce  pen- 
dant ces  préparatifs,  plusieurs 'peuples  du  con-t 
tintent  accordèrent  au  Roi  là  terre  et  Peau,  ainsi 
que  tous  les  insulaires  chez  qui  ees  hérauts  se 
transportèrent.  Cet  exemple  fut  suivi  par  les 
autres  insulaires  chez  qui  ils  ne  se  rendirent  pas % 
et  entr'autres  par  les  Eginètes.  Ceux-ci  ne  lea 
eurent  pas  plutôt  donnés,  que  les  Athéniens, 
choqués  de  cette  conduite,' et  persuadés  qu'ils  né 
Va  voient  tenue  que  par  haine  contr'eux ,  et  dans 
le  dessein  de  leur  faire  la  guerre  de  concert  avec 
les  Perses ,  saisirent  avidement  ce  prétexte  pour 
les  accuser  à  Sparte  de  Irahir  la  Grèce^ : 

L.  Sur  cette  accusation ,  Clëomènes ,  fils  d*Ana- 
xandiides,  Roi  de  Sparte»  passa  çn  Egine  pour 

(a)  Dans  le  grec  ;  Des  vaisseaup  tong&s  . 
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arrêter  les  plu*  coupables.  Comme  il  se  disposoit 
à  le  foire,  des  Eginètes  s'y  opposèrent,  et  en- 
tr'autres  Crios,  fils  de  Polycrite,  qui  montra  en 
cette  occasion  le  plus  de  chaleur,  et  lui  dit  qu'il 
n'em  mènerait  point  impunément  aucun  habitant 
d'Egine  ;  qu'il  agiseoit  ainsi  sans  l'aveu  de  la 
république  de  Sparte,  et  Seulement  à  l'instigation 
des  Athéniens,  qui  l'a  voient  gagné  avec  de  l'arw 
gent  ;  qu'autrement  il  seroit  venu  avec  l'autre 
Koi  pour  les  arrêter.  En  tenant  ce  langage,  Crios 
suivoit  les  (69)  ordres  qu'il  avoit  reçus  de  Déma~ 
rate.  Cléomènes ,  repoussé  de  l'île  d'Egine ,  lut 
demanda  son  nom.  Celui-ci  le  lui  ayant  dit  :  Eh 
bien  !  Crios  (a)\  repartit  alors  Cléomènes ,  arme 
bien  tes  (70)  cornes,  car  tu  auras  à  lutter  contre 
un  rude  adversaire. 

LJ.  Démarate,  fils  d'Àriston,  qui  étoit  resté, 
pendant  ce  temps  à  la  ville,  et  qui  étoit  aussi  Roi 
de  Sparte,  quoique  d'une  branche  inférieure; 
accusoit  Cléomènes  son  collègue.  Comme  ces  deux 
Princes  avoient  la  même  origine,  cette  branche 
n'étoit  inférieure  que  parce  qu'elle  étoit  la  ca- 
dette ;  celle  d*Eurystliènes ,  en  qualité  d'aînée , 
jouissoit  d'une  plus  grande  considération. 

LU.  Les  (b)  Lacédémoniens ,  qui  ne  sont  en 

cela  nullement  d'accord  avec  les  Poètes,  pré- 

»  ■  ■  ■  ■■  ■  '  *■  "  .  ' 

(a)  Crios  en  grec,  signifie  bélier» 

(b)  Hérodote  interrompt  sa  narration  pour  parler  dé 
l'antiquité  des  Rois  de  Lace'd&none.  Il  1*  reprend  ensuite  4 

J.  MI, 
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tendent  qu'ils  n'ont  pas  été  conduits  dans  le  pays 
dont  ils  sont  actuellement  en  possession,  par  les 
fils  d'Aristodémus ,  mais  par  Aristodémus  lui- 
même,  qui  régpoit  alors,  et  qui  étoit  fils  d'Ans- 
tomachus,  petifrfilftdeCléodéus,et  arrière-petit- 
fils  d'Hyllusi;  que  peu  de  temps  après  (71)  Argia, 
femme  d'Aristodéinus,  qui  étoit  fille  d'Autésion , 
petite-fille  deTisamènes,et  qui  a  voit  Tbersàndre 
pour  bisaïeul,  et-P.olynices  pour  trisaïeul,  ac- 
coucha de  deux  fils  jumeaux.  Aristodémus  (#) 
iqourut  de  maladie,  après  avoir  vu  ces  deux 
enfans.  Les  Lacédémoniens  d'alors ,  continuent- 
ils,  résolurent  dans  un  conseil ,  de  donner  lia 
couronne ,  selon  la  loi ,  à  Faîne;  mais  ne  sachant 
sur  lequel  des  deux  faire  tomber  leur  choix , 
parce  qu'ils  se  ressemblent  parfaitement  y  et  ne 
pouvant  pas  plus  (7s)  qu'auparavant  distinguer 
l'aîné  du  cadet,  ils  interrogèrent  la  mère, -qui 
leur  répondit  qu'elle  l'ignoroit  elle-même.  Elle 
soutint  cette  réponse,  non  que  cela  fût  vrai ,  mais 
parce  qu'elle  desiroit  que  tous  deux  fussent  Rpfcu 
Dans  cette  incertitude ,  les  Lacédémoniens  /en- 
voyèrent demander  à  l'Oracle:  de  Delphes  4d& 
quelle  manière  ils  se  conduiroiepf .  La  Pythie  leur 
ordonna  de  regarder  ces  deux  enfans  comme  leur» 

(a)  Dans  la  suite  de  ce  paragraphe,  ce  sont  toujours  les 
Lacédémoniens  qui  parlent,  comme  on  le  voit  bien  claire- 
ment au  commencement  du  paragraphe  suivant.  Cela  est 
plus  clair  dans  le  grec,  parce  que  tout  dépend  de  Aiy*»*»  * 
ils  disent. 
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Rois,  mais  de  rendre  plus  d'honneur  à  l'aîné.  Les 
Lacédémoniena  ne  se  trouvant  pas  moins  embar- 
rassés pour  reconnoître  l'aîné ,  un  Messénien  , 
nommé  Panitçs*  leur  conseilla  d'observer  la  con- 
dilate  de  1g  marier  &  l'égard  de  ses  deux  enfans;  que 
si  elle  dqnuoit  invariablement  à  l'un  ses  (a)  soins, 
ayant  l'aufre,  Jw*$:(£)  incertitudes,  seraient  dis* 
sjpées  ; .  jn*i*  que  si  elle  les  donnoit  indistincte^ 
ment,  tantat  à  l'un*  et  tantôt  à  l'autre ,  il  seroit 
évident  qufelle  n'en  savoit  pas  plus  qu'eux ,  et 
que  dans  ce  <?£*  ife  poudroient  d'autres  mesures. 
Le&  Spartiate  ayaftt,  siftivôïit  le  conseil  du  Mes- 
sénien, o]baervé  la  mère,  sans  qu'elle  en  sut  lp 
motif  9  remarquèrent  celui  qu'elle  honorait  tou- 
jours de  $e?  premiers  soins.. Us  le  regardèrent 
comme,  l'«£né  ,r  parce,  qu'elle  lui  témoignoit  plus 
de  considération  qu'à  l'autre ,  le  firent  élever  en 
p^Jjic ,  §t>l|ii^)p«è^nt  ïe  nom  d'Eùrystbènés , 
o<h^v^n  fyèf*:  cadet, celui  <fe  Proclès,  On  dit  que. 
cqs.deu?  Princes  étant  devenus,  grands,  ne  purent 
japriaki  s'accorder ,.  quoique  frères ,  et  que  cette 
di^sjon  «yjbsiste  pareillement  parmi  leurs  des- 
oapda&s»     -     ..r  , 

LUI.  Tel  est  le  récit  des  Laoédémoniens;  mai* 
çojAme  ils.  arai  seuls,  de  ce  sentiment ,  je  vais  aussi 
reporter  les  choses  dé  Ja  manière  que  le  racon- 

— -1- ■— ' —  r  -  ^~ • — — —  -  .         .  .  .  -  . 

(a)  ïl  y  a  dans  le  çreç  :  Que  si  elle  lavoif  et  alailoit,  Ctc? 
(  .(fi)  I^c  tfstç  >PQrte,  ;  Ils  auraient  tout  ce  qu9il&c/(er- 
cJioient  et  ce  qu'il*  voulaient  découvrir. 
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lent  les  Grecs.  Ceux-ci  font  une  énumération 
exacte  des  ancêtres  de  ces  Rois  Doriens  jusqu'à 
Persée,  fils  de  Danaë,  sans  y  comprendre  le 
Dieu  (a) ,  et  ils  prouvent  qu'ils  sont  Grecs  ;  car 
dès  ces  premiers  temps,  on  les  comptoit  déjà  au 
nombre  des  Grecs.  J'ai  dit  que  ces  Princes  Doriens 
remontoient  jusqu'à  Persée,  sans  reprendre  les 
choses  de  plus  haut,  parce  que  ce  Héros  n'a  point 
de  père  mortel  de  qui  il  ait  pu  empr  un  ter  ùnr 
surnom,  et  tel  qu'Amphitryon  l'étoif*â  l'égard 
d'Hercules.  J'ai  donc  eu  raison  de  faire  remonte*' 
seulement  ces  deux  Princes  jusqu'à  (b)  Persée, 
Mais  si ,  à  compter  de  Danaë,  fille  d'Actàsius,  oit 
veut  parler  de  leurs  ancêtres,  ofttrotfVëraqtieles 
Chefs  des  Doriens  sont  (73)  origiûâfreé  d'Ëgyjitfc: 
Telle  est,  au  rapport  des  Grecs,-  ïeuï  gêné*— 
logie.  /j  0;> 

LTV.  Mais  selon  les  traditions  des  Perses  ;  PtaK 
&e  (74)  étoit  lui-même  Assyrien  y  fct  devenu 
Grec ,  quoique  ses  pères  ne  le  fussent  pas.  Ile  coft~* 
Tiennent  aussi  qu'il  n'y  avoit  aûcto&fe  sorte  de 
parenté  entre  (7$)  Persée  et  le$  ancêtres  d'Àcri^ 
sius  ;  ceux-ci  étant  Egyptiens,  comme  le  disette 
les  Grecs.  En  voilà  asse»  sur  oe  sujet. 

LV.  Je  ne  raconterai  point  comment  (76),* 
étant  Egyptiens ,  ils  parvinrent  à  être  Rois  des' 
Doriens  ;  d'autres  l'ont  dit  avant  moi  ;  mais-  je- 


*■" •■ 


(a)  Jupiter ,  dont  Persée  passoit  pour  le  fils, 

(b)  Notre  Auteur  a  dit  deux  mots  de  l'origine  Ejgyptienut 
4e  Perse* ,  liv.  11 ,  J.  xci* 
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ferai  mention  des  choses  que  les  autres  n'ont  pas 
touchées. 

LVI.  Les  Spartiates  ont  accordé  à  leurs  Rois 
les  prérogatives  suivantes  ;  deux  sacerdoces ,  ce- 
lui de  Jupiter  (77  )  Lacédémonien ,  et  celui  de 
Jupiter  Uranien  (a)  j  le  privilège  de  porter  la 
guerre  par-tout  où  ils  le  souhaiteraient  ,  sans 
qu'aucun  Spartiate  puisse  y  apporter  d'obstacle , 
sinon  il  encourt  l'anathéme.  Ubrsque  l'armée  se 
met  en  campagne,  les  Rois  marchent  à  la  tête 
des  troupes,  et  lorsqu'elle  se  retire,  leur  poste  est 
au  dernier  rang.  Ils  ont  à  l'armée  (78)  cent  hom- 
mes d'élite  pour  leur  garde  ;  dans  leurs  expédi- 
tions ils  prennent  autant  de  bétail  qu'ils  en  veu- 
lent, et  ils  ont  pour  eux  les  peaux  et  le  dos  de 
tous  les  animaux  qu'on  immole.  Tels  sont  les  pri- 
vilèges dont  ils  jouissent  en  temps  de  guerre. 

LVIL  Voici  maintenant  ceux  qu'ils  ont  en 
temps  de  paix.  S'il  se  fait  un  sacrifice  au  nom  de 
la  ville,  les  Rois  sont  assis  au  festin  à  la  première 
place,  on  les  sert  (79)  les  premiers,  et  on  leur 
donne  à  chacun  le  double  (80)  de  ce  qu'ont  les 
autres  convives.  Ils  font  aussi  les  premiers  les  li- 
bations, et  les  peaux  des  animaux  qu'on  immole 
leur  appartiennent.  On  leur  donne  à  chacun  tous 
les  mois,  le  premier  et  le  sept,  aux  frais  publics» 
une  victime  (81)  parfaite  qu'ils  sacrifient  dans  le 
temple  d'Apollon.  On  y  joint  aussi  unemédimne  de 

(a)  Céleste. 
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farine  d'orge ,  et  une  quarte  de  vin ,  mesure  de 
Lacédémone.  Dans  tous  les  jeux  ils  ont  la  place 
(82)  d'honneur,  et  ils  nomment  à  la  dignité  de 
Proxènes  (83)  qui  bon  leur  semble  parmi  les 
citoyens.  C'est  une  de  leurs  (84)  prérogatives.  Us 
choisissent  aussi  chacun  deux  (85)  Pythiens,  qui 
sont  nourris  avec  eux  aux  dépens  de  l'Etat.  Tel 
est  le  nom  qu'on  donne  aux  Députés  qu'on  envoie 
a  Delphes  consulfer  le  Dieu.  Lorsque  les  Rois  ne 
se  trouvent  point  au  repas  public,  on  leur  envoie 
à  chacun  deux  chénices  de  farine  d'orge  avec 
une  cotyle  de  vin.  Lorsqu'ils  y  vont,  on  leur  sert 
une  double  portion.  Si  un  particulier  les  invite  à 
un  repas,  il  leur  rend  les  mêmes  honneurs  (a).  Ils 
sont  les  dépositaires  des  oracles  rendus ,  mais  les 
Pythiens  doivent  en  avoir  aussi  communication. 
Les  affaires  suivantes  sont  les  seules  qui  soient 
soumises  à  la  décision  des  Rois,  et  ils  sont  les  seuls 
qui  puissent  les  juger.  Si  une  (86)  héritière  n'a 
point  encore  été  fiancée  par  son  père,  ils  décident 
•à  qui  elle  doit  être  mariée.  Les  chemins  publics 
les  regardent,  et  si  quelqu'un  veut  adopter  un  en- 
fant ,  il  ne  peut  le  faire  qu'en  leur  présence.  Ils 
assistent  aux  délibérations  du  Sénat ,  qui  est  com- 
posé de  vingt-huit  Sénateurs.  S'ils  n'y  vont  point, 
ceux  d'entre  les  Sénateurs  qui  sont  leurs  plus  pro- 
ches parens,  y  jouissent  des  prérogatives  des  Rois  ; 

(a)  Ce»t-à-dire,  qu'il  leur  fiait  servir  une  double  por- 
tion. 
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e'est-à-dire ,  qu'ils  ont  deux  (87)  voix  sans  comp- 
ter la  leur. 

LVIII.  Tels  sont  les  honneurs  que  la  Républi- 
que  de  Sparte  rend  à  ses  Rois  pendant  leur  vie. 
Passons  maintenant  a  ceux  qu'elle  leur  rend  après 
leur  mort.  A  peine  ont-ils  terminé  leurs  jours 
qu'on  dépêche  des  cavaliers  par  toute  la  Laconie , 
pour  annoncer  cette  nouvelle ,  et  des  femmes  à 
Sparte  parcourent  la  ville  en  frappant  sur  des 
chaudrons.  À  ce  (a)  signal ,  deux  personnes  de  con- 
dition libre,  un  homme  et  une  femme ,  prennent 
dans  chaque  maison  un  (b)  extérieur  sale  et  mal- 
propre. Ils  ne  peuvent  s'en  dispense!* ,  et  s'ils  y 
manquoient ,  ils  seroient  punis  très-grievement. 
Les  usages  que  pratiquent  les  Lacédémoniens  à 
la  mort  de  leurs  Rois,  ressemblent  à  ceux  des  Bar- 
bares de  l'Asie.  La  plupart  de  ceux-ci  observent  en 
effet  les  mêmes  cérémonies  en  pareille  occasion. 
Lorsqu'un  Roi  de  Lacédémonef  est  mort,  un  cer- 
tain nombre  de  (88)  Lacédémoniens ,  indépen- 
damment des  Spartiates ,  est  obligé  de  se  rendra 
à  ses  funérailles  de  toutes  les  parties  de  la  Laco- 
nie. Lorsqu'ils  se  sont  assemblés  dans  le  même 
endroit  avec  les  Hilotes  et  les  Spartiates  eux- 
mêmes  ,  au  nombre  de  plusieurs  milliers,  ils  se 
frappent  le  front  à  grands  coups,  hommes  et  fem- 
mes ensemble ,  en  poussant  des  cris  lamentables, 
■  ■  ■  ■       .il»    ■         »'i ■  — ^— ——»—— » 

(a)  Dans  le  grec  :  Lors  donc  que  cela  se  fait 

(b)  Soit  qu'ili  se  couvrent  de  boue  ou  autrement 
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et  ne  manquent  jamais  de  dire  que  ce  (à)  Prince 
étoit  le  meilleur  des  Rois.  Si  l'un  des  Rois  meurt 
à  la  guerre ,  on  en  fait  faite  une  figure  qu'on 
porte  au  lieu  de  la  sépulture  sur  un  lit  riche- 
ment orné.  Quand  on  l'a  mis  en  terré ,  le  peuplé 
cesse  ses  assemblées ,  les  tribunaux  Vaquent  pen- 
dant dix  jours ,  et  durant  ce  temps  ,  le  deuil  est 
universel. 

LIX.  Us  ont  encore  ceci  de  commun  arec  les 
Perses.  Le  successeur  du  Roi  mort  remet,  à  son 
avènement  au  Trône ,  tout  ce  que  les  Spartiates 
dévoient  à  ce  Prince  ou  a  la  République.  Il  en 
est  de  mente  che«  les  Perses  j  celui  qui  succédé 
au  dernier  Roi  remet  à  toutes  les  villes  les  impôts 
qu'elles  dévoient  à  la  mort  de  ce  Prince. 

LX.  Les  Lacédémoniens  s'accordent  pareille- 
ment en  ceci  (89)  avec  les  Egyptiens.  Chez  eux  * 
les  Hérauts ,  les  Joueurs  de  flûte ,  les  Cuisiniers 
succèdent  au  métier  de  leurs  pères.  Les  fils  d'un 
Joueur  de  flûte,  d'un  Cuisinier  ou  d'un  Héraut ^ 
sont  Joueurs  de  flûte ,  Cuisiniers  ou  Hérauts.  Ils 
exercent  toujours  la  profession  de  leurs  pères  ;  et 
s'il  se  trouvoit  quelqu'un  qui  eût  la  voix  plusso^- 
nore  que  le  fils  d'un  Héraut ,  ce  talent  ne  feroit 
pas  donner  à  celui-ci  l'exclusion.  Tels  sont  les 
usages  qui  s'observent  à  Lacédémone. 

LXI.  Tandis  que  Cléomènes  s'occttpoit  dans 

l'île  d'Egine,  non-seulement  (90)  des  intérêts  de 
■  ■  ■  •  ■  - 

(a)  Dans  le  grec  :  Que  le  dernier  mort  de*  Roi*  étoit,  âo, 

sa 
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sa  Patrie,  mais  encore  du  bien  général  de  la  Grèce, 
Démarate  l'accusoit ,  pioins  par  égard  pour  les 
Eginètes ,  que  par  envie  et  par  (91)  jalousie.  Mais 
Cléomènes  résolut ,  à  son  retour  d'Egine ,  de  le 
renverser  du  Trône,  en  lui  intentant upe  (92) 
action  pour  la  chose,  que  je  vais  rapporter. 

Âriston  ,,Roi  de.Sparte ,  n'avoit  point  eu  d'en^ 
fans  de  deux  femmes  qu'il  avoit  épousées.  Comme 
il  étoit  persuadé  que  c'était  plutôt  la  faute  de  ses 
femmes  que  la  sienne  ,  il  en  prit  une  troisième , 
et  voici  comment  se  fit  ce  mariage.  Il  étoit  intime 
ami  d'un  citoyen  de  Sparte,  dont  la  femme,  après 
avoir  été  très-laide  dans  son  enfance,  étoit  deve* 
nue ,  sans  contredit ,  la  plus  belle  personne  de  la 
ville.  Sa  nourrice  la  voyant  extrêmement  (95) 
laide ,  et  que  ses  parens ,  gens  (94)  très-riches  , 
en  étaient  fort  affligés,  s'avisa  de  la  porter  tous 
les  jours  au  Temple  d'Hélène ,  qui  est  dans  le  lieu 
appelé  Thérapné,  au-dessus  du  temple  de  (95) 
Phœbeum.  Toutes  les  fois  qu'elle  l'y  portait,  elle 
se  tenoit  debout  devant  la  statue,  de  la  Déesse,  et 
la  prioit  de  donner  de  la  beauté  à  cet  enfant.  On 
raconte  qu'un  jour  cette  nourrice  revenant  du 
«  temple,  une  femme  lui  apparut,  et  lui  demanda 
ce  qu'elle  portoit  entre  les  bras  ;  que  lui  ayant 
répondu  que  c'étoit  un  enfant,  cette  femme Ja 
pria  instamment  de  le  lui  montrer ,  qu'elle  le  re- 
fusa, parce  que  les  parens  de  l'enfant  lui  avoient 
absolument  défendu  de  le  laisser  voir  à  qui  que 

ce  fût  ;  mais  que  cette  femme  l'ayant  priée  avec 
Tome  IV,  l 
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beaucoup  d'instances  de  le  lui  montrer,  elle  le  fit 
d'autant  plus  volontiers  ,  qu'elle  rem arquoit  en 
elle  un  désir  extrême  de  se  satisfaire.  On  ajoute 
tjue  cette  femme  flatta  cet  enfant  de  la  main,  en 
disant  qu'elle  seroit  la  plus  belle  personne  de 
Sparte,  et  que  depuis  ce  jour  elle  changea  de  fi- 
gure. Lorsqu'elle  fut  en  âge  d'être  mariée ,  elle 
épousa  Agétus ,  fils  d'Alcidas,  cet  ami  d'Ariston 
dont  je  viens  de  parler. 

LXII.  Comme  Ariston  en  étoit  vivement  épris , 
il  eut  recours  à  cet  artifice.  Il  promit  à  son  ami , 
qui  en  étoit  le  mari ,  de  lui  donner  ce  qui  lui  plai~ 
roit  le  plus  parmi  toutes  les  choses  qui  étoient  en 
sa  possession ,  à  condition  qu'il  en  agiroit  de  même 
à  son  égard.  Agétus ,  qui  ne  craignoit  rien  pour  sa 
femme ,  parce  qu'il  voyoit  qu'Ariston  en  avoitune 
aussi ,  y  consentit ,  et  ils  ratifièrent  leurs  promesses 
par  des  sermens  mutuels.  Après  quoi  Ariston  don- 
na à  Agétus  ce  que  celui-ci  avoit  trouvé  le  plus 
de  son  goût  parmi  ses  trésors ,  dans  l'espoir  d'être 
traité  de  même.  Il  voulut  ensuite  emmener  la 
femme  deson  ami  ;  mais  celui  ci  lui  dit  que  ce  poitat 
seul  excepté,  il  consentoit  au  reste.  Cependant 
Agétus ,  contraint  par  son  serment  et  par  la  sur- 
prise frauduleuse  d'Ariston,  la  lui  laissa  emmener. 

LXIII.  Ainsi  Ariston  renvoya  sa  seconde  fem- 
me, et  épousa  cette  troisième,  qui  accoucha» 

de  (a)  Démarate  à  un  temps  trop  court ,  et  avant 

•■— — ■^— — — ^— ^— ^— ii»— — "•— ■"•«^«■«^■■••m* 

(«)  Il  y  a  dans  le  texte  :  De  ce  Démarate. 
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que  les  dix  mois  (96)  fussent  accomplis.  Âriston 
siégeoit  (97)  avec  les  Ephores ,  lorsqu'un  de  ses 
Officiers  Tint  lui  annoncer  qu'il  lui  était  né  un 
fils.  Comme  il  savoit  en  quel  temps  il  avoit  épousé 
cette  femme,  il  calcula  (98)  les  mois  sur  ses  doigts, 
et  dit  ensuite  aVec  serment  :  Cet  enfant  ne  peut 
être  à  moi.  Les  Ephores  l'entendirent  ;  mais  dans 
le  moment  ils  n'y  firent  aucune  attention.  L'en- 
fant grandit ,  et  Âriston  se  repentit  de  ce  mot 
imprudent  ;  car  il  fut  intimement  persuadé  qu'il 
étoit  son  fils.  Il  le  faomma  (a)  Démarate^  parce 
qu'avant  sa  naissance ,  tout  le  peuple  de  Sparte 
avoit  demandé  aux  Dieux ,  avec  d'instantes  priè- 
res, qu'il  naquit  un  fils  à  Ariston,  le  plus  estimé 
de  tous  les  Rois  qui  avoient  jusqu'alors  règne  dans 
cette  ville  (b). 

LXIV.  Dans  la  suite  Âriston  mourut ,  et  Dé- 
ni arate  lui  succéda.  Mais  les  destins  avoient  sans 
doute  résolu  que  le  mot  qu'on  avoit  entendu  dire 
au  père  fit  perdre  la  couronne  au  fils.  Cléomènes 
l'avoit  pris  en  aversion  (99) ,  d'abord  lorsqu'il  ra- 
mena (100)  l'armée  d'Eleusis ,  et  dans  cette  occa- 
sion-ci ,  lorsque  Cléomènes  passa  en  Egine  pour 
y  arrêter  ceux  des  Eginètes  qui  avoient  pris  le 

parti  des  Mèdes. 

..  ■         ■        »— ■ «— ^— — — i — »^— ^— —» ,  i,ii       m 

(a)  Démarate  est  an  mot  composé  de  $np*f,  peuplé,  et 
à'*p*op*t,)e  prie,  et  signifie  populi  precibus  et  votie  expe- 
titwt.  Ce  nom  revient  à-peu-près  à  Dieu-donné. 

(b)  H  y  a  dans  le  grec ,  après  ces  mots  :  Ce  fut  par  cette 
raison  qu'on  lui  donna  le  nom  de  Démarate. 

I  a 
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LXV.  Cléomènes ,  brûlant  de  se  venger ,  fit 
promettre  à  Léotychides  (a) ,  fils  de  Ménarès , 
petit-fils  d'Agésilaus(io  1),  et  de  la  même  branche 
que  Démarate,  de  le  suivre  en  Egine,  s-'U  pouvoit 
l'établir  Roi  à  la  place  de  celui  -  ci ,  et  transigea 
avec  lui  à  cette  condition,  léotychides  haïssoit 
mortellement  Démarate  ,  parce  qu'étant  fian- 
cé (10a)  avec  Percale ,  fille  de  (io3)  Chilon  et  pe- 
tite r  fille  de  Démarmène ,  il  l'avoit  privé  de  ce 
mariage  par  ses  artifices  ,  et  parce  qu'il  lVvoit 
prévenu  en  l'enlevant  et  en  la  prenant  pour  5a 
femme.  Telle  étoit  la  cause  de  la  haine  que  por- 
tait Léotychides,  à  Démarate.  Il  soutint  alors  avec 
serment^  à  la  sollicitation  de  Cléomènes,  que 
Démarate  n'étant  point  fils  d'Ariston  ,  la  cou- 
ronne de  Sparte  ne  lui  appartenoit  pas  légitime- 
ment (io4).  Après  ce  serment,  il  ne  cessa  de  le 
poursuivre,  et  de  répéter  le  propos  qu'avoit  tenu 
A  ris  ton  lorsqu'un  de  ses  Officiers  étant  venu  lui 
annoncer  la  naissance  de  son  fils,  il  supputa  les 
mois ,  et  jura  que  cet  enfant  n'étoit  point  à  lui. 
Léotychides,  insistant  sur  ce  propos,  prouvoit 
que  Démarate  n'étoit  ni  fils  d'Aristojr,  ni  Roi 
légitime  de  Sparte,  et  il  prenoit  à  témoin  les 
Ephores  qui  siégeoient  alors  avec  ce  Prince ,  et 
qui  lui  avoient  entendu  tenir  ce  langage. 

LXVL  Enfin  des  disputes  s'étant  élevées  à  ce 


(&)  Le  texte  porte  :  Leutychides.  C'est  un  iouiqnie  pour 

Lcotycliides. 


J 
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sujet ,  les  Spartiates  résolurent  de  demander  à 
POracle  de  Delphes  si  Démarate  étoit  véritable- 
ment fils  d'Ariston.  Cette  affaire  ayant  (io5)  été 
déférée  à  la  Pythie  par  les  soins  de  Cléomènes  , 
celui-ci  mit  dans  ses  intérêts  Cobon ,  fils  dVAris- 
tophante,  qui  jouissoit  à  Delphes  d'un  très-grand 
crédit.  Cobon  persuada  Périalle ,  grande -prê- 
tresse d'Apollon ,  de  dire  ce  que  souhaitoit  d'elle 
Cléomènes.  Ainsi  lorsque  les  députés  de  Sparte 
interrogèrent  laPythte,  elle  décida  que  Déma- 
rate n 'étoit  point  fils  d'Ariston.  Mais  dans  la  suite 
ces  intrigues  ayant  été  découvertes ,  Cobon  fut 
banni  de  Delphes ,  et  Périalle  déposée. 
»   LXVII.  Ce  fut  ainsi  qu'on  s'y  prit  pour  détrô- 
ner Démarate.  Mais  un  autre  affront  le  força  de 
se  sauver  de  Sparte,  et  de  chercher  un  asyle  chez 
les  Mèdes.  Il  avoit  été  élu,  après  être  descendu  du 
tTone9  pour  exercer  un  emploi  dans  la  Magistral 
ture.  Un  jour  qu'il  assistoit  (106)  aux  Gymnopé- 
dies,  Léotychides,  qui  étoit  déjà  Roi  en  sa  place , 
lui  envoya  demander,  par  dérision  et  pour  l'in- 
sulter, comment  il  trouvoit  une  place  de  Magis- 
trat après  avoir  été  Roi.  Piqué  de  cette  question , 
Démarate  répondit  qu'il  connoissoit  par  expé- 
rience l'un  et  l'autre  état;  mais  que  Léotychides 
n 'étoit  pas  dans  le  même  cas.  Qu'au  reste  cette 
question  seroit  un  jour  pour  les  Lacédémoniens 
la  source  de  mille  maux,  ou  de  biens  infinis.  Cela 
dit ,  il  sortit  du  théâtre  en  se  couvrant  le  visage , 
et  se  retira  dans  sa  maison.  Il  n'y  fut  pas  plutôt, 

I  3 
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qu'il  fit  les  préparatifs  d'un  sacrifice ,  et  qu'il  im- 
mola un  bœuf  à  Jupiter.  Le  sacrifice  achevé ,  il 
envoya  prier  sa  mère  de  se  rendre  auprès  de  lui. 

LXVIIL  Lorsqu'elle  fut  venue ,  il  lui  mit  (  j  07) 
entre  le*  mains  une  partie  des  entrailles  de  la  vic- 
time, et  lui  tint  ce  discours  d'une  manière  sup- 
pliante ;  «  Je  vous  conjure,  ma  mère,  et  par  Ju- 
»  piter  (108)  Hercéen ,  et  par  les  autres  Dieux, 
»  que  je  prends  à  témoins, de  me  dire  sans  aucun 
)>  déguisement  qui  est  mon  père  ;  car  Léotychides 
»  m'a  reproché  dans  une  querelle,  que  vous  étiez 
))  enceinte  de  votre  premier  mari ,  lorsque  vous 
))  passâtes  dans  la  maison  d'Ariston.  D'autres  tien- 
»  nent  des  propos  encore  plus  téméraires  ;  ils  pré- 
»  tendent  que  vous  vous  êtes  abandonnée  à  un  (a) 
»  Muletier  qui  étoit  i  votre  service,  et  que  je  suis 
»  son  fils.  Je  vous  conjure  donc ,  au  nom  des 
»  Dieux,  ma  mère,  de  me  dire  la  vérité.  Si  vous 
.»  avez  commis  quelqu'une  des  fautes  que  l'on 
»  vous  impute ,  vous  niâtes  point  la  seule ,  et  vous 
»  avez  beaucoup  de  compagnes.  Il  court  même  un 
»  bruit  dans  Sparte  qu'Ariston  ne  pouvoit  (109) 
»  avoir  d'enfans ,  et  qu'autrement  il  en  auroit  eu 
»  de  ses  premières  femmes. 

LXIX.  »  Mon  fils,  lui  répondit-elle,  puisque 
»  vous  me  pressez  avec  tant  d'instances  de  vous 
»  dire  la  vérité ,  je  vaâf  vous  la  déclarer  sans  le 
»  moindre  déguisement*  La  troisième  nuit  après 


(a)  Le  grec  porte  :  Un  Anier. 
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»  mon  mariage  avec  Ariston ,  un  spectre,  qui  lui 
»  ressemblent ,  vint  me  trouver.  Lorsqu'il  eut 
»  couché  avec  moi ,  il  me  mit  sur  la  tête  les  cou- 
)>  ronnes  qu'il  portoit ,  et  se  retira.  Ariston  entra 
»  ensuite,  et  ayant  apperçu  ces  couronnes,  il  me 
»  demanda  qui  me  les  avoit  données.  Je  lui  ré- 
))  pondis  que  c'étoit  lui.  Il  le  nia  ;  mais  j'assurai 
»  ce  fait  avec  serment,  et  je  lui  dis  qu'il  étoit 
»  indécent  à  lui  de  le  nier  ;  qu'il  étoit  venu  peu 
»  auparavant ,  et  qu'après  avoir  couché  avec  moi , 
))  il  m'avoit  donné  ces  couronnes.  Quand  il  me 
»  vit  soutenir  ce  fait  avec  serment,  il  reconnut 
»  qu'il  y  avoit  là  quelque  chose  de  divin.  D'un 
»  côté,  il  parut  que  ces  couronnes  avoient  été 
)>  prises  de  la  chapelle  du  héros  (1 10)  Astrahacus, 
)>  qui  est  près  de  la  porte  de  la  cour  (m)  du 
»  palais  ;  d'un  autre ,  les  Devins  répondirent  que 
))  c'étoit  ce  héros  qui  étoit  venu  lui-même  mç 
))  trouver.  Voilà ,  moq  fils ,  tout  ce  que  vous  de- 
»  siriez  'savoir.  Le  héros  Astrahacus  est  votre 
»  père ,  et  vous  êtes  son  fils ,  ou  celui  d' Ariston  ; 
»  car  je  vous  conçus  cette  nuit.  Vos  ennemis  in-* 
yy  sistent  principalement  sur  ce  qu' Ariston,  ayant 
»  reçu  la  nouvelle  de  votre  naissance,  dit  lui- 
»  même,  en  présence  de  plusieurs  personnes,  que 
»  vous  n'étiez  pas  son  fils,  parce  que  le  terme  de 
))  dix  mois  n'étoit  pas  encore  passé  $  mais  cette 
»  parole  lui  échappa ,  parce  qu'il  n'étoit  pas  ins- 
»  truit  à  cet  égard;  car  les  femmes  accouchent  à 
»  neuf  mois,  à  sept,  et  ne  vont  pas  toutes  jusqu'à 

1  4 
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X)  la  fin  du  dixième  (a)  mois.  Quant  à  moi ,  mon 
)>  fils,  je  vous  mis  au  monde  au  bout  de  sept  mois'; 
»  et  Ariston  reconnut  lui-même  peu  de  temps 
»  après  son  imprudence.  N'ajoutez  donc  point 
)>  foi  aux  propos  qu'obtient  sur  votre  naissance. 
»  Je  vous  ai  dit  la  vérité  entière  :  puisse  la  femme 
»  de  Léotychides ,  puissent  celles  des  gen$  qui 
»  tiennent  un  tel  langage,  donner  à  leurs  maris 
»  des  enfans  de  Muletier  (b)  »  ! 

LXX.  Démarate  ayant  appris  ce  qu'il  vouloit 
savoir,  se  munit  de  provisions  pour  un  voyage, 
et  partit  pour  l'Elide,  sous  prétexte  d'aller  con- 
sulter l'Oracle  de  Delphes.  Sur  un  soupçon  qu'il 
.  avoit  dessein  de  prendre  la  fuite ,  les  Lacédémo- 
niens  le  poursuivirent  ;  mais  il  les  prévint ,  et 
passa  d'Elide  dans  l'île  de  Zacynthe.  Les  Lacédé- 
moniens  y  passèrent  après  lui ,  enlevèrent  ses 
esclaves ,  et  voulurent  (112)  se  saisir  de  sa  per- 
sonne ;  mais  les  Zacynthiens  n'ayant  pas  voulu 
le  leur  livrer,  il  se  retira  en  Asie  auprès  du  Roi 
Darius.  Ce  Pripce  le  reçut  magnifiquement ,  et 
lui  donna  des  (c)  terres  et  des  villes.  Ce  fut  ainsi 
que  Démarate  se  rétira  en  Asie ,  après  avoir 
éprouvé  un  tel  sort.  Il  s'étoit  souvent  distingué 
parmi  ses  concitoyens ,  par  ses  actions  et  par  sa 
prudence,  et  sur-tout  par  le  prix  de  la  course  du 


(a)  Voyez  ci-dessus,  J.  lxiii,  note  96. 

(b)  Cela  fait  allusion  à  ce  qui  est  dit,  $.  LXVin, 
(0)  Voyez  liv.  vu,  $«  civ,  note  i65. 
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char  à  quatre  chevaux ,  qu'il  remporta  aux  jeux 
Olympiques,  honneur  qu'il  ne  partagea  avec  au- 
cun autre  (  1 1 3)  Roi  de  Sparte. 

LXXL  Démarate  ayant  été  déposé,  Léotychi- 
des ,  fils  de  Ménarés ,  lui  succéda.  Zeuxidamus , 
que  quelques  Spartiates  appeloient  (a)  Cyniscus, 
étoit  son  fils.  Il  ne  régna  point  à  Sparte,  et 
mourut  avant  son  père ,  laissant  un  fils  nommé 
Archidamus.  Cette  perte  engagea  Léotychide*  à 
se  remarier  :  il  épousa  Eurydanié,  sœur  de  Mé- 
nius ,  et  fille  de  Diactorides.  Il  n'en  eut  point 
d'enfans  mâles;  mais  une  fille  nommée  Lampito, 
qu'épousa  de  son  consentement  Archidamus ,  fils 
de  Zeuxidamus. 

LXXII.  Léotychides  se  passa  pas  non  plus  sa 
vieillesse  à  Sparte,  et  Démarate  fut  en  quelque 
sorte  vengé,  comme  je  vais  le  dire.  Il  comman- 
doit  en  Thessalie  l'armée  de  Lacédémone ,  et  il 
lui  étoit  aisé  de  se  rendre  maître  de  tout  le  pays  ; 
mais  il  accepta  une  grande  somme  d'argent ,  et 
fut  pris  sur  le  fait  dans  le  camp  même  assis  sur 
un  sac  (  1 1 4)  d'argent.  Ayant  été  déféré  en  jus- 
tice, il  fut  banni  de  Sparte,  et  sa  maison  rasée. 
Il  se  retira  à Tégée,  où  il  mourut;  mais  ces  choses 
n'arrivèrent  que  long-temps  après. 

JLXXIII.  Cléomènes  (6)  ayant  réussi  dans  son 
entreprise  contre  Démarate ,  prit  aussi- têt  avec 

(a)  Petit  chien. 

(b)  Hérodote  reprend  ici  la  narration  qu'il  avoit  inter- 
rompue, J.  Js. 
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loi  Léotychide*,  et  alla  attaquer  les  Eginètes, 
contre  lesquels  il  étoit  violemment  irrité,  à  cause 
de  l'insulte  qu'ils  lui  avoient  faite.  Les  Eginètes 
voyant  les  deux  Rois  venir  contr'eux,  ne  crurent 
pas  devoir  faire  une  plus  longue  résistance.  On 
en  choisit  dix  des  plus  distingués  par  leur  nais- 
sance et  par  leurs  richesses,  et  entr'autres  Cri  os, 
fils  de  Polycrite ,  et  Casambus,  fils  d'Aristocrates, 
qui  avoient  le  plus  d'autorité  dans  l'île ,  et  on  les 
mena  dans  l'Àttique,  où  ils  furent  mis  en  dépôt 
entre  les  mains  des  Athéniens,  leurs  plus  grands 
ennemis. 

LXXIV.  Après  cette  expédition,  Cléoménes 
s'étant  apperçu  que  ses  intrigues  contre  Démarate 
étoient  découvertes,  redouta  la  colère  des  Spar- 
'  tiates ,  et  pour  se  soustraire  a  leur  jugement ,  il 
se  retira  secrètement  en  Thessalie.  De-la  il  vint , 
en  Arcadie,  où  il  chercha  à  exciter  des  troubles, 
animant  les  Arcadiens  contre  Sparte  ;  et  entre 
autres  sermens  qu'il  exigea  d'eux  ,  il  leur  fit 
promettre  (n5)  de  le  suivre  par- tout  où  il  vou- 
drait les  mener.  Il  désirait  ardemment  conduire 
les  principaux  du  pays  à  la  ville  de  Nonacris, 
pour  les  y  faire  jurer  par  les  eaux  du  (i  16)  Styx , 
que  l'on  dit  être  en  cette  ville  d' Arcadie.  Ce  qui 
paraît  de  cette  eau  est  en  petite  quantité,  et  coule 
goutte  à  goutte  d'un  rocher  dans  un  (1 1 7)  vallon , 
environné  de  tous  cotés  d'une  muraille.  Nona- 
cris ,  où  se  trouve  cette  fontaine ,  est  une  ville 
d'Arcadie  près  de  Phénée. 
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LXXV.  Les  intrigues  de  Cléomènes  étant  ve- 
nues à  la  çonnoissance  des  Lacédémoniens ,  la 
crainte  le  leur  fit  rappeler  à  Sparte  aux  mêmes 
conditions  qu'il  étoit  monté  sur  le  trône  aupa- 
ravant. Mais  à  peine  y  fut-il  arrivé,  qu'il  tomba 
dans  une  frénésie ,  mal  dont  il  avoit  déjà  eu  pré- 
cédemment quelques  légères  attaques.  En  effet  9 
s'il  rencontrait  un  Spartiate  en  son  chemin ,  il  le 
frappoit  au  visage  de  son  sceptre.  Ses  parens,  té- 
moins de  ses  extravagances ,  l'avoient  fait  lier  dans 
des  entraves  de  bois.  Mais  un  jour ,  se  voyant  seul 
avec  un  garde,  il  lui  demanda  un  couteau  :  celui- 
ci  le  lui  refusa  d'abord  ;  mais  d'autant  plus  inti- 
midé par  ses  menaces ,  que  c'étoit  un  (118) 
Hilote ,  il  lui  en  donna  un.  Cléomènes  ne  l'eut 
pas  plutôt  reçu ,  qu'il  commença  à  se  déchirer  les 
jambes  dans  toute  leur  longueur,  et  à  en  couper 
les  chairs.  Des  jambes  il  passa  aux  cuisses ,  des 
cuisses  aux  hanches ,  aux  côtés  ;  enfin ,  étant 
parvenu  au  ventre ,  il  se  le  découpa ,  et  mourut 
de  la  sorte.  La  plupart  des  Grecs  prétendent  que 
ce  fut  (1 1  g)  un  châtiment  de  ce  qu'il  avoit  engagé 
la  Pythie  à  prononcer   contre  Démarate.  Les 
Athéniens  assurent ,  au  contraire ,  que  ce  fut  en 
punition  de  ce  qu'étant  entré  sur  le  territoire 
d'Eleusis,  il  avoit  coupé  le  bois  (îao)  consacré 
aux  Déesses  ;  mais  ils  sont  les  seuls  de  ce  senti- 
ment. Les  Ârgiens  disent ,  de  leur  côté ,  que  ce 
fut  parce  qu'après  avoir  fait  arracher  du  bois  (1  ai) 
consacré  à  Argos,  les  Argiens  qui  s'y  étoientré- 
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fugiés  après  la  bataille ,  il  les  avoit  fait  passer  ait 
Hl  de  l'épée ,  et  parce  que ,  sans  aucun  égard  pour 
les  choses  saintes ,  il  y  avoit  fait  mettre  le  feu. 

LXXVT.  Cléomènes  étant  un  jour  allé  con- 
sulter l'Oracle  de  Delphes,  la  Pythie  lui  avoit 
répondu  qu'il  prendroit  Argos.  Il  se  mit  à  la  tête 
des  Spartiates,  et  les  mena  sur  les  bords  du  fleuve 
Erasinus ,  qui  coule ,  à  ce  qu'on  prétend ,  du  lac 
Stymphale  ;  car  on  assure  que  ce  lac ,  après  avoir 
disparu  dans  un  gouffre  où  il  s'est  précipité,  re- 
paroît  dans  le  territoire  d'Argos ,  et  depuis  cet 
endroit  les  Argiens  l'appellent  Erasinus.  Lorsque 
Cléomènes  fut  arrivé  sur  les  bords  de  ce  fleuve,  il 
lui  fit  des  sacrifices  ;  mais  comme  les  entrailles 
des  victimes  ne  lui  annonçoient  rien  de  favorable 
en  cas  qu'il  le  traversât ,  il  dit  qu'il  savoit  gré  à 
Erasinus  de  ne  pas  trahir  ses  concitoyens  ;  mais 
que  les  Argiens  n'auroient  pas  pour  cela  sujet  de 
se  réjouir.  Aussi-tôt  il  fit  rebrousser  chemin  à 
son  armée,  et  la  mena  à  Thyrée,  où  il  immola 
un  taureau  à  la  mer  ;  après  quoi  il  la  fit  (122) 
embarquer,  et  la  conduisit  dans  la  Tirynthie  et 
de-là  à  Nauplie. 

LXXVII.  Aussi-tôt  que  les  Argiens  en  eurent 
connoissance ,  ils  se  portèrent  en  forces  sur  le 
T>ord  de  la  mer.  Lorsqu'ils  furent  près  de  Tiryns 
et  dans  la  partie  de  son  territoire  où  est  (is3) 
Sépia ,  ils  assirent  leur  camp  vis-à-vis  des  Lacé- 
démoniéns ,  et  à  une  très-petite  distance  de  leur 
armée.  Ils  ne  craignoient  pas  une  bataille  dans 
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un  lieu  découvert,  mais  la  surprise  et  les  em- 
bûches, et  c'étoit  le  sens  de  la  réponse  que  la 
Pythie  leur  avoit  rendue  en  commun  à  eux  et 
aux  (a)  Milésiens.  Elle  étoit  conçue  en  ces  termes  : 
«  Lorsque  la  femelle  (î^d)  victorieuse  aura  re- 
)>  poussé  le  mâle ,  et  qu'elle  se  sera  acquis  de  la 
»  gloire  parmi  les  Argiens ,  alors  grand  nombre 
»  d'Argiènes  se  déchireront  le  visage  \  de  sorte 
»  qu'un  jour  les  races  futures  diront  :  Un  serpent 
»  effroyable ,  dont  le  corps  faisoit  trois  replis ,  a 
ï>  été  tué  à  coups  de  pique  ». 

Le  concours  de  toutes  ces  circonstances  inspi- 
rent de  la  frayeur  aux  Argiens.  Ils  résolurent  par 
cette  raison  de  régler  leurs  mouvemens  sur  le 
héraut  des  ennemis.  Cette  résolution  prise,  toutea 
les  fois  que  le  héraut  de  Sparte  signifioit  un  ordre 
aux  Lacédémoniens ,  ils  exécutoient  de  leur  côté 
la  même  chose. 

LXXVIIL  Cléomènes ,  ayant  remarqué  que 
les  Argiens  se  régloient  sur  le  héraut  de  Sparte , 
ordonna  à  ses  troupes  de  prendre  les  armes ,  quand 
le  héraut  leur  donneroit  le  signal  (i25)  du  repas, 
et  d'aller  droit  à  eux.  Les  Lacédémoniens  exécu- 
tèrent cet  ordre,  et.  fondirent  sur  les  Argiens 
tandis  qu'ils  se  reposoient,  suivant  le  signal  du 
héraut.  Il  y  en  eut  beaucoup  de  tués  ;  mais  ils  se 
réfugièrent  en  beaucoup  plus  grand  nombre  dans 


(a)  La  premièrepartie  de  cet  Oracle ,  qui  concernoit  le* 
Milésiens,  se  trouve  çi-de*sus,  J.  xix. 
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le  bois  consacré  à  Argos ,  où  ils  furent  aussi-tât 
investis. 

LXXIX.  Voici  de  quelle  manière  Cléoniénes  * 
se  conduisit  après  cela.  Ayant  appris  par  des 
transfuges  qu'il  avoit  dans  son  camp ,  les  noms 
de  ceux  qui  étoient  renfermés  dans  le  lien  sacré, 
il  envoya  un  héraut ,  qui  les  appela  chacun  par 
son  nom ,  et  leur  dit  qu'il  avoit  leur  rançon.  Or 
la  rançon  est  fixée  par  les  Péloponnésiens  à  (a) 
deux  mines  par  prisonnier.  Environ  cinquante 
Argiens  sortirent  à  la  voix  du  héraut,  et  Cleo- 
mènes  les  fit  (6)  massacrer.  L'épaisseur  du  bois 
ne  permettant  pas  de  voir  ce  qui  se  passoit  au-* 
dehors ,  ces  meurtres  échappèrent  à  la  connois-* 
sance  de  ♦eux  qui  s'y  étoient  retirés  j  mais  l'un 
d'entr'eux  étant  monté  sur  un  arbre,  s'apperçut 
de  la  manière  dont  on  les  avoit  traités.  Depuis 
ce  moment ,  on  eut  beau  les  appeler ,  ils  ne  vou- 
lurent plus  sortir. 

LXXX.  Alors  Cléomènes  ordonna  à  tous  les 
Hilotes  d'entasser  des  matières  combustibles  au- 
tour du  bois  sacré  ;  et  dès  qu'ils  eurent  obéi,  il  y 
fit  mettre. le  feu.  Tandis  qu'il  brûloit ,  il  demanda 
à  un  transfuge  à  quel  dieu  ce  bois  étoit  consacré. 
Celui-ci  lui  répondit  que  c'étoit  à  Argos.  A  ces 
mots,  il  s'écria,  en  poussant  un  grand  soupir: 

(a)  180  liv.  de  notre  monnoic.  Voyez  liv.  y,  note  20 3. 

(b)  Tout  moyen,  qui  pouvoit  faire  triompher  Jes  Lacé- 
démoniens ,  leur  paroissoit  bon  et  légitime.  La  perfidie  et 
le  manque  de  foi  ne  leur  coàtoient  rien. 


s 
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a  O  Apollon ,  vous  m'avez  bien  trompé  par  votre 
))  réponse,  en  me  disant  que  je  prendrais  Àrgos  (a). 
»  Je  conjecture  que  l'Oracle  est  accompli  ». 

LXXXI.  Cléomènes  permit  ensuite  à  la  plus 
grande  partie  de  ses  troupes  de  retourner  à  Sparte  ^ 
et  ne  gardant  avec  lui  que  mille  hommes  des  plus 
braves ,  il  alla  à  l'Héraeum  (ô)  pour  y  faire  un 
sacrifice.  Comme  il  se  disposoit  à  l'offrir  lui-même 
sur  l'autel ,  le  prêtre  lui  dit  qu'il  n'étoit  pas  per-» 
mis  à  un  étranger  de  sacrifier  en  ce  temple ,  et  la 
lui  défendit  en  conséquence.  Mais  Cléomènes 
ordonna  aux  Hilotes  d'éloigner  le  prêtre  de  l'au- 
tel ,  et  de  le  battre  de  verges  ;  après  quoi  il  sacrifia 
lui-même ,  et  le  sacrifice  fini ,  il  s'en  retourna  à 
Sparte. 

LXXXII.  Il  n'y  fut  pas  plutôt  arrivé,  que  ses 
ennemis  lui  intentèrent  une  affaire  devant  les 
Epbores ,  et  l'accusèrent  de  ne  s'être  point  em- 
paré d'Àrgos ,  dont  la  prise  étoit  facile  ,  parce 
qu'il  s'étoit  laissé  corrompre.  Je  ne  puis  dire  avec 
certitude,  si  ce  qu'il  avança  dans  sa  défense  étoit 
vrai  ou  faux.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  répondit  qu'il 
avoit  cru  l'Oracle  accompli  par  la  prise  du  bois 
consacré  à  Argos,  et  qu'ainsi  il  ne  devoit  rien 
tenter  contre  la  ville,  qu'il  n'eût  (196)  du  moins 
appris  par  les  sacrifices,  si  le  dieu  la  lui  livrerait, 

(a)  Le  Héros  Argus  s'appelle  en  grec  Argos,  Cette  équi- 
voque avoit  trompé  Cléomènes. 

{b)  C'étoit  on  temple  de  Junon.  Cette  Déesic  s'appeloit 
en  grec  7  "Hp«  ?  et  son  temple  'Hp«7«r. 
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ou  s'il  s'opposeroit  à  son  entreprise  :  que  les  sa- 
crifices dans  l'Héreum  (a)  ayant  été  favorables , 
il  étoit  sorti  une  flamme  de  la  poitrine  de  la 
statue:  qu'il  avoit  connu  à  ces  marques  certaines, 
qu'il  ne  prendront  point  la  ville  d'Argos;  car  si 
cette  flamme  fût  sortie  de  la  tête  de  la  statue,  il 
l'auroit  prise  d'assaut ,  au  lieu  qu'étant  sortie  de 
la  poitrine ,  il  étoit  clair  qu'il  avoit  fait  tout  ce 
que  le  dieu  vouloit  qu'il  fît.  Cette  défense  parut 
aux  Spartiates  si  plausible  et  si  vraisemblable, 
qu'il  fut  absous  à  la  très-grande  pluralité  des  voix. 

LXXXIIL  La  ville  d'Argos  fut  tellement  dé- 
peuplée par  cette  défaite ,  que  les  esclaves  prirent 
en  main  (127)  le  timon  de  l'Etat,  et  remplirent 
les  différentes  magistratures.  Mais  les  enfans  de 
ceux  qui  avoient  perdu  la  vie  étant  parvenus  à 
l'âge  de  (128)  puberté,  remirent  la  ville  en  leûfr 
puissance  et  les  chassèrent.  Les  esclaves  se  voyant 
chassés,  s'emparèrent  de  Tiryns  après  une  ba- 
taille. La  concorde  fut  quelque  temps  rétablie 
entr'eux  et  leurs  maîtres  ;  mais  dans  la  suite  un 
devin,  nommé  Cléandre,  de  Phigalia  en  Arcadie , 
leur  persuada  d'attaquer  leurs  maîtres  ;  cela  occà** 
sionna  une  guerre  très-longue ,  et  qui  ne  fut 
terminée  que  par  les  avantages  que  remportèrent 
enfin  et  avec  beaucoup  de  peine  les  Argiens. 

LXXXIV.  Les  Argiens  prétendent  que  ce  fut 

(a)  Temple  de  Janon.  Voyez  Héream,  n°  1,  dans  laTabie 
Géographique. 

la 
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pour  cette  cause  que  Çléomènes  perdit  la  rai* 
son ,  et  périt  misérablement  Mais  les  Spartiates 
assurent  eux-mêmes  que  sa  fureur  ne  vint  pas 
des  Dieux,  mais  de  l'abus  du  vin  auquel  il  s'étoit 
accoutumé  en  fréquentant  des  Scythes. 

\*e$  Scythes  Nomades  persistant  dans  le  dessein 
de  se  venger  de  l'invasion  de  Darius,  envoyèrent 
des  Ambassadeurs  à  Sparte  pour  contracter  al- 
liance avec  les  Lacédémoniens.  Il  fut  convenu 
entr'eux  que  les  Scythes  tâcheroient  de  pénétrer 
du  côté  du  Phase  dans  la  Médie ,  et  que  les  Spar- 
tiates partiraient  d'Epbèse,  se  rendroient  dans 
l'Asie  (139)  supérieure , et  que  les  deux: armées 
se  joindraient  au  même  endroit.  Les  Lacédémo- 
niens disent  que  Çléomènes  eut  avec  les  Scythes  » 
qui  étoient  venus  à  Sparte  pour  cette  négociation , 
une  très-grande  liaison,  et  mémo  plus  intime  qu'il 
ne  convenait ,  et  qu'il  contracta  avec  eux  l'ha- 
bitude de  boire  du  vin  pur.  Telle  fut ,  selon  les 
Spartiates,  la  cause  qui  le  rendit  furieux yà\s 
ajoutent  que  depuis  ce  temps ,  quand  ils  veulent 
boire  du  vin  pur ,  ils  se  disent  l'un  à  l'autre  : 
Imitons  les  Scythes,  C'est  ainsi  que  les  Spartiate» 
parlent  de  la  frénésie  de  Çléomènes  ;  mais  je 
pense  qu'elle  fut  un  effet  de  la  colère  (a)  des  Dieux 
qui  youloient  venger  Démarate  (&). 

■       «  m      in    ■mu    ■  ■     f 1      1    -wp^a       ■      m 

(a)  On  reconnaît  ici  Fëorivain  superstitieux. 

(b)  Mot  à  mot  :  Mai*  il  m*  *mbh  ju'il  a  payé  cette 
feine  à  Démarat$% 

Torm  IV.  & 
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LXXXV.  Les  Eginètes  n'eurent  pas  plutôt 
appris  la  mort  de  Cléomènes ,  qu'ils  envoyèrent 
à  Sparte  des  Députés ,  pour  feocuser  Léotychides 
au  sujet  de  la  détention  de  leurs  otages  à  Athènes. 
Les  Juges  s'étant  assemblés ,  décidèrent  que  les 
Eginètes  avoient  été  traités  indignement  par 
Léotychides ,  et  le  condamnèrent  à  être  remis 
entre  leurs  mains ,  pour  qu'ils  l'emmenassent  en 
Egine  en  la  place  des  hommes  qu'on  leur  retenoit 
à  Athènes.  Les  Eginètes  se  disposoient  à  exécuter 
cet  arrêt ,  lorsque  Théasides ,  fils  de  Léoprépès  , 
citoyen  distingué  de  Sparte,  leur  parla  en  ces 
termes  :  ce  Que  (1 3o)  voulez- vous  faire,  Eginètes  ? 
»  Allez-vous  donc  emmener  le  Roi  de  Sparte  que 
»  tous  ont  livré  ses  concitoyens?  Si  les  Spartiates 
»  ont  dans  leur  colère  prononcé  un  tel  jugement  » 
»  ne  craignes  -  vous  pas ,  si  tous  le  mettes  à 
d  exécution ,  qu'ils  n'entrent  quelque  jour  dans 
»  votre  pays,  et  qu'ils  ne  le  détruisent  entière* 
*>  ment  »  ?  Là-dessus  les  Eginètes  se  désistèrent 
de  leur  entreprise  (a)  ;  mais  ce  fut  à  condition 
que  Léotychides  les  (  1 5 1  )  suivroit  à  Athènes  pour 
se  faire  rendre  leurs  citoyens* 

LXXXVL  Ce  Prince,  étant  arrivé  à  Athènes  , 
redemanda  les  otages  qu'il  y  avoit  mis  en  dépôt» 
Les  Athéniens  qui  ne  vouloient  pas  les  remettre  % 
temperisoient»,  sous  prétexte  que  les  deux  Roi* 
les  leur  ayant  confiés ,  il  n'étoit  pas  juste  de  les 
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{a)  Dm  le  grec  :  De  F  emmener. 
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rendre  à  l'un  en  l'absence  de  l'antre.  Sur  ce  refus , 
liéotychides  leur  parla  en  ces  termes  :  «  Âthé- 
D  niens,  prenez  le  parti  que  vous  voudrez.  Si 
D  tous  rendes  les  Atages ,  cette  action  sera  juste  ; 
»  et  si  tous  les  retenez,  tous  en  ferez  une  injuste; 
D  mais  je  veux  tous  raconter  un  fait  arrivé  à 
»  Sparte  au  sujet  d'un  dépAt 

ï)  Nous  disons ,  nous  autres  Spartiates,  que  la 
»  troisième  génération  avant  moi ,  Glaucus  (i5a) , 
D  fils  d'Epicydes,  s'étoit  distingué  à  Lacédémone 
)>  entre  tous  ses  compatriotes  par  plusieurs  ex- 
D  cellentes  qualités,  et  sur-tout  par  sa  probité. 
»  Mais  voici ,  ajoutons-nous ,  ce  qui  lui  arriva 
D  dans  un  temps  (i35)  déterminé.  Il  vint  à  Sparte 
D  un  Milésren  pour  conférer  avec  lui  sur  une 
»  proposition  qu'il  vouloit  lui  faire.  Je  suis  de 
ï>  Milet ,  lui  dit-il ,  et  je  viens  pour  goûter  les 

*  fruits  de  votre  probité ,  dont  la  renommée  est 

*  aussi  répandue  en  Ionie  que  dans  le  reste  de  la 
*>  Grèce.  Les  réflexions  que  j'ai  faites  sur  l'état 

*  précaire  de  l'Ionie,  toujours  exposée  k  de»  dan- 
»  gers ,  sur  la  tranquillité  et  la  sûreté  du  Pélo- 
»  ponnèse,  et  sur  l'instabilité  des  fortunes  de  mon 
D  pays,  qu'on  ne  voit  jamais  entre  les  mains  des 
»  mêmes  personnes,  m'ont  fait  prendre  larésolu- 
V  tion  de  convertir  en  argent  la  moitié  de  tous 
y  mes  biens,  et  de  le  déposer  entre  vos  mains, 
v  persuadé  qu'il  y  sera  en  sûreté.  Chargez-vous 
D  donc  de  cet  argent,  et  gardez  en  même  temps 
9  cette  marque-ci  ;  tous  le  remettrez  à  celui  qui 
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»  vous  représentera  la  pareille.  Ainsi  parla  le 
»  Milésien,  et  Glaucus  reçut  le  dépôt  à  cette  con- 
»  diiion* 

»  Long-temps  après,  les  enfans  de  celui  qui 
»  avoit  mis  cet  argent  en  dépôt ,  étant  venus 
»  trouver  à  Sparte  Glaucus ,  et  lui  ayant  présenté 
»  la  marque ,  ils  lui  redemandèrent  la  somme  que 
»  lui  avoit  remis  leur  père.  Glaucus  chercha  à 
»  éluder  leur  demande  par  sa  réponse.  Je  ne  me 
»  souviens  point  de  cette  affaire,  leur  dit-il,  et 
»  je  ne  me  la  ^rappelle  en  aucune  manière.  Si 
»  cependant  elle  me  revient  à  la  mémoire ,  je  ferai 
))  tout  ce  qui  sera  j  uste.  Si  j 'ai  reçu  quelque  chose, 
»  il  convient  de  )e  rendre  }  mais  si  je  n'ai  rien 
))  reçu  du  tout  (  1 54) ,  je  me  servirai  contre  vous 
»  des  loix  des  Grecs.  Je  remets  donc  la  décision 
»  de  cette  affaire  au  quatrième  mois,  à  compter 
»  de  ce  jour. 

»  Les  Milésiens  s'en  retournèrent  chez  eux 
))  d'autant  plus  affligés ,  qu'ils  croyaient  leur  ar- 
»  gent  perdu.  Cependant  Glaucus  alla  à  Delphes 
))  consulter  l'Oracle  9  et  demanda  au  Dieu  s'il  lui 
»  étoit  (  1 35)  permis  de  s'emparer  de  cet  argent  par 
»  un  serment.  La  Pythie  lui  fit  cette  réponse  ; 
))  Glaucus,  fils  d'Epicydes,  la  victoire  que  tu  rem- 
»  porteras  par  un  serment ,  et  les  richesses  qui  en 
»  seront  le  prix ,  auront  sur- le-  champ  pour  toi 
»  quelque  chose  (i36)  d'agréable.  Jure,  puisque 
»  la  mort  n'épargne  pas  celui  même  qui  est  fidèle 
♦>  à  ses  engagement  ;  mai*  songe  que  du  ser- 
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))  ment  (i3j)  naît  un  fils  sans  nom,  sans  mains  et 
»  sans  pieds ,  qui  d'un  vol  rapide  fond  sur  celui 
»  qui  se  parjure,  etne  le  quitte  point  qu'il  ne  l'ait 
»  détruit ,  lui ,  sa  maison  et  sa  (  1 58)  race  entière  ; 
»  au  lieu  qu;on  voit  prospérer  les  descend  ans  de 
»  celui  qui  a  religieusement  obserré  sa  parole. 

i>  Glaucus  touché  de  cette  réponse ,  pria  le  Dieu 
»  de  lui  pardonner  (i3g)  ce  qu'il  avoit  dit.  Ten- 
»  ter  les  Dieux ,  répondit  la  Pythie,  ou  commettre 
»  l'injustice,  c'est  la  même  chose.  Alors  Glaucus 
?  envoya  chercher  les  Milësiens,  et  leur  rendit  le 
»  dépôt  (i4ô). 

»  Voici  maintenant ,  Athéniens ,  le  but  que  je 
»  me  suis  proposé  en  vous  racontant  cette  Iris- 
»  toire.  Il  ne  subsiste  plus  actuellement  à  Sparte 
»  ni  descendant  de  Glaucus ,  ni  aucune  maison 
»  qu'on  croie  lui  avoir  appartenu.  Cette  (iii) 
»  race  est  éteinte  jusques  dans  ses  derniers  reje- 
»  tons ,  et  ses  maisons  ont  été  détruites  jusques 
»  dans  les  fondemens  ;  tant  il  est  avantageux  de 
»  n'envisager  un  dépôt  que  comme  un  effet  qu'il 
»  faut  rendre  à  celui  qui  l'a  confié  ». 

Ainsi  parla  Léotychides  ;  mais  ne  remarquant 
dans  les  Athéniens ,  même  après  son  histoire ,  au- 
cune disposition  à  lui  accorder  sa  demande,  il  se 
retira. 

LXXXVTI.  Voici  comment  en  agirent  les  Egi- 
nètes ,  avant  qu'ils  eussent  reçu  la  punition  des 
premières  insultes  qu'ils  avoient  faites  aux  Athé- 
niens, dans  la  vue  d'obliger  les  Thébains.  Irrité» 
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contre  les  Athéniens,  dont  ils  croyoient  avoir  sa-* 
jet  de  se  plaindre ,  ils  se  disposèrent  à  s'en  yen  ger. 
S'étant  mis  en  embuscade,  ils  enlevèrent  le  (i4a) 
Théoris ,  vaisseau  Athénien  à  cinq  rangs  de  ra- 
mes, qui  étoit  au  promontoire  Sunium ,  et  mirent 
aux  fers  les  citoyens  les  plus  distingués  d'Athènes, 
qui  montoient  ce  vaisseau.  Les  Athéniens ,  outrés 
d'une  telle  violence ,  ne  différèrent  plus  à  prendre 
toutes  sortes  de  mesures  pour  les  punir. 
.  LXXXVHL  Nicodrome ,  fils  de  Cnœthus , 
homme  de  distinction  à  Egine,  mécontent  de  ses 
compatriotes ,  s'étoit  d'abord  banni  (i43)  lui- 
même  de  sa  patrie  j  mais  ayant  appris  en  ce  temps 
que  les  Athéniens  se  disposoient  à  se  venger  des 
Bginètes,  il  leur  (1 44)  promit  de  lenr  livrer  Egi- 
ne, et  convint  avec  eux  qu'il  tenteroit  son  entre* 
prise  un  certain  jour,  et  qu'ils  viendraient  à  son 
secours  ce  jour-là  même.  Nicodrome  s'empara  , 
suivant  l'accord  fait  entr'enx ,  de  cette  partie 
d'Egine  qu'on  appelle  la  vieille  ville. 

LXXXIX.  Mais  les  Athéniens  n'arrivèrent  pas 
au  temps  marqué ,  parce  que  leur  flotte  n'étoit  pas 
assez  forte  pour  livrer  bataille  à  celle  des  Eginè- 
tes ,  et  l'entreprise  échoua  pendant  qu'ils  prioient 
les  Corinthiens  de  leur  (1 45)  prêter  des  vaisseaux. 
Les  Corinthiens ,  qui  étoient  alors  liés  avec  eux 
de  l'amitié  la  plus  étroite ,  se  rendirent  à  leurs 
prières ,  et  leur  donnèrent  (i46)  vingt  vaisseaux  , 
moyennant  cinq  (147)  drachmes  par  vaisseau  ;  car 
la  loi  leur  défendoit  de  les  fournir  gratuitement. 
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Avec  ce  renfort  la  flotte  Athénienne  alloit  k  soi- 
xante-dix vaisseaux  en  tout.  Les  Athéniens  les 
montèrent  aussi-tôt,  et  firent  voile  du  côté  d'Egi- 
ne;  mais  ils  arrivèrent  le  lendemain  du  jour  cor» 
venu. 

XC.  Ce  contre-temps  de  la  part  des  Athéniens 
força  Nicodrorae  i  s'enfuir  d'Egine  sur  une  bar- 
que,  avec  quelques  Eginètes  de  son  parti.  On  leur 
assigna  Suninm  pour  le  lieu  de  leur  retraite,  et 
de -là  ils  faisoient  des  incursions  dans  l'île,  et 
la  (i48)  mettoient  au  pillage;  mais  cela  n'arriva 
que  dans  la  suite. 

XCI.  Les  (a)  riches  ayant  eu  à  Egine  l'avantage 
sur  le  peuple ,  qui  s'étoit  soulevé  avec  Nicodrome, 
ils  envoyèrent  au  supplice  ceux  qui  tombèrent 
entre  leurs  mains.  Mais  ils  commirent  en  cette  oc- 
casion un  sacrilégequ'ik  ne  purent  jamais  trouver 
moyen  d'expier  par  aucun  sacrifice ,  et  ils  furent 
chassés  de  l'île  avant  que  d'avoir  appaisé  la  colère 
de  la  Déesse  (b).  Comme  on  condnisoit  au  supplice 
sept  cents  hommes  du  peuple  qui  avoient  été  faits 
prisonniers ,  un  d'entr'enx  s'échappa  des  liens 
qui  le  retenoient,  et  se  réfugia  dans  le  vestibule 
de  (i4g)  Cérès  Thesmopfcore  (c).  Il  saisit  le 
marteau  de  la  porte ,  et  s'y  tint  (i5o)  fortement 
attaché.  Les  exécuteurs  firent  tous  leurs  efforts 

(a)  Dans  le  grec  :  Le*  gro*. 
(4)«re«. 
c)  Ugitktnce. 
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pour  lui  faire  lâcher  prise  ;  mais  n'ayant  pu  réu4~ 
air  >  ils  lui  coupèrent  les  mains,  qui  restèrent  atta- 
chées à  la  poignée  de  la  porte,  et  le  menèrent  en 
cet  état  au  supplice. 

XCII.  Ce  fut  ainsi  que  les  Eginètes  traitèrent 
les  rebelles.  Ils  lurent  ensuite  attaqués  par  les 
Athéniens  avec  soixante-dix  vaisseaux  ;  ayant  été 
vaincus ,  ils  implorèrent  le  secours  des  Argiens  , 
à  qui  ils  s'étoieht  adressés  précédemment.  Mais 
ceux-ci  ne  voulurent  plus  leur  en  donner.  Ils  se 
plaignirent  de  ce  que  les  vaisseaux  d'Egine ,  que 
Gléomènes  avoit  (i5i)  enlevés  par  force,  étoient 
abordés  aux  côtes  de  l'Argolide,  que  leurs  troupes 
étoient  descendues  à  terre  avec  celles  des  Lacédé- 
moniens ,  et  que  des  vaisseaux  de  Sàcyones'étoient 
joints  aux  leurs  dans  cette  même  invasion.  Les 
Argiens  avoient  condamné  les  Eginètes  et  les  Si- 
cyoniens  à  une  amende  de  mille  (a)  talens,  c'est- 
à-dire,  à  cinq  (b)  cents  pour  chacun  de  ces  deux 
peuples.  Les  Sicyoniens  étoient  convenus  de  leur 
tort ,  et  moyennant  cent  (c)  talens ,  les  Argiens 
leur  avoient  remis  le  reste  de  l'amende ,  suivant 
l'accord  fait  entr'eux.  Mais  les  Eginètes ,  qui 
étoient  plus  fiers ,  n'avoient  pas  même  voulu  re~ 
connoître  leur  faute.  Aussi  quand  ils  prièrent  les 
Argiens  de  leur  donner  du  secours ,  l'Etat  ne  leur 
■      ■  i    — ^— — — — .— — ^— — ■ — — — ^— ^— — — — — — ^— ■»— 

(a)  5,4oo,ooo  liv. 

(b)  2,700,000  liv. 

(c)  54o,ooo  liv. 
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«n  accorda  point  en  son  nom  ;  mais  mille  volon- 
taires passèrent  à  leur'  service.  Ils  avoient  à  leur 
tête  Eurybates ,  qui  s'étoi t  exercé  (  1 52)  au  Penta- 
thle.  Ils  furent  défaits  en  Egine  par  les  Athéniens, 
et  périrent  pour  la  plupart  avec  leur  Comman- 
dant. Comme  il  s'étoit  exercé  aux  combats 
d'homme  à  homme,  il  tua  trois  ennemis  dans  au- 
tant de  combats  ;  mais  il  périt  dans  le  quatrième 
de  la  main  de  Sophanès  de  (a)  Décélée. 

XCIII.  La  flotte  d'Egine  profitant  du  désordre 
de  celle  des  Athéniens  pour  l'attaquer,  remporta 
la  victoire,  et  prit  quatre  vaisseaux  avec  les  troupes 
qui  les  montoient. 

XCIV.  Tandis  que  ces  deux  peuples  se  faisoient 
ainsi  la  guerre,  Darius  oublioit  d'autant  moins 
l'insulte  des  Athéniens ,  qu'un  de  ses  Officiers  (b) 
la  lui  rappeloit  continuellement ,  et  que  les  Pisis- 
tratides  necessoient  de  l'assiéger  de  leurs  calom- 
nies. Ce  Prince,  qui  desiroit  subjuguer  tous  les 
peuples  de  la  Grèce  qui  lui  avoient  refusé  la  terre 
et  l'eau ,  saisit  ce  prétexte.  Il  ota  le  commande- 
ment de  l'armée  à  Mardonius,  qui  n'avoit  pas  été 
heureux  sur  mer,  le  donna  à  (i53)  Datis,  Mède 
d'extraction ,  et  à  son  neveu  Artaphernes ,  fils 

d'Artaphernes  (c)  ,  et  les  envoya  contre  Athènes 

— ^— — — i—      — i— .— » — — — — «— ^— — ■ i— ^ .^— ^ ^— ^— ^ 

(a)  Voyez  liv.  ix ,  §.  lxxiv  ,  et  Fausan.  Attic.  sive 
lib.  i,  cap.  xxix ,  pag.  71. 

(b)  Voyez  liv.  v,  $.  cv. 

(c)  Artaphernes,  Gouverneur  de  Sardes,  étoit  frère  de 
Darius,  liv.  v,  §.  xxv,  xxx,  lxxiii,  &c. 
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et  Ere  trie,  avec  ordre  d'en  réduire  tous  leshabi* 
tans  en  esclavage ,  et  de  les  lui  amener. 

XC V.  Ces  deux  Généraux  n'eurent  pas  plutôt 
été  nommés ,  qu'ils  prirent  congé  du  Roi ,  et  se 
mirent  en  marche.  Etant  arrivés  en  Cilicie  avec 
une  nombreuse  armée  de  terre  bien  pourvue  de 
tout, ils  campèrent  dans  la  plaine  Aléiène. Tandis 
Qu'ils  y  étoient ,  ils  furent  joints  par  toute  l'armée 
navale,  dont  chaque  nation  (a)  avoit  reçu  ordre 
de  fournir  son  contingent.  Les  vaisseaux  de 
transport  pour  la  cavalerie,  que  Darius  avoit 
commandés  l'année  précédente  aux  peuples  qui 
lui  payoient  tribut,  se  rendirent  aussi  au  même 
endroit,  et  l'on  y  fit  embarquer  les  chevaux. 
L'armée  de  terre  s'embarqua  aussi ,  et  se  rendit  en 
Ionie  avec  six  cents  trirèmes.  De-li  les  Perses  ne 
voguèrent  pas  droit  vers  l'Hellespont  et  laThrace 
en  (  1 54)  côtoyant  le  continent  ;  mais  ils  partirent 
de  (i55)  Samos,  et  prirent  par  la  mer  Icariène  m 
travers  les  îles,  afin  d'éviter ,  à  mon  avis ,  le  mont 
Âthos ,  que  la  perte  considérable  qu'ils  avoient 
essuyée  l'année  précédente  en  voulant  le  doubler, 
leur  f aisoit  beaucoup  redouter.  D'ailleurs  l'ile  de 
Naxos,  dont  auparavant  ils  n'avoient  pu  se  ren^ 
dre  maîtres ,  les  forçoit  à  prendre  cette  route. 

XCVI.  Au  sortir  de  la  mer  Icariène,  on  aborda 
à  Naxos.  Le  souvenir  (i56)  de  l'affront  que  les 

(a)  Crftoient  seulement  les  peuples  des  Provinces  mari* 
times,  commeon  le  voit  par  le  §.  xi*tui. 
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Perses  avoient  peçu  précédemment  devant  cette 
place,  leur  faisoit  désirer  ardemment  de  l'atta- 
quer la  première.  Les  Naxiens  s'enfuirent  dans 
les  montagnes ,  sans  les  attendre  ;  les  Perses  mi-» 
rent  le  feu  aux  temples  et  à  la  ville  ;  et  après  avoir 
réduit  en  esclavage  tous  ceux  qui  tombèrent  en-» 
tre  leurs  mains ,  ils  se  remirent  en  mer  pour  aller 
aux  autres  îles. 

XCVII.  Sur  ces  entrefaites ,  les  Déliens  s'en- 
fuirent aussi  de  leur  île ,  et  se  réfugièrent  à  Ténos. 
Les  Perses  prirent  la  route  de  Délos  j  mais  Datis, 
dont  le  vaisseau  devançoit  la  flotte,  leur  défendit 
d'y  aborder,  et  leur  ordonna  de  se  rendre  à  l'île 
de  Rhénée ,  qui  est  au-delà.  Quand  il  eut  appris 
le  lieu  de  la  retraite  des  Déliens ,  il  leur  envoya 
un  Héraut ,  qui  leur  parla  ainsi  en  son  nom  : 
n  Hommes  sacrés ,  pourquoi  fuyez- vous  ?  Pour-1' 
»  quoi  concevoir  de  moi  une  opinion  peu  favora* 
i»  ble?  Je  suis  (157)  naturellement  porté  à  épar-> 
»  gner  le  pays  qui  a  vu  naître  Apollon  et  Diane  (a\ 
d  et  à  ne  faire  (i58)  aucun  mal  à  ses  habitans  ; 
*>  et  d'ailleurs,  j'en  ai  reçu  l'ordre  du  Roi.  Re- 
D  tournes  donc  dans  vos  maisons ,  et  cultivez  vos 
»  terres  en  paix  d.  Tel  est  le  discours  que  tint  de 
sa  part  le  Héraut  aux  Déliens.  Il  fit  ensuite  brû- 
ler (b)  trois  cents  talens  d'encens  qu'il  avoit  fait 
entasser  sur  l'autel. 

(a)  Dans  le  grec  :  Où  les  deux  Dieux..», 

(b)  Le  talent  Attique  pesoit  5i  livres,  6  onces,  7  gros» 


*56       HISTOIRE    D'HÉRODOTE. 

XCVIII.  Cela  fait,  Datia  s'avança  d'abord  avee 
l'armée  navale  vers  E rétrie,  accompagné  des  Io- 
niens et  des  Eoliens.  Quand  il  fut  parti  de  Délos, 
on  y  éprouva  un  tremblement  de  terre ,  à  ce  que 
disent  les  Déliens  ;  et  jusqu'à  mon  temps  c'est  la 
seule  fois  (i5g)  que  cette  île  en  ait  jamais  essuyé; 
Mais  le  Dieu  voulut  par  ce  prodige  faire  connoî- 
tre  aux  hommes  les  maux  qui  alloient  fondre  sur 
eux  ;  car  la  Grèce  en  éprouva  plus  sous  les  trois 
(160)  règnes  consécutifs  de  Darius,  fils  d'Hystas- 
pes,  de  Xerxès ,  fils  de  Darius ,  et  d'Artoxerxès, 
fils  de  Xerxès ,  que  pendant  les  vingt  (à)  généra- 
tions qui  ont  précédé  le  premier  de  ces  Princes» 
Ces  maux  lui  sont  venus  en  partie  des  Perses ,  et 
en  partie  des  pluspuiasans  de  ses.  peuples  (b)  qui 
se  sont  disputé  les  armes  à  la  main  le  comman- 
dement sur  le  reste  du  pays.  Il  n'est  donc  point 
contre  la  vraisemblance  que  cette  île ,  qui  avoit 
été  jusqu'à  ce  temps-là  immobile,  ait  alors  trem- 
blé. L'Oracle  avoit  annoncé  cet  événement.  «  J'é- 
»  branlerai  aussi ,  avoit-ii  dit ,  l'île  de  Délos , 
))  quelqu'immobile qu'elle  soit».  Darius  signifie 
en  grec  celui  qui  réprime ,  Xerxès  un  guerrier , 
et  Artoxerxès  un  grand  guerrier.  On  ne  se  trom- 

a4  grains.  Ainsi  les  3oo  talens  équivalent  à  i5,4âg  livres, 
7  onces,  2  gros,  48  grains. 

(a)  H  y  a  dans  le  grec  :  Vingt  autres  générations,  celles 
qui  ont  été  avant  Darius. 

(b)  Il  veut  parler  de  la  guerre  du  Péloponnèse,  dont  il  9 
Vu  le  commencement 
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^peroit  point ,  en  appelant  ainsi  ces  Princes  en 
notre  langue. 

XCIX.  Les  Barbares  étant  partis  de  Délos ,  le- 
vèrent des  troupes  dans  les  îles  où  ils  abordèrent, 
et  y  prirent  pour  otages  les  enfans  des  insulaires. 
Après  ayoir  navigué  autour  de  ces  îles ,  ils  abor- 
dèrent à  Caryste  (a) ,  dont  les  habitons  ne  voû- 
taient ni  leur  donner  d'otages  ,  ni  marcher  con- 
tre les  Erétriens  et  les  Athéniens  leurs  voisins. 
On  les  assiégea,  et  on  ne  cessa  pas  de  ravager  leur 
territoire ,  qu'ils  ne  se  fussent  rendus  aux  Perses. 

G  Les  Erétriens,  ayant  eu  avis  que  la  flotte  des 
Perses  s'avançoi t  contr'eux,prièrent  les  Athéniens 
de  leur  donner  du  secours.  Ceux-ci ,  bien  loin  de 
leur  en  refuser ,  leur  envoyèrent  les  quatre  mille 
hommes  à  qui  l'on  avoit  distribué  au  sort  les*  ter- 
res de  ceux  qu'on  appeloit  Hippobotes  (6) ,  chea 
les  Chalcidiens.  Mais  les  Erétriens  n'étoient  pas 
sincères;  ils  faisoient  venir  les  Athéniens ,  et  n'é- 
toient pas  d'accord.  Les  uns  étoient  d'avis  d'aban» 
donner  la  ville  pour  se  retirer  parmi  les  (161  ) 
écueils  de  l'Eubée  ;  les  autres,  ne  considérant  que 
leur  avant  âge  particulier  et  les  récompenses  qu'ils 
attendoient  des  Perses,  se  prépar oient  (162)  à 
trahir  leur  patrie.  Eschiùes,  fils  de  Nothon, 
homme  de  (i63)  distinction  parmi  les  Erétriens, 
fit  part  aux  Athéniens  >  à  leur  arrivée ,  de  l'état 


(a)  Ville  ffEuWe. 

(6)  Voyez  liv.  v,  $.  ixxvn,  noU.201. 
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où  se  troirv oient  les  a  flaires,  «et  les  pria  de  sç  reti- 
rer chez  eux ,  afin  de  n'être  pas  enveloppés  dans 
une  commune  ruine  avec  ceux  d'Erétrie.  Les 
Athéniens  suivirent  le  conseil  d'Eschiries ,  et  se 
mirent  à  couvert  du  danger  en  passant  à  Orope. 

CL  Les  Perses  abordèrent  avec  leur  flotte  sur 
les  côtes  d'Erétrie,  vers (1 64)  Tamynes,  Chœrées 
et  iEgilies.  Dès  qu'ils  y  furent  arrivés,  ils  mirent 
à  terre  leur  cavalerie,  et  se  disposèrent  à  attaquer 
les  ennemis.  Les  Erétriens  avoient  résolu  de  ne 
point  livrer  de  combat,  et  de  ne  faire  aucune  sor- 
tie, mais  de  s'occuper  seulement  de  la  défense  des 
murs ,  depuis  qu'avoit  prévalu  l'avis  de  ne  point 
abandonner  la  ville.  L'attaque  des  murs  fut  très- 
vive  ,  et  pendant  six  jours  qu'elle  dura ,  il  périt 
beaucoup  de  monde  de  part  et  d'autre.  Mais  le 
septième  jour ,  Euphorbe ,  fils  d'Âlcimachus ,  et 
Philagrus ,  fils  de  Cyneas ,  tous  deux  hommes  de 
distinction ,  livrèrent  la  ville  aux  Perses.  Ceux-ci 
n'y  furent  paa  plutôt  entrés ,  qu'ils  pillèrent  les 
Temples,  y  mirent  le  feu ,  afin  de  se  venger  de 
l'incendie  de  ceux  de  Sardes,  çt  (  i65)  réduisirent 
les  habitans  en  esclavage ,  selon  les  ordres  de  Da- 
rius. 

CIL  Ils  s'arrêtèrent  quelques  jours  à  Ere  trie, 
après  s'en  être  emparés ,  et  ayant  remis  à  la  voile 
pour  se  rendre  dans  F At tique ,  ils  serrèrent  (  1 66) 
de  près  les  Athéniens,  pensant  (167)  les  traiter 
comme  ils  avoient  traité  les  Erétriens.  Hippias  , 
fils  de  Pisisfrate,  les  fit  débarquer  à  (168)  Mara- 
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filon  ,  le  lieu  de  l'Àttique  le  plus  commode  pour 
les  évolutions  de  la  cavalerie ,  et  le  pins  proche 
d'Erétrie. 

CUL  Sur  cette  nouvelle,  les  Athéniens  se  ren~ 
dirent  aussi  à  Marathon.  Us  étaient  commandés 
par  dix  Généraux  ;  Miltiades ,  fils  de  Cimon  et 
petit-fils  de  Stésagoras ,  étoit  le  dixième.  Cimon 
«'étoit  expatrié  pour  se  soustraire  aux  desseins 
pernicieux  de  Pisistrate,  fils  d'Hippocrates.  Il 
lui  étoit  arrivé  pendant  son  exil  de  remporter 
aux  jeux  Olympiques  (169)  le  prix  de  la  course 
du  char  à  quatre  chevaux ,  et  quoique  cette  vic- 
toire lui  appartînt',  il  l'avoit  transférée  à  Miltia- 
des,  son  frère  utérin.  L'Olympiade  suivante ,  il 
remporta  la  victoire  avec  les  mêmes  chevaux  (a). 
Mais  il  fit  proclamer  Pisistrate  en  sa  place,  et  par 
cette  condescendance,  il  se  réconcilia  avec  le  Ty- 
ran »  et  retourna  dans  sa  patrie.  Il  avoit  encore 
remporté  une  autre  victoire  aux  jeux  Olympi- 
ques avec  les  mêmes  chevaux  ;  mais  les  enfans  de 
Pisistrate ,  qui  ne  vivoit  plus  pour  lors ,  le  firent 
tuer  la  nuit,  près  du  Prytanée ,  par  des  assassin* 
qu'ilsenvoyèrent  secrètement  à  ce  dessein.  Cimon 
fut  enterré  devant  la  ville,  au-delà  du  chemin 
qui  traverse  (170)  Cœlé,  et  vis-à-vis  de  lui  sont 
enterrés  ses  chevaux,  qui  avoient  gagné  troia 
fois  le  prix  aux  jeux  Olympiques.  Les  chevaux 
d'Evagoras  de  Lacédémone  (171)  avoient  eu  aussi 
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(a)  Dans  le  grec  :  Cavales* 
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le  même  avantage  ;  mais  il  n'y  en  a  point  qui 
aient  remporté  un  plus  grand  nombre  de  victoi- 
res que  ceux  de  Cimon.  Stésagoras ,  l'aîné  des  en- 
fans  de  Cimon  »  étoit  pour  lors  (a)  dans  la  Cher- 
sonèse  chez.  Miltiades ,  son  oncle  paternel  ;  çt  le 
plus  jeune  ^  nommé  (Jb)  Miltiades,  du  nom  de 
celui  qui  avoit  mené  une  colonie  dans  la  Cherso- 
nèse ,  étoit  à  Athènes  auprès  de  Cimon  son  père. 

CI  V.  Ce  Miltiades ,  qui  étoit  alors  revenu  de  la 
Cher  son  es  e,  étoit  un  des  Généraux.  Il  avoit  évité 
deux  fois  la  mort  ;  la  première,  lorsque  les  Phé- 
niciens le  poursuivirent  jusqu'à  Imbros,  se  faisant 
une  affaire  capitale  de  le  prendre  et  de  le  mener 
au  Roi  ;  la  seconde,  lorsqu'au  sortir  de  ce  péril , 
et  se  croyant  en  sûreté  dans  sa.  patrie ,  il  fut  à  son 
arrivée  attaqué  par  des  ennemis,  qui  l'accusèrent 
en  justice  de  s'être  emparé  de  la  Tyrannie  dans  la 
Chersonèse.  S'étant  aussi  justifié  contre  leurs 
accusations,  il  fut  éki  Général  des  Athéniens  par 
les  suffrages  du  peuple. 

CV.  Avant  de  sortir  de  la  ville,  les  Généraux 
envoyèrent  d'abord  à  Sparte  en  qualité  de  Hérault 
Phidippides  (* 7*)?  Athénien  de  naissance ,  et  (c) 
Hémérodrome  de  profession.  S'il  faut  en  croire  le 
rapport  que  fit  à  sou  retour  Phidippides  lui-même, 
Pan  lui  apparut  près  du  mont  (i  73)  Parthénion, 

'  ■     !■■  III       —         ■■■    Il  ■  ■  ■  ■■■     ■       Il  I      ■      |  I- 

(a)  Dans  le  temps  que  son  père  Cimon  fut  tué.  - 

(b)  On.  a  va  ci-dessus ,  $.  xxxix,  comment  MHtiades 
succéda  à  son  frère  Stésagoras» 

(c)  Courier  de  jour. 

au-dessus 
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au-dessus  de  Tégée,  l'appela  à  haute  voix  par  sou 
nom,  et  lui  ordonna  de  demander  aux  Athéniens 
pourquoi  (17^)  ils  ne  lui  rendoient  aucun  culte, 
a  lui  qui  ayoit  pour  eux  de  la  (  1 7  ô)  bienveillance, 
qui  leur  ayoit  déjà  été  utile  en  plusieurs  occasions, 
et  qui  le  seroit  encore  dans  la  suite.  Les  Athéniens 
ajoutèrent  foi  au  rapport  de  Phidippides,  et  lors- 
qu'ils virent  leurs  affaires  prospérer ,  ils  bâtirent 
une  chapelle  à  Pan  (176)  au-dessous  de  la  cita- 
delle. Depuis  cette  (à)  époque ,  ils.  se  rendent  ce 
Dieu  propice  par  des  sacrifices  annuels,  et  par  la 
course  (177)  des  flambeaux. 

CVI.  Ce  même  Phidippides  que  les  Généraux 
Athéniens  avoient  envoyé  à  Sparte,  et  qui  raconta 
à  son  retour  que  Pan  lui  ctoit  apparu ,  grriva 
en  cette  ville  le  lendemain  (178)  de  son  départ 
d'Athènes.  Aussi-tôt  il  se  présenta  devant  les  Ma- 
gistrats et  leur  dit  :  <c  Lacédémoniens ,  les  Athé- 
»  njens  vous  prient  de  leur  donner  du  secours,  et 
»  de  ne  pas  permettre  qu'une  des  plus  anciennes 
»  villes  de  Grèce  soit  réduite  en  esclavage  par  des 
»  Barbares.  Erétrie  a  déjà  subi  leur  joug ,  et  la 
*>  Grèce  se  trouve  affoiblie  par  la  perte  de  cette 
»  ville  célèbre».  Là -dessus  les  Lacédémoniens 
résolurent  de  donner  du  secours  aux  Athéniens  ; 
mais  il  leur  étoit  impossible  de  le  faire  partir  sur- 
le-champ,  patfce  qu'ils  ne  vouloient  point  enfrein- 
dre la  loi  qui  leur  défendoit  de  se  mettre  (179) 
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(a)  Dans  le  grec  :  Depuit  ce  rapport* 

Tome  IV* 
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en  marche  ayant  la  pleine  lune  ;  et  l'on  n'était 
alors  qu'au  neuf  du  mois  (a)  • 

CVII.  Pendant  qu'ils  attendoient  la  pleine  lune} 
Hippias ,  fils  de  Pisistrate,  faisoit  aborder  les  Bar- 
bares à  Marathon.  La  nuit  précédente,  il  avoit  eu 
une  vision  pendant  son  sommeil,  et  s'était  imaginé 
qu'il  étoit  couché  avec  sa  mère.  Ce  songe  (  1 80)  lui 
faisoit  conjecturer  qu'il  retourtieroit  à  Athènes , 
et  qu'après  avoir  recouvré  l'autorité  souveraine, il 
mourroit  de  Vieillesse  en  son  palais.  Telles  étoient 
les  inductions  qu'il  tiroit  d'après  le  songe  qu'il 
avoit  eu.  Mais  alors  il  s' acquittait  du  devoir  de 
Général  ;  on  transportait  par  son  ordre  les  pri- 
sonniers d'Ërétrie  dans  l'île  d'JSgilia ,  qui  étoit 
de  la  dépendance  des  Styréens  ;  il  faisoit  placer 
les  vaisseaux  à  la  rade  de  Marathon  à  mesure  qu'ils 
abordoient ,  et  rafigeoit  en  bataille  les  Barbares 
qui  étoient  descendus  à  terre.  Pendant  qu'il  étoit 
occupé  de  ces  fonctions ,  il  lui  survint  un  éteï~ 
nuement  et  une  toux  plus  forte  qu'à  l'ordinaire. 
Comme  la  plupart  de  ses  dents  étoient  ébranlées 
par  Page,  la  violence  de  la  toux  lui  en  fit  sortir 
tine  de  la  bouche  qui  tomba  sur  le  sable.  Ayant 
donné,  mais  en  vain ,  tous  ses  soins  pour  la  re- 
trouver ,  il  dit  en  soupirant  à  ceux  qui  se  trou-* 
voient  auprès  de  lui  :  Cette  terre  n'est  pas  a  nous, 
et  nous  ne  pourrons  point  l'assujettir  ;  ma  dent 
occupe  tout  ce  qui  m'en  revenoit  Cet  accident 

(«)  Les  mois  «£Unt  lunaire*,  la  pleine  lnne  amvoit.Ttxa 
k  iS. 
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lui  fit  conjecturer  que  son  songe  étoit  accompli* 
CVIII.  Pendant  que  les  Athéniens  étoient  en 
ordre  de  bataille  dans  un  champ  consacré  à  Her- 
cules, les  Platéens  arrivèrent  à  leur  secours  avec 
toutes  leurs  forces.  Ces  peuples  s'étoient  donnés 
aux  Athéniens ,  et  ceux-ci  avoient  déjà  essuyé 
bien  des  travaux  à  leur  sujet  Voici  à  quelle  occa- 
sion ils  s'étoient  mis  sous  leur  protection.  Les  Pla- 
téens ,  accablés  par  les  Thébains ,  avoient  d'abord 
vouluse  mettre  sousla  sauve-garde  de  Cléomènes» 
fils  d'Anaxandrides ,  et  des  Lacédémoniens,  qui 
se  trouvoient  sur  les  lieux.  Mais  ceux-ci,  sans  ac- 
cepter leurs  offres,  leur  dirent  :  «  Nous  sommes 
»  si  éloignés  de  vous,  que  le  secours  que  nous 
»  pourrions  vous  donner  seroit  trop  précaire  (a)> 
))  et  vous  seriez  souvent  réduits  en  servitude  avant 
»  qu'aucun  de  nous  l'eût  seulement  appris.  Nous 
»  vous  conseillons  donc  de  vous  remettre  entre 
l)  les  mains  des  Athéniens  $  ils  sont  Vos  voisins,  et 
»  en  état ,  par  leur  courage,  de  vous  protéger  »* 
Au  reste ,  les  Lacédémoniens  donnoient  ce  con- 
seil aux  Platéens ,  moins  par  bienveillance  pour 
eux ,  que  parce  qu'ils  souhaitaient  fatiguer  les 
Athéniens  ,  en  les  mettant  aux  prises  avec  les 
Béotiens.  Les  Platéens  suivirent  (181)  le  (conseil 
des  Lacédémoniens ,  et,  tandis  qu\m  faisait  à 
Athènes  un  sacrifice  aux  douze  Dieux ,  ils  s'assi*- 
rent  près  de  (1 82)  Fautel  en  posture  de  supplians , 
et  se  donnèrent  aux  Athéniens.  Sur  cette  nouvelle, 

■  ■  I  ■       I  ■  ■  ■  »  Il  I  ■  .  >     È—l,  ■  P» 

(a)  Dans  le  grec  :  Seroit  froid* 
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les  Thébains  marchèrent  contre  les  Platéens,.  et 
les  Athéniens  volèrent  à  leur  secours.  Les  deux 
armées  étoient  (a)  sur  le  point  d'en  venir  aux 
mains;  mais  les  Corinthiens  ne  le  souffrirent  pas  ; 
ils  accoururent  en  diligence ,  les  réconcilièrent, 
et  réglèrent  les  limites ,  de  l'aveu  des  deux  par- 
ties ,  à  condition  que  les  Thébains  laisseroient 
tranquilles  ceux  d'entre  les  peuples  de  Béotie  qui 
ne  voudroient  pas  être  mis  au  rang  des  Béotiens» 
Les  Corinthiens  se  retirèrent  chez  eux  après  cette 
décision  ;  les  Athéniens  en  firent  autant  de  leur 
côté  ;  mais  les  Béotiens  les  ayant  attaqués  dans 
leur  marche ,  ils  fondirent  sur  eux ,  et  rempor- 
tèrent la  victoire.  Ils  passèrent  les  limites  que  les 
Corinthiens  avoient  fixées  au  territoire  de  Platées, 
et  mirent  pour  bornes  entre  les  Béotiens  et  les 
Platéens ,  l'Asope  même  et  Hysies.  Les  Platéens 
s'étant  donc  donnés  aux  Athéniens  de  la  manière 
que  nous  venons  de  dire ,  ils  vinrent  alors  à  leur 
secours  à  Marathon. 

CIX.  Les  Généraux  Athéniens  n'étoient  point 
d'accord;  les  uns  ne  voulant  pas  qu'on  combat- 
tît, parce  qu'ils  étoient  en  trop  petit  nombre  ;  les 
autres,  et  sur-tout  Miltiades,  étant  d'avis  qu'on 
*  doritiât  la  bataille.  Les  Généraux  étoient  donc 
partagés ,'  et  le  pire  des  deux  avis  alloit  prendre 
le  dessus,  lorsque  Miltiades  s'adressa  au  Polémar- 
que.  Le  (  1 83)  Poléxn arque  s'élit  par  le  suffrage  des 

(a)  Voyez  liy.  vu,  §.  ctvii,  note  2ij. 
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fèves  ;  il  donne  sa  voix  le  onzième  (a) ,  et  suivant 
un  ancien  règlement ,  elle  est  d'un  poids  égal  à 
celle  des  Généraux.  Çallimaque  d'Aphidnes  étoit 
alors  revêtu  de  cette  dignité»  Miltiades  s'adressa 
donc  a  lui.  «  Çallimaque,  lui  dit-il ,  le  sort  d'A- 
»  thènes  est  actuellement  entre  vos  mains;  il  dé- 
))  pend  de  vous  de  la  mettre  dans  les  fers,  ou  d'as- 
»  surer  sa  liberté  en  acquérant  une  gloire  immor - 
»  telle,  et  telle  que  n'en  a  jamais  approché  celle 
»  d'Harmodius  et  d'Aristogiton.  Les  Athéniens 
»  n'ont  jamaiè  couru  un  si  grand  danger  depuis 
)>  la  fondation  de  leur  ville.  S'ils  succombent  sous 
»  la  puissance  des  Mèdes ,  livrés  à  Hippias ,  leur 
»  supplice  est  résolu  ;  s'ils  sont  victorieux ,  cette 
)>  ville  pourra  devenir  la  première  de  la  Grèce. 
»  Mais  comment  ces  choses  peuvent-elles  se  faire? 
»  comment  le  bonheur  ou  le  malheur  de  la  Ré- 
»  publique  dépendent-ils  absolument  de  vous  ? 
»  c'est  ce  que  je  vais  développer.  Nous  autres  Gé- 
»  nérauXj  nous  sommes  partagés  de  sentimens  ; 
»  les  uns  veulent  la  bataille ,  les  autres  sont  d'un 
)>  avis  contraire.  Si  nous  différons  de  combattre, 
»  il  est  à  craindre  qu'il  ne  s'élève  entre  les  Athé- 
»  niens  des  dissensions  qui  les  disposent  à  favori- 
»  ser  les  Mèdes.  Mais  si  nous  livrons  le  combat 
»  avant  que  de  si  lâches  pensées  entrent  dans  l'es- 
))  prit  de  quelques  -  uns  d'entre  nous ,  j'espère 
»  qu'avec  l'aide  des  Dieux,  nous  remporterons  Ta 
»  victoire.  Ces  choses  vous  regardent  donc  actuel- 

(a)  C'est-à-dire .  après  les  dix  Généraux. 
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»  Jeinent,  et  (a)  dépendent  absolument  de  vous'. 
»  Si  tous  joignez  votre  suffrage  au  mien ,  notre 
»  Patrie  sera  libre ,  et  notre  République  la  pre- 
»  mièrede  la  Grèce.  Si  vous  vous  rangez  du  parti 
»  de  ceux;  qui  ne  veulent  point  de  (184)  bataille  r 
»  vous  aurez  en  partage  le  contraire  des  biens 
»  dont  je  viens  de  vous  faire  l'éuumération». 

CX.  Le  Polémarque ,  gagné  par  ce  discours  % 
joignit  sa  voix  à  celle  de  Miltiades,  et  la  batailla 
fut  résolue.  Après  cela,  les  Généraux  qui  av oient 
été  d'avis  de  combattre ,  remirent  à  Miltiades  le 
commandement,  quand  ce  fut  leur  tour  décom- 
mander. Il  l'accepta  ;  cependant  il  ne  voulut  ei* 
faire  usage  que  lorsque  son  tour  fut  arrivé. 

CXI.  Quand  il  fut  venu ,  les  Athéniens  se  ran- 
gèrent  en  bataille  en  cet  ordre  :  Callimaque  se  mit 
à  la  tête  de  (i85)  l'aile  droite ,  en  vertu  d'une  loi 
qui  ordonne  chez  les  Athéniens  que  le  Polémarque 
occupe  cette  aile.  Après  le  Polémarque ,  les  Tri- 
bus se  suivoient ,  chacune  suivant  le  rang  qu'elle 
tenoit  dans  l'Etat ,  et  sans  laisser  d'intervalle» 
entr'elles.  Les  Platéens  étpient  les  derniers,  et^ 
l'aile  gauche.  Depuis  cette  bataille ,  lorsque  les 
Athéniens  offrent  des  sacrifices  dans  les  fêtes  qu'ils^ 
célèbrent  tous  les  cinq  (  1 86)  ans ,  le  Héraut  com- 
prend aussi  les  Platéens  dans  les  vœux  qu'il  fait 
pour  la  prospérité  des  Athéniens.  Suivant  cet 
ordre  de  bataille,  le  front  de  l'armée  Athéniène 

(a)  Voyez  liv- i,  $.  cxxv,  note  Soy  )  et  liv.  ni,  §.  jux^ 
liote  3Uf  w  - 
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se  trouvoit  égal  à  celui  des  Mèdes.  U  n'y  avoit  au 
centre  (187)  qu'un  petit  nombre  de  rangs,  et  dj» 
ce  côté  l'armée  étoit  très-foible  ;  mais  les  deux 
ailes  étoient  nombreuses  et  fortes. 

CXII.  Les  Athéniens  étoient  (188)  rangé»  en 
bataille,  et  les  victimes  n'annonçoieilt  rien  que  de 
favorable.  Un  intervalle  de  (a)  huit  stades  séparoit 
les  deux  armées.  Au  premier  signal,  les  Athénien* 
franchirent  en  courant  cet  espace.  Lep  Perses  les 
voyant  accourir ,  se  disposèrent  à  les  recevoir  ; 
mais  remarquant  que ,  malgré  leur  petit  nombre 
et  le  défaut  de  (189)  cavalerie  et  de  gens  de  trait , 
ils  se  pressoient  dans  leur  marche,  ils  les  prirent 
pour  des  insensés  qui  couroient  à  une  mort  cer- 
taine. Les  Barbares  s'en  faisoient  cette  idée; mais 
les  Athéniens  les  ayant  joints,  leurs  rangs  serrés, 
firent  des  actions  mémorables.  Ce  sont,  autant 
que  nous  avons  pu  le  savoir ,  les  premiers  de  tous 
les  Grecs  qui  aient  été  à  l'ennemi  (190)  en  cou* 
rant ,  qui  aient  eqvisagé  sans  effroi  L'habillement 
des  Mèdes ,  et  qui  aient  soutenu  la  vue  de  leurs 
soldats ,  quoique  jusqu'alors  le  seul  nom  de  Mèdes 
eut  inspiré  de  I3.  terreur  aux  Grecs. 

CXJJL  Après  un  combat  long  et  opiniâtre, 
les  Perses  et  les  Saces ,  qui  composoient  le  centre 
de  l'armée  ennemie ,  enfoncèrent  celui  des  Athé- 

(a)  H  y  a  grands  apparence  qu'Hérodote  ne  vent  parler 
ici  que  du  plus  petit  stade  qui  est  d'environ  cinquante  toises» 
et  qu'il  entend  par  course,  non  une  course  véritable;  mai% 
\fi  pas  redoublé, 
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niens ,  et  profitant  de  leur  avantage ,  ils  poursui- 
virent les  vaincus  du  côté  des  terres.  Cependant 
les  Athéniens  et  les  Platéens  remportèrent  (191) 
la  victoire  aux  deux  ailes  ;  mais  laissant  fuir  les 
Barbares,  ils  réunirent  en  un  seul  corps  l'une  et\ 
l'autre  aile  f  attaquèrent  les  Perses  et  les  Saces , 
qui  avoient  rompu  le  centre  de  leur  armée,  et 
les  battirent.  Les  Perses  ayant  pris  la  fuitÇj  les 
Athéniens  les  poursuivirent,  tuant  et  taillant  en 
pièces  tous  ceux  qu'ils  rencontrèrent,  jusqu'à  ce 
qu'étant  arrivés  sur  les  bords  de  la  mer,  ils 
demandèrent  du  feu ,  et  s'emparèrent  de  quel-* 
ques  vaisseaux. 

CXIV.  Le  Polémarque  Callimaque  (192)  fut 
tué  à  cette  bataille ,  après  des  prodiges  de  valeur. 
Stésilée ,  fils  de  Thrasylée ,  l'un  des  Généraux ,  y 
périt  aussi.  Cynégire  (193),  fils  d'Euphorion, 
ayant  saisi  un  vaisseau  par  la  partie  élevée  (194) 
de  la  poupe,  eut  la  main  coupée  d'un  coup  de 
hache ,  çt  fut  tué ,  ainsi  que  beaucoup  d'autres 
Athéniens  de  distinction. 

CXV.  Ce  fut  ainsi  que  les  Athéniens  s'em- 
parèrent de  sept  vaisseaux  ennetnis.  Les  Bar- 
bares (195)  se  retirèrent  avec  le  reste  de  leur 
flotte,  sans  revirer  (196)  de  bord,  et  ayant  repris 
les  esclaves  d'Erétrie  dans  l'île  où  ils  les  avoient  (a) 
laissés,  ils  doublèrent  le  promontoire  Sunium, 
dans  le  dessein  de  prévenir  les  Athéniens ,  et 
d'arriver  dans  leur  ville  avant  eux.  On  prétend 

(a)  L'île  d\Sgilia.  Voyez  5.  cvii. 
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à  Athènes  (197)  qu'ils  conçurent  ce  projet  par 
l'artifice  des  Alcmaeonides ,  qui ,  selon  les  con- 
ventions faites  avec  eux ,  leur  montrèrent  un  (  1 98) 
bouclier,  tandis  qu'ils  étoient  déjà  sur  leurs  Tais- 
seaux. 

CXVI.  Pendant  que  les  Perses  doubloient  le 
promontoire  Sunium ,  les  Athéniens  accoururent 
à  toutes  jamBes  (199)  au  secours  de  leur  ville,  et 
prévinrent  l'arrivée  des  Barbares.  Ils  partirent 
d'un  lieu  (200)  consacré  à  Hercules  à  Marathon , 
et  campèrent  dans  un  autre  consacré  au  même 
dieu  à  Cynosarges.  Les  Perses  jetèrent  l'ancre 
au-dessus  de  Phalère,  qui  servoit  alors  de  port 
aux  Athéniens,  et  après  y  être  restés  quelque 
temps ,  ils  reprirent  la  route  d'Asie. 

CXVIL  II  périt  à  la  journée  de  Marathon  en- 
viron six  mille  quatre  cents  hommes  du  côté  des 
Barbares,  et  cent  quatre-vingt-douze  de  celui  des 
Athéniens.  Telle  est  (soi)  au  juste  la  perte  des 
uns  et  des  autres.  Il  arriva  en  cette  bataille  une 
chose  bien  ^tonnante  à  un  Athénien  nommé  Epî- 
zélus  (209),  fils  de  Cuphagoras.  Pendant  qu'il  étoit 
aux  prises  avec  l'enneini ,  et  qu'il  se  conduisent 
en  homme  de  cœur,  il  perdit  la  vue ,  sans  avoir 
été  frappé  en  aucune  partie  du  corps,  ni  de  près , 
ni  de  loin,  et  depuis  ce  moment  il  demeura 
aveugle  le  reste  de  sa  vie.  On  m'a  assuré  (2o3) 
qu'en  parlant  de  cet  accident,  il  disoit  qu'il  avoit 
cru  voir  devant  lui  un  grand  homme  pesamment 
armé,  dont  la  barbe  ombrageoit  tout  son  bou- 
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clier  :  que  ce  spectre  le  pkssa,  et  alla  tuer  celui  qui 
combattait  à  ses  côtés.  Telle  est  l'histoire  que  ra- 
contait Epizélus ,  suivant  le  récit  qu'on  m'en  a 
fait. 

CXVIIL  Patis  eut  à,  M ycone ,  en  retournant 
en  Asie  avec  Farinée,  une  vision  pendant  son 
sommeil  ;  mais  on  ne  dit  point  ce  que  c'était  que 
cette  vision.  Dès  que  le  jour  parut ,  il  fit  faire  des 
perquisitions  sur  toute  la  flotte ,  et  ayant  trouva 
sur  un  vaisseau  Phénicien  une  statue  dorée  d'Apol- 
lon ,  il  demanda  dans  quel  tempfe  on  t'avoit  pil- 
lée- Lorsqu'il  l'eut  appris-,  il  serenctit  lui-même 
sur  son  vaisseau  à  Délos,  mit  en  dépôt  la  statue 
dans  le  temple,  et  enjoignit  aux  Déliens,  qui 
étaient  alors  de  retour  dans  leur  fie ,  de  la  re- 
porter au  (a)  Délium  des  Thébains,  qui  est  sur 
le  bord  de  la  mer,  vis-à-vis  de  Chalcis.  Cet  ordre 
donné ,  Datis  remit  à  la  voile  pour  rejoindre  sa 
flotte.  Les  Déllens  ne  reportèrent  point  la  statue; 
mais  au  bout  de  vingt  ans ,  les  Thébains  la  trans- 
portèrent eux-mêmes  à  Délium ,  en  vertu  d'un 
Oracle. 

CXIX.  Datis  et  Artapbernes  n'eurent  pas  plu- 
tôt abordé  en  Asie,  qu'ils  menèrent  à  Suses  les, 
Erétriens  (204)  qu'ils  avoient  réduits  en  escla- 
vage. Darius  était  très-irrité  contre  les  Erétriens, 
avant  qu'ils  eussent  été  faits  prisonniers,  parce- 
qu'ils  l'avoient  attaqué  les  premiers ,  sans  qu'il 

(a)  Tempfo  d'Apollon  à*ns  1*  ville  de  DéTiwa.  Fcjfi* 
nia  Table  Géographique. 
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leur  en  eût  donné  aucun  juste  sujet.  Mais  dès 
qu'on  les  lui  eut  amenés ,  et  qu'il  les  vit  en  son 
pouvoir,  il  ne  leur  fit  point  de  mal ,  et  les  envoya 
à  (ao5)  Ardericca,  stathme  de  la  Cissie,  qui  lui 
appartenoit  en  propre.  Ce  stathme  est  à  deux 
cent  dix  stades  de  (*o6)  Suses ,  et  4  quarante  du 
puits  qui  fournit  trois  sortes  de  substances ,  du 
bitume ,  du  sel  et  de  l'huile ,  qu'on  puise  de  la 
manière  que  je  vais  dire.  On  a  une  bascule  ou 
machine  propre  à  tirer  de  l'eau  ;  on  y  attache,  au 
lieu  de  seau,  la  moitié  d'une  outre,  qu'on  (207) 
baisse  sous  ces  substances ,  et  avec  laquelle  on  les 
puise.  On  les  verse  ensuite  dans  un  réservoir ,  et 
de-là  elles  se  répandent  dans  un  autre  où  elles 
prennent  trois  formes  différentes.  Le  bitume 
s'épaissit,  le  sel  se  crystallise  sur-le-champ,  et 
l'on  ramasse  l'huile  dans  des  vases.  Les  Perses 
appellent  cette  huile  rhadinacé.  Elle  est  noire  et 
d'une  odeur  forte.  Darius  envoya  les  Erétriens 
habiter  dans  ce  lieu.  Us  (207*)  l'occupoient  en- 
core de  mon  temps,  et  ils  avoient  conservé  leur 
ancienne  langue.  Tel  fut  le  traitement  qu'éprou- 
vèrent les  Erétriens. 

CXX.  Deux  mille  Lacédémoniens  arrivèrent  à 
Athènes  après  la  pleine  lune.  Ils  avoient  une  si 
grande  ardeur  de  joindre  les  ennemis ,  qu'ils  ne 
mirent  que  trois  jours  pour  venir  de  Sparte  dans 
l'Àttique-  Quoiqu'ils  fussent  arrivés  après  le 
combat,  ils  avoient  un  tel  désir  de  voir  les 
Mèdes,  qu'ils  se  transportèrent  à  Marathon  pour 
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les  (a)  contempler.  Ils  complimentèrent  ensuite 
les  Athéniens  sur  leur  victoire ,  et  s'en  retour- 
nèrent dans  leur  pays. 

CXXI.  On  fit  courir  contre  les  Alcmœonides 
le  bruit  que ,  d'intelligence  avec  les  Perses ,  ils 
leur  avoient  montré  nn  bouclier  (b) ,  comme  s'ils 
eussent  voulu  réduire  Athènes  sous  le  joug  des 
Barbares  et  celui  d'Hippias  :  j'en  suis  étonné,  et 
je  ne  puis  y  ajouter  foi.  Il  paroît  en  effet  qu'ils 
ont  eu  plus  d'aversion  pour  les  Tyrans  que 
Callias  (ao8),  fils  de  Phénippe  et  père  d'Hippo- 
nîcus ,  ou  que  du  moins  elle  a  été  aussi  grande. 
Or ,  Callias  fut  le  seul  homme  à  Athènes,  qui  osât 
acheter  les  biens  de  Pisistrate ,  lorsque  la  Répu- 
blique les  fit  mettre  en  vente,  après  qu'elle  l'eut 
banni ,  et  d'ailleurs  il  fit  bien  d'autres  choses  qui 
attestoient  la  haine  qu'il  lui  portoit 

[  CXX1I.  Ce  (20g)  Callias  mérite  qu'on  en 
parle  souvent,  tant  à  cause  de  l'ardeur  qu'il  té- 
moigna pour  la  liberté  de  sa  patrie ,  que  parce 
qu'à  Olympie  il  fut  vainqueur  à  la  course  du 
cheval ,  qu'il  fut  le  second  au  combat  du  char  à 
quatre  chevaux ,  et  qu'ayant  été.  victorieux  aux 
jeux  Pythiques,  il  l'emporta  en  cette  occasion 
sur  tous  les  Grecs  par  sa  magnificence.  Il  le  mé- 
rite aussi  par  la  conduite  qu'il  tint  avec  ses  trois 
filles.  Car  lorsqu'elles  furent  en  fige  d'être  ma- 

(a)  L'Historien  veut  parler  des  morts  étendus  sur  1© 
•hamp  de  bataille. 

(b)  Voyez  §.  cxv,  et  la  note  198. 
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riées,  il  leur  donna  une  riche  dot,  et  leur  ayant 
permis  de  se  choisir  des  époux  dans  toute  la  nation, 
il  les  maria  à  ceux  dont  elles  avoient  fait  choix.  ] 
CXXIIL  Les  Âlcmseonides  ne  haïssoient  pas 
moins  les  Tyrans  que  ce  Callias.  Aussi  s  tris- je 
étonné  de  cette  accusation ,  et  je  ne  puis  croire 
qu'ils  aient  (a)  montré  un  bouclier  aux  Perses , 
eux  qui  avoient  vécu  loin  de  leur  patrie  tout  le 
temps  de  la  domination  des  Tyrans ,  qui  avoient 
forcé  par  leurs  trames  les  Pisistratides  à  abandon- 
ner la  Tyrannie,  et  qui,  par  cette  conduite, 
avoient  plus  contribué,  à  mon  avis ,  à  la  liberté 
d'Athènes  qu'Harmodius  et  Aristogiton.  Ceux-ci 
en  effet,  bien  loin  de  faire  cesser  la  Tyrannie 
des  Pisistratides  ,  ne  firent,  en  tuant  Hipparque, 
qu'aigrir  de  plus  en  plus  les  Tyrans  :  au  lieu  que 
les  Alcmeeonides  ont  évidemment  rendu  la  liberté 
à  leurs  concitoyens,  si  du  moins  il  est  vrai  qu'ils 
aient  engagé  la  Pythie,  comme  je  l'ai  dit  (b) 
précédemment ,  à  ordonner  aux  Làcédémoniens 
de  remettre  Athènes  en  liberté. 

CXXIV.  Peut-être  trahirent-ils  leur  patrie 
pour  se  venger  de  quelque  mécontentement  qu'ils 
avoient  reçu  du  peuple.  Mais  il  n'y  avoit  per- 
sonne, du  moins  à  Athènes,  qui  fut  plus  estimé 
et  plus  comblé  d'honneurs.  Il  est  donc  contre 
toute  vraisemblance  qu'ils  aient  montré  par  ce 
motif  un  bouclier  aux  Perses.  Cependant  un  bou- 

■■■  ■  ■  ■  ■  .   ■  .1  ■■     ■        ■  1  ■  11     n  n 

(a)  Voyez  §.  cxv,  et  la  note  198,  et  §,  çxxi. 

[b)  Iiv.  v,  5.  lxiii,  ixvi. 
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fclier  servit  de  signal  ;  c'est  un  fait  certain  ;  on  aë 
peut  le  révoquer  en  doute.  Mais  par  qui  ce  signal 
fut-il  donné  ?  je  n'en  puis  rien  dire  de  plus  cer- 
tain que  ce  qu'on  vient  de  lire. 

CXXV;  Les  Alcmœonides  se  sont  toujours  dis- 
tingués à  Athènes ,  dès  les  plus  anciens  tertips  et 
dès  leur  première  (aïo)  origine.  Mais  ils  ont  en- 
core  tiré  un  plus  grand  lustre  d'Alcmseon  et  de 
Mégaclès  après  lui.  Alcmœon ,  fils  de  Mégaclès , 
rendit  aux  Lydiens  que  Crésus  avoit  envoyés 
pour  consulter  l'Oracle  de  Delphes  >  tous  les  ser- 
vices qui  dépendoieht  de  lui.  Ce  Prince ,  instruit 
de  l'accueil  qu'il  avoit  fait  à  ses  députés,  le  manda 
à  Sardes ,  et  lui  fit  présent  >  à  son  arrivée  -,  d'au- 
tant d'or  qu'il  en  pourroit  emporter  en  une  seule 
fois.  Alcmœon  mit  en  usage  toute  son  industrie  * 
afin  de  tirer  le  plus  d'avantage  possible  d'un  tel 
don.  Ayant  pris  un  habit  des  plus  amples  et  les 
plus  larges  brodequins  qu'il  put  trouver  i  il  alla 
au  trésor ,  conduit  par  les  officiers  du  Prince.  Il 
se  jeta  sur  un  tas  de  paillettes  d'or ,  en  entassa 
premièrement  le  long  de  ses  jambes  autant  qu'il 
en  pouvoit  tenir  dans  ses  brodequins  ;  il  en  rem-6 
plit  ensuite  toute  l'ampleur  de  son  habit,  en 
poudra  ses  cheveux ,  et  en  ayant  empli  (an)  sa 
bouche  »  il  sortit  du  trésor ,  les  joues  bouffies  »  le 
corps  bossu,  traînant  à  peine  ses  brodequins ,  et 
ressemblant  moins  à  un  homme  qu'à  toute  autre 
chose.  Crésus  se  mit  à  rire  en  le  voyait  Non- 
seulement  il  lui  fit  présent  de  cet  or ,  mais  il  y 
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ajouta  d'autres  dons  qui  n'étoient  pas  moins  con- 
sidérables. Cette  maison  étant  ainsi  devenue  très- 
riche,  Alcmseon  nourrit  (a)  des  chevaux ,  et  fut 
victorieux  à  Olympie  à  la  course  du  char  (212) 
à  quatre  chevaux. 

CXXVI.  La  seconde  génération  après,  Clis- 
thènes ,  Tyran  de  Sicyone ,   éleva*  encore  plus, 
haut  cette  maison ,  et  lui  donna  parmi  les  Grecs 
un  éclat  qu'elle  n'avoit  point  eu  jusqu'alors.  Clis- 
thènes ,  fils  d'Àristonymus ,  petit-fils  de  Myron , 
et  arrière-petit-fils  d'Andréas  (ai3),  avoit  une, 
fille  nommée  Àgariste,  qu'il  ne  vouloit  marier 
qu'au  plus  accompli  de  tous  les  Grecs.  Pendant 
la  célébration  des  jeux  Olympiques,  Clisthènes» 
qui  y  avoit  été  (214)  vainqueur  à  la  coursé  du 
char  à  quatre  chevaux ,  fit  proclamer ,  par  un 
héraut ,  que  quiconque  d'entre  les  Grecs  se  croi- 
roit  digne  de  devenir  son  gendre ,  vint  à  Sicyone 
dans  soixante  jours,  ou  même  plutôt,  parée  qu'il 
avoit  fixé  le  mariage  de  sa  fille  un  an  après  le 
soixantième  jour  commencé.  Tous  ceux  qui ,  fiers 
de  leur  mérite  personnel ,  et  de  la  célébrité  de 
leur  ville  >  aspiroient  à  l'honneur  d'épouser  Aga- 
riste ,  se  rendirent  à  Sicyone ,  où  les  retînt  Clis- 
thènes,  qui  leur  aVoit  fait  préparer  un  stade  et 
une  palestre ,  dans  l'intention  de  les  y  éprouver. 
CXXVIL  Smindyrides ,  fils  d'Hippocrates ,  y 
vint  d'Italie,  Il  étoit  de  Sybaris,  ville  alors  très- 

(a)  1/ Attaque  étant  sans  pâturages,  les  chevaux  y  étaient 
fort  chers. 
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florissante,  et  avoit  porté  le  C*1^)  luxe  et  la 
mollesse  au  plus  haut  degré.  Dam  as  us  (216)  de 
Siris  y  arriva  aussi;  il  étoit  fils  d'Àniyris,  sur- 
nommé le  Sage  (a).  Amphimnestus,  d'Epidamne, 
fils  d'Epistrophus ,  y  vint  du  golfe  Ionien  (b). 
On  y  vit  aussi  «un  Etolien ,  frère  de  (217)  Titor- 
mus  (c) ,  qui  surpassoit  les  Grecs  par  sa  force 
extraordinaire,  et  qui,  fuyant  le  commerce  des 
hommes,  s'étoit  retiré  jusqu'à  l'extrémité  de 
l'Etolie.  Ce  frère  de  ïïtormus  s'appeloit  Malès. 
Léocèdes ,  fils  de  Phidon ,  y  vint  du  Péloponnèse. 
Il  descendoit  de  Phidon  (218),  Tyran  d'Àrgos, 
qui  établit  les  mesures  dans  le  Péloponnèse ,  et 
qui^  de  tous  les  Grecs ,  se  conduisit  de  la  manière 
la  plus  insolente,  en  chassant  (21g)  les  Agono- 
thètes  des  Eléens ,  et  en  réglant  lui-même  en  leur 
place  les  jeux  Olympiques  {d)  :  Amiantus,  fils  de 
Lycurgue,  de  Trapézunte  en  Arcadie  ;  Laphanès 
Azanien,  du  bourg  de  Paeos,  fils  de  cet  Eup ho- 
rion qui  reçut  dans  sa  maison  les  Dioscures  (220) , 
suivant  la  tradition  des  Arcadiens ,  et  qui  depuis 
ce  temps-là  exerça  l'hospitalité  envers  tous  les 
étrangers,  et  Onomastus  Eléen,  fils  d'Agœus. 
Ces  quatre  vinrent  du  Péloponnèse  même.  Il  s'y 

(a)  Le  grec  ajoute  :  Ceux-là  vinrent  d'Italie, 

(b)  Le  grec  ajoute  :  Celui-là  vint  du  golfe  Ionien.  Les 
Romains  l'appellent  mer  Adriatique.  Voyez  la  Table  Géo- 
graphique, au  mot  Mer  Ioniène. 

(c)  Le  manuscrit  A  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  l'appelle 
Titermus. 

(d)  Le  grec  ajoute  :  Il  étoit  fils  de  celui-là. 

rendit 
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tendit  d'Athènes  Mégàclès ,  fils  de  cet  Alcmaepn ,  - 
qui  aVoit  été  à  la  cour  de  CréAid  (a)  ;  Hippoclides, 
fils -de  Tiaandre,  l'homtriô  le  plus  riche  et  le 
mieux. fait  qu'il  y  eût  à  Athènes;  et  Lysanias 
d'Erétrie ,  ville  alors  florissante.  Ce  fut  le  seul  de 
toute  FEubée.  Il  y  vint  dé  TheBsalie ,  Diactorides 
Cranonien^  dé  la  maison  des  (221)  Scopades,  et 
Alcon  du  pays  des  Molosses.  Tel  est  lé  nombre 
de  ceux  qui  recherchèrent  Àgàristé. 

CXXVIII.  Lorsqu'ils  furent  arrivés  au  jour 
marqué,  Clisihènés  s'informa  d'abord  de  leur 
pays  et  de  leur  naissance  \  puis  il  les  retint  un  an 
prés  de  lui ,  afin  d'éprouver  pendant  ce  temps-là 
leur  mérite,  leurs  (aaa)  inclinations,  leurs  moeurs 
et  leurs  connaissances  \  dans  les  entretiens  qu'il 
avoit  avec  eux  on  particulier,  ou  dans  les  Conver- 
sations générales ,  dans  les  exercices  où  il  enga* 
geoit  lés  plus  jeunes  d'entr'eux ,  et  sur-tout  dans 
les  festins  où  il  les  invitoit.  Il  agit  de  cette  ma-* 
nière ,  tant  qu'ils  furent  chez  lui ,  ôt  les  traita 
toujours  avec  magnificence.  Mais  de  tous  ces 
amans,  ceux  qui  étoient  venus  d'Athènes  étoient 
le  plus  de  son  goût ,  et  sur-tout  Hippoclides,  fils 
de  Tisandre ,  qu'il  distinguoit  tant  à  cause  de 
6on  mérite  particulier,  que  parce  que  ses  ancêtres  * 
étoient  par  en  s  des  Cypsélides  de  Corinthe. 
CXXIX.  Le  jour  fixé  par  Clisthènes  pour  dé- 
fa)  Il  descendent  d'Ajax,  qui  se  distingua  à  la  guerre  <fo 
Troie,  et  fat  bisaïeul  dé  Miltiadcs,  fondateur  de  la  Cher- 
sonèse.  Voyez  sa  Généalogie,  liv.  VI,  $.  xxxv,  note  4a. 

Tome  IV*  M 
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clarer  celui  qu'il  choisissait  pour  gendre ,  et  pou* 
célébrer  (aa?)  le  mariage ,  étant  venu ,  ce  Prince 
immola  ceçt  bqeufs ,  et  régala  non-seulement  les 
amanp  dç  sa  fille ,  mai*  encore  tous  ta  Sicy  oniens* 
lie  repas  Qui ,  ta  aspirons  t'entretinrent  de  mu- 
sique *  l'enyi  l'on  de  l'autre ,  et  de  tout  ce  qui 
fait  le  su  jet  ordinaire  des  conversations.  Pendant 
qa*<W  Qtojt  occupé  à  (994)  boire  ,  Hippoclides, 
qui  attiroit  l'attention  (aaô)  de  toute  la  compa- 
gnie ,  4H  au  joueur  de  flûte,  de  lui  jouer  (936) 
l'Emmélie.  Le  joueur  de.  flûte  obéit,  et  Hippo» 
cljdes  se  mit  à  danser.  Il  étoit  fort  content  de  sa 
danse  j  mais  Clisthèœs ,  qui  étoit. l'un  des  spec- 
tateurs ,  }e  regprdoit  (997)  d'un  oeil  irrité,  Hip- 
poclides s'étant  reposé  quelque  temps ,  se  fit 
ensuite  appqrter  une.  tAble,  sur  laquelle  il  dansa 
d'abord  des  danses  à  la  manière  de  Lacédômone  f 
ensuite  à  celle  d'Athèûes  :  enfin  ^appuyant  la  tête 
suc  la  table ,  il  gesticula  avec  les  jambes  comme 
on  gesticule  a,veo  ta  mains* Quoique  l'immodestie 
et  l'impudence  des  deux  premières  danses  eussent 
inspiré  de  l'aversion  à  Cli*thènes,.et  qu'il  fût 
éloigna  de  le  choisir  pour  gendre.»  cependant  il 
se  retepoit»  et  ne  vouloit  point  faire  d'éclat*  Maif 
•  ne  pouvant  plus,  se  contenir ,  quand  il  le  vitges* 
ticuleç  avec  les  jambes  comme  on  fait  avec  ta 
mains  :  «c  Fils  de  Tisandre,  lui  dit-il,  votre  (228) 
»  danse  a  détruit  Votre  mariage.  Peu  s'en  soucie 
^  Hippoclides,  reprit  F  Athénien  ».  Cette  réponse 
passa  depuis  en  proverbe  (929). 
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C&XX.  Alors  Clisthènes  ayant  fait  faire  si* 
lence,  parla  ainsi  à  l'assemblée  :  ce  Jeunes  aspirant 
»  au  mariage  de  ma  fille,  j'ai  pour  vous  la  plus 
»  grande  estime,  et  je  tous  obligerais  tous,  si  je 
»  te  pourois.  L'on  ne  me  verroit  pas  en  effet  par 
fc  te  choix  d'un  d'entre  tous  ,  exclure  toué  leé 
to  autres.  Mais  comme  je  ne  puis  combler  lès  vœux 
»  de  tant  de  personnes ,  n'ayant  qu'une  fille  à 
b  marier >  je  donne  un  (a)  talent  d'argent  à  cha- 
y>  cun  dfe  ceuic  sur  qui  mon  choix  ne  peut  tomber, 
%  afiti  de  reconnoître  l'honneur  qu'il  m'a  fait  en 
5>  recherchant  mon  alliance ,  et  la  peine  qu'il  a 
»  prisé  en  s'absentant  de  chez  lui.  Je  fiancé  ma 
*>  fille  Ag&riste ,  suivant  les  loix  d'Athènes ,  à 
y>  Mégàclès,  fils  d'Âlciftfeon  ».  Mégàclès  accepta 
^alliance,  et  le  mariage  fut  ratifié  par  Clisthènes. 
CXXXIv  Ce  fut  aiiisi  que  ce  Prince  s'y  prit 
pour  choisir  Un  gendre  parmi  tant  de  préténdans^ 
et  ce  fut  àin&  que  les  Àlcmaeonides  acquirent  en 
Grèce  utie  si  grande  célébrité.  Lé  premier  enfant 
qu'eut  Mégàclès  de  ce  mariage,  fut  appelé  Clis- 
thènes ,  du  nom  de  son  tûeul  maternel ,  le  Tyrâri 
de  Sicyone.  Ce  fut  lui  qui  partagea  le  peuple  (a5o) 
en  dix  tribus,  et  qui  établit  le  gouvernement 
démocratique.  Il  eut  ensuite  Hippocrates.  D'ffip- 
pocrates  naquit  un  autre  Mégaclès  et  une  autre 
Àgariste,  ainsi  nommée  d*Àgariste  (sSi),  fitiè 

_  — .  -  \ 
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(a)  5,4oo  lir.  Ces  prétendans  à  la  main  d'Âgariste  étant 
au  nombre  de  treize,  la  somme  que  Clisthènes  leur  distri- 
bua montait  à  70,300  lir* 

M  a 
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de  CHstbènes.  Elle  épousa  Xanthippe ,  fils  d'An* 
phron.  Tandis  qu'elle  étoit  enceinte ,  elle  crut  en 
songe  qu'elle  enfantoit  un  lion ,  et  quelque»  jours 
après  elle  accoucha  de  Périclès.  >  .    . 

CXXXII.  La  défaite  des  Perses  à  Marathon 
augmenta  la  considération  qu'on  avoit  déjà  à 
Athènes;  pour  Miltiades.  Il  demanda  au  peuple 
soixante-dix  vaisseaux,  des  troupes  et  del'#rgent» 
U  nç  le^r  dit  point  où  il  avoit  dessein  de  porter  la 
guejçre,  mais  il  leuir.prpiuitde  les  enrichir, s?ils  vou- 
loient  le  suivre,  et  de  les  mener  dans  un  pays  d'où 
ils  rappprteroient  sans  peine  une  quantité  pro- 
digieuse d'or.  Flattés  de  cet  espoir,  les  Athéniens 
lui  accordèrent  les  vaisseaux  qu'il  demaudoit. 

CXXXIH.  Miltiades  fit  voile  à  Paros  avec  les 
troupes  qu'on  lui  donna.;  il  colora  son  expédition 
duLj  prçtçxte  de  punir  les.  Pariens  ,  parce  qu'ils 
avoient  accompagné  les  Perses  à  Marathon,  et 
lenjr.  avoient  fait  te?  premiers  la  guerre-  Mais  il 
y  étoit  porté  par  la  haine  qu'il  avoit  cpntr'eux , 
depvis  que  Lysagoras ,  fils  de  Tisias,  Parien  d* 
naissance ,  l'avoit  voul a  rendre  odieux  au  Perse 
Hy darnes .  (a).  Lorsqu'il  fut  arrivé  à  Paros  avec 
ses  troupes,  il  fit  le  siège  de  la  ville  où  les  Pariens 
s'&oiçnt  renfermés^  et  leur  envoya  ensuite  deman- 
dei^çent  (A)  talens  par  uq  Héraut,  avec  menace, 
en  cas  de  refus ,  de  ne  point  retirer  ses  troupes 

(a)  Il  paroît  que  c'est  le  même  Hydarnes  qui  étoit  Gott^ 
Tcrneur  de  la  côte  d'Asie.  Voyez  liv.  vu  ,  $•  cxxxv» 
(À)  64ô>000  liv. 
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qu'il  ne  les  eût  subjugués.  Les  Pariens/bierf  loin 
de  songer  à  lui  donner  de  l'argent,  ne  pensèrent 
qu'à  la  sûreté  de  leur  yîlle ,  et  entr'àutres  choses 
qu'ils  imaginèrent,  ils  élevèrent  penchant  la  nuit 
le  mur,  dans  les  endroits  les  plus  foi  blés ,  une  fois, 
plus  haut  qu'il  ne  l'étoit  anciennement 

CXXXIV.  Tous  les  Grecs  sont  jusqu'ici  d'ac- 
cord ;  mais  les  Pariens  racontent  (202)  eux  seuls 
les  événemens  sui  vans,  comme  je  vais  moi-même 
les  raconter.  Tandis  que  (253)  Miltiades  étoit 
embarrassé  sur  les  suites  du  siège ,  Timo ,  Prê- 
tresse (â34)  des  Dieux  infernaux ,  qui  étoit  de 
Paros  et  sa  prisonnière ,  Tint  le  trouver.  Lors- 
qu'elle Ait  seule  avec  lui,  elle  lui  conseilla  de  sui- 
vre les  avis  qu'elle  alloit  lui  donner ,  s'il  avoit 
envie  de  prendre  la  ville.  Il  les  écouta  ;  il  se  ren- 
dit en  conséquence  à  la  colline  qui  est  devant  l'a 
ville ,  et  comme  il  ne  potivoit  pas  ouvrir  les  por- 
/tes  du  lieu  consacré  :â  Cérès  Thesmophore,  it 
sauta  par-dessus  le  mur  'd'enclos ,  et  marcha  droit 
.au  temple  ;  mais  l'on  ignore  s'il  avoit  dessein 
d'emporter  quelqu'une  de»  choses  sacrées  qu'il 
n'est  pas  permis  de  toucher ,  ou  s'il  avoit  qtiet- 
qu'aufre  intention.  Lorsqu'il  fut  à  la  porte ,  il  se 
sentit  tout-à  coup  saisi  d'une  si  grande  frayeur , 
qu'il  retourna,  sur  ses  pas  ;  mais,  en  sautant  par- 
dessus le  mur,  il  se  démit  la  cuisse,  ou  se  blessa 
au  genou  suivant  d'autres. 

GXXXV.  Ce  fâcheux  accident  leforça  de  re* 
mettre  à  la  Toile ,  sans  porter  d'argent  aux  Athé- 

M  3 
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mens,  et  sans  s'être  rendu  maître  de  Paros.  Il  avoit 
tenu  cette  place  assiégée  vingt-six  jours,  et  a  voit 
gavage  pendant  tout  ce  temps  Vile  entière.  Les 
Pariens,  instruits  que  Tiipo,  Pré  tresse  des  Dieux 
infernaux,  avoit  servi  de  guide  à  l)f  iltiaç}es,  vou- 
lurent la  punir  de  cette  trahison.  Ils  envoyèrent 
des  Députés  à  Delphes ,  dès  que  la  levée  du  siège 
leur  eut  rendu  leur  première  tranquillité ,  afin  de 
demande^  au  Dieu  s'ils  feraient  mourir  la  Pré-* 
tresse  des  Dieux  infernaux ,  pour  avoir  enseigné 
aux  enpçjpois  les  moyens  de  s'emparer  de  sa  patrie % 
et  pour  avoir  révélé  à  Miltiades  des  mystères  in- 
terdits aux  hommes  La  Pythie  leur  défendit  de 
fairemoufir  Timo.EUe  ajouta  qu'elle  n'étqit  point 
coupable,  mais  que  Miltiades  devant  faire  une  fin 
malheureuse,  elle  lui  avoit  servi  de  guide  pour  le 
conduire  a  son  malheur. 

OqtXVL  Miltiades  étant  de  retour  de  l'île 
de  Paras  7  les  Ath^nieqsne  s'entretenoient  que 
de  sa  malheureuse  expédition,  et  sur-* tout  Xan- 
ihippe,  fils  d'Ariphjçojn.  Qe\p^ci  lui  intenta  ijine  af- 
faire capitale  devant  le  peuple,  et  l'accusa  d'avoir 
trompé  la  nation.  Sfiltiades  ne  comparut  point  eu, 
personne  pour  se  défçntfre j  La  gangrène,  qui 
s'étoit  mise  à  sa  cuisse , ,  ]e  retenait  ai*  Ut ,:  et  le 
mettait  daps  l'impossibilité  de  le  faire  ;  mais  ses. 
amis  prirent  en  moiq  fp  défense,  et  rappelant 
souvent  la  gloire  dont  il  s'étoit  couvert  à  ^ajour- 
née de  Marathon,  et  à.  la  ppise  de  Lemnos ,  qu'il 
f  voit  livrée  aux  Athéniens  après  les  avoir  vengé* 


E  R  A  T  O.     LIVRE     VI»  i85 

des  Pélasges ,  ils  mirent  le  peuple  dans  ses  inté-* 
rêts.  Il  fut  déchargé  (935)  delà  peine  de  itiett, 
mais  condamné  pour  (236)  sa  faute  &  une  amende 
de  (a)  cinquante  talent.  La  gangrène  ayaffirt  fait 
des  progrès ,  il  mourut  quelque  temps  après  k  et 
Gimon  son  fils  paya  les  cinquante  talens. 

CXXXVH.  Voici  comment  Miltiàdes ,  fils  de 
Cimon ,  se  rendit  maître  de  File  de  Lenmos.  Le* 
Athéniens  chassèrent  anciennement  tes  Pétasgea 
de  l'Attique.  S'ils  eurent  Maison ,  ou  s'ils  cftRnnfr- 
rent  en  cela  une  injustice,  c'est  ce  que  je  rt'etitre- 
prendrai  point  de  décider.  Je  me  cdntentedé  rap- 
porter ce  que  Ton  en  dit.  Hécatée ,  fils  d'Hégé»- 
sandre ,  raconte  dans  son  histoire ,  que  ce  fut  ife*- 
justement*  Les  Athéniens ,  dit-il  >  troyatat  que  le 
terrein  qu'ils  avaient  fcédé  aux  Pélasges  au  pied 
du  mont  Hymette,  pour  les  récompenser  d'avoir 
élevé  le  mur  qui  environne  la  citadelle ,  étoit  bien 
cultivé,  quoiqa'auparavant  il  fût  mauvais  et  de 
nulle  valeur,  ils  les  eh  chassèrent,  sans  Autte  pré- 
texte que  leur  jalousie  et  le  désir  de  s'en  remettre 
en  possession.  Mais  les  Athénietosprétendent  q&'ite 
le  firent  justement.  Les  Pélasges ,  disent-ils ,  fei- 
soient  du  pied  du  mont  Hymette  où  ils  demea- 
roîent  ,'des  incursions  sur  leurs  terres,  et  insul- 
taient les.  (  2&j  )  jeunes  filles  des  Athéniens  qui 
alloient  puiser  de  l'eau  à  la  fontaine  appelée  Ea- 
néacrounos  ;  car  il  n'y  avoit  point  alors  d'esclaves 

à  Athènes,  ni  dans  le  reste  de  la  Grèce.  Toutes  les 

*  ■  . ...  ^  ■    .  ■  ^  .  ■  ■   ■  ■  ^  ■» 
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foi*,  dis-je,  que  ces  jeunes  filles  venoieqt  àla  fou-, 
taiçe^,  les  Pélasges  leur  faisoient  violence  de  la 
manière  la  plus  insultante  et  la  plus  méprisante , 
et  non  contens  de  ces  outrages,  ils  formèrent  le 
projet  de  se  rendre  maîtres  de  l'Etat,  et  ikren  furent 
pleinement  convaincus.  Les  Athéniens  ajoutent 
qu'ils  fixent  paraître  d'autant  plus  de  générosité , 
.qu'étant  en  droit  de  les  faire  mourir,  puisqu'ils  les. 
«voient  surpris  machinant  contr'eux,  ils  ne  vou- 
lurent pas  le  faire,  et  se  contentèrent  de  leur 
ordonner  de  sortir  du  pays.  Les  Pélasges,  forcés 
d'abandonner*  F  Attique,  se  dispersèrent  en  différ- 
.  rens  lieux  ;  et  une  partie  alla  à  Lemnos.  Ce  récit  est 
celui  des  Athéniens  j  le  premier  vient  d'Hécatée. 

CXXXVIII.  Ceux  de  ces  Pélasges  qui  étaient 
alors  établis  à  Lfemnos ,  cherchèrent  les  moyens 
de  se  venger  des  Athéniens.  Comme  ils  oonnois- 
soiént  très-bien  leurs  jours  de  fêtes,  ils  (258) 
équipèrent  des  vaisseaux  à  cinquante  rames, 
et  s'étant  mis  en  embuscade ,  ils  enlevèrent  uu 
grand  nombre  d'Athéniènes  (a3<))  qui  célébroient 
la  fête  de  Diane  dans  le  bourg  de  Brauron.  Ils 
remirent  ensuite  4  la  voile,  et  les  menèrent  à 
Lemnos,  où  ils  les  prirent  pour  leurs  concubines. 
Elles  en  eurent  beaucoup  d'enfens,  A  qui  elles 
apprirent  la  langue  et  les  usages  d'Athènes.  Ces, 
çn&ns  ne  vouloient ,  par  cette  raison ,  avoir  aucun, 
commerce  avec  ceux  des  femmes  des  Pélasges ,  et 
si  quelqu'un  d'entr'eux  venoit  à  en  être  frappé , 
j$s  accouroient  tous  à  son  secours,  et  se  défeftn 
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Soient  les  uns  les  autres.  Ils  se  croyoient  même 
çn  droit  d'être  leurs  maîtres,  et  ils  étoient  bien 
plus  forts.  Le  courage  et  l'union  de  ces  enfans 
firent  faire  de  sérieuses  réflexions  aux  Pélasges. 
Quoi  donc,  se  disoient-ils  dans  leur  indignation, 
s'ils  sont  déjà  d'accord  pour  se  donner  du  secours 
contre  nos  enfans  (a)  légitimes ,  s'ils  tâchent  dès 
à  présent  de  dominer  sur  eux ,  que  ne  feront-ils 
pas  quand  ils  auront  atteint  l'âge  viril  ?  Ayant 
pris  là*dessus  la  résolution  de  tuer  tous  les  enfans 
qu'ils  avoient  eus  des  Athénien  es,  ils  exécutèrent 
ce  projet,  et  massacrèrent  aussi  les  mères  en  même 
temps.  Depuis  cette  action  et  une  autre  précé- 
demment arrivée,  où  les  femmes  de  Lemnos  égor- 
gèrent en  une  nuit  tous  leurs  maris ,  avec  leur 
Roi  (a4o)  Thoas,  l'usage  s'établit  en  Grèce  d'ap« 
peler  actions lemniènes,  toutes  les  actions  atroces. 
CXXXEX.  Après  que  les  Pélasges  eurent  mas- 
sacré leurs  concubines  et  les  enfans  qu'ils  en 
avoient  eus ,  la  terre  cessa  de  produire  des  fruits  % 
et  les  femmes  et  les  troupeaux  devinrent  stériles . 
Affligés  par  la  famine  et  par  la  stérilité  de  leurs 
femmes ,  ils  envoyèrent  a  Delphes  prier  le  Dieu 
4e.  les  délivrer  de  leurs  maux.  La  Pythie  leur 
commanda,  de  donner  aux  Athéniens  la  satisfac** 
tion  que  ceux-ci  jugeraient  à  propos  d'exiger. 
Les  Pélasges  se  rendirent  à  Athènes,  et  promirent 
de  subir  la  peine  qu'on  leur  imposerait  en  répa- 

I 

(a)»  Dans  le  grec  :  Contre  Us  enfans  des  femmes  que 
Ifpus  avons  épousées  vierges. 
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ration  de  leur  crime.  Les  Athéniens  dressèrent 
un  lit  (a)  dans  le  Prytanée  avec  toute  la  magni- 
ficence possible ,  et  ayant  couvert  une  table  de 
toutes  sortes  de  viandes  et  de  fruits ,  ils  dirent 
aux  Pélasges  de  leur  livrer  l'île  de  Lemnos  dan  a 
]e  même  état  où  étoit  cette  table.  Nous  vous  la 
livrerons,  reprirent  les  Pélasges,  lorsqu'un  de  voa 
yaisseaux  arrivera  par  un  vent  de  nord-est  de  votre 
pays  à  Lemnos  en  un  seul  jour.  Ils  firent  cette  ré-* 
ponse  parce  que  l'Attique  étant  située  au  midi  do 
Lemnos,  et  à  une  (a4i). distance  considérable  d& 
cette  île,  il  leur  paroissoit  impossible  de  faire  un 
si  long  trajet  en  un  jour  par  un  vent  de  nord-est. 
CXL.  Les  choses  en  restèrent  là.  Mais  aprèa 
bien  des  années ,  la  Ghersonèse  sur  l'Hellespont 
ayant  été  conquise  par  les  Athéniens ,  Miltiades  % 
fils  de  Cimon ,  passa  en  un  jour,  à  la  faveur  des 
vents  étésiens ,  de  la  ville  d'Eléonte ,  port  de  la 
Chersonèse,  dans  l'île  de  Lemnos.  IL  rappela  au* 
Pélasges  l'Oracle ,  dont  ils  ne  croy oient  jamais 
voir  l'accomplissement ,  et  leur  commanda  de 
sortir  de  l'Ile.  Les  habitans  d'Hépjhsestia  (*4?<) 
obéirent  ;  mais  ceux  de  Myrine  ayant  répondu  à 
Miltiades  qu'ils  ne  reconnQWoient  point  la  Chev- 
sonèsepour  l'Attique,  ilssoutinretttlesiége  jusqu'4 
ce  qu'ils  se  vispçzft  forcés  de  $e  rendra  Telle  fût 
(a43)  la  manière  dont  les  Athéniens  s'emparèrent 
de  l'île  de  Lemnos ,  sous  la  conduite  de  Miltiades. 

la)  Jjoa  Ancien»  mangeaier^t  sçr  des  hts, 
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1 6UR  LE  CINQUIÈME  LIVRE  D'HÉRODOTE, 


■^■^^^ 


(i)  J»  i,  JTAR  cette  de  ce  peuple.  Périnthe,  autrement 
appelée  Héraclée,  est  sur  les  bords  de  la  Propontide, 
Voyez  notre  Table  Géographique,  articles  PIrjnths  et 
Hellesbont. 

(a)  $,  i.  £**  défièrent.  D  y  a  dans  le  grec  ;  •».  friiaAffWf 
iyiftTê.  Je  ne  vois  pas  pourquoi  les  derniers  Editeurs  n'ont 
pas  suivi  la  leçon  du  manuscrit  A  de  la  Bibliothèque  du 
Roi ,  et  de  celui  de  Sancroft ,  leçon  qui  paroît  avoir  été  aussi 
celle  du  manuscrit  de  Laurent  Valla,  î*  «•ftxAs'wr  rfm 
iyiuTê.  C'est  un  ionisme  pQur  rftrt.  Grégoire,  Archevêque 
de  Gorinthe,  le  confirme  par  un  vers  cVJfomère  :  T#  (a) 
fx^iVt  j  dit-il ,  *Q)f  xiyê99tf.  "O/ttpér 

(3)  V  î,  Ife  çhanioieju  le  Paon.  Le  Psion  ouPsaan  étoit 
9&  Hymne  dont-  il  y  aveit  deux  sorti».  Le  premier  (&)  s© 

avant  la  bataille,  en  rho*near  de  Mars;  le  second 
bvietoire,  en  celui  d'Apollon,  Cet  Hymne  afcunmen* 
ooitpar  ces  mots:  lo  Pcpan.  IjeSkamm  de.  Pfeon,  nom  da 
cet  Hymne,  au  nom  des  Promena,  est  sensible,  et  c'est 
ypur  Ift  oonserver  que  j'ai  traduit  :  Ile  chaneoienlle  Pesant 

(4)  5*  ni»  L<*  nation  la  plue  nombreuee.  Thucydide*  (c) 
V*»m*t  après  k*  Scythes,  et  Pansant*»  (d)  après  les  Celtes, 

(a)  Gvegorias  de  Dialtctis ,  pag,  aaa. 

-<*>  Schothut.  m**,  apud  Banteaiom ,  ad  Qomer.  Ilîad.  lib.  xxn« 
ter».  3gi  j  Scholiast.  Thucydid.  a4  Ufe.  \  *  $.  1»  9  et  ad  lib.  r? ,  $,  xti^ 
(c)  Thucydid.  lib»  11 ,  J.  xçvu. 
4<Z)  Paosan*  AUic»  «iue  lib.  j ,  cap,  ix,  ps£.  22. 
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(5)  §.  m.  Cette  union  est  impraticable.  Dans  les  éditions 
qui  ont  précédé  colle  de  Gronovius,  on  lisoit  :  **X*  y*p 

Qrono  vins  a  y  pur  respect  pour  le  manuscrit  de  Florence , 
changé  cette  leçon,  qui  fait  un  sens  excellent,  en  u  yiW*/* 
qui  n'est  guère  susceptible  d'aucun.  T«vr«  se  rapporte  né- 
cessairement à  ces  mots  :  v**  tfç  «px«<r«,  t§  Qfnot  xttri 
T*»ri.  Par  conséquent  tt  de  Gronovius  est  ridicule  -,  i  °.  parce 
qu'il  fait  nne  espèce  de  tautologie  \  ?°.  parce  qu'il  ne  peut 
se  rapporter  qu'au  dernier  membre  de  la.  phrase  $f»t«< 
xêtru  rmûriy  au  lieu  que  r«vr*  se  rapporte  à  la  phrase  en,-r 
tière.  M.  Wesseling  a  rétabli  l'ancienne  leçon.;  que  M.  Valc- 
kenaer  a  parfaitement  bien  expliquée.  Sed....  imposeibile 
ne  unquam  contingat,  nernpè  ,  to  J*-*  itcç  *fxir4*4y  n  0g«- 
tutfttmri  mari.  «  Mais....  il  est  impossible  que  cela  arrive 
»  jamais ,  c'est-à-  dire ,  qu'ils  soient  gouvernés  par  un  seul, 
»  Prince,  ou  qu'ils  soient  tous  d'accord,  qu'ils  soient  unis  ». 
Cette  leçon  se  trouve  aussi  dans  les  manuscrits  A  et  JX  de 

•  *  *    * 

h  Bibliothèque  du  Roi  \  mais  on  lit  dans  le  manuscrit  R  : 

(6)  $.  m.  Les  Transes.  Hésychïus  [a)  prétend  que  c'est 
une  nation  Scythe,  Cependant  il  paroit,  par  les  particula- 
rités qu'il  en  rapporte,  qu'il  vouloit  parler  des  Transes  de» 
notre  Historien.  Etienne  de  Byzanoe  dit  que  ce  sont  le» 
mêmes  peuples  que  (6)  les  Agathyrses.  ?H  se  trompe  gros- 
sièrement ;  les  Agathyrses  en  sont  très-éloignés.  Hérodote, 
qui  a  parlé  précédemment  de  ces  damnera ,  n'aurait  pa#* 
manqué,  d'en  faire  la  remarque,  si  te$t&  opinion  eut  etk 
quelque,  fondement 

(7)  $.  iv.  Lorsqu'il  naît  chez  eus  un  enfant.  On  retrouve* 
la  même  chose  dans  ce  fragment  du  (c)  Cresphontes  d'End- 

(a)  IjLesych.  tbc.  T/utûro*.  \* 

(b)  Stephan.  Byzant.  toc.  Tp*i»roi. 

(c)  Euripid.  Fragm.  tom.  nx ,  psg.  557,  e*  Edit.  Maagrav* 
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{rides y  que  nous  ont  conservé  en  totalité  ou  en  partie, 
JBschines  le  Socratique,  in  Axiocho,  §.  x,pag.  4 4*  ;  Strabon^ 
lih.  xi,pag.j$o;  Plutarque  de  audiendisPœtis,pag.  36,  F^ 
Stobée,  Sernu  cxtx,  pag.  6o3;  Saint  Clément  d'Alexan- 
drie ,  Stromat.  lié.  ixi ,  pag.  5iy  ,  lin.  43,  âc. 

i  To§  Qirr*  êfntfît  \U  sV  tfjçirti  «mut* 

Xlt.f*  *ï  Utfif+*  a&f  wifttf  irtw*9piu9) 
Xmpemtç  tôQM/uoSrraç  ixirt^urtiF  fajun. 

Voici  de  quelle  manière  Cieérôn  a  traduit  ce  passage  « 

Nara  (a)  dos  decebat  cœtu*  célébrantes,  domum 
Lugere,  tlbi  esset'àliquis  In  lucein  editus» 
;  Hnnran»  Vif  te  varia  repntantes  mala  : 
At,  qui  là  bores  tnorte  finisset  graves  j 
Hune  omni  amicos  lande  et  lstîtiâ  exseqnî. 

(8)  5*  ▼•  A  plusieurs  femmes.  Les  Paoniens  en  avaient 
Aussi  plusieurs,  comme  -on  le  verra  plus  bas,  §.  ivl  » 

is)  $•  T*  L'immole  ensuite.  Cette  coutunle  s'observoit 
aussi  ekes  les  (b)  Gèles.  Les  femmes  se  brûlent  encore  au> 
jourd'hui  dans  l'Inde  avec  le  corps  de  leurs  maria.  Cet 
usage  est  très-ancien  dans  ce  pays.  Diodore  de.  Sicile  (0)  en 
parie  à  l'occasion  de  Céléus  y  l'un  des  chefs  Indiens,  qui 
périt  l'ail  3i6  avant  notre  ère  dans  la  bataille  qui  se  donna 
entre  Autigonùs  et  Eumënes.  Properce  fait  aussi  mention 
de  cette  coutume  dansées  vers  : 

Et  oertamen  (d)  habént  letï,  qnaft  viva  seqnatur 
Conjugium  ;  pndor  est  non  lioaisse  mon. 

Ardent  victrices ,  et  flammes  pectora  prssbent 

împonuntque  suis  ora  perusta  vins*  .    , 

Mulieres  (e)  verà  in  Indiâ ,  cùm  est  cujusyis  earum  s>s> 


(a)  Cîcer.  Tiucul.  lib.  1,  $.  xlViii. 

(b)  Stepbanas  Bysant.  in  Tirut. 

(c)  Diodor.  Sicul.  lib.  six  ,  $.  xxxm  et  xxxxr. 
(J)  Propert.  lib.  111 ,  Eleg.  xiu ,  Al.  xi ,  rerit  ify 
(#)  Cicer*  Tuacul.  lib.  v,  $.  xxvu. 
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tnortuus ,  in  àertamen  judiciumqué  veniunt,  quattiplutt* 
tnàm  iUe  dilexerit  Ptutes  ehim  singuUe  soient  esse  nuptœ* 
Çucé  est  victrix,  eà  lœtd>  proseçuentibus  suis,  unà  déni 
piroinrogumimpômtur  ?  Ula*  vietè ,  nitostœ  dêecedunt 

Quoique  Hétodtrte  ne  dise  pas  que  les  thraces  crus-* 
ient ,  ainsi  que  les  Gèles ,  a  l'imnioruUké  3e  Vémè,  on  petit 
cependant  raisonnablement  le  présumer.  Car  quel  antre 
motif  anroit  pu  engager  ces  .femmes  à  ce  sacrifice  volon-* 
taire?  A 

(10)  §*,  vfc  téè*  achètent  fort  cher  de  leufs  patène.  Tri. 
parlé  de  cet  usage  dans  mes  notes  sur  la  Retraite  des  Dix- 
Mille  de  Xénophon, liv.  vu,  tom*  h,  pag.  doo,  note  H5. 

(1 1)  Ç*  ti.  De*  stigmates.  Si  Ton  en  croit  Plutarque(a), 
les  Thraces  imprimoient  encore  de  son  temps  à  leurs  femmes 
des  stigmates ,  pour  ronger  Orphée  qu'elles  avoient  fait 
inourir.  Phanoolès  est  d'accord  avec  lui  dans  un  Po&ne  sur 
Orphée,  dont  Stobée  (b)  nous  a  conservé  un  fragment. 

Si  cette  raison  est  vraie,  il  est  bien  étonnant  que  ce  qui 
tut  dans  l'origine  une  punition,  soit  devenu  dans  la  suite 
tin  ornement  et  une  marque  de  noblesse»  ' 

(ia)$.  Ti.  Que  l'oisiveté.  A'pyaV  opposé  a  yft  ffyww, 
signifie  un  fcorinne  qui  ne  s'occupe  pas  au*  ouvragés  de  In 
campagne. 

(  1 3)  $.  ni»  Bacchus.  Le  culte  de  Bacchus  chez  les  Thntaes 
est  attesté  par  plusieurs  autres  Auteurs,  et  entr'autffetpar 
Euripide**  Aussi  voyons-nous,  dans  le  Rhésus,  attribué  à 
ce  Poète ,  que  t»  Prince  ayant  été  tué  par  Ulysses,  fut  porté 
dans  les  antres  de  Thraoe  prit»  la  Muse  qui  lui  avoit  donné 
le  jour,  et  qu'étant  devenu  Dieu,  d'homme  qu'il  avoit  été, 
il  y  rendoit  les  (c)  Oracles  de  Bacchus.  Dans  l'Hecnbe  du 
même  Auteur,  Bacchus  est  appelé  le  Devin  (d)  des  Thraces. 

(a)  PluUrch.  de  Sera  numinis  vindicte,  pag.  557,  D. 

(b)  Stob.  Serai,  clxxxt  ,  pag.  6*4. 

(c)  Kuripid.  in  Rheso ,  yen.  972- 

(d)  Karipid.  in  He cab.  vers.  1267. 


U      té» 
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£-a  foreur  (a)  bacchique  et  la  folie  ont,  dit  le  Scholiaste  d'Eu- 
ripide*,  beaucoup  d'affinité  avec  la  divination*  Les  uns  (b) 
plaçoient  l'Oracle  de  Baoehus  autour  du  mont  Pangée,  les 
autres  près  du  mont  Hjemus. 

(i4)  §.  vin.  On  lui  donne  ensuite  la  sépulture,  Birra/ + 
chez  les  Grecs,  sepeHo  chez  les  Latins,  etde-là  sepultwra> 
sont  des  termes  génériques,  et  s'entendent  de  toutes  les 
manières  dont  on  rendoit  aux  morts  les  derniers  devoirs* 
Le  plus  souvent  il  signifie  comburo,  lorsqu'il  est  question 
des  coutumes  des  Grecs  ou  des  Romains,  (c)  €>*imp4ff 
«wpi rr«*«r.  «  Ils  furent  présens  tandis  qu'on  le  brûloit  ».  Il 
s'agit  du  corps  de  Gracchus.  On  ajoute  souvent  «ropi,  qui 
détermine  le  sens,  de  même  qu'Hérodote  a  dit  :  i**r*at 
£***»*****%*>  Cli  tarque  {d)  remarque  que  les  Mages  pensent 
que  c'est  une  impiété  de  brûler  les  corps  morts,  «nVio?  nyùwu 
$m  *vpi  imrru*.  Fhilostrate  s'est  servi  de  la  même  expres- 
sion en  parlant  du  corps  d'Ajax  (#)  qu'on  mit  en  terre , 
parce  que  Calchas  apprit  que  la  religion  ne  permettoit  pas 
de  brûler  ceux  quis'étoient  tués  eux-mêmes;  jftaf""  H  «Jtor 
**wftif*iHi  iï  u  rit  ySfr  vi  *»/*»,  t&yytiiptHtf  JûUaptrtf  ,  »ç 
••£•««#  wvft  f«*T*rto  ù  immàç  **+xrih*rTtf.  9*mrm  s'em~ 
ploie  aussi  à  l'égard  de  l'eau.  Statyllîus  a  dit  d'un  enfant 
qui  s'étoit  noyé  dans  l'Hèbre,  lu^tv  (/)  »/Wj>,  l'eau  lui 
donna  la  sépulture. 

Les  Hyrcaniens  fiaisojent  dévorer  par  des  chiens  les  corps 
morts;  ils  apptikrienfc  cela,  leur  donner  la  sépulture  (g).  In 
Eyrcaniâ  pleb*  publiées  alit  canes;  optimmtes  domesti- 
cos  :  nobile  autem  canumgenue  soimue  iUud  esse.  Sedpro 

(a)  Schol.  Euripid.  ad  vers,  superiuf  laudatum, 

{b)  là.  Mû. 

(c>  Plutarch.  in  G-raoch.  pag.  85o,  E.    ' 

(d)  Diogea.  Laert,  Proœm.  Segm.  7 ,  pag.  & 

(e)  Phitostr.  Heroic.  J.  m  ,  pag.  72 1. 

(/)  Antholog.  gras.  lib.  ni,  cap.  xxu,  pag,  t5q\  Analecta  rettr. 
Foetar.  G  r  a?  cor.  tom.  11 ,  pag.  a64 ,  xii, 
(g)  Cic.  Tiucul.  Quant,  lib.  1 ,  $.  xlv ,  çag.  271. 
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sud  quisque  facultate  parât,  à  quitus  lanietur,  eamquê 
toptinïam  Uli  censent  esse  sepuUuram.  Pline  avoit  remax* 
que  que  cette  expression  était  générique,  et  c'est  ce  qu'il 
nous  apprend  lorsqu'il  dit  :  (a)  Sepultus  verà  intelligàtur 
quoquo  modo  conduite  :  humains  vèrô  fiunvo  oontectus* 
De-là  Euripide*  voulant  indiquer  que  les  Argiènes  -son* 
haitoient  inhumer  les  corps  des  Argiens  qui  avoient  péri 
devant  Tbèbes,  dit  (6)  :  tm^m  %ê*ri.  Voyez  Gisberti  Cuperi 
Observ.  lib.  i,cap.  ir  ,pùg.  44  et  seq:  Dorvill  ad  Ckarp- 
tonem,pag.  y3  et  y4.  Hemsterhusium,  ad  Xenoph*  Ephe* 
eium,  Observât,  Miscellan.  vol.  r,pag.  m  ;  Marklandum, 
ad  Supplie.  Euripidis,  vers.  $35. 

.  (i5)  §.  vui.  On  élève  après  cela  un  tertre.  On  élevoit 
sur  le  lieu  de  la  sépulture  des  personnes  distinguées ,  une 
espèce  de  tertre  de  terres  rap|)ortées.  C'est  ce  que  Virgile 
exprime  si  bien,:  Ingens  (c)  adgeritur  tumulo  tellus ,  que 
l'Abbé  Desfontaines ,  qui  a  défiguré  plutôt  que  traduit 
.Virgile,  a  rendude  Cette  manière  :  ce  Nous  lui  (à  Polydore) 
»  élevâmes  un  tombeau  de  gazon  ». 

(16)  §.  viii»  A  cause  de  l'estime -qu'ils  en  font.  Je  crois 
que  c'est  le  vrai  sens  de  mmtÙ  **y**-  On  sait  que  dans  Hérc*» 
dote  Aoy«r  signifie  souvent  pretium ,  œsttmatio ,  honor., 
xutetoritas,  comme  l'a  remarqué  jSmiliùs  Portua  dans  son 
Lexique  Ionien. 

(17)  §,  îXi  Des  Penètes.  Hérodote  les  appelle  Snetes 
avec  un  esprit  doux,  et  lès  traducteurs  latins  Eneti.  Maife 
j'ai  cru  devoir  tne  conformer  à  l'usage  des  Latin*,  qui  appti» 
loient  ces  peuple  Peneti  ;  à  cause  du  digainma  que  les  an*- 
ciens  mettaient  devant  les  voyelles,  et  qui  se  prononçolt 
tantôt  comme  la  dipbthongue  ou,  et  tantôt  comme  le  v. 
De-là  l'origine  de  Vu  voyelle  et  de  Vu  consonne*  Les  Eoliens 

—  -     -  —    .-■.       -  -    -     ~ ~^— ~ 

* 

(a)  Flin.  Hist.  Nat.  lib.  vii,  cap.  irv,  tom.  i,  pag.  4io. 

(b)  Euripid.  Snpplic.  vers.  17. 

(c)  Virgi).  ASneid.  lib»  rti  #  vers.  63. 

disent 
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disent  F«y»(  («),  Fw*w,  F#7wr  pour  A^wf,  <)**•*• ,  (>&«*,  d'où 
les  Latins  ont  fait  vicus ,  vinum.  Le  digamma  étoit  parti- 
culièrement affecte  aux  Eoliens,  qui  n'aimant  point  l'aspi- 
ration, la  remplaçoient  par  ce  caractère.  Us  le  mettaient 
aussi  an  milieu  des  mots  :  par  exemple,  A7F»? ,  A^wFa», 
KmFvs,  d'où  les  Latins  ont  pris,  Divus ,  uérckivum, 
Nains,  âc.  Voyez  ainsi  liv.  t,  $,  clxvii,  note  598. 
'  (18)  J.  ix.  Une  colonie  de  Mèdes.  Strabon  dit  que  ces 
peuples  suivent  en  grande  partie  les  usages  des  Perses 
t'&a»  lit  pWÇww  (b).  Ainsi  les  peuples  qu'Hérodote  appelle 
Mèdes ,  pourroîent  être  regardés  comme  de  véritables 
Perses ,  suivant  son  usage  de  donner  à  ceux-ci  le  nom  de 
ceux-là ,  si  Diodore  de  Sicile  n'en  déterminoit  la  signifi- 
cation. Voyet  la  note  suivante. 

(19)  Ç.  ix.   Tout  est  possible ,  ôc.  «  Lorsque  les  (c) 
«-Scythes  subjuguèrent  une  partie  de  l'Asie ,  ils  en  firent 
>i  sortir  plusieurs  peuplades ,  entr'autres  une  d'Assyriens 
»  qu'ils  transplantèrent  dans,  l'Asie  Mineure ,  et  une  de 
J)  Mèdes,  qui  passa  vers  le  Tanaïs,  et  qui  forma  la  nation 
»  des  Sauroniates  ».  Une  branche  de  ces  Sauromates  s'étoit- 
elle  étendue  avec  le  temps  du  côté  du  Danube,  et  les 
Sigynnes  en  de*  cendoient^ils  ?>  cela  parott  vraisemblable. 
Mais  il  y  auroit  à  présent  de  k  témérité  à  vouloir  décider 
sur  l'origine  d'un  peuple  qu'ignoroit  Hérodote ,  qui  était' 
beaucoup  plus  près  que  nous  de  ces  temps-là»  C'est  cepen- 
dant ce  que  n'ont  pas  craint  de  faire  tous  ces  Auteurs,  qui, 
aveq  une  teinture  très-légère  de  la  langue  Grecque,  ont 
écrit  sur  les  antiquités  du  Nord.  Ces  opinions  ridicules, 
pour  ne  pas  dire  absurdes,  commencent  à  prendre  racine 
dans  ce  pays-ci.  Si  le  goût  de  la  saine  littérature  vient  à 
s'éteindre ,  je  ne  doute  pas  que  ces  opinions  ne  viennent  à 
s'accréditer  au  point  que  la  barbarie,  que  le  malheur  des 

(à)  Dioeys.  HaHcarn.  Antiq.  Roman,  lib.  1,  j.  xx,  ptg.  16, 
{b)  Strtb.  lib.  xx ,  pag.  790 ,  B. 
(c)  DiodoT.  Sicul.  lib,  M ,  j .  xuii ,  pag.  i$5. 
Tome  IF.  N 
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temps  a  continence  à  ramener,  ne  fasse  tant  de  progrès* 
qu'il  ne  soit  plus  possible  de  l'extirper. 
.  (20)  5»  ».  Avec  le  tempe.  Après  ces  mots  il  y  a  ceux-ci  t 
Les  Lygiens,  qui  habitent  au-dessus  de  Marseille,  appel* 
lent  Sigynnes  les  Marchands*  et  les  Cypriens  donnent  cm 
même  nom  aux  javelots*  Cela  paroit  une  observation  de 
quelque  Grammairien,  qui  de  1*  marge  a  passé  dans  16 
texte  9  et  qui  loin  d'avoir  quelque  rapport  avec  le  récit 
4'Hérodote,  ne  fajt  qu'en  troubler  le  sens*  Fai,  par  cette 
raison,  d'autant  moins  balance  à, retrancher  ces  mots,  que 
1MM.  Wesseling  et  Valcjcenaer  sont  aussi  de  cet  avis.  Au 
reste  Valk  avoit  dans  son  manuscrit  A/C»i* ,  suivant  1* 
remarque  de  MM.  Wesseling  et  Valckenaer,  puisqu'il  tra- 
duit Pond.  On  trouve  aussi.  JbJR»%$  dans  le  manuscrit  de  la 
Bibliothèque  du  Roi,  cote*  JB. 

M.  l'Abbé  Bdlanger  a  relevé  (a)  un  contre-sens  de  Duryer; 
mais  il  ne  s'est  point  apperçu  que  cette  phrase  n'étoit  point 
d'Hérodote  ;  ce  qui  étoit  cependant  bien  plus  important. 

(21)  $t  x.  Qui  empêchent.  Je  lis  vwi  avec  M.  Wesseling  et 
le  manuscrit  A  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  en  la  place  de 
wri  f.  M.  Borheck  a  reçu  cette  leçon. 

(22)  5.  xit.  Alla  à  la  rivière,  (b)  Nicolas  de  Damas 
raconte  une  histoire  pareille ,  à  peu  de  chose'  près ,  qui 
arriva  à  Alyattes,Roi  de  Sardes;  Tandis  que  ce  Prince  étoit 
assis  devant  les  murs  de  cette  ville,  il  vit  passer  une  femme 
Thrace,  une  urne  sur  la  tète,  une  quenouille  et  un  fuseau 
à  la  main,  et  derrière  elle  un  cheval  attaché  par  la  bride. 
Le  Roi  étonné ,  lui  demanda  qui  elle  étoit,  et  de  quel  paya 
elle  étoit?  Elle  répondit  .qu'elle  étoit  de  Mysie,  petit  paya 
de  Thrace.  Là-dessus  ce  Prince  fit  prier  par  ses  Ambassa- 
deurs Cotys,  Roi  de  Thrace,  de  lui  envoyer  une  colonie 
de  ce  paya,  hommes,  femmes  et^enfans. 


(a)  Basai*  de  Critique  sur  les  Traductions  d'Hérodote,  pag.  i&j. 
#  (6)  Excerpta  s  NrcoUo  Damascano ,  pag.  4q4  et  497». 
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\ati)  §.  xm.  Avec  ses  villes.  Appien  (a)  dit  que  les  Pœo- 
niens  n'ont  point  de  villes,  qu'ils  vivent  disperses  dans 
les  campagnes ,  ou  qu'ils  demeurent  dans  des  villages.  Cela 
he  contredit  pas  ce  qrue  vient  de  dire  Hérodote ,  parce  que 
les  Paèoniehs  d' Appien  ne  sont  pas,  comme  l'observe  très- 
bien  en  noté  M.  Wesseïfng,  ceux  d'Hérodote.  Ceux  d' Ap- 
pien sont  les  Fannonièns  des  Latins.  Ils  habitaient  la  rive 
droite  du  Danube  depuis  la  frontière  du  Norieum  jusqu'à 
l'embouchure  de  la  Save,  Ils  recevoient  la  Drave  à  la  sortie 
du  Noricum ,  et  occnpoient  la  plus  grande  partie  du  cours 
de  la  Save. 

(a4)  §.  *iv.  Des  guides.  M.  l'Abbé*  Bellanger  a  très-bien 
relevé  ici  un  contre-sens  des  Traducteurs  précédera.  Voyez 
les  Essais  de  Critique  sur  les  Traductions  d'Hérodote, 
pag.  i5o,  et  sur-tout  la  note  de  $J.  Valckenaer. 

(a4¥)  J.  xvi.  Sur  des  pieux  très-élevés,  enfoncés  dans 
le  lac ,  âc.  Cette  manière  de  construire  les  cabanes  nie 
rappelle  que  Tcherkadt,  capitale  des  Cosaques  du  Don  ou 
TanàiSj  est  bâtie  de  la  sorte,  avec  cette  différence  que  les 
eaux  du  lac  Prasias  sont  tranquilles ,  et  que  le  Tanaïs  est 
un  fleuve  très  -rapide  •,  ce  qui  rend  la  construction  de  ces 
knaisons  plus  merveilleuse. 

(a5)  §.  xvj.  En  place  de  foin,  ils  àonnent  aux  chevaux 
du  poisson.  Athénée  (&)  parle  d'un  certain  peuple  de  Thrace 
qui  nourrisspit  ses  bœufs  de  poissons.  Il  l'appelle,  ceux  qui 
habitent  auprès  de  Mosyne  de  Thrace,  Comme  on  ne  con- 
hoît  point  en  Thrace  d  endroit  de  ce  nom,  je  soupçonne  que 
t'est  le  même  peuple  dont  parle  Hérodote,  et  qu'Athénée 
donne  à  leur  ville  le  nom  dé  Mosyne,  à  cause  de  leurs  maisons 
de  bois.  Je  pensé  que  les  Mosynœques  dont  jmrle  Xénophon 
dans  la  Retraite  des  Dix-Mille ,  ainsi  que  notre  Historien,' 

1  •  •  * 

ne  portoient  ce  nom  qu'à  cause  de  leurs  habitations  de  bois. 

(a)  Appîan.  de  rebos  Illyrfcis ,  ton).  1,  pag*  85g  ;  ex  Bdit. 
Schweighaeufer. 

(b)  Athcn.  îib.  rm  ,  cap.  vu ,  pag.  345,  P. 
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Thorm.  Torfens  (a)  assure  dans  son  Histoire  de  Nor- 
vège, que  dans  les  pays  froids  et  maritimes  de  l'Europe , 
on  nourrit  le  bétail  avec  du  poisson.  J'ai  emprunte  la  der- 
nière partie  de  cette  note  de  celle  de  M.  Wesseling. 

(36)  §.  xvi.  Dont  les  uns  s'appellent  Papraces  et  les 
autres  Tilons.  Je  no  crois  pas  qu'aucun  autre  auteur  ait 
parlé  du  Paprax.  Ce  poisson  m'est  inconnu.  Quant  auTilon, 
c'est  le  même,  à  ce  qu'il  paroi  t,  que  le  poisson  qu'Aris- 
tote  (5)  nomme  Tillon.  Il  l'associé  avec  le  Ballène,  autre 
poisson  qui  ne  m'est  pas  plus  connu.  «  Le  Ballène,  dit 
»  cet  (c)  habile  Naturaliste,  et  le  Tillon  sont  sujets  à  un 
»  ver  qui  se  forme  dans  leur  corps  pendant  la  canicule  :  il 
'»  les  affoiblit  et  les  oblige  de  s'élever  sur  l'eau;  ce  qui  les 
»  fait  périr,  brûlés  par  là  chaleur  ». 

Aristote  dit  trop  peu  de  chose  de  ce  poisson  pour  qu'on 
puisse  le  reconnoître. 

(27)  §.  xvii.  Du  lac  Prasias.  Il  est  d'autant  plus  diffi- 
cile de  déterminer  la  position  du  lac  Prasias  et  celle  du 

* 

mont  Dysorum,  qu'Hérodote  est,  je  crois,  le  seul  auteur 
ancien  qui  en  parle.  Vis-à-vis  l'Ile  de  Thasos  et  au  nord 
de  cette  île  étoit  la  ville  (d)  de  Datos.  On  la  nomma  dans 
la  suite  Crénides,  et  Philippe  s'en  étant  emparé ,  l'appela 
de  son  nom  Philippes.  Il  y  avoit  près  de  cette  viHe  (é)  des 
mines  d'or  très-abondantes  sur  la  colline  de  Bacchus.  Au 
sud-ouest  de  cette  ville  est  un  lac  ou  marais  :  c'est  sans  doute 
le  lac  Prasias.  Le  mont  Dysorum  est  peut-être  une  branche 
du  mont  Pangée,  ou  quelque  colline  isolée,  comme  il  s'en 
trouve  beaucoup  eu  ce  pays  ;  peut-être  est -il  près  de  la 
plaine  de  Sylée.  M.  d'An  ville  prétend,  sans  aucune  sorte 
d'autorité,  que  le  lac  Bolbé  est  le  lac  Prasias.    . 

(28)  5*  Xviii.  A  l'envi  l'un  de  Vautre.  J'ai  cherché*  à 

t- —  _■         ....-.-       ~.  ~_ . 

(a)  Hist.  Norr.  Part.  1  »  lib*  11 ,  a4. 

(b)  Ariatot.  Hist.  Aaimal,  Kb,  vnr,  cap.  xx,  pag.  gi5,  B. 
(e)  le  me  suis  servi  de  l'excellente  traduction  de  H.  Camus*  - 
(d)  Appian.  $ell.  Civil,  lib.  nh  pag.  io4o. 

(t)  IdL  ibid.  Zenob.  Adagia ,  pag.  5t> 
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exprimer  la  force  du  mot  fo**tnmç.  Voyez  la  note  de/ 
M.  Valckenaer. 

(99)  §•  xviii.  Le  tourment  de  leurs  yeux,  Longin  (a) 
blâme  cette  expression ,  et  la  plupart  des  Critiques  la 
blâment  après  lui.  Les  passages  que  l'on  a  apportes  pour  la 
justifier  ne  sont  point  parallèles.  L'Evêque  de  Bangor, 
M.  Pearce,  qui  a  commente  ce  Rhéteur,  prétend  que  c'est 
une  métonymie  de  l'effet  pour  la  cause  que  Longin  cen- 
sure comme  dure  et  excessive.  Au  reste,  ce  Rhéteur  excuse 
notre  Historien ,  en  remarquant  que  ce  sont  des  Barbares 
qui  parlent  ainsi,  et  que  c'est  dans  le  vin  qu'ils  se  servent 
de  cette  expression.  Cette  excuse  n'est  pas  juste.  Elle  no 
pourroit  être  admise  que  dans  le  seul  cas  où  cette  expres- 
sion caractériseroit  les  personnes  qui  parlent,  et  deviendrait 
par-là  même  nécessaire. 

S'il  m'étoit  permis  de  dire  mon  sentiment  après  les 
Grands-Hommes  qui  se  sont  exercés  sur  ce  sujet,  je  dirois 
que  lorsqu'on  désire  passionnément  un  objet  qu'on  a  sous 
les  yeux,  et  qu'on  ne  peut  en  jouir,  on  peut  bien  dire  que 
cet  objet  fait  le  tourment  des  yeux.  ^ 

Plutarque  pensoit  bien  différemment  de  Longin,.  puis- 
qu'il met  les  mêmes  paroles  dans  la  bouche  d'Alexandre. 
Ce  (b)  Prince >  remarquant  que  les  femmes  de  Perse 
étoient  très-belles  e{  d'une  taille  avantageuse,  disoit  en 
badinant,  qu'elles  étoient  le  tourment  des  yeux. 

Tannegui  Lefèvre ,  après  avoir  désapprouvé  (c)  le  juge- 
ment que  porte  Longin  sur  ce  passage  d'Hérodote,  ajoute 
enfin,  chaque  nation  a  son  génie  particulier.  Les  Scythes, 
les  Grecs,  les  Hébreu* ,  les  Perses  ont  une  manière  de  se 
représenter  les  choses  qui  leur  est  propre.  Saint-Marc, 
Commentateur  de  Boileau,  «  croit  (d)  avec  Lefèvre ,  qu'Hé- 

(a)  Longin.  de  Subiront,  sect.  iv,  pag.  18. 

(6)  Plntarch.  in  Alexandro ,  pag.  676 ,  F* 

(c)  In  notia  ad  Longinum  ex  Edit.  Toliii ,  pag.  38. 

(</)  Qtavrei  de  Boileau-Despréaux,  tom.  iv  ^pag.  7.97. 
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»  rodote  a  fort  bien  fait  de  rapporter  ce  trait;  et  que  Longin\ 
»  a  tort  de.  le  condamner  à  cet  égard.  Mais  en  même  terapa 
»  il  croit  qu'il  a  grande  raison  de  censurer  le  trait  en  lui-, 
»  même  >>.  Saint-Marc  n'a  pas  pris  garde,  à  ce  .que  dit  Dacier 
i  ce  sujet,  ou  du  moins,  il  n'a  pas  jugé  à  propos  d'y  ré- 
pondre. «  Les  Perses,  dit  ce  (a)  Savant,  n'appeloient  point 
»  en  général  les  belles  femmes  le  mal  des  yeux  ;  ils  par-* 
»  loient  de  ces  femmes  qu'Âmyntas  avoit  fait  entrer  dans, 
»  la  chambre  du  festin,  et  qu'il  avoit  placées  vis-à-vis  d'eux* 
»  de  manière  qu'ils  ne  pouvoient  que  les  regarder.  Ces 
»  Barbares ,  qui  n'étoient  pas  cens  à.  se  contenter  de  cela , 
»  se  plaignirent  à  Amyntas,  et  lui  dirent,  qu'il  ne  falloit 
»  pas  faire  venir  ces  femmes ,  ou ,  qu'après  les  avoir  fait 
»  venir,  il  devoit  les  faire  asseoir  à  leurs  côtés ,  et  non  pas. 
»  vis-à-vis  pour  leur  faire  mal  *ux  yeux.  Il  me  semble  que 
d  cela  change  un  peu  l'espèce  ». 

Victorius  approuve  aussi  ce  mot  d'Hérodote,  ainsi  que 
Jacq.  Gronovius*,  le  premier  dans  ses  (b)  diverses  Leçons, 
le  second  dans  ses  notes  sur  ce  passage  de  notre  Historien. 

(3o)  $.  xix.  Qu'il  rouloit  dans  sa  tête  quelque  projet 
funeste.  *Or<  Fi*rip«  *fiyf*+T*  «-fjj|i/F  /tiAAgis  mot  à  mot, 
qtfil  voulait  faire  des  nouveautés.  Celte  expression  se 
prend  le  plus  souvent  en  mauvaise  part  Gela  vient  pro- 
bablement de  ce  qu'en  supposant  bien  l'état  actuel  des, 
choses ,  toute  innovation  devient  alors  un  mal.  Elle  es\ 
familière  à  Hérodote ,  et  sur-tout  aux  Auteurs  tragiques. 

(c)    'pf  $•'&*..,. 
f  La  longue  absence  de  ma  mère  m'engage  à  la  vennç 


(a)  Dacier  dans  te*  notes  aur  la  traduction  de  Boileau,  Edit. 
fle  Tollius ,  pag%  a8o. 

(b)  Pétri  Victorii  Tariarnm  Lectionum ,  lib.  zi  %  cap»  v ,  pag.  2;u 

(c)  Euripid*  $uppl.  vers.  <jo. 
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n  chercher.  Que  je  crains  qu'il  ne  lui  soit  arrivé  quelque 
»  chose  de  fâcheux  »  ! 

(&)  §.  xx.  Qui  dépendront  de  moi.  Il  y  a  dans  l'édition, 
toute  grecque  de  Henri  Etienne,  if  »/*7»  ilxtnln.  Mais  on 
Kt  dans  le  manuscrit  A  de  la  Bibliothèque  du  Roi  :  i>  ifu* 
ivwtTun }  leçon  que  j'ai  suivie  dan*  ma  traduction. 

(3a)  5«  **•  Nous  vous  abandonnons  avec  -générosité ,  ôc. 
Suidas  rapporte  ce  passage  d'Hérodote  au  mot  iwtik'tyiXtvc- 
fitft  i  mais  il  ne  paroft  pas  Favoir  entendu,  non  plus  que 
Kuster,  qui  le  rend  de  cette  manière  :  Maires  eteorores 
vestras  in  vestram  gratiam  splendidè  tractamus.  Voyez  Ta 
vote  de  feu  M.  Tib.  Hemsterhuis,  sur  lès  Dialogues  des 
Morts  de  Lucien,  pag,  45a,  où  ce  Savant  a  discuté ,  aveo 
son  érudition  ordinaire)  toutes  les  significations  du  verbe 
iwtiktyxtoifuu  ,  dont  Henri  Etienne  ne  Ait  que  très-peu  de 
chose,  et  se  contente  de  rapporter  dans  son  Trésor  de  la 
Langue  Grecque,  une  seule  phrase  de  Synésius  où  il  se 
trouve. 

(33)  Ç.  xxi.  Les  arrêta  par  sa  prudence.  Fexplique  avec 
M.  Abresch  (a)  x*rlx*Çi  Jî ,  arrêta  leurs  poursuites.  Suidas 
interprète  iwi?mCtt  par  iwiw  rft  «ptSr. 

(34)  $.  xxt.  Bubarès.  B.  était  fils  de  Mégabyze  (b). 

(35)  5*  **'•  &un  des  Commissaires  nommés,  Qb:  Je 
n'ai  pas  osé  suivre  la  correction  de  M.  Valcxenaer,  qui  lit 
rf  rrpmrnyS  au  lieu  de  rë§  erfttrsySf,  quoiqu'elle  soit  en 
quelque  sorte  appuyée  par  le  passage  suivant  de  Justin. 
Interfèctis  omnibus  (e),  ignarus  rei  Megabatus ,  càm 
legaH  non  redirent,  mittiteà  cum  exereitâs  parte  Buba- 
ren,  ut  in  bellum  facile  et  médiocre....  sed  Bubares.... 
amorefiUœ  Amyntœ-captus,  omisse  beUo,nupHasfacit; 
deposidsque  hostUibus  anémié,  in  adftnitatis  jura  suc- 
cedit. 


(a)  Dilucidationet  Thucydide»,  pag.  5og, 

(b)  Herodot.  lib.  vu ,  $.  xxi. 

{c\  Justin,  lib.  vu,  cap.  m,  pag.  206. 
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Voyons  maintenant  les  raisons  de  ce  Savant  :  Bubares 
étoit  le  chef  de  ceux  qu'on  envoyoit  faire  des  informations. 
J'en  suis  persuade,  et  Hérodote  le  dit  assez  clairement, 
puisqu'il  nous  apprend  qu'Alexandre  arrêta  les  poursuites 
eu  lui  donnant  sa  soeur  en  mariage  arec  de  grandes  sommes 
d'argent.  Si  Bubarès  n'eût  pas  eu  le  plus  de  crédit,  ce 
Prince  ne  se  seroit  pas  adresse  à  lui  préférablement  a  tout 
autre.  Mais,  insiste  M.  Valokenaer,  ces  sept  péputés  ne 
sont'nulle  part  décores  du  titre  de  Généraux,  et  même  ils 
ne  pouToient  pas  l'être.  Je  réponds  qu'ils  le  sont  en  cet 
endroit,  et  cela  suffit  Ce  titre  leur  appartient  très-légiti- 
mement; niais  il  ne  faut  pas  le  prendre  à  la  lettre.  Cétoient 
des  Officiera-Généraux.  Encore  actuellement  en  Angleterre 
on  appelle  Général  pour  abréger  tous  les  Officiera-Généraux. 
Qui  a  dit  à  M.  Valckenaer  qu'il  n'en  étoit  pas  de  même  en 
Perse  ?  Nous  voyons  plus  bas,  yen  la  fin  du  §.  xxxit,  que 
Mégabates  est  nommé  Général  des  troupes  qu'Artaphernes 
envoyoit  contre  File  de  Naxos.  Cependant  Aristagoras  avoit 
.un  commandement  supérieur',  puisqu'il  détache  de  son 
autorité  Scylax,  que  Mégabates  avoit  fait  lier;  et  sur  ce 
que  celui-ci  fut  piqué  du  peu  d'égards  que  lui  témoignoit 
ce  Milésien.,  Aristagoras  lui  dit  :  Artaphernes  ne  vous  a-t-il 
pas  envoyé  pour  m'obéir  en  tout?  Aristagoras  étoit  donc 
le  véritable  Général.  Mais,  continue  le  même  Savant, 
Hérodote  devoit  non -seulement  parler  ici  des  Officiers- 
Généraux  qui  avoient  péri,  mais  encore  de  leur  suite  ,  puis- 
qu'elle avoit  péri  avec  eux.  Hérodote  ne  nomme  que  les 
Officiers-Généraux,  parce  que  c'étoient  les  personnes  les 
plus  distinguées ,  et  qu'en  faisant  des  informations  A  leur 
sujet,  on  en  faisait  nécessairement  à  l'égard  de  leur  suite. 
Encore,  actuellement  on  s'exprimeroit  de  la  sorte  r  ai  sept 
personnes  de  la  Cour  venoient  à  être  massacrées  dans  une 
de  nos  provinces  avec  tous  les  gens  de  leur  suite  ;  après  que 
l'Historien  auroit  raconté  le  fait ,  il  diroit  que  le  Parlement 
fit  des  informations  au  sujet  delamortde  ces  sept  Seigneurs. 
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(36)  $•  xxii.  Dans  la  suite,  âc.  Voyez  la  Généalogie 
de  Perdiccas,  et  la  manière  dont  il  parvint  an  Trône  de 
Macédoine ,  liv.  vui,  §.  cxxxvn  et  cxxxviu. 

(3j)  §.  xxii.  Les  Hellanodices.  On  appeloit  ainsi  les 
Juges  qui  présidoient  aux  jeux  Olympiques.  Leur  nom- 
bre (a)  a  varié  en  différons  temps.  Il  fut  long-temps  de  dix , 
quelquefois  de  plus  et  quelquefois  de  moins,  suivant  le 
nombre  des  tribus  des  Eléens,  mais  enfin  il  revint  à  dix 
dans  la  cviu*  Olympiade,  et  subsista  de  la  sorte  jusqu'au 
temps  de  Pausanias,  qui  fleurissoit  l'an  174  de  notre  ère. 
Ils  ne  jugeoient  pas  (&)  tous  sur  toutes  sortes  de  com- 
bats, mais  seulement  ceux  qui  étoient  délégués  à  cet  effet. 
On  pouvoit  appeler  de  leurs  décisions,  et  même  (c)  les 
accuser  devant  \e  Sénat  d'Olympie ,  qui  oasaoit  quelquefois 
leurs  jngemens.  Ceux  qu'on  avait  élus  (d)  Hellanodices 
dévoient  demeurer  dix  mois  de  suite  dans  un  palais  qui 
leur  étoit  approprié  à  Olympie,  qu'on  appeloit  eaa*w/*- 
MMimf ,  HellanodicsBon ,  afin  de  s'y  instruire  de  ce  qu'ils 
dévoient  faire  lorsqu'ils  entreraient  en  charge. 

(38)  $.  xxti.  Et  9' étant  présenté  dan*  la  lice.  J'avais 
traduit  et  étant  venu  à  Olympie,  parce  que  le  grec  porte, 
et  étant  descendu  dans  ce  lieu-là  mime*  Mais  après  y  avoir 
bien  réfléchi,  j'ai  cru  devoir  adopter  le  sens  que  je  pro- 
posais dans  ma  note.  Lucien  a  dit  {e)  :  K«T«faw  tVro  jum. 
Les  Latins  disent  aussi  descendere  dans  le  même  sens. 

(3q)  §.  xxir.  Voulurent  lui  faire  Sonner  l'exclusion* 
Dancle  grec,  «{t7fy«\  pny  qu'on  a  mal  rendu  par  arcebant 
eum;  on  voit  en*ffet  qu'ils  ne  réussirent  poûit  à  mi  faire 
donner  l'exclusion.  Il  falloit  traduire  arcere  nitehantur. 
L'imparfait  et  l'aoriste  second  marquent  le  désir  et  l'effort 

(a)  Pausan.  Eliac  1 ,  sîve  lib.  v ,  cap.  ix,  pag.  397. 

(b)  Id.  ibid.  pag.  5g6. 

(c)  Id.  Eliac.  11 ,  aire  lib.  vi ,  cap.  ni ,  pag.  458. 

(d)  Pausan.  Eliac.  11 ,  aire  Hb.  vi ,  cap.  xxiv,  pag.  5ii. 

(e)  Lucian.  Vit.  AucL  J.  xxu,  pag.  553. 
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Faute  d'avoir  connu  cette  signification ,  des  interprètes. , 
habiles  d'ailleurs,  ont  souvent  fait  des  contre-sens»  ou  il* 
ont  changé  un  texte  qui  n'auroi£  pas  dû  l'être.  Les  exem- 
ples de  cette  façon  de  s'exprimer  se  trouvent  fréquemment 
dans  Hérodote  et  ailleurs.  Je  crois  en  avoir  déjà  rapporté 
quelques  exemples;  en  voici  deux  tirés  d'£uripides9  qui 
9e  présentent  à  ma  mémoire  : 

(a)    'O  *r|t«*4f  Tfmlùf  rrifm  n^AuvnW  Cf« 
M*t  xiy%if 

Ceux  qui  ont  traduit  traJecU  haetd,  n'ont  point  entendit 
ces  vers.  La  pointe  du  javelot  se  brisa,  et  il  ne  put  peint 
pénétrer.  A'wi  f3  lèf*v*y  «»*•*  /»#*.  H  falloit  donc-  rendre 
ce  passage  trajicere  conatuê  est,  et  non  traneegit  kasiam 
per  pectue  Polynicis  ,  comme  a  fait  Jos.  Barnes.  Etéocles, 
qui  avoit  été  blessé  auparavant,  tâcha  de  percer  Polynices 
de  son  javelot.  Le  même  Barnes  n'a  pas  mieux  rendu  cet 
autre  passage  des  mêmes  Fhéniciènes  (b)  :  îoxoAivi  vtr>  spolia* 
bat  eum;  car  il  est  certain  qu'Etéocles  ne  dépouilla  pas  son 
frère.  Stace  a  parfaitement  bien  traduit  :  (c)  arma  etîam 
epoliare  cupit. 

(4o)  §.  xxii.  Sortit  avec  celui  du  premier,  «  Voici  (d)  ce 
»  qmi  se  faisait  aux  jeux  Olympiques  peur  aparier  les  corn- 
»  battans.  On  avoit  une  urne  d'argent  consacrée  au  Dieu. 
9  On  y  mettait  de  petites  balotte»,  environ  de  la  grosseur 
»  d'une  fève ,  deux  marquées  d'un  A ,  deux  d'un  Br  deux 
»  d'un  G,  et  ainsi  de  suite ,  selon  le  nombre  de  ceux  qui  se 
»  présentaient  ponr  combattre.  Alors  les  ohampionss'avan- 

(a)  Euripid.  Phœaiss.  rers.  i4o$. 
(OId.ibid.i426. 

(c)  Stat.  Thebaïd.  lib.  xi ,  vers.  569* 

(d)  Lucian.  Hermotim.  sive  de  Sectia ,  J.  il  ,  tom..  i  Kpfg.  7&V 
J'ai  laissé  subsister  la  Traduction  de  Perrot  d'Ablancourt ,  qu'avoit 
citée  M.  VAj>bé  Bellanger,  parce  que  l'essentiel  s'y  retroQTe ,  et 
que  la  différence  de  la  copie  à  l'original  n'est  pas  uses  grande 
fftur  in'ena&ger  à  traduire  de  nouveau  ce  passage,. 


ÎKRP8ICHORE.     LIVRE    V.  fioS 

y  çoient  l'an  après  l'autre,  faisoient  leur  prière  à  Jupiter, 
y  et  chacun  mettant  la  main  dans  l'urne ,  tiroit  une  dea 
?  balottes.  Il  leur  étoit  dçfendu.  de  regarder  quelle  lettre  il 
»  y  avoit  dessus.  Il  y  avoit  là  un  Héraut  armé  d'une  ba- 
l>  guette,  qu'il  tenoit  levée  et  prête  à  frapper,  pour  les  en 
V  empêcher.  Quand  ils  avoient  tous  tiré,  PAlytarque,  ou 
»  quelqu'un  des  Hellanodices,  prenoit  la  balotte  de  chacun 
»  des  champions  rangés  en  cercle,  la  rcgardoit  et  aparioit 
i>  ceux  qui  avoient  la  même  lettre.  Si  le  nombre  des  Athlètes 
»  étoit  impair ,  celui  qui  avoit  la  lettre  unique,  entroit  en 
»  combat  contre  le  vainqueur;  ce  qui  n'étoit  pas  un  petit 
»  avantage ,  parce  qu'il  se  mesuroit  tout  frais  avec  un, 
»  homme  déjà  fatigué  »,  -p 

*E{i  srarrt  est  la  même  chose  que  î«  P  ttopt  dan»  Homère, 
ïliad.  liv.  vn,  vers  182  et  i83. 

!Le  passage  suivant  de  Tite-Live  revient  assez  bien  à' 
celui  d'Hérodote.  Ut  (à)  primam  ipsius  et  antagoniste» 
sortent  exiisse  optimus  auçtor  significat, 

(4i)  Ç.  xxh.  Combattant,  Après  ce  mot  il  y  a  dans  le 
grec  :  C'est  ainsi  que  les  choses  se  passèrent* 

(4a)  §.  xxiii.  De  posséder  une  ville,  'SyKrlanHmt  n'est 
pas  grec.  MM.  Wesseling  et  Valckenaer  lisent,  îy*r>r<r*H*<, 
et  c'est  la  leçon  que  j'ai  suivie ,  qui  signifie  s'acquérir  la. 
possession.  On  trouve  ïyttrmnç  y*f ,  dans  le  Décret  dea 
Byzantins  rapporté  par  Démosthènes  dans  sa  Harangue  en, 
faveur  de  Ctésiphon,  et  yfc  *$t}  ëttUtt  ïy*rnnç  dans  la  non* 
Telle  édition  des  Marbres  d'Oxford,  Append.  clvi. 

(45)  $.  xxinr  Des  rames,  Kmwûç.  On  a  traduit  jusqu'à 
présent,  des  rameurs  Â  comme  si  tout  pays  peuplé  ne  pou- 
voit  pas  fournir  des  rameurs  \  mais  tout  pays  ne  produit 
pas  le  bois  convenable  pour  les  rames,  et  cependant  c'est  ce 
qui  est  nécessaire,  lorsqu'on  a  des  bois  de  construction  et 

{q)  Liriut,  lib.  xxm,  $.  1^. 
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une  rivière  navigable.  Knirtiç,  et  an  plnrier  tt*xttç>  signifie 
le  bois  propre  à  faire  des  rames.  K««-i7r ,  dit  Hésychius ,  r« 
i/V  Kêt**ç  ïvètrm  \ixm.  Voyez  la  note  de  M.  Valckenaer  et 
sur-tout  celle  de  M.  Brunck  sur  le  vers  54a  des  Acharnes 
d'Aristophanes,  vol.  ni,  pag.  79. 

(44)$.  xxv.  Après  avoir  nommé,...  Gouverneur.  On 
lisoit  dans  toutes  les  éditions  précédentes ,  «*r«*Tj«yM nç , 
qui  étant  au  moyen,  signifierait  que  Darius  s'étoit  établi 
à  luir-même  un  Gouverneur  de  Sardes;  ce  qui  est  absurde. 
Car  tel  est  le  sens  que  présente  le  verbe  moyen  :  «t>r«j  (a) 
iFfmTêt  Tiipamy  x*T*rrtirapttn  ***f *  rQtrt  *otû7oi  }  «  Que  ne 

»  vous  êtes-vous  donné  les  premiers  un  Tyran  »  ?  M.  Wes- 
aeling  a  rétabli  *MT*rrir*ç>  d'après  plusieurs  excellens  ma- 
nuscrits, avec  lesquels  sont  d'accord  les  manuscrits  A  et  B 
de  la  Bibliothèque  du  Roi. 

(45)  §.  xxv.  L'on  en  avait  couvert  le  siège.  H  paroît 
qu'il  étoit  d'usage  en  Perse  de  couvrir  de  la  peau  des  mau- 
vais Juges  les  sièges  où  ils  avoient  rendu  la  justice.  On  les 
faisoit  quelquefois  mourir  avant  de  les  écoroher,  mais  quel- 
quefois aussi  on  les  écorchoit  en  vie.  Artaxexxès  (b)  traita 
de  la  sorte  des  Juges  qui  avoient  rendu  des  sentences  ini- 
ques. Ils  furent  écorchés  vifs,  l'on  étendit  leurs  peaux  sur 
leurs  sièges,  afin  que  les  Juges  eussent  toujours  sous  les 
yeux  un  exemple  de  la  punition  qu'on  inlligeoit  aux  pré- 
varicateurs. 

(46)  §.  xxv.  Chalcéçloine.  Ghalcédoine,  Lamponium  et 
Antandros  étoient  en  Asie,  et  par  conséquent  n'étoient  pas 
du  gouvernement  d'Otanes,  successeur  de  fylégabyse  qui 
ne  commandoit  qu'en  Europe.  Mais  peut-être  Otaries 
avoit-il  le  commandement  des  côtes  dé  l'Asie  avant  de 
succéder  au  gouvernement  de  Mégabyze. 

(47)  §.  xxvt.  Qui  étoient  encore  alors  toutes  deux  ha- 
-1  -        . 

(a)  Herodot.  lîb.  v,  §.  xcn ,  pag.  419,  not.  73. 
{fi)  Diodor,  Siuul.  lib.  x,  §.  x,  tom.  xi ,  pag.  11, 
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hitées  par  des  Pélasges.  U  paroît  par  le  commencement  da 
paragraphe  précèdent,  que  Darius  ne  nomma  Otanes  à  son 
gouvernement  qu'après  son  expédition  contre  les  Scythes, 
et  même  lorsqu'il  fut  sur  le  point  de  partir  de  Sardes*  pour 
retourner  à  Suses.  Ce  ne  peut  être  par  conséquent  qu'en 
Tannée  5oy  ou  5o8  avant  notre  ère.  Mais  il  n'y  avoit  plus 
alors  de  Pélasges  dans  ces  deux  îles;  Miltiades  (a)  les  en 
avoit  chassés  trois  ans  auparavant  Mais  cela  même  con- 
firme ce  que  j'ai  dit  dans  la  note  précédente;  savoir,  qu'O- 
tanes  avoit  le  commandement  des  côtes  de  l'Asie  avant 
que  de  succéder  à  Mégabyze  dans  le  gouvernement  de 
l'Europe.  Tout  alors  s'accorde  parfaitement  bien.  Otanes 
s'étoit  emparé  en  5n  ou  5ia  de  Lemnos  et  d'Imbros,  et 
content  de  la  soumission  des  Pélasges ,  il  les  avoit  laissés 
tranquilles  possesseurs  de  ces  deux  îles;  mais  Miltiades  les 
en  chassa  en  5io  avant  notre  ère. 
.  (48)  §.  xxvi.  Dans  la  suite.  J'ai  joint  «»«  xp«'"'  avec 
inM**énr*f,  comme  dans  l'édition  toute  grecque  de  Henri 
Etienne,  et  je  l'ai  interprété,  dans  la  suite,  avec  le  Père 
Viger.  Voyez  les  Idiotismes  de  la  Langue  Grecque,  chap.  ix , 
sect.  i,  Regul.  v,  pag.  5i5  et  5i6. 

(49)  §.  xx vu.  Otanes  subjugua ,  ûc.  Si  ces  mots  itrlv 
H  r«Jrv  ifa  se  rapportent  à  Lycarète,  la  suite  doit  aussi 
se  rapporter  à  lui,  et  ils  doivent  signifier  qu'il  mourut  d'une 
mort  violente,  occasionnée  par  la  manière  barbare  dont  il 
traita  les  peuples  de  son  gouvernement.  Si  cette  mort  eût 
été  violente,  Hérodote  ne  se  seroit  pas  contenté  de  dire 
tiAiut*,  il  auroit  ajouté,  selon* son  usage,  *****  r«»  (/«? 
ri  Ai  vr«.  D'ailleurs  les  Lemniens  ne  pouvoient  avoir  har- 
celé l'armée  de  Darius  à  son  retour  de  Scythie.  Lycarète 
ne  pouvoit  donc  se  servir  de  ce  prétexte  pour  les  réduire 
en  esclavage  ;  mais  les  Thraces  et  autres  Européens  du  gou- 
vernement d'Otanea  étoient  sans  doute  tombés  sur  les  traî- 

(a)  fitxodot.  lib.  ti  |  J.  cxxxuc.  ^ 
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iieurs,  on  sur  quelque  corps  éloigné  du  gros  dé  Y  armée,  et 
ce  Général,  qui  avoit  présenta  la  mémoire  le  supplice  de 
son  père ,  crut  devoir  les  punir  avec  sévérité,  dé  crainte 
qu'oa  ne  l'accusât  de  négligence.  D'ailleurs  rr^rtrynnêt  né 
pouvoit  convenir  qu'à  Otanes ,  qui  avoit  été  nommé  o-rf*- 
rsyi*.  Je  pense  donc  avec  MM»  Wesseling  et  Valckenaer, 
que  mr(n  fo  tout*  JJt  se  rapporte  à  Otanes,  aussi  bien  que 
la  suite.  T'in  #i  vtfîwn,  &c.  jusqu'à  mvln  exclusivement > 
doivent  être  entré  parenthèses.  Si  je  me  fusse  astreint  à  là 
lettre ,  j'aurois  ainsi  traduit  ce  passage  :  «  La  cause  pour 
)>  laquelle  Otanes  subjugua  tous  ces  peuples  et  les  réduisit 
»  en  esclavage ,  fut  celle-ci  »»  , 

(5o)  .$»  xxvîir.  Le  repos  dont  oh  Jouit.  A  ri«*  **«*>  ne 
ïait  aucun  sens,  quoi  qu'en  dise  Gronovius.  On  peut  voir  les 
conjectures  de  divers  Savons  dans  les  notes  de  ÂfM.  Wesse- 
îing  et  Valckenaer.  Je  m'en  tiens  à  celle  de  M.  de  la  Barre  (a) , 
qui  lit ,  «un*  **K*t.  On  peut  voir  dans  les  Mémoires  de 
ï'Acadériiie  des  belles-Lettres ,  la  manière  dont  ilPàppuie. 
il  faut  commencer  le  paragraphe  xxviii,  à  ptr*  t§  •»,  &è; 
et  ne  mettre  qu*une  virgule  après  *****  j*. 

(5i)  §.  xxviii.  L'ornement.  Les  Grecs  disent  aussi  dans 
le  même  sens,  s%ift*  *  mais  ce  terme ^st  plus  rare  que  *■••- 
e^cnftm  (6).  Aninfëç  fâç  rgjp*,  0nSmU  wilis  ;  la  ville  de 
Thèbe  est  l'ornement  de  l'Asie. 

(5a)  $.  *xvm.  Qui  les  avoieni  choisis.  Ce  choix  fait 
honneur  aux  Pariens,  et  prouve  qu'ils  passoient  pour  dés 
gens  intègres  et  de  bon  sens.  Ils  ont  encore  aujourd'hui  la 
même  réputation  ;  et  tes  Grecs  des  (c)  îles  voisines  les 
prennent  souvent  pour  arbitres  de  leurs  différends. 

(53)  §-.  xxix*  Ce  pays  dévasté.  *£i  «iftrrtjKvin  fjr  x*f*  ne 

'■ 

(a)  Mémoires  dis  l'Académie  des  Inscriptions ,  tom.  ara ,  Hist. 
pag.  180  et  181. 

(6)  Euripidis  Androta.  rers.  i. 

(c)  Relation  d'un  Voyage  au  tarant ,  par  M.  de  Toornefort  t 
lettre  t,  pag.  ao4» 


TERPSTCIÏORE.    tIVRB    V>  307 

Jwut,  à  ce  que  je  pense,  signifier  acclivi  regione,  comme 
a  traduit  Gronovius;  mais  in  regione  devastatâ'etàsuis 
incolis  déserté.  Voyez  Henri  Etienne  dans  son  Trésor  de 
]la  Langue  Grecque. 

(54)  §.  xxx.  Pour  les  aider  à  rentrer.  K«<  **riXè*nf  it 
rite».,  n'est  régi  par  rien»  D'ailleurs ,  lii«ptf  n»«9  quelque 
peu  de  Iroupe* ,  ne  paroît  pas  suffisant  pour  soumettre  un 
peuple  qui  avoit  huit  mille  hommes  À  opposer.  Je  lis  avec 
M.  Valckenaer  U*  en  la  place  de  tim-,  et  je  supprime  jpe/. 
La  phrase  devient  alors  claire.  On  trouve  dans  le  manus- 
crit B  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  xMrtXên^ 

(J55)  §.  xxx.  Huit  mille  Jiommes  pesamment  armés.  Il  y 
a  dans  le  grec  :  Huit  mille  boucliers.  L'aspis  est  propre- 
ment le  bouclier  des  troupes  pesamment  armées,  dé  mémo 
que  la  pelte  étoit  celui  des  troupes  légères. 

(56)  §.  xxx.  De  l'Asie.  Hérodote  a  ajouté  cela  à  dessein, 
afin  de  distinguer  ce  gouvernement  de  celui  d'Otanes,  qui 
étoit  pareillement  Gouverneur  des  côtés  maritimes,  comme 
on  l'a  vu  plus  haut,  5*  xxv.  Celni-d  commandoit  enThrac* 
et  sûr  les  côtes  de  l'Europe ,  puisqu'il  avoit  pris  la  place  de 
M égabyze  (a) ,  dont  l'autorité  ne  s'étendoit  que  sur  ces  [b) 
pays.  Artaphernes  avoit  dans  son  département  l'Asie 
Mineure  et  les  côtes  de  la  Mer  Egée. 

(57)  §>  xxxi.  Qui  en  dépendent.  Les  autres  Çyclades 
n'étoient  pas  soumises  à  l'île  de  Naxos-,  mais  celle-ci  étoit 
la  plus  considérable,  la  plus  accréditée,  et  sa  prise  entraî- 
noit  celle  des  autres.  Voyez  sur  'Hpny*o«r  >  liv.  1,  $.  cxxv, 
note  307  -,  liv.  m ,  §.  xix ,  note  3a. 

(58)  §.  xxxi.  Au  Roi.  Il  y  a  dans  le  grec  :  A  la  Maison  du 
Roi.  M.  Wesseling  prouve  très-bien  eh  note  que  cette 
manière  de  parler  tient  aux  mœurs  et  aux  usages  des  Orien- 
taux ,  qui  entendent  par  la  Maison  du  Roi ,  le  Royaume  et 
la  Famille  Royale. 

■     ■  ■  p  '  .   .1  .        —  11        — ■■— — — — ■— — ——— ■ — — 

(a)  Voyes  ci- dessus,  §.  xzvi. 

(b)  Herodot.  lib.  iv ,  §.  cxuxi» 
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(5g)  §.  xxxn.  Si  ce  que  l'on  dit  est  vrai.  Il  paraît  par-tt 
que  dans  le  temps  qu'Hérodote  écrivoit  cela,  il  n'avoit  point 
connaissance  de  la  lettre  par  laquelle  Pausanias  demandoit 
à  Xerxès  sa  fille  en  mariage.  On  peut  la  voir  dans  Thucy- 
dide* (a). 

(60)  §.  xxxzii.  A  Caucase*.  M.  l'Abbé  Bellanger  (b)  a 
très-bien  fait  sentir  l'absurdité  de  Duryer,  qui  a  voit  tra- 
duit, vis-à-vis  du  mont  Caucase. 

Cet  endroit  est  actuellement  inconnu,  aucun  Auteur 
«4$n  n'en  ayant  prié.  Etoit-cc  xm  port,  ou  seulement 
une  rade  de  l'Ile  de  Ghios?  c'est  ce  qu'on  ne  peut  déter- 
miner aujourd'hui.  Strabon  ne  parle  que  du  port  de  Pha- 
ses (c) ,  dont  Tite-Live  (d)  fait  aussi  mention.  Il  est  ques- 
tion de  celui 'de  Delphinium  dans  Thucydides  (e),  et  de 
celui  des  Vieillards  dans  (/)  Elien.  Si  le  nom  de  ces  trois 
ports  se  trouve  ainsi  dispersé,  il  est  très-vraisemblable  que 
s'il  y  avoit  d'autres  ports  en  cette  île,  leurs  noms  ne  sont 
pas  venus  jusqu'à  nous. 

(61)  §.  xxxiii.  Afin  dépasser  de-là  à  Naxos.  *Cr  iri? vrt» 
Ciffif  «>iV*f  î'  **'  N#{o  h*ÇmX*t.  AmimbXm  se  dit  le  plus 
souvent  d'un  trajet  qu'on  fait  par  mer.  {g)  àttÇ*\»pu  rî 
vlxMyêç  ût  MtmUtUç.  u  Nous  nous  rendîmes  par  mer  chez 
31  les  Messapiens  ».  Il  se  dit  aussi  quelquefois  d'un  voyage. 
par  terre. 

(A)      Iïpir  Aj*t*j>  K*fyv  wXtf 
*tryif  Wfêç  /LfWS  ïi*Ç$tXu9  «tié«j'str*r. 

(0)  Thucydid.  lib.  1 ,  $.  cxxvm. 

(b)  Basais  de  Critique  sur  les  Traductions  d'Hérodote ,  pag.  i5j 
et  160. 

(c)  Strsb.  lib.  ziv9  pag.  955,  A. 

(d)  Tît.  1.1t.  lib.  xxxvi,  J.  xx.ni. 

(e)  Thucydid.  lib.  vin  ,  $.  xxxtiii  9  pag.  527. 

if)  JElian.  de  Naturâ  Animal,  lib.  xii  ,  cap.  xxx ,  pag.  6q5. 
(g)  Athen.  Deipnosapb.  lib.  ni,  cap.  xxy,  pag.  109. 
(A)  £uripid.  Supplie*  rers.  g3o« 

«  Lorsqu'il 


\ 
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«  Lorsqu'il  passa  volontairement  à  Argos,  ayant  son  exil 
»  de  la  ville  de  Gadmus  ». 

(6a)  £  xxxiii.  Quelles  affaire*  avez-vous  donc  avec  ces 
#«iw<i7Jchaavecto.  Valckenaer,X«i  ^^mnifi  *?«V/k* 
ri  îrrij  quidverà  tibi  cum  hiê  est  negotii  ?  Telle  est  la  ma- 
.nière  de  s'exprimer  des  Grecs ,  comme  l'a  très-bien  remar- 
que ce  Savant,  et  comme  il  l'a  prouvé  par  des  passage» 
d'Hérodote  et  d'autres  Auteurs. 

(63)  $.  xxxiii.  Pourquoi  voue  mêler  de  ce  qui  ne  voue 
Concerne  pas  ?  Ti'  *-<tt*  wfnmu  j  la  traduction  latin*,  quid 
multa  agis  ?  n'est  point  exacte ,  ou  du  moins  elle  n'est  pas 
claire.  Cela  signifie,  pourquoi  voue  mélet-voue  de  choses 
qui  ne  voue  regardent  pas?  *****  wfmrrttf  se  prend  sou* 
vent  dans  un  mauvais  sens.  Cette  expression  se  dit  par 
opposition  à  wfimn  «Aiy»  qu'emploie  l'Empereur  Anto- 
nin ,  lib.  i v ,  a4 ,  ou  à  rm  î*»«»  rp«rrii»,  dont  se  sert  Xéno~ 
phon ,  A'r»funif€âK  lîb.  n ,  5*  IX»  Aristophanes  le  prend 
souvent  en  ce  sens.  Voyez  les  Grenouilles ,  vers  a3o ,  et  la 
note  de  Bergler.  M.  Brunes:  a  parfaitement  bien  rendu  ce 
passage,  malè  curiosus  ;  c'est  le  deux  cent  vingt-rhuitième 
,  vers  de  son  édition.  H»X9Wftiyfutr  est  un  impertinent,  qui 
8e  mêle  des  affaires  des  autres,  Vardelio  des  Latins.  Voyez 
aussi  lé  vers  761  de9 la  même  pièce,  qui  est  le  749*  de 
l'édition  de  M.  Brunck,  et  la  note  de  ce  Savant  Ezéch. 
Spanheim  l'a  mal  expliqué  dans  ses  notes  sur  le  vers  486 
du  Plutus. 

(64)  $.  xxxiv.  Des  vivres.  Au  lieu  de  w  rhz*f  •*»{*"••> 
qui  ne  font  qu'embarrasser  ce  passage ,  je  lis  avec  M.  Reiske, 
iç  Tt7%*ç  irmfrrr:  Ce  dernier  mot  ne  vient  pas  de  nirri  », 
mais  de  ittrmyttf.  , 

(65)  $.  xxxiv.  Une  forteresse.  ri/gi*  :  c'est  un  château 
et  non  point  un  mur.  J'insiste  là-dessus,  parce  que  des  gens 
habiles,  et  qu'il  est  inutile  de  nommer,  s'y  sont  trompes. 
Voyez  Uv.  iv,  $.  cxxiv ,  note  245. 

(66)  $.  xxxv.  Les  frais  de  l'expédition.  Y  ai  choisi cette 
Tome  TV  Ox 
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tournure ,  quoique  rrp«rut  signifie  une  armée  ;  y  en  aver- 
tis, de  crainte  qu'on  ne  s'imagine  que  j'ai  confondu  ce  mot 
avec  rrp«rti'«. 

(67)  §.  xxxv.  De  ses  Etais  de  Milet.  H  y  a  dans- le 
grec  :  De  la  Hoyauté  de  Milet.  Aristagoras  n'étoit  pas 
Tyran  de  Milet;  mais  en  l'absence  d'fiistiée  il  en  faisoil^ 
les  fonctions. 

(68)  Ç.  xxxv.  Ces  caractères.  Polysôen  (a)  prétend  qu'il 
y  avoit  sur  la  tête  de  cet  esclave  icesmots  :  'irrtmtêç  A*p<rr«- 
yiffy  \ml«i  **imi9*  fi  «  Histîée  à  Aristagoras,  fais  révolter 
»  l'Ionie  ». 

(69)  §*  xxxv*  Pour  lui amener  Aristagoras.  Au  lieu  de 
dire  t  Alt»  iVc  r<,  les  Poètes  et  les  anciens  Auteurs  disoient 
•  xtiïf  fur*  t*.  Cette  façon  de  parler  s'est  conservée  dans  les 
verbes  piriAtâr,  pifiiMu,  fttêij*ttf  et  autres  semblables. 
Af  irjfrftr  rrp*/u«r« ,  ibantpetitum  stragula.  Aristopk.  Equité 
vers.  60».  Voyez  la  note  d'Etienne  Bergler  sur  cet  endroit 
du  Poète  comique,  sur  le  vers  g33  de  la  même  pièce,  et 
sur  le  vers  53o  des  Concionatrices. 

(70)  §.  xxxvi.  De  l'en  détourner.  Ovx  t«,  les  dissuadoit, 
tâchôit  de  les  détourner.  Ilixtftét  ft  m  h**  *«<&>;  ils  le. 
détournoient  de  la  guerre.  Tbucydid.  lib.  1,  $.  xxviii. 
Mais  voyez  ci -dessus,  liv.  n,  §.  xxx,  note  92. 

(71)  §.  xxxvi.  Temple  des  Branchides.  Le  temple  dea 
Branchides  ou  d'Apollon  Didyméen  *  comme  on  l'appela 
dans  la  suite ,  étoit  peu  éloigné  de  Milet ,  tant  par  terre  que 
par  mer.  Il  étoit  bâti  sur  le  promontoire  Posidéium ,  à  dix- 
huit  (b)  stades  du  rivage,  et  suivant  un  manuscrit,'  à  vingt 
stades.  Cette  dernière  leçon  est  appuyée  du  suffrage  ch* 
Pline  le  Naturaliste  :  Posideum  (c\  promont orium  et  oppi- 
dum, oraculum  Branchidarum  appellatum,  nunc  Didy- 
mœi  ApolliniSf  à  littore  stadiis  vigintL  A  cent  quatre* 

"  '  "  I  ■  ■■!  I  11  I—       ■      ■     I  ■     ■  ■     I  !■■— ■  ■■      I  11^^*——^^ 

(a)  Polysen.  Stratagem.  lib.  1,  cap.  xxir. 

(h)  Strab.  lîb.  xrv ,  pag.  9*1 ,  A. 

(c)  Plia.  Hiat.  Nat.  lib.  t,  cap.  xxnc,  tom,  1*  pag.  278  ,  lin.  x. 
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.  Vingts  stades  de-là  étoit  Mile  t.  Et  indècentum  (a)  octogïnta 
Sdiletus  loniœ  caput. 

Le  nom  de  Branchides  venoit  d'une  famille  qui  préten- 
dent descendre  de  Branchas,  Fondateur  vrai  ou  supposé  de 
ce  temple ,  et  qui  resta  ék  possession  du  sacerdoce  jusqu'au 
temps  de  Xerxès!  Les  anciennes  maisons  en~Grèce ,  mêloient 
leur  origine  avec  la  Fable ,  et  vooloient  qu'on  les  crût  issues 
des  Dieux,  afin  de  s'élever  au-dessus  du  vulgaire,  et  de 
«'en  concilier  le  respect.  Quoique  l'histoire  d&  Branchus 
«oit  ridicule ,  j'ai  cru  qu'étant  rapportée  par  le'  savant 
VaiTon ,  et  que  servant  d'ailleurs  à  entendre  plusieurs  pas- 
sages des  Auteurs  anciens,  c'étoit  une  raison  suffisante 
peur  ne  la  pas  omettre. 

«  Un  certain  (b)  Olus,  dit  Varron,  qui  descendoit 

»  d'Apollon  au  dixième  degré ,  étant  eh  voyage ,  prît  son 

»  repas  sur  le  bord  de  la  mer.  Il  continua  ensuite  sa  route ,  et 

»  laissa  derrière  lui  son  fils  (c)  Simérus.  Cet  enfant  se  rendit 

»  à  un  lieu  appartenant  au  nommé  Patron  j  qui  le  reçut 

»  chez  lui,  et  Renvoya  avec  ses  encans,  pour  mener  paître 

»  les  chèvres..  Ces*  enfans  prirent  un  jour  [d)  un  cygne ,  et 

>}  une  dispute  s'étant  élevée  entr'eux,  pour  savoir  qui  le 

»  présenterait  à  leur  père ,  ils  couvrirent  l'oiseau  d'un  habit, 

»  et  6e  battirent.  Lorsqu'ils  furent  las  de  se  battre,  ils  dé- 

»  couvrirent  4e  cygne ,  et  trouvèrent  une  femme  en  sa 

»  place.  Ils  s'enfuirent  à  cette  vue,  mais  cette  femme  les 

»  rappela,  et  leur  ordonna  d'avertir  Patron  d'aimer  Simérus 

»  préférablement  à  eux.  Ils  rapportèrent  à  Patron  ce  <|ue 

■  ■  ■   -      .  •  . !■ 

(a)  Plin.  Hist.  Nat.  lib.  v,  cap.  xxix,  tom.  i ,  pag.  378,  lin.  a. 

(0)  Varr.  Divin,  rerum  lib.  apud  Scholiast.  Statii  ad  ThebaiJ. 
lib.  vin ,  ▼ers.  198. 

(c)  Ou  plutôt  Smicrus,  suivant  Conon ,  apud  Pkotium,  pag.  44 1 . 

•    (d)  Si  l'Abbé  Gédoyn  eût  eu  connoissance  de  ce  passage  de 

Varron,  il  n'eût  point  débité  tant  de  sottises  dans  sa  note  sur  le 

récit  deConon.  Voye%  Mémoires  de  l'Académie  des  Belles  Lettres, 

tom,  xiv ,  Mém.  pu  g.  211 ,  note  A'. 

O  a 
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»  cette  femme  leur  avoit  dit  Celui-ci  chérit  Simérus  comme) 
»  son  fils  ,  et  loi  donna  sa  fille  en  mariage.  Pendant  sa 
4  grossesse,  cette  jeune  personne  vit  en  songe  le  soleil  lui 
»  entrer  dans  le  corps  par  le  gosier ,  et  en  sortir  par  le  sein. 
>>  «Son  fils  fut ,  par  cette  raison ,  agpelé  Branchus  (  Branchos 
j>  en  grec  signifie  gosier  ),  et  arant  un  jour  donné  un  baiser 
»  à  Apollon  dans  un  bois,  il  fut  saisi  par  le  Dieu,  dont 
»  il  reçut  une  couronne  et  une  baguette,  et  se  mit  à  pro- 
»  pbétiserA  après  quoi  il  disparut  tout-à-coup.  On  lui  éleva 
»  un  temple  appelé  Branobiadon  :  oh  en  érigea  aussi  un  à 
»  Apollon  Philésius,  à  cause  du  baiser  (a)  que  Branchus 
»  lui  donna  ». 

Le  temple  des  Branchides  ou  de  Didymes  étoit  de  beau- 
coup (b)  antérieur  à  la  colonie  Ioniène  ;  mais  je  ne  puis  dire 
en  quel  temps  il  fut  bâti.  Machsçreus  (c)  de  Delphes,  un 
des  ancêtres  de  Branchus  et  Prêtre  (d)  d'Apollon,  tua 
Méoptolème,  fils  d'Achille»,  qui  Touloit  piller  le  temple 
de  Delphes.  Il  vivoit  par  conséquent  du  temps  de  la  guerre 
de  Troie,  ou  peu  après;  mais  Strabon,  qui  nous  instruit 
de  ces  particularités,  ne  nous  apprend* pas  à  quel  degré 
Branchus  descendôit  de  ce  Machsereus. 

Sans  m'arrêter  davantage  à  la  Fable ,  il  me  paroît  certain 
<fue  Branchus  étoit  d'une  famille  sacerdotale  établie  à 
Delphes,  qu'il  alla  à-Mile  t,  et  qu'y  ayant  trouvé  les  esprits 
aussi  enclins  à  la  superstition  qu'a  Delphes,  il  y  établit  un 
Oracle  à  l'imitation  de  celui  qui  étoit  en  cette  dernière 
viàle.  Branchus  (e)  adopta  un  enfant  dont  Léodamas ,  Roi 

(a)  Cette  Légende  est  rapportée  porConon  arec  quelque  légère 
différence.  Voyez  ci-detaous ,  lir.  vi ,  $.  xix ,  note  18. 

(b)  Faojan.  Achaic.  tire  lib.  vit,  cap.  n,  pag.  StS* 

(c)  Strab.  Hh.  ix,  pag.  645 ,  A. 

(d)  Busebii,  Chronic.  lib.  posterior  ,pag.  ç4.  Il  le  nomme  Macs- 
rem,  et  SI  prétend  qu'il  ne  tua  pas  lui-même  Néoptolème ,  maift- 
qu'il  le  trahit  9  et  fut  cause  qu'Oreatea  le  tua. 

(«)  Conon ,  Narrât,  sur ,  aptfd  Pliut.  Coi/  clxxxti  ,  pag.  45s. 
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de  Milet,  avoit  fait  présent  au  temple  de  Didymes,  comme, 
des  prémices  de  la  victoire  qu'il  avoit  remportée  sur  les 
Carystiens.  Ayant  remarqué  en  lui  un  heureux  naturel  et 
# beaucoup»  de  prudence,  il  lui  donna  l'emploi  d'annoncer 
les  oracles ,  et  l'appela  par  cette  raison  Evangelus,  ou  le» 
Porteur  de  bonnes  nouvelles.  Il  succéda  dans  la  suite  à» 
Branchus,  et  fut  chef  de  la  famille  connue  à  Milet,  sous  lo 
nom  d'Evangélides.* 

Nous  avons  dit,  liv.  vi ,  §.  xix,  note  18,  que  ce  temple 
avoit  été  brûlé  par  Xerxès.  Il  fat  dans  la-  suite  rétabli. 
Péonius  (a)  d'Ephèse  et  Daphnjs  de  Milet  en*  furent  les 
Architectes.  Us  étoient  contemporains  de  Scopas,  et  fleuris- 
soient  vers  la  lxxxvii*  Olympiade.  Ce  temple  étoit  de  la 
plus  grande  magnificence.  Vitra ve,  excellent  juge  en  ces 
matières  ,*le  met  au  nombre  des  (b)  quatre  temples  qui  ont 
rendu  immortel  le  nom  de  leurs  Architectes. 

Séleucus,  un  des  successeurs  d'Alexandre,  renvoya  dans 
ce  temple  (c)  la  statue  de  bronze  du  Dieu,  qui  avoit  été 
portée  à  Agbatanes  en  Médie.  ' 

Séleucns  Callinicus  fit  au  même  temple  de  très-grande* 
largesses ,  qu'on  peut  voir  dans  une  inscription  trouvée  sur 
les  lieux,  en  1709  et  1716,  par  M.  Sherard,  Consul  pour 
la  Nation  Angloise,  et  que  M.  Chishull  a  rapportée  dans 
ses  Antiquités  Asiatiques  (d). 

Ce  temple  jonissoit  du  droit  d'asyle ,  de  même  qu'un 
grand  nombre  d'autres;  mais  comme  cela  donnoit  occasion 
à  bien  des  crimes,  Tibère  modifia  ce  privilège  (s) ,  et  le  ré- 
duisit à  peu  de  chose,  Suétone  assure  que  cet  Empereur 
détruisit  les  asyles ,  et  semble  contredire  Tacite.  Mais 

(a)  Vitra*.  Prefat.  lîb.  vu ,  pag.  io5. 
(&)Id.  ibid.   • 

(c)  Pausan.  Att.  ai?e  lib.  i,  cap.  xvi,  pag.  39. 

(d)  Antiquit.  Asîat.  pag.  67. 

(«)  TaciU  Annal,  lib.  ni,  J.  lxiii.  * 
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voyez  (a)  le  savent  M.  Ernesti ,  qui  concilie  ces  deuxJScrî- 
vains  avec  sa  sagacité  ordinaire.  U  paroît  que  M.  l'Abbé 
Brotier  n'a  pas  eu  connoissance  de  cette  petite  dissertation 
de  M.  Ernesti.  *  « 

ê 

Ce  temple  déchut  de  sa  grandeur  sous  Constantin ,  et  les 
Empereurs  suivans;  petit -être  même  fut -il  alors  pillé 
comme  tant  d'autres.  Julien  lui  rendit  son  éclat,  mais  sa 
gloire  ne  subsista  ^>as  long-temps.  Ce  S'est  plus  actuelle- 
ment (6)  qu'un  amas  de  ruines,  dont  il  n'y  a  plus  rien  d'en- 
tier que  deux  colonnes  avec  leurs  architraves.  On  voit 
encore  des  traces  sensibles  de  sa  vaste  enceinte.  Voyez 
liv.  vi,  Ç.  xix,  note  18. 

(72)  $.  xxxvi.  Dont  Crésus.  Voyez  liv.  1,  §.  x»,  ta  et  xcu. 
Si  Âristagoras  eût  suivi  le  conseil  prudent  d'Hécatce,  il 
auroit  pu  soudoyer  un  plus  grand  nombre  de  troupes,  et  ir 
auroit  ôté  à  Xerxès  l'occasion  de  dépouiller  ce  temple,  et 
d'en  employer  les  richesses  contre  les  Grecs. 

(j3)  $.  xxxvii.  De  Termère.  On  lisoit  dans  toutes  les 
éditions  avant  celle  de  M.  Wesseling,  Ttpptft*.  La  ville 
devoit  être  Termen,  ou  Tennénus,  ou  Terméné;  on  ne 
trouve  aucune  ville  de  ce  non»' en  Carie,  dont  étoit  His- 
tiée  (c),  au  rapport  d'Hérodote,  mais  celle  de  Termère.  Il 
faut  donc^ire  ici  Ti ppt pu»,  avec  deux  excellons  manuscrit» 
de  laBibliothèqueduRoi.  ffyez  notre  Table  Géographique* 

(74)  §.  xxxviii.  La  plupart  des  autres  villes.  A*i»r#»  nese 
trouve  dans  aucun  des  manuscrits  de  la  Bibliothèque  du  Roi. 
le  rapporte  •<  wMwtt  aux  habitans  des  villes  Ioïiiènes  qui 
renvoyèrent  pour  la  plupart  leurs  Tyrans,  sans  leur  faire 
aucun  mal.  Si  l'on  suit  la  conjecture  de  M.  VaFckenaer  > 
qui  laisse  subsister  *t>T*ry  et  lit  «art'ïnur,  il  faudra  traduire  ; 
et  La  plupart  des  Tyrans  se  retirèrent  ».  Uu  manuscrit  dp 


(a)  Excurs.  in  Sueton.  adTiber»  cap.  xxxvii,  pag.  17. 

(b)  Ionian  Antiquit.  pag.  45. 

(c)  Heroéot.  lib.  vu,  $.  zerm. 
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la  Bibliothèque  du  Roi,  où  il  y  a  mwittmt)  favorise  un  peu 
la  conjecture  do  ce  Savant. 

(7$)  Ç.  xxxviii.  Des  Stratèges.  T.rfwnrylç  n'est  point  ici 
un  Général  d'armée ,  mais  un  Magistrat ,  dont  les  fonctions 
répondoient  probablement  à  celles  des  Archontes  à  Athènes, 
des  Gosmes  en  Crète,  et  en  beaucoup  de  villes  Doriènes,  &c. 
On  substitua  même  à  Athènes  les  Stratèges  aux  Archontes 
vers  le  commencement  du  ivc  siècle  de  notre  ère ,  comme 
l'a  prouvé  le  Père  Corsini,  in  fastis  Atticis,  Dissertât.  1  * 
pag.  46. 

Les  Statèges  se  trouvent  souvent  sur  les  médailles.  <3ia- 
riton  d'Aphrodise  (a)  en  met  à,  Priène,  ville  d'Ionie,  On 
pourra  m'ob|ectep  qu'il  a  écrit  un  Roman,  mais  jet  répon- 
drai qu'il  a  observé  les  usqges  du  siècle  où  il  suppose  que 
se  sont  passés  les  événemens  gu'il  raconte.  Cétoit  aussi  le 
sentiment  de  M.  Dorville  sur  ce  passage  de  Chariton. 

(76)$.  xxx vin.  Car  il  ayoit  besoin,  de  se  procurer,,  <3c« 
lie  grec  porte  :  Car  il  avoit  besoin,  de  se  procurer  une 
grande  alliance.  Au  reste ,  je  ne  puis  être,  d*  l'avis  do 
M.  Reiske  (©)*  qui  voujdiioit  .qu/pn^  effaçât  ffinfilîmi,  ou 
qu'on  lût  rvppmzHti  rumpty+to*  :  l'un  et  l'autre  est  inutile. 
C'est  une  de  ces  redondances  familières  à  Hérodote. 

(77)  §.  xi*.  Apec  les  Sénateurs.  Ol  Tipmç>  sont  à  Lacé-» 
démone  les  Sénateurs.  Tous  les  Auteurs  fourmillent  de 
passages  où  ce  mot  est  pris  en  ce  sens.  Je  me  contente  de* 
celui.- ci  (c)  :  IlXuit»'  éKt]*wr*p*r%**mi>  "***  r*  A  •«»•?#, 
%fSvt  n*  HSH  ^lyi^TdF  »  Jt«r«rr««v  tSw  Ttfmrrm.  a  Parmi  un 
»  grand  nombre  d'innovations  que  fit  Lycurgue,  la  première 
v,et  la  plus  considérable  fut  l'établissement  des  Sénatanrs  ». 
Ttfwri*  signifie  le>  sénat  'If  p*9  f*  (d)  Vtfvri*  mity** 
AtttfmêfMHw  x9pi*?*TP>  tv  wXst«*$  j  a  le  Sénat ,  cher lea. 

(a)  Charitonu  Àphrodît.  Amator.  Narrât,  lib.  iv ,  pag.  72  et  40.7  * 

(b)  Miscellanea  Lipaîensta  nova,  vol.  vin,  pag.  3o5. 

(c)  Plutarch.  in  Lycurgo,  pag.  4a,  E. 

(«©  Faussa.  Laconic.  siye  lib.  in ,  cap.  xx ,  pag.  a5i . 

O  4, 
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»  iAcédémoniens,  est  le  tribunal  qui  a  le  pins  d'autorité 
»  dans  le  gouvernement  ».  * 

Te  ne  me  serois  pas  arrêté  à  une  chose  aussi  claire ,  si 
M*  Bellanjger  n'avoit  pas  traduit,  les  ancien*. 

(78)  5*  xi*.  Deux  femmes.  <r  Cest  le  seul  d'entre  les 
»  Lacédémoniens)dHFaii8anias(a)9qniAiteadeuxfenimea 
»  à-la-fois ,  et  qui  ait  habite  deux  maisons  (  qui  ait  eu  deux 
»  ménages  )  en  même  temps.  A***{«F#^fôyr  /$v  *  A«'#rr«r 

9  A*xtf*tfHi»im  ftêtêç  yvniï*mç  rt  *%§  iftm  f*%tf>  t&f  itmêtç  Si* 
»  iftm  m*irt  i  ce  qui  ne  signifie  pas,  Anaxandrides  Leonti* 
vfilius,  unus  ex  omrdbusZxicedœmoniiB  uxoreê  duos  eodem 
»  tempore  habuH,  undè  UU  sabotes  duplex,  comme  porta 
»  la  version  latine ,  qui  est  à  côté  du  grec ,  et  que  quelque» 
i>  Savane  lisent  au  lieu  du  texte ,  mais  et  œdee  duo*  simul, 
1>  ou  eodem  tempore  habitavit.  Ce  dernier,  sens  est  le  seul 
»  qui  soit  conforme  a  celui  que  présenté  le  texte  d'Héro- 
»  dote.  rvt*t**f  •£*»  i'iêy  Sttft  ivrime  iUtti  uxoree  habens- 
9  duos,  biniê  œdibuè  kabitabat.  'Otxi*  ,  habita ,  fait  à  la. 
»  troisième  personne  du  singulier  de  l'imparfait  de  l'indi- 
»  catif  ïtxit  ,  habitabat ,  il  habitait  ;  et  à  la  troisième  per- 
9  sonne  du  singulier  de  l'aoriste  premier  de  l'Indicatif  * %n*%x 
»  habitavit ,  il  habita.-  Pausanias  a,  pris  ce  fait  d'Hérodote, 
3)  en  changeant  seulement  St\mç  irrw ,  double  ftj ef ,  en 
»  itxt*f  féù>  deux  maisons ,  deux  ménages;  et  îixii >  il  ha-i 
*  brtoit,  en  •**«>  il  habita,  un  imparfait  eu  un  aoriste 
»  premier.  Amasée ,  auteur  de  la  version  latine ,  qui  est  à 
)>  côté  du  grec,  s'est  donc  trompé ,  si  j'ai  bien  pris  le  sens 
3»  d'Hérodote  et  de  Pausanias.  M.  l'Abbé  Gedoyn,  de  l'Aca- 
»  demie  Françoise  et  de  celle  des  Inscriptions ,  pages  a5» 
»  et  a5a  de  son  Pausanias  François ,  se  sera  trompé  aussi 
»  pour  avoir  copié  trop  fidellement  la  version  latine  en  ces 
»  termes  :  Anaxandrides ,  fils  de  Léon  ,'par  un  abus  dont 
9,  il  n'y  avoit  poin$  encore  d'exemple  à  Sparte  ,  ent  deux. 


(a)  ?ausan.  Laçon^  1H>.  u\  >  cap.  ui ,  pag.  a.11* 
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»  femmes  à-rla-fi»*,  tt^contre  son  attente,  laissa  une  double 
}>  postérité'.  Ces  derniers  mots  sont  une  traduction  assez  lit* 
9  térale  du  latin  d'Amasée  ;  mais  Amasée  s'est  trompé ,  et 
»  le  double  Académicien  s'est  trompé  avec  son  guide  dans 
ii  sa  doubkpostèritê.  M.  PAbbé  Gedoyn,  page  a5i ,  recon- 
9  nott  ,  note  3,  que  ce  que  Pausanias  raconte  dyAnaxan- 
9  drides  est  tiré  d'Hérodote  dans  sa  Inerpsichore ,  ou 
9  plutôt  Terpsichore,  sans  A  à  la  première  syllabe.  Le  *a- 
9  van*  Traducteur  françois  a  ajouté  dans  le  dernier  membre 
9  de  sa  phrase ,  et,  contre  son  attente  ,  laissa  une  double 
9  postérité.  i°.  On  ne  peut  être  plus  exact  à  traduire  le 
9  latin  sobofes  duplex.  a°.  H  avertit  dans  une  note  que  ces, 
»  mots,  contre  son  attente,  ne  sontpm  dans  te  texte,  mais. 
»  que  la  suite  les  amène.  La  suitiyy  les  amène  point  ;  car 
9  elle  ne  peut  rien  amener  qui  soiPcontraire  an  but  et  à  la 
9  pensée  de  Bausanias ,  qui  est ,  qu'il  tint  deux  maisons , 
*  qu'il  tint  deux  ménages  ;  et  en  prenant  une  seconde 
»  femme  sans  répudier  la  première ,  il  s'attendoit  bien  à 
9  tenir  deux  ménages ,  et  il  ne  les  tenoit  donc  pas  contre 
9  son  attente.  Des  fautes  de  cette  nature  ne  doivent  cepen- 
9  dant  rien  diminuer  de  l'estime  que  l'on  doit  a  M.  l'Abbé 
9  Gedoyn ,  un  des  exceltens,  connoisseurs  des  deux  célèbres 
9  Académies  susdites,  des  plus  aélés  pour  l'avancement  des, 
9  Lettres ,  et  des  plus  attaches  aux  versions  latines  des 
«Auteurs  Grecs  9,  Bilukoil 

(79)  $•  XJ"  Oontre  les  usages  de  Sparte.  Saint  Clément 
d'Alexandrie  dit  cependant  qu'on  infligeoit  (a)  à  Lacédé-t 
mone  des  peines  aux  monogames  *,  mais  Cragius  conjec-» 
tore  (b)  avec  raison  qu'il  faut  lire  «w«y^iK;  et  la  défense 
alors  regardera  seulement  les  degrés  de  parenté  ;  car  il  y  eu, 
avoit  çhes3  ce  peuple  où  les  inariages  étaient  interdits. 

(a)  Clément  Âlex&ndr.  Stromat.  lib.  11 ,  pag.  5o5. 

(b)  Cragtaa  île  Republicâ  taçederaouiortun  t  lib.  m ,  Tab,  iv  } 
iattît,  x  1  pag.  xiï ,  a35« 
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(80)  §.  XLI-  Héritier  présomptif.  J'ai  tâché  de  réunir  le* 
deux  explications  de  Portas.  Voyem  son  Lexique-  Ionien , 
*raniotvE?iJ^f. 

(8i)  §.  m.  JTttcî  c*  90*  /ia  arriva.  Stfmg/s  rminfxfn" 
ntféitn.  Portus  explique  ntrrvzh  jwrfelix fortune»  successus. 
Il  faudra  alors  traduire  :  elle  eut  le  bonheur  de  devenir  en- 
ceinte  -,  mais  je  ne  crois  pas  que  ce  terme  se  prenne  jamais 
en  cette  signification.  Dans  les  deux  exemples  qu'il  apporte* 
il  signifie  un  éuénementJbrUùt.  Ce  qui  m'a  aussi  décidé  en 
grande  partie ,  c'est  que  le  pronom  démonstratif  se  rapporte 
presque  toujours  à  ce  qui  suit. 

(82)  §.  xli.  Les  parens  de  la  seconde  femme.  La  version 
latine  de  Laurent  Valla  ,où  •ï»iïêt  est  rendu  par  domesHci  , 
a  trompé  Du  Ryer  et  Bayle  au  mot  Anaxandrides ,  qui 
rendent  cela  par  les  domestiques.  Les  parens  de  la  Reine 
pouvoient  s'intéresser  à  ce  qu'on  ne  supposât  point  un  fils 
à  la  première  femme  dvAnaxandrides ,  et  remuer  à  cette 
occasion ,  ce  qui  n'aùroit  guère  convenu  à  des  domestiques. 
Ce  n'est  pas  la  seule  faute  qui  se  trouve  dans  l'excellent 
ouvrage  de  Bayle». 

(83)  $.  xlii.  Des  cérémonies  usitées.  Entr'autres  usages 
qu'on  observoit  lorsqu'on  allait  établir  une  CoJonie,  on* 
prenoit  du  feu  du  Prytanée  de  la  Métropole,  et  s'il  venoit- 
jamais  à  s'éteindre  dans  la  Colonie.,  il  falloit  recourir  à  la- 
Métropole  pour  le  rallumer.  Fojes,  la  note  36û ,  sur  le* 
J.  cxlvi  du  liv.  1. 

(84)  $.  xlii.  Des  Thètéens.  Je  Hs  &ntmn,  leçon  qui  se 
trouve  aussi  dans  le  manuscrit  B  de  la  Bibliothèque  du  Roi, 
du  quatorzième  siècle. 

(85)  %.  xlii.  Les  Maces.  Suivant  Hérodote  (a),  il  n'y 
avoit  que  deux  peuples  en  Libye  qui  n'en  fussent  point 
originaires ,  les  Phéniciens  ou  Carthaginois  et  les  Grecs.  Les 
Maces  étoient  donc  libyens.  D'ailleurs  notre  Historien  le* 

(a)  Herodot.  lib.  iy,  $.  csxyh» 
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dit  (a)  lui-même.  La  conjonction  i&f  étant  donc  superflue, 
ou  nuisant  plutôt  au  sens ,  je  la  supprime ,  et  je  lis  vwi 
Maxim  A&iêiK  C'est  le  sentiment  de  feu  M.  Wesseling»  A 
Tégard  de  M.  Valckenaer ,  il  s'appuie  de»  mêmes  raison» 
pour  croire  que  Aifif*r  a  été  mis  par  quelque  copiste  mal- 
habile en  la  place  de  quelqu'autre  peuple  de  Libye.  Sa  con- 
jecture a  beaucoup  de  vraisemblance  ;  mais  j'ai  préféré  celle 
de  M.  Wesseling,  parce  que  les  Machlyes ,  qu'il  substitue, 
me  paraissent  trop  éloignés,  ayant  les  Gindanes  et  les  Lo-» 
tophages  entr'eux.  Voyez  Hérodote ,  liv.  iv ,  §.  clxxvi 
et  suiv. 

(86)  $.  xxiii.  Rendu*  à  Laïus*  Il  y  a  dans  le  grec  :  i*  rS% 
A*î*  xpi*?*»')  que  tous  les  Traducteurs  ont  rendu  ex  Lai* 
oraculis.  Mais  en  quel  lieu ,  en  quel  temps  Laïus  a-t-il 
rendu  des  oracles?  {h)  Saint-Clément  d'Alexandrie  ne  fait 
aucune  mention  de  ce  Devin  dans  le  catalogue  qu'il  a  donné 
des  Devins.  Plusieurs  Savans  changent  par  cette  raison  ce 
nom  en  celui  de  quelque  Devin  connu.  Mais  n'est-ce  pas 
une  sorte  de  témérité  de  le  faire  malgré  les  manuscrits  qui 
l'admettent  tous  d'un  commun  accord  ?  Je  suis  persuade 
qu'on  n'a  eu  recours  à  des  çhangeinens ,  que  parce  qu'on 
n'a  pas  saisi  le  véritable  sens  d'Hérodote.  A«fc  xfn^^t  ne 
sont  pas  les  oracles  de  Laïus ,  mais  les  oracles  rendus  à  Laïus; 
de  même  que  dans  (c)  Sophocles,  A*<V  *■**#/*  èirQ*r*  sont 
les  antiques  oracles  rendus  à  Laïus;  et  dans  (d)  Euripide* , 
i*uf*r  tiyyixÀourat  T*y&ptpw*ç>  lui  faisant  savoir  les  songes 
que  lui  envayoit  Agamemnon ,  et  non  point  les  songes 
d'Agamemnon.  Cette  tournure  est  très-ordinaire  chez  les 
Grecs  :  en  voici  encore  un  exemple  :  (e)  rmp*  mUrif**** 
ne  signifient  pas  mes  conseils ,  mais  les  conseils  que  vous  me- 

, r_»J — : 

(a)  Herodot.  Hb.  iv,  §.  clxxv. 

(b)  Olemens  Alexandr.  Stromat.  lih,  i,  pag.  398  et  399. 

(c)  Sophocl.  (Hdip.  Tyran,  vers.  907. 

(d)  Euripid.  Oreat.  ters.  617 ,  Confer.  not.  Clar.  Branck. 

(e)  Sophocl.  lilcctr.  vers.  âi3. 
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dormez.  11  est  naturel  de  penser  que  Laïus  consulta  l'Oracle 
non-seulement  sur  son  fils ,  mais  encore  sur  mille  autres 
sujets,  comme  on  l'a  vu  liv.  x ,  §.  i/v,  par  rapport  à  Gré- 
sus;  que  tons  ces  divers  oracles  forent  recueillis ,  et  que 
celui  qu'Antichares  communiqua  à  Doriée  étoit  de  ce  nom- 
bre. Celui  qui  concernoit  (Bdipe  ayant  été  accompli  de  point 

en  point,  devoit  accréditer  les  autres. 

0 
(87)  5.  xliii.  L'acquisition,  «  Hercules  (a)  désirant  faire 

»  le  tour  entier  de  la  Sicile,  partit  du  promontoire  Pélo- 

1»  lias  pour  se  rendre  vers  Eryx.  Comme  il  suivoit  le  rivage 

»  de  la  mer ,  on  conte  que  les  Nymphes  firent  sortir  de 

»  terre  des  bains  chauds  pour  le  soulager  de  la  fatigue  de 

»  son  voyage.  H  y  en  a  deux,  les  bains  d'Himère  et  ceux 

»  d'^Egeste,  qui  tirent  leur  nom  de  celui  des  lieux  voisinsi 

»  Hercules  s'approchant  du  pays  qui  est  près  d'Eryx ,  Eryx , 

»  fils  de  Vénus  et  de  Butés,  qui  a  voit  régné  auparavant  en 

1»  ces  lieux,  le  défia  à  la  lutte.  Comme  Eryx  avoit  mis  son 

»  pays  pour  prix  du  combat,  et  Hercules  ses  boeufs,  le  Jnre- 

9  mier  se  fâcha  d'abord,  parce  que  les  boeufs  n'étoient  pas 

»  d'un  prix  proportionné  à  celui  du  pays  \  mais  Hercule» 

3»  lui  ayant  fait  voir  que  s'il  perdoit  ses  bœufs ,  il  seroift 

»  aussi  privé  de  (b)  l'immortalité,  Eryx  accepta  la  condw 

**  tio»',  mesura  ses  forces  avec  celles  de  son  adversaire,  et 

»  ayant  été  vaincu»  il  fut  dépouillé  de  ses  terres.  Hercule» 

»  laissa  ce  pays  aux  habitans ,  et  leur  permit  d'en  tirer  les 

»  fruits ,  jusqu'à  ce  qu'un  de  ses  descendons  vint  le  rede- 

»  mander ,  ce  qui  ne  manqua  pas  d'arriver  ;  car ,  grand 

»  nombre  de  générations  après ,  Doriée  de  Lacédémone  vint 

»  en  Sicile ,  recouvra  ce  paya ,  et  y  bâtit  la  ville  d'Héraclée. 

»  Cette  ville  s'accrut  en  peu  de  temps ,  au  point  qtite  les» 

•>_ 

(a)  Diodor.  Si  cul.  lib.  iy  ,  $.  xxm ,  ton».  1 ,  pag.  268,  &c 
(6)  Les  prix  n'en  avaient  pat  pour  cela  plus  de  proportion.  Si 
Herculea  riaquoit  trop  de  aon  coté ,  Eryx  du  aien  n'acquérant 
point  l'immortalité  avec  les  bœufs  d'Herctales,  ne  devait  pas. 
Uo.urec  Je  parti  mieux  assorti. 
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»  Carthaginois,  jaloux  de  sa  puissance,  et  craignant  qu'elle 
»  ne  devînt  un  jour  plus  considérable  que  Cartilage ,  et  ne 
»  leur  enlevât  la  souveraineté  du  pays ,  l'attaquèrent  aveo 
»  desforcesconsidérables,  et  l'ayant  prise,  fo 
»  de  fond  eu  comble  ».  , 

(88)  §.  xliv.  Les  Sybarites.  Sybaris  fut  détruite  (a) 
deux  fois  -,  la  première,  vers  la  troisième  année  de  la  soi- 
xante-septième Olympiade ,  la  seconde ,  environ  la  troi- 
sième année  de  la  quatre-vingt-troisième  Olympiade,  six 
ans  après  son  rétablissement  :  mais  voyez  la  noté  90.  Syba- 
ris ne  fut  point  rebâtie  au  même  endroit,  mais  â  une  petite 
distance ,  et  prit  le  nom  de  Thurium  (6).  Cependant  Plu- 
tarque  rapporte  qu'Apollon  prédit  aux  Sybarites  qu'ils  ver- 
raient la  in  (c)  de  leurs  maux  après  qu'ils  auroient  expié, 
par  trois  destructions,  la  colère  de  Junon  Leucadiène. 
Apollon  ou  Plutarque  sont  ici  en  défaut ,  ou  peut-être  tous 
les  deux.  A  l'égard  des  causes  de  la  colère  de  cette  Déesse , 
j'en  parlerai  dans  la  note  suivante.  . 

(89)  §.  xliv.  Têlys  leur  Roi.  Héraclides(<£)de  Pont  pré- 
tend, dans  son  ouvrage  sur  la  Justice,  que  les  Sybarites 
ayant  détruit  la  Tyrannie  de  Télys,  massacrèrent,  jusques 
sur  les  autels,  ceux  qui  avoient  eu  part  aux  affaires  pu- 
bliques ;  que  la  statue  de  Junon  se  détourna ,  et  qu'il  sortit 
de  terre  une  source  de  sang ,  qu'on  ne  put  arrêter  qu'en 
l'enfermant  avec  des  murs  d'airain  :  il  ajoute  que  ce  crime 
fut  cause  de  leur  perte. 

v  L'autorité  d'Hérodote,  qui  étoit  plus  près  de  ce  temps , 
et  qui  d'ailleurs  est  appuyée  du  témoignage  do  Diodore  de 
Sicile,  me  paroît,  ainsi  qu'au  savant  et  judicieux  M-  Wes- 
seling,  d'un  plus  grand  poids  que  celle  d'Héraclides. 

■  ■  1  ■  ■       I  II   ——»—■»■—«» 

(a)  Diodor.  SicuL  lib.  vr9  $.  x,  pag.  484. 

(5)  Id.  ibid. 

(c)  Plutarch.  de  Sera  Numinit  Vindictà ,  pag.  5.S7 ,  G. 

(  J)  Atben.  Deipnoaoph.  lib.  xn ,  cap.  it  ,  pag*  5a  1  y  F. 
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(90)  §.  xliv.  Et  la  prirent.  Voici,  suivant  Diodorë  ât 
Sicile,  quelle  fut  la  cause  de  cette  guerre,  (a)  Sybaris  éloit 
Tuie  ville  puissante,  gouvernée  par  Télys,  qui  en  étoit  le 
Démagogue.  Cet  homme  persuada  par  ses  accusations  aux 
Sybarites  de  ^annir  cinq  cents  des  plus  puissans  d'entre  les 
citoyens,  et  de  vendre  leurs  biens  à  l'encan.  Les  exilés  se 
retirèrent  a  Crotone ,  et  se  réfugièrent  auprès  des  autels  qui 
étoient  sur  la  place.  Télys  envoya  des*  Ambassadeurs  à  Cro- 
tone, avec  ordre  (6)  de  ^demander  les  exilés/ ou  de  décla- 
rer la  guerre  en  cas  de  refus.  Le  peuple  étoit  disposé  à  les 
rendre  ;  mais  le  philosophe  Fythagore  les  ayant  engagés  à 
les  protéger ,  ils  résolurent  de  preifdre  leur  défense.  Les 
Sybarites  mirent  trois  cent  mille  hommes  sur  pied  *,  les 
Crotoniates,  commandés  par  Milon  l'Athlète,  allèrent  au- 
devant  d'eux  avec  cent  mille  hommes.  Celui-ci ,  qui  avoit 
remporté  six  fois  le  prix  aux  jeux.  Olympiques ,  et  qui 
n'avoit  pas  moins  de  grandeur  d'amé  que  de  force  de  corps  * 
enfonça  le  premier  ceux  qui  lui  étoient  opposés.  Les  Syba- 
rites furent  battus ,  la  plupart  furent  tués  en  fuyant ,  et 
leur  ville,  prise  et  pillée,  fut  réduite  en  une  parfaite  soli- 
tude. Cinquante  -  sept  ans  (c)  après,  un  certain  Thessalus 
rassembla  les  Sybarites  qui  avoient  survécu  au  désastre  de 
leur  patrie  >  et  afsnt  rétabli  la  ville ,  elle  fut  de  nouveau 
détruite  par  les  Crotoniates.  Mais  six  ans  après,  les  Athéniens 
y  envoyèrent  une  colonie ,  la  rebâtirent  dans  le  voisinage 
de  l'ancienne  ville,  et. donnèrent  à  cette  ville  le  nom  de 
Thurium.  Diodore  de  Sicile  met  cette  fondation  sous  l'Ar* 
chontat  (d)  de  Callimaque.  Il  faut  par  conséquent  mettre  la 
destruction  de  Sybaris  l'an  4,ao4de  la  période  julienne,  5iù 
ans  avant  notre  ère»  Mais  Denys  d'Halicarnasse,  qui  place  Ja 

• 

(a)  Diodoi*.  Sîcul.  lib.  xii  ,  §.  ix,  tom.  t ,  pag.  483. 

(b)  Les  Sybarites  se  repentaient  tans  doute  de  n'ayoir  pas  fait 
mourir  ces  600  citoyens  eu  lien  de  les  exiler. 

(c)  J)ioJor«  Siru'.  lib.  xi,  $.  xc ,  pag.  472. 

(d)  Id.  lib.  xji,  J.  x,  r-ag.  48é* 
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Fondation  (a)  de  Thurium  deux  tfiis  plus  tard,  me  paroît 
«voir  d'autant  plus  de  raison,  que  Lysias,  qui  n'a  voit  alors 
que  quinze  ans ,  et  Hérodote  qui  en  avoit  quarante ,  furent 
du  nombre  des  colons.  IL  s'ensuit  de-là  que  la  destruction  de 
Sybaris  par  les  Crotoniates  est  de  Tan  4,207  de  la  période, 
juliène,  5oj  ans  avant  l'ère  vulgaire. 

(91)  Ç.  xliv.  De  la  rate  des  Jamides.  Jamus  étoit  un 
.Devin  d'Elée,  fils  d'Apollon  [b)  et  d'Evadné,  laquelle  étoit 
fifie  de  Neptune  et  de  Pitané  (c),  fille  du  fleuve  Eurotas» 
Apollon  lui  accorda  (d)  le  don  de  la  divination ,  et  à  tous 
ses  descendans ,  qu'on  appeloit  Ce)  Jamides.  Voyez  aussi 
liv.  ix,  note  5a.  . 

(9a)  $•  xliv.  Tel  est  le  langage  que  tiennent  les  Cro- 
toniates. Cest  ainsi  qu'Hérodote  termine  tous  ses  récits* 
lia  négation  qui  est  dans  le  texte  est  par  conséquent  de 
trop.  M.  de  la  Barre  (/*)  la  change  en  St.  M.  Wesseling  re- 
jette la  négation  sans  y  rien  substituer.  Le  sentiment  d* 
M.  de  la  Barre  me  paroît  préférable. 

(93)  $.  xlv.  Du  torrent  de  CratJiis.  Iï«p«  rit  {**<*  Kpxêir. 
Auprès  du  Grathis  sec.  Il  étoit  ainsi  nommé ,  parce  qu'il 
étoit  à  sec  une  partie  de  l'année.  Le  Glossaire  ancien ,  qui 
se  trouve  dans  l'Appendix  du  Trésor  de  la  Langue  Grecque 
d'Henri  Etienne ,  explique  infp%iv§^Mç  par  torrens.  Cela 
m'a  déterminé  à  donner  la  même  signification  au  £*••* 
Kf«ê<ç. 

L'eau  de  ce  torrent ,  selon  (g)  Strabon ,  faisoit  blanchir 

(a)  Dionys.  Halicarn.  in  Lysia ,  pag.  i5o.  Voyez  aussi  le  Canon 
Chronologique  sur  Pan  4,270. 

(6)  Findar.  Olyrop.  Od.  vi ,  Vers.  57  et  seq. 

(c)  Id.  ibid.  vers.  48. 

(cl)  Id.  îbid.  vers.  84. 

<«)  Pausan*  Eliàc.  poster,  sive  lib.  vi ,  cap.  tx ,  pag.  455.  * 

(/)  Dans  une  note  que  M.  Bellanger  a  conservée,  et  dont  je  n'ai 
^apporté  que  l'essentiel. 

(g)  Strab.  lib.  yi  ,  pag.  4o4 ,  fi. 
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les  cheveu*  de  ceux  qui  s'y  baignoient ,  ou  les  rendoit 

blonds.  Ovide  (a)  assure  la  même  chose. 

*  * 

Crathis  >  «t  huic  Sybarîs  nottris  conterminus  arrw, 
Êlectro  similet  faciunt  auroque  capillot. 

Cest  peut-être  par  cette  raison  qu'Euripide»  donne  au  Cra- 
this l'épithète  de  blond.  «  (&)  Qu'arrose  le  beau  Crathis  * 
»  qui  brille  par  l'éclat  de  sa  blonde  chevelure  ».  ' 

Ce  qui  a  donné  lieu  à  cette  fable  vient  peut-être  de  «ce 
que  ce  torrent  entraînant  avec  lui  les  terres  du  pays  qu'il 
traverse ,  paroit  tantôt  blond  et  tantôt  blanc,  selon  la  na* 
ture  des  terres  qu'il  emporte» 

(o4)  §*  xlv.  Les  terres.  'EfyUfir*  dans  le  grec.  Cest ,  à 
mon  avis,  une  certaine  portion  de  terres  choisies  et  mises 
en  réserve  ,  qu'on  donnoit  à  quelqu'un  pour  le  récompenser 
de  quelque  belle  action,  ou  de  quelque  service  important» 
Homère  appelle  cette  portion  de  terre,  récompense  des  Hé- 
ros ,  Ttptfç.  Le  terme  inftêtv  une  ligne  plus  bas ,  qui  a 
nécessairement  rapport  à  la  culture  des  terres ,  détermine 
le  sens  que  j'ai  suivi. 

(g5)  $.  XI.V.  Chacun  peut  suivre,  Ûc.  Quoiqu*Hérodote 
laisse  à  chacun  la  liberté  de  choisir  entre  les  traditions  des 
Sybarites  et  celles  des  Crotoniates,  il  paroit  cependant  qu'il 
se  décidoit  pour  celles  des  derniers.  En  effet,  il  dit  au  §  •  xi/vii , 
que  Philippe  de  Crotone  périt  avec  Doriée.  Si  Doriée  eût 
été  tué  dans  la  grande  Grèce ,  Philippe  y  seroit  mort  pa- 
reillement, et  les  habitans  d'jEgeste  n'auroient  pas  eu  ches 
eux  son  tombeau.  Il  suivit  Doriée,  Thessalus ,  &c.  en  Sicile, 
et  fut  tu*  à  une  action  dont  Euryléon  fut  le  seul  (c)  qui 
échappa.  Voyez  aussi  liv.  vu ,  §.  clviii  et  ccv ,  où  il  est 
dit  clairement  que  Doriée  fut  tué  en  Sicile. 
Peut-être  les  Crotoniates  crurent-ils  déroger  à  leur  gloire 


(a)  Ovid.  Metamorph.  lib.  *v,  vers.  5i5. 
{b)  Eurîpid.  in  Troadib.  ren,  226. 
(c)  Herodot.  lib.  v ,  $.  xtvi . 

cït 
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ta  rendant  à  Doriée  les  honneurs  qu'il  méritoit,  Us  pou- 
voient  l'en  priver  d'autant  plus  impunément,  que  personne 
n'étoit  en  droit  de  les  en  punir.  D'ailleurs,  «n  rendant  de 
grands  honneurs  au  Devin  Callias,  ils  croy oient  s'acquitter 
de  ce  que  la  religion  ejrigeoit  d'eux ,  et  se  rendre  les  Dieux 
favorables  en  d'autres  occasions. 

(96)  $.  xlvi.  S'étaient  joints  à  Doriée*  Il  y  en  avoit 
sans  doute  beaucoup  d'autres ,  et  Pausanias  (a)  nommé  le 
Héros  Athénée  y  à  qui  on  avoit  élevé  une  chapelle  à  Lacé- 
démone.  L'Abbé  Gédoyn  ayant  trouvé  dans  le  latin  do 

■ 

Pausanias  Athénienne  Herois,  a  traduit  d'un  Héros  Athé- 
nien. D.  ignoroit  que  c'étoit  un  nom  propre  que  portoit  un 
iAcédémonien,  de  même  qu'il  y  a  eu  des  Athéniens  qui  se 
sont  appelés  Lacédémonien. 

(97)  $;  XJ.vi.  Jupiter  Agoréen.  L'autel  de  ce  Dieu  étoit 
sur  la  place  A'y*f*>  ou  s'assembloit  le  peuple  pour  délibé- 
rer sur  les  affaires  de  la  Nation.  'H  £apAiwr#*i)  A'y^m  (0).  De- 
là le  surnom  d'AV«p-wr ,  Agoréen  donné  à  Jupiter.  • 

(98)  $•  xfcvii.  H  avoit  remporté  le  prix  aux  jeux  Olym- 
piques* On  ne  sait  en  quelle  Olympiade  Philippe ,  fils  de 
Butacides,  remporta  le  prix,  mais  ce  ne  peut  être  que  dans 
les  Olympiades  utiv,  Lxv,  ixvi  et  lxvii.  Il  s'associa  avec 

-  Doriée  dans  le  courant  de  l'Olympiade  x.xvnx.  Il  devoit 
avoir  alors  une  quarantaine  d'années.  Il  a  dû  remporter  le 
}ttix  dans,  l'une  des  seite  années,  .précédentes.  S'ilsefûtpré-v 
tenté  plutôt,  il  eût  été  trop  jeune. 

(99)  §•  X1.V11.  A  cause  de-  sa  beauté»  EustAthe  (c)  re- 
marque que  la  beauté  n'est  point  un  don  méprisable,,  et  il. 
prouva  quf on  en  faisoit  beaucoup  de  cas ,  par  les  tableaux 
des  Amours  dans  lesquels  les  Peintres  Grecs  excelloient,  et 
par  les  honneurs  rendus  à  Philippe  par  les  habi  tansd 'iEgepte, 
qu'il  rapporte  dans  les  propres  termes  d'Hérodote. 

(a)  Pausan.  Laco'n.  aire  lib.  m,  cap.  xvj,  psg.  247. 
(6)  Eostath.  ad  Iliad.  A ,  pag.  45  ,  lin.  11. 
(c)  Euatath.  in  ÎJljjf.  ui  »ï.itd.  tom.J>  psg.  385,  Un.  4i. 
fbmeir.  P 


B26  HISTOIRE     D'HÉRODOTE. 

(ioo)$*  XLvm.  Gorgo.  Elle  épousa  (a)  Léonidas.  Lors* 
que  (à)  ce  Prince  partit  pour  les  Thermopylos  ,  Gorgo  lui 
ayant  demandé  ses  ordres  :  a  Epouses ,  lui  dit-il ,  un  homme 
»  de  bien ,  et  derenez  mère  de  braves  gens  ».  Il  s'attendoit 
en  effet  à  périr.  Cette  Princesse  étoit  très-vertueuse ,  et 
c'est  une  des  femmes  que  Plutarque  (c)  propose  pour  mo- 
dèle à  Eurydice. 

(101)  5-  xiiix.  Une  planche  de  cuivre  sur  laquelle  étoit 
gravée  la  circonférence  entière ,  ùc.  Voilà  une  époque  bien 
ancienne  pour  les  Cartes  géographiques ,  du  moins  en  Grèce, 
puisque  le  voyage  d'Aristagoras  à  Laeédémone  doit  être  de 
la  première  année  de  la  uix  Olympiade ,  5o4  avant  l'ère 
vulgaire.  Elles  devoie&même  être  en  ce  temps-là  assez  com- 
munes, puisqu*  Anaximan^re  enavoit  fait  7 1  ans  auparavant. 
On  sait  qu'il  fleùrissoit  5f$  ans  avant  notre  ère.  C'est  Stra- 
•  bon  qui  nous  apprend  (d) ,  d'après  Eratosthènes ,  que  ce 
philosophe ,  qui  avoit  été  disciple  de  Thaïes ,  avoit  le  pre- 
mier publié  une  Carte  géographique.  Le  témoignage  d'Era- 
tosthènes  est  confirmé  par  (e)  Diogènes  d&Laertë.  Il  ne  faut 
pas  croire  cependant  que  ces  cartes  approchassent  de  la  per- 
fection des  nôtres. 

Les  Cartes  géographiques  étoient  beaucoup  plus  anciennes 
en  Egypte ,  et  il  est  à  présumer  que  c'est  l'une  des  connois*». 
sances  que  les  Grecs  puisèrent  en  ce  pays.  Sésostris  avoit 
laissé  à  la  colonie  Egyptienne  qu'il  avoit  laissée  en  Cei- 
chide  (/*)  des  Tables  géographiques,  oùl'oif  airoit  marqué  les 
routes  et  les  distances  itinéraires  de  l'Egypte  aux  autres 
pays- connus ,  afin  que  les  colonies*  pussent  entretenir  une 
correspondance  avec  leur  métropole.  L'usage  de  ces  Cartes 


•*— .» 


(a)  Herodot.  lib.  m ,  §,  cexzzix. 

(b)  Plutarch.  Leçon.  Apophtagm.  pag.  096,  À.- 
(e)  Conjugialia  precepta  ,  pag.  i45,  E ,  P. 

(d)  Strab.  lib.  1,  pag.  i5,  C. 

(e)  Diogen.  Laert.  lib.  11,  Segtt.  2,  pag.  79. 
{/)  Apollon.  Rbod.  lîb.rri  3791'etibi  8choL 
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était  connu  en  Egypte  long- temps  avant  le  règne  de  Sésos- 
tris.  Non*  apprenons  en  effet  par  (a)  l'Ecriture  Sainte  que 
Josué  envoya  trois  hommes  de  chaque  tribu  pour  examiner 
la  terre  de  promission,  et  lui  en  rapporter  une  description 
sur  un  rouleau.  Or  ces  Hébreux  ne  pouvoient  avoir  appris 
cette  science  qu'en  Egypte.  Si  l'on  pouvoit  s'en  rapporter  à 
Saint  Clément  d'Alexandrie ,  il  faudroit  faire  remonter  ces 
connoissànces  à  un  temps  beaucoup  plus  reculé.  Ce  Père  de 
l'Eglise  nous  apprend  (b)  que  les  ministres  de  la  religion 
égyptienne  portoient  dans  leurs  processions  le?  ouvrages 
attribués  à  Thoth  \  que  parmi  ces  ouvrages ,  il  y  en  avoit 
quatre  qui  fermoient  un  corps  complet  de  Géographie.  Le 
premier  étoit  une  Cosmographie  ou  description  de  l'univers, 
le  second  une  Géographie  ou  description  de  la  terre ,  le  troi- 
sième une  Chorégraphie  ou  description  particulière  de  l'E- 
gypte, le  quatrième  contenoit  une  description  du  Nil  et 
des  canaux  qui  portoient  la  fertilité  avec  les  eaux  de  ce 
fleuve  dans  les  différent  cantons  de  l'Egypte. 
:  Le  Savant  de  Sainte-Croix  m'ayant  communiqué  un  ou- 
vrage manuscrit  de  M.  Frère t,  intitulé  Observations  gêné- 
mit*  sur  la  Géographie  ancienne,  j'y  ai  trouvé  le  passage 
de  Saint  Clément  d'Alexandrie.  Comme  ce  passage  y  étoit 
représenté  plus  exactement  que  je  ne  l'avois  fait,  fsl  cru 
devoir  le  copier. 

(103)  §.  xux.  L'arc.  Val}a,  Brisson,  deRegnoPersarum , 
iib.  m9  $.  xni}pag.  €48;  Stanley,  sur  le  vers  85^des  Perses 
d'jEschyle ,  ont  conclu  du  passage  d'Hérodote,  que  les  arcs 
des  Perses  étoient  petits.  Mais  Cf*zi*  ne  se  rapporte  qu'à 
+*&*$.  Gronovius  en  a  averti  dans  ses  notes.  Voyez  aussi 
Hutchinson  ,  sur  l'Anabasis ,  liv.  m ,  pag.  a3o  de  l'édition 
in-4°.  où  Xénophon  dit  expressément  que  les  Perses  se  ser- 
vaient de  grands  arcs.  M.  Wesseling  a  fait  aussi  la  même 
remarque. 

mm  1  ■     .|-,  !         1  1  m  ■     11    ■  — — — m*  1     1  ■     ,,       .  , 

(a)  Josue,  cap.  xnii >  vers.  4 ,5,6,7,8,9. 
{b)  CHm.  Àiex;  Strotxxtf.  Jîb.  ri ,  5»  **»  P8S»  757- 
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(io3)  §•  xlix.  D'habits  embarrassans.9A't*ivfl^mç  %&+- 
tir.  Ces  anaxyrides  étoient  de  larges  culottes  qui  descen-  - 
doient  presque  jusqu'à  la  cheville  du  pied.  Strabon  (a)  les 
attribue  aux  Belges ,  et  Diodore  de  Sicile  [b)  aux  Gaulois,  . 
qui  les.appeloientdes  braies.  Àv*  Uunt  Bf***ç  *-p««*yopiPKw. 
Voyez  Scaliger  sur  Properce,  liv,  rv,  élégie  xi ,  pag.  626.  » 

édit.  Variorim. 

(io4)  J.  xlix^  Et  la  tiare  entête*  JC»pC*#iW  dapsle  texte. 
Ce  mot  qui  signifie  la  crête  d'un  coq ,  se  prend  aussi  pour 
la  tiare  des  Perses.  «  Les  (c)  images ,  dit  Démétrius  de  Pha-  • 
»  1ère,  sont  agréables ,  par  exemple  >  si  tous  comparez  le 
3>coq  au  Roi  de  Perse;  parce  que  cet  oiseau  porte  la  crête 
«  droite  ».  Les  Rois  portaient  la  tiare  droite. 

(io4*)  $.  xui.  Riche  en  argent  J'ai  parlé  livre  1 ,  note 
ï  27,  de  la  plus  grande  partie  des  offrandes  de  Crésus  au  tem-  : 
pie  de  Delphes.  Elles  étoient  toutes  d'ouvrage*  en  or ,  et  sa 
montaient  à  la  somme  de  21,109,140  livres.de  notre  mon* 
noie.  Cependant  on  est  surpris  que  les  peuples  de  sa  domi- 
nation, ne:  payent  à  Darius  leur  tribut  qu'en  argent,  et  on 
ne  l'est  pas  moins  que  dans  rémunération  que  fait  Arista- 
goras  d,es  richesses  de  -la  Lydie,  il  ne  parle  que  de  son. 
argent  et  non  de  son  or.  - 

(io5)  $•  *-  L*  mer  ?**  baigne  &*  là***  d*  FI0***0'  **** 
été  obligé  de  me  servir  de  cette  périphrase,  de  crainte  qu'on 
ne  vint  à  confondre  cette  mer  avec  la  mer  loniène ,  qui  en 
est  fort  éloignée. 

(106)  J.  1*  Très-désagréable*  La  leçon  ordinaire  *Wi« 
a  choqué  avec  xaison  MM.  Wesseling  et  Valckenaer ,  qui 
corrigent  <Witi*  d'après  le  msst  de  Sancroft,  où  on  lit 

•tffff-cri'ft. 

(107)  S-  »•  Allant  droit  au  foyer.  Il  y  a  dans  le  grec  1 
entrant  dans  V intérieur  de  la  maison.  l*s  supplians  se  ren- 


(a)  Strab.  lib.  iv ,  pag.  3oo ,  A. 

(b)  Diodor.  Sicul.  lib.  v ,  §.  xxx ,  tora'.  1 ,  pag.  353. 

(4  Dtmttriu»  Pbaler*  do  filociUione ,  &.glxi ,  pag..  112. 
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doient  droit  au  foyer  -,  on  a  vu  cet  usage  plus  haut ,  liv.  i  > 
'  5*  xxxv.  Fai  cru  devoir  l'exprimer  par  cette  raison. 

(107*)  S*  LIIa  Stathmes.  Ces  stathmes  ou  maisons  roya- 
les servoient  probablement  aussi  à  loger  les  voyageurs.  Oh 
sait  que  dans  l'Orient  on  a  exerce  de  tout  temps  l'hospita- 
lité ,  et  qu'encore  actuellement  on  trouve  sur  toutes  le» 
grandes  routes  de  vastes  édifices  très-commodes ,  où  logent 
les  voyageurs  avec  toute  leur  suite ,  sans  qu'il  leur  eh  coûte 
rien.  On  les  appelle  des  caravanserais. 

(108)  §.  lu.  Vingt  Stathmes.  Le  nombre  de  ces  mai- 
sons royales  ne  répond  pas  toujours  à  celui  des  parasanges. 
'  Tantôt  il  y  a  un  peu  plus  de  cinq  parasanges  par  stathme , 
et  tantôt  on  n'en  trouve  pas  quatre.  M.  de  la  Barre  (a) 
suppose  que  s'il  y  avoit  moins  de  ces  maisons  royales  ou 
stathmes  en  Lydie  et  en  Phrygie,  c'est  qu'on  faisoit  aisément 
plus  de  c&emin  dans  ces  pays  délicieux ,  où  il  n'y  avoit  ni  à 
monter  ni  à  descendre.  Mais  si  cette  raison  étoit  valable, 
on  devroit  rencontrer  un  plus  grand  nombre  de  ces  stathmes 
dans  les  pays  difficiles  et  montagneux ,  tels  que  la  Cilicie. 
C'est  cependant  le  contraire ,  comme  on  peut  ïe  voir  dans 
la  table  suivante. 


Sur  la  route  de  Sardetfà  Suses,  on  troupe  cent  onze 
maisons  royale*  et  quatre  cent  cinquante* para- 
sanges. 


Dans  la  Lydie  et  laPhrygie 

Dans  la  Cappadoce 

Dans  la  Cilicie 

Dans  l'Arménie 

Dans  laMatiane 

Dans  la  Cissie 


Stathraa*.  ' 

Parafante*.  ' 

20 

9*î 

28 

io4 

3 

i5f    • 

ï5 

$6| 

4 

— 

il 

4a  i 

(a)  Mémoires  de  l'Académie  des  Belles -Lettres,  tom.  Viii«. 
pag.  343. 
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Les  nombres  partiels  des  stathsies  ne  font  pas  1 1 1 ,  m tf*  s 
seulement  81  :  ceux  des  parasanges  ne  se  montent  pas  non 
.plus  à  45o,  mais  seulement  à  3i3. 
•  ïl  y  a  certainement  erreur ,  ou  dans  le  total  des  maisons 
,  royales  et  des  parasanges,  ou  dans  les  nombres  partiels. 
Elle  ne  peut  être  dans  le  total.  Aristagoras  venoit  de  dire 
qu'il  falloit  trois  mois ,  c'est-à-dire  90  jours  pour  se  rendre 
de  Sardes  à  Snses.  Suivant  Hérodote  (a),  on  faisoit  cent 
cinquante  stades  par  jour.  Si  on  les  multiplie  par  90,  nombre 
de  jours  qu'on  emploie  à  ce  voyage ,  on  aura  i5,5oo  stades. 

Le  même  Hérodote  (0)  compte  45o  parasanges ,  qui  étant 
multipliés  par  trente,  nombre  de  stades  qui  sont  au  para- 
feange  suivant  le  même  Auteur,  Vous  aurez  i3,5oo  stades. 

L'erreur  n'est  donc  point  dans  le  total.  Elle  ne  peut  être 
.que  dans  les  nombres  partiels.  M.  de  la  Barre  soupçonne  (c) 
qu'elle  n'est  que  dans  le  nombre  des  maisons  royales  de  la 
Matiane  et  dans  les  parasanges  de  cette  province.  Il  est 
très- vrai  qu'il  y  a  une  erreur  sensible  en  cet  endroit,  et 
que  les  copistes  ont  oublié  le  nombre  des  parasanges  de 
ce  pays.  Mais  si  l'on  rétablit  avec  M.  de  la  Barre,  trente- 
quatre  maisons  royales,  et  cent  trente -sept  parasanges , 
n'est-ce  pas  faire  d'un  très-petit  pays  une  province  d'une 
.étendue  immense?  J'aime  mieux  croire  que  la  plupart  des 
nombres  sont  fautifs  ;  mais  dans  la  disette  où  nous  sommes 
de  bons  manuscrits,  et  de  bons  mémoires  sur  l'étendue  de 
chacun  de  ces  pays,  je  crois  qu'il  y  auroit  de  la  témérité 
à  décider  ceux  qui  le  sont. 

(10g)  $.  lu.  Il  y  a  des  pertes.  M.  de  la  Barre  a  traduit 
cet  endroit.  «  En  sortant  (d)  de  la  Fhrygie,  on  trouve 
»  l'Halys ,  -sur  les  bords  duquel  sont  des  portes,  c'est-à-dire , 

(a)  Herodot.  lîb.  ▼,  $.  lui. 
(*)Id.ibid. 

(e)  Mémoires  de  l'Académia  des  Belles -Lettres  ,  tom.  ynif 
4psg.  543. 
*4d)  Ibid.  tom.  xxx ,  pag.  55i, 
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»  un  défilé  escarpé  qu'il  faut  nécessairement  traverser  avant 
»  de  passer  cette  rivière ,  où  il  y  a  un  grand  corps-de-garde  », 
lie  nom  de  portes  donne  aux  défilés  des  montagnes  a  trompé! 
M*  de  la  Barre ,  et  lui  a  fait  croire  qu'il  étoit  ici  question 
de  la  même  chose.  Mais  ici  ce  sont  de  véritables  portes 
construites  sur  un  pont.  Peut-être  même  y  avoit-il  en  cet 
endroit  des  écluses  qu'on  lâchoit  &  volonté  ;  et  c'est  ce  qu'on 
appelait  *•»'*#*  «-«1*^*1.  Nous  en  avons  vu  un  exemple  plue 
haut,  liv.  m,  §.  ex  vu*  Voyez  aussi  ce  qu'en  dit  Bochart  (a) 
dans  son  Phaleg. 

:  (âio)  5*  *•"•  &n  vingt -huit  journées*  Il  y  a  dans  le 
grec  :  vingt-huit  stathmes*  Ces  stathmes  étoient  des  hôtel- 
leries où  les  voyageurs  trouvoient  le  couvert  Cet  usage 
s'observe  encore  dans  l'Orient,  où.  on  les  appelle  des  cara- 
▼anserais.  Hérodote,  Xénophon ,  &a  comptent  le  nombre 
des  journées  par  celui  des  stathmes ,  et  c'est  la  raison  qui 
m'a  fait  le  plus  souvent  préférer  ce  nom  à  l'autre. 

(m)  $.  mi.  Passer  deux  défilés..  Les  Grecs  appellent 
ces  gorges  étroites  des  portes ,  m»A*<.  On  pourroit  même 
conserver  le  terme  grec  de  pyles.  D'excellens  Ecrivains 
l'ont  fait,  entr'autres  M.  de  Sainte-Croix,  qui  a  joint  à  son 
excellent  Mémoire  sur  le  cours  de  l'Araxe  et  du  Cyrus,  un 
éclaircissement  sur  les  Pyles  caucasiènes  et  caspiènes.  Les 
Latins  ont  adopté  dans  leur  langue  le  terme  de  pyles» 
Quinte  -Curce  dit  en  parlant  de  ces  mêmes  défilés  de  la 
Pflicie  (6)  :  Pylas  inçolœ  dicunt;  artissimas  jauces  $ 
munimenta  quœ  manu  pommus  naturali  situ  imitants* 
M*  Bruce,  gui  prétend  (c)  savoir  parfaitement  le  grec, 
assure  que  PhilsB  (<2),îleun  peuaurdessus.d'£léphantine,est 

(a)  Lib.  iT,  cap*  xix,  col.  ?44*  Un.  10— s5. 

(b)  Quint.  Curt.  lib.  pi ,  cap.  iv,  J.  n,  pag.  85. 

(c)  Travela  to  diacorer  the  source  of  the  Njle ,  vol.  lit,  Intro- 
duction ,  pag.  xvui ,  et  de  la  Traduction ,  pag.  xx. 

(d)  Ibid.  Book  lit,  chap.  iyth,  pag,  86 ,  in  the  note ,  et  de  la 
Traduction,  pag.  j)5,  note.. 
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un  terme  latin,  qui  signifie  un  passage  étroit  M.  Bruce  ne 
paroî  t  pas  mieux  savoir  le  latin  que  le  grec.  On  voit  qu'il 
a  confondu  ce  mot  avec  pyles,  terme  grec ,  qui  signifie  un 
défilé  au  sortir  des  montagnes.  Mais  Phase  n'est  ni  grec  ni 
latin.  Il  auroit  fallu  en  chercher  la  signification  dans  l'an- 
cien Egyptien. 

(lia)  $.  mi.  Des  troupes  en  chacun.  M.  de  la  Barre  (a) 
a  traduit  :  Où  l'on  trouve  aussi  deux  corps-de-garde.  Il  n'est 
point  dit  dans  Hérodote  qu'il  n'y  eût  que  deux  corps-dc-  • 
garde.  Il  paroît  qu'il  y  en  avoit  autant  que  de  stathmes. 

(  1 1 3)  J.  ru.  Le  premier.  C'est  le  premier  des  deux  fleuves 
qui  portent  le  même  nom ,  et  le  second  de  ces  quatre  fleuves  j 
l'autre  est  le  troisième.  Hérodote  ne  dit  point  leur  nom. 

(il 4)  5*  MI*  %*  Vautre  dans  le  paye  des  Matianiens. 
Corneille  de  Pauw  lisoit  h  tl  »*-rf  t«r  U  HmrtntS*.  Les  deux 
autres  sortent  des  Matianiene.  M.  Wesseling  approuve 
cette  conjecturé ,  qui  me  paroît  supposer  que  ce*  trois 
fleuves  portoient  le  nom  de  Tigre.  C'est  aussi  le  sentiment 
de  quelques  personnes  de  mérite,  qu'il  est  inutile  de  nom- 
mer. Quant  à  moi ,  je  l'avoue ,  le  texte  d'Hérodote  me 
semble  clair,  et  n'avoir  pas  besoin  de  correction.  Hérodote 
parle  de  quatre  fleuves  -,  le  premier  s'appelle  Tigre.  H  ne  dit 
Je  nqm  ni  du  second  ni  au  troisième ,  mais  il  nous  apprend 
qu'ils  portoient  le  même  nom  entrVux,  mais  non  le  même 
que  le  premier.  Le  premier  de  ces  deux  derniers  fleuves 
prenoit  sa  source  en  Arménie ,  et  le  second  dans  le  pays 
des  Matianiens,  ainsi  que  le  Gyndes. 

J'avois  conjecturé ,  d'après  le  passage  suivant  de  Pline, 
que  ces  deux  fleuves,  dont  Hérodote  ne  dit  pas  le  nom, 
s'appeloient  le  Parthemas  et  le  Nicéphorion.  Tigris  au- 
tem  (b)  ex  Arménie  ,  acceptis  fluminibus  daris  Parthenià 
ac  Nicephorione  >  Arabas  Oreos,  Adiabenosque  distermi- 

. •  . . , _ 

(a)  Mémoirct  de  l'Académie  des  Belles -Lettres,  tom.  xtx, 
pag.  55 1: 
ifi)  Plin.  Hist.  Nat.  lib.  yx  ,  cap.  xxnr,  psg.  353,  Un*  n. 
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nans.  Resterait  ensuite  à  prouver  que  le  Parthénias  et  le 
Nicéphorion  ont  porté  autrefois  le  même  nom,  et  que  l'un 
•prenoit  sa  source  en  Arménie,  et  l'autre  dans  le  pays  des 
Matianiens.  Le  Parthénias  me  paroît  le  même  que  le  Par* 
thénius  dont  parle  Xénophon  dans  la  Retraite  des  Dhc- 
Mille,  ainsi  que  plusieurs  autres  Auteur».  Voyez  ma  tra- 
duction de  cet  Ouvrage,  tom.  n ;  pag.  56.  Cependant  Stra- 
bon  (a)  assure  que  le  Parthénius  prenoit  sa  source  dans  la 
Paphlagonie.  Ainsi  bette  circonstance  essentielle  ne  peut 
convenir  à  aucun  des  deux  fleuves  dont  parlé'  Hérodote. 
Après  y  avoir  bien  réfléchi,  il  me  paroît  vraisemblable  que 
le  premier  de  ces  deux  fleuves  est  leZabatus  (b)  de  Xéno- 
phon ,  et  le  second  le  Zabatus  minor.  M.  Michaelis  prouve  (c) 
que  le  premier  de  ces  fleuves  s'appeloit,  par  les  Grecs, 
Iivcus  (  Loup  ) ,  et  que  le  nom  que  lui  donnoient  les  Hé* 
breux  et  les  Syriens  dans  leurs  langues ,  signifioit  aussi  la 
même  chose  ;  le  second  s'appeloit  Zabatus  minor.  On  les 
nommoit  aussi  Zabas  major,  Zabas  minor.  Voyez  la  Table 
Géographique ,  au  mot  Zabatus. 

(11 5)  §.  lu.  Quatre  journées.  Il  y  a  ici  une  lacune*,  les* 
copistes  ont  oublié  le  nombre  des  parasanges.  M.  de  la  Barre 
veut  qu'on  lise  trente-quatre  stathmes  et  cent  trente-sept 
parasanges.  Voyez  note  108,  pag.  229  et  a3o. 

(1 16)  J.  liti.  Palais  royal  de  Memnoru  «  On  dit  (</)  que 
»  cette  ville  (Suses)  a  été  bâtie  par  Tithon,  père  de  Mem- 
»  non.  Elle  a  Cent  vingt  stades  de  circonférence  -,  sa  figure 
»  est  oblongue  j  sa  citadelle  s'appeloit  Memnonium  ». 

Voyez  aussi  Hérodote,  §.  lv  ,  où.  il  appelle  Suses  la  ville 
deMemnon. 

(a)  Strab.  lib.  zii,  pag.  8<8,  C. 

(6)  Xenophont.  Expedit.  Cyri  j  unions ,  lib.  n ,  cap.  y  ;  lib.  ni, 
cap.  ni. 

(c)  Jo.  Darîd.  MicbaelU  Spîcîlegîum  Géographie  Hebrooram 
esteras ,  pag.  ?43. 

(d)  Suab.  lib.  *▼,  pag.  ioW>  C. 
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»  (117)  §*i*iu.  Précisément  dé.J\y  *à*na\Ggrect  A'wmfti 
plenè,plenariè.  U  vient d'Avpr<«r ,  qui  signifie  plein,  entier-, 
«friif  A*'y*r>  un  nombre  pair,  p§r  opposition  à  A*V*f*>fp<*T«r> 
nombre  impair.  De-là  i/*i?*t  «sr»prt  t  vpivfiMfr»  signifie  90 
joint  pleins,  justes,  ni  pins,  ni  moins. 

.  (i  1 8)  $.  lv.  Une  vision  très-claire  de  son  malheur.  Ov»up«* 
if«pr9'>  un  songe  clair,  on,  comme  s'exprime  Hérodote, 
«4"f  V'vrN*  •MfpyirT««r,  une  vision  très-claire;  c'est-à-dire 
qu'Hipparque  vit  clairement  en  songe  le  malheur  qui  de- 
.▼oit  lui  arriver. 

-  lies  Anciens  a'imaginoient  qu'un  songe  clair  annonçoit 
certainement  l'avenir ,  ou  qu'on  n'en  pouvoit  ^détourner 
{Tenet  que  par  de  certaines  cérémonies  expiatoires,  comme 
on  en  voit  un  exemple  dans  l'Electre  (a)  de  Sophocles  et 
«ailleurs.  Le  terme  propre  pour  désigner  ces  aortesde  songes 
«st  tnipyvr»  clair,  manifeste*  JEschyle,  dans  la  tragédie 
intitulée  les  Perses ,  met  dans  la  bouche  d'Atosse,  veuve 
4e Darius/ ces  (b)  vers: 

A'AX'  cv  rt  xm  xtU^  ifUfytt  iifipw 

«  Mais  je.n'avois  encore  jamais  eu  de  songes  aussi  intel- 
»  ligibles  que  celui  de  la  nuit  dernière  ».  Platon  dit  dans 
le  (c)  dialogue  intitulé  Criton  :  «r  £r$wf  v  i»v*-fio,  m 
2*«*«rif.  20.  Ëtmpyte  fw  oor9  mt  i(**\  fo*u.  «  Ce  songe  est 

»  «  * 

»  bien  extraordinaire,  Socrates.  Soc* .  Il  me  paroi  t  très-clair  n . 
Il  me  serait  facile  d'accumuler  des  exemples  de  cette 
façon  de  parler  ;  mais  cela  serait  superflu,  et  peut-être  que 
cette  remarque  le  paraîtra  à  plusieurs  personnes.  J'ai  cru 
cependant  devoir  la  faire ,  parce  que  M.  Wyttenbach ,  sa  vant 
du  premier  ordre,  propose  (d)  de  lire  i^ipirr*^»  en  la 

1 

(a)  Sophoclis  Electra ,  Yen.  4*4  et  seq.  636  et  teq. 
r  (b)  ^sch.  Perse ,  Ters.  179. 

(c)  Plato  in  Critone ,  pag.  44 ,  B. 

(d)  In  notis  ad  FlaUrch.  de  .Sera  Naninis  Vindîota,  pag.  $$. 
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jpliod  de  Î9ipyimtr«f  »  sans  donner  aucune  raison  de  ce 
changement  Je  crois  néanmoins  appercevoir  le  motif  qui 
l'a  déterminé.  Il  aura  cru  sans  doute  que  le  datif  rS  imwrêS 
+ik%i  ne  pouvoit  s'accorder  avec  i?»pyi*t»Vf».  Cet  usage 
4u  datif  est  cependant  très-commun ,  quoique  je  ne  m'en 
^appelle  pas  d'exemple  dans  le  moment.  ïtirrm  fytf  Iwml* 
yrm  imSrS  wmêtï  fMayt  vrarjf  est  pour  if*fytrr*mf  lç  t»  s*tirv 
*r«to.  Qui  somnium  viderat  quo  manifeatuaimè  futura 
flades  illi  portendebatur ,  ou  mamfêsttisimum  porten- 
tlendœ  futurœ  cladi. 

(119)  §.  lv.  Il  eût  été  tué.  Hipparque  fut  tué  la  troi- 
sième année  de  la  soixante-sixième  olympiade."  Voyez  le 
savant  Père  Corsini  ,  dans  ses  Fastes  Attiques,  tom.  m, 
pag.  123.  Lorsqu'il  fut  tué  (a) ,  il  possédoit  la  Tyrannie, 
aelon  l'opinion  la  plus  commune  des  Athéniens.  Thucy*- 
dides  cependant  s'inscrit  en  faux  contre  ce  sentiment  E 
prétend  qu'Hippias  (b)  étoit  alors  Tyran,  et  qu'Hipparque 
-étant  son  cadet,  ne  pouvoit  l'être.  Il  prouve  qu'Hippias 
étoit  l'aîné.  i°.  Parce  qu'il  fut  le  seul  (e)  de  ses  frères 
légitimes  qui  eut  des  enfans.  Mais  il  arrive  tous  les  jours 
aux  cadets  de  se  marier  avant  leurs  aînés ,  et  aux  aînés  de 
11e  se  point  marier.  Et  d'ailleurs,  combien  n'y  a-t-il  pas  de 
femmes  stériles ,  ou  qui  ne  donnent  des  enfans  à  leurs  maris  ' 
que  long-temps  après  leur  mariage,  témoin  la  première  (d) 
femme  d'Anaxandrides,  Roi  de  Lacédémone.  a°.  Parce 
qu'il  est  nommé  le  premier  après  son  père  sur  la  colonne, 
et  cela  avec  raison ,  ajoute-t-il ,  parce  qu'il  étoit  le  plus 
Agé ,  et  qu'il  avoit  été  Tyran.  Mais  ces  colonnes ,  qui  se 
voyoient  dans  la  citadelle ,  étoient  un  monument ,  comine 
le  dit  le  même  Thucydides ,  de  l'injuste  dominalion  des 

-  '  ■  >  1  1  ■■■■■■! m       1    ■■■,  1  ■  Il     tttm  ,i         .1     , 

(a)  Plato  in  Hipparcho ,  tom.  11 ,  pag.  129 ,  B. 

(b)  Thucydid.  lib.  1 ,  J.  xx  ,  pag.  16 ,  ai  lib.  VI,  $.  Liv,  lv, 
pag.  4u  et  4i 2. 

(c)  Td.  lib.  yt  ,  j.  lt,  pag;  4ia, 
{d)  Herodot.  lib.  v,  $.  xu. 
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Tyrans.  C'est  par  cette  raison  que  les  Athéniens  tinrent 
Hippias  le  premier ,  parce  qu'il  les  avoit  traités  cruelle- 
ment ,  et  non  parce  qu'il  étoit  l'aîné.  Le  gouvernement 
d'Hipparque  fut  doux ,  et  l'on  n'a  rien  (a)  à  lui  reprocher 
que  l'insulte  faite  à  Harmodius.  3°.  Si  Hipparque,  continue 
Thucydide»,  eût  été  Tyran  dans  le  temps  qu'ilf  ut  assassiné , 
Hippias  n'auroit  pu  facilement  conserver  sur-le-champ  la 
Tyrannie.  La  réponse  est  facile.  Hippias  ét$it  un  homme 
habile.  Dès  qu'il  eut  appris  la  mort  de  son  frère,  il  la 
cacha  prudemment,  se  retira  auprès  de  ceux  qui  condui- 
raient la  procession  en  armes ,  leur  ordonna  de  se  rendre 
sans  armes  à  un  lieu  qu'il  leur  montra.  Ils  s'y  rendirent , 
«'imaginant  qu'il  avoit  quelque  chose  à  leur  communiquer.' 
Il  fit  pendant  ce  temps-là  enlever  leurs  armes  par  les 
troupes  à  sa  solde,  et  arrêter,  ceux  qu'il  accusoit,  ou  qui 
se  trouvèrent  armés  d'un  poignard.  C'est  Thucydides  lui- 
même  qui  nous  apprend  ces  particularités,  qui  font  voir  .la 
justesse  des  mesures  d'Hippias  pour  s'assurer  de  la  Tyran- 
nie ,  aussi-tôt  après  la  mort  d'Hipparque.  Voyez  Meursius 
in  Pisislràto,  cap.  xi. 

D'ailleurs  Platon,  qui  ne  connoissoit  pas  moins  bien 
l'histoire  de  son  pays  qne  Thucydides ,  dit  positivement 
qu'Hipparque  étoit  l'aîné  (b)  des  enfans  de  Pisistrate  : 

(120)  5.  lv.  ArUtogiton  et  Harmodius.  Les  ancêtres  (e) 
d'Aristogiton  et  d'Harmodius  étoient  Géphyréens.  Les 
.Géphyréens  faisoient  partie  de  ces  peuples  qui  suivirent 
Cadmus  en  Béotie,  où  ils  s'établirent  dans  le  canton  qu'on 
appeloit  le  Tanagrique.  En  ayant  été  chassés  par  les  Béo- 
tiens ,<ls.se  retirèrent  à  Athènes,  oà  ils  furent  admis  au 
nombre  des  citoyens,  à  de  certaines  conditions. 


(a)  Thacydid.  lib.  vi ,  $.  liv. 

(b)  Plato  in  Hipparcho ,  tom.  11  y  ptg.  aa8,  B, 

(c)  Herodot.  lib.  v ,  $.  lxii. 
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Si  Ton  en  croit  (a)  Thueydides,  Aristogiton,  homme 
de  condition  médiocre,  aimoit  Harmodins,  qui  étoit  alors 
à  la  fieur  de  son  âge.  Hipparque,  qui  aimoit  aussi  Har- 
modius ,  tâcha  d'avoir  ses  bonnes  grâces  ;  mais  celui-ci , 
loin  de  se  livrer  a  la  passion  du  Tyran,  la  découvrit  à  son, 
ami  Aristogiton  ,  et  prit  avec  lui  la  résolution  de  s'en  dé- 
faire. Ce  projet  fut  exécuté  pendant  la  fête  des  Panathénées. 
Harmodius  (fi)  fut  tué  sur  la  place.  Aristogiton  s'échappa 
a  travers  les  gardes  j  mais  le  peuple  étant  accouru,  il  fat 
pris  et  mis  à  la  torture.  Au  lieu  de  dénoncer  aes{c)  com- 
plices, il  accusa  tous  les  amis  du  Tyran ,  et  principalement 
ceux  qui  s'intéressoient  le  plus  à  sa  conservation.  Hippias 
les  ayant  fait  mourir,  il  lui  reprocha  d'avoir  ajouté  foi  au 
stratagème  qu'il  avoit  employé  contre  ses  amis.  D'autres 
disent  (d)  qu'après  que  les  amis  du  Tyran  eurent  été  mis 
à  mort,  Aristogiton  fit  semblant  d'avoir  quelque  chose  à 
lui  communiquer  en  secret  ;  que  celui-ci  «'étant  approché, 
Aristogiton  lui  prit  l'oreille  avec  les  dents ,  et  ne  lâcha 
point  prise  qu'il  ne  la  lui  eût  coupée. 

le  ne  dois  pas  non  plus  omettre  qu'Rippias  fit  périr  dans 
les  tourmens  la  courtisane  Léœna,  qui  étoit  aimée  d'Har- 
modius.  Comme  (*)  elle  craignoit  que  la  violence  de  la  dou- 
leur ne  lui  fît  trahir  ses  amis,  elle  se  coupa  la  langue  avec 
les  dents.  Les  Athéniens  (f)  voulant  honorer  sa  mémoire , 
placèrent  dans  le  vestibule  de  la  citadelle  la  statue  de 
bronze  d'une  lionne  sans  langue.  Qu'il  me  soit  permis  de 
corriger  à  cette  occasion  le  texte  de  Polyœen  de  qui  j'em- 
prunte cette  particularité.  A'imyy  (ri) y  Ahnr*t)fttp  ovx  trmr*t 
it  tUfêwixw  ri  ït  ^Sêt  r«»  \iwrmp  ^«Ajuji»  ^«/MtfpyaVwrrfr; 


(a)  Thucydid.  lib.  vi,  $.  lit  ,  pag.  4u. 

(b)  Id.  lib.  vx ,  J.  x.Tii ,  pag.  4i4. 

(c)  Poly»ni  Strategemat.  lib.  1 ,  cap.  xxii  ,  pag.  47. 

(d)  ÎJiogen.  Lacrt.  in  Zenone ,  lib.  ix ,  Segm.  26 ,  pag.  565. 

(e)  Polyeni  Strattgem.  lib.  vni,  cap.  xtv,  pag.  790. 
(/)  Id.  ibid.  PluUrçh.  do  Garrulitate ,  pag..5o5 ,  F. 


23&        HISTOIRE    D'HÉRODOTE. 

ininnMi.  On  fait  dire  à  Polyieen  qu'on  ne  plaça  point  cette 
statue  dans  la  citadelle,  comme  si  le»  Propylées  n'en  fai«* 
soient  point  partie.  En  plaçant  m  *»p*r«Atj  après  «vil«««y  9 
la  négation  ne  tombe  pins  sur  if  i*fêwix%t$  et  le  passage 
entier  signifie  alors  :  «  Ils  n'élevèrent  point  à  Léena  une 
»  statue  de  bronze  sous  sa  propre  figure ,  mais  sous  l'en** 
»  blême  d'une  lionne,  et  la  consacrèrent  dans  la  citadelle  »i 

Nous  avons  vu  que  l'amour  que  conçut  Hipparque  pour 
Harmodius,  fut  la  cause  primitive  de  la  mortxLu  Tyran'; 
Thucydides  (a)  ajoute  qu'Hipparque,  piqué  du  refus  do 
oe  jeune  homme,  fit  à  sa  sœur  l'affront  de  la  faire  retirer 
d'une  processionoà  elle  portoit  une  corbeille  sacrée  :  qn'Har- 
modius,  outré  de  cet  affront,  concerta  avec  Aristogiton  le 
pioyen  de  se  venger.  Mais.  Platon  assure  que  ce  n'étoit 
qu'un  bruit  populaire.  «  Ce  qu'il  y  rn.de  plus  élégant  et  de 
»plus  spirituel  à  Athènes,  dit  (6)  ce  Philosophe,  pense 
»  qu'Hipparque  fut  tué  non  pour  la  raison  qu'imagine  le 
»  vulgaire  ,  je  veux  dire  à  cause  de  l'affront  qu'il  fit  à  la 
-9  sœur  dllarmodiua,  qui  étoit  Gattéphore  •  elle  seroit  oq 
>i  effet  ridicule;  mais  pour  celle-ci:  Harmodius,  amant 
»  d' Aristogiton,  prenoit  beaucoup  de  soin  pour  l'instmiro 
»  dans  les  Lettres.  Aristogiton  étoit  très-flatté  de  l'éduca- 
»  tion  qu'il  lui  donnott ,  mais  il  soupeonnoit  Hipparque 
»  d'être  son  rival.  Vers  le  même  temps  Hanrtodius  s'attacha 
»  à  un  jeune  homme  d'une  figure  agréable  et  d'une  nais* 
»  sauce  illustre.  J'ai  entendu  dire  son  nom,  mais  je  ne  me 
a  le  rappelle  pas.  Ce  jeune  homme  admira  pendant  quelque 
v  temps  Harmodius  et  Aristogiton ,  et  les  regarda  comme 
»  des  sages  -,  mais  s'étant  mis  à  fréquenter  Hipparque ,  il  les 
»  méprisa.  Harmodius  et  Aristogiton  irrités  de  cet  affront, 
»  tuèrent  Hipparque  i>.  '      ' 

L'amour ,  qui  unissoit  ces  deux  jeunes  gens ,  étoit  un 


(a)  Thucydid.  lib.  ri,  §.  lvi  ,  pag.  4i3. 

{b)  Plat©  in  Hjpparcho,  t,9Q.  n,  pag.  239,  B  f  C,  D. 
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amour  honnête ,  et  non  une  passion  infâme.  Aussi ,  comme 
pour  justifier  Timarque ,  on  objectoit  à  Eschines  l'amour  (a) 
mutuel  d"Harmoâius  et  d'Aristogiton,  et  les  avantages  que 
cette  passion  avoit  procurés  à  l'Etat ,  cet  Orateur  répond 
que  ces  mœurs  (b) ,  ou  si  l'on  veut ,  cet  amour  sage  et  louable 
avoient  tellement  instruit  ces  bienfaiteurs  de  la  patrie , 
ces. hommes  d'un  mérite  transcendant,  que  l'éloge  qu'on 
en  faisoit  étoit  fort  au-dessous  de  leurs  actions. 

Quoique  Thucydides  ait  en  quelque  sorte  cherché  à  ter- 
nir la  gloire  d'Harmodius  et  d'Aristogiton,  en  imputant  le 
meurtre  du  Tyran  à  un  autre  motif  qu'à  l'amour  de  la 
liberté,  cependant  leurs  contemporains  et  la  postérité  leur 
ont  rendu  plus  de  justice.  On  les  enterra  le  long  du  che- 
min ^c)  qui  conduisoit  à  l'Académie,  et  l'on  voyoit  encore 
leur  monument  du  temps  de  Pausanîas. 

Leur  action  rendit ,  suivant  (d)  Simonides,  la  lumière  à 
Athènes ,  et  en  fut  le  salut,  car  $•*$  signifie  le  salut  dans 
cet  Auteur ,  ainsi  que  dans  Homère.  Aussi  les  Athéniens 
Jeur  élevèrent-ils  des  statues,  dit  (*)  Pline ,  la  même  année 
que  les  Rois  furent  chassés  de  Rome ,  c'est-à-dire ,  la  qua* 
trième  année  de  la  soixante-septième  olympiade.  Ces  statues 
ctoient  de  (/)  bronze,  et  cela  me  rappelle  un  mot  d'An» 
tiphon ,  que  Plutarque  me  paroît  avoir  eu  tort  de  blâmer. 


■  l»  m 


(a)  JEschînes  in  Timarch.  pag.  280,  C. 

(o)  Id.  ibid.  pag.  281 ,  D.  ; 

(c)  Paosan.  Attic.  aive  lib.  1,  cap.  xrr ,  pag.  71  et  74,  lia'.  vit. 
pag.  75.  | 

(d)  Heplisest.  de  Me  tris ,  pag.  i4  ;  Analecta  reterum  Poëtarum 
Graecorum  ,  tom.  1,  pag.  i3i. 

(e)  Athenienses ,  neacio  an  prlmï  omnium ,  Harmodlo  et  Arfs'-s 
togîtoni  Tyrannicidis  publicè  poauerint  statuai  :  hoc  actuin  est 
eodem  amio  quo  et  Reges  Româ  pulsi.  Flin.  lîb.  xxxiv,  cap.  ir, 
tom.  11 ,  pag.  642. 

(f)  \AXxÇt  «ixoùt,  aîWip  A'1/J.sflx  x*t>  A'firroy«i'TO»oc  ïmtr*y 
*?•**.  Demoath.  contra  Leptinem.  pag.  292,  lia,  et  tx  Edit. 
Taylor.  vol.  m ,  pag.  3o. 
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Comme-  on  deinandoit  en  présence  (a)  de  Denys  le  Tyran/ 
quel  étoit  le  meilleur  bronze;  celui,  répondit  Antiphon, 
dont  les  Athéniens  ont  fait  les  statues  d}Harmodius  et. 
d*  Aristogiton .  Cet  Antiphon  n'étoit  point  l'Orateur,  comme 
l'ont  avancé  Philostrate  (b)y  le  faux  Plutarque  (c),  dans 
la  vie  d' Antiphon,  et  Photius  (d),  ou  plutôt  ceux  dont 
Photius  s'appuie ,  mais  l'Auteur  tragique  qui  étoit  posté- 
rieur à  l'Orateur.  On  plaça  ces  statues  près  du  temple  (e) 
de  Mars  avec  celles  d'Hercules  et  de  Thésée ,  auxquelles 
>  on  Joignit  dans  la  suite  celles  du  Législateur  (/)  Çaladès 
et  de  l'Orateur.  Démosthènes,  &c.  Xerxes  ayant  (g)  pris 
Athènes ,  enleva  les  statues  d'Harmodius  et d' Aristogiton; 


(a)  Plûtarch.  de  Adulât,  et  Amici  discrimine  9  pag,  68,  A. 

(b)  Philostrat.  in  Vitâ  Antiphontis,  pag.  5oo. 

(c)  Pseudo-Plutarch-  in  Vitâ  Antiph.  pag.  833,  B. 

(d)  Photius ,  Cad.  cclix  ,  pag.  i453. 

(e)  Pausan.  Attic.  sive  lib.  i,  cap.  vin,  pag.  20. 

(f)  Ce  Législateur  m'est  inconnu.  M.  l'Abbé  Gédoyn  vouloit 
qu'on  lût  Ca  11  rades  (  tom.  1 ,  pag.  27  de  son  Pausanias) ,  parce  que  , 
disoit-il ,  Caladès  étoit  un  Peintre  dont  il  étoit  parlé  dans  Pline  » 
et  que  Calliades  aroit  été  Archonte  l'année  de  l'irruption  des 
Perses  dans  l'Attique  ;  mais  de  ce  que  Calliades  aroit  été  Archonte, 
il  ne  s'ensuit  pas  qu'il  eût  été  Législateur.  S'il  y  avoît  quelque 
changement  à  faire ,  j'aimèroîs  mieux  lire  Callisthènes  que  Thé- 
jaistius  met  au  nombre  des  Législateurs,  Orat.  xxiu ,  pag.  387 ,  C  , 
mais  je  crois  tout  changement  inutile.  On  sait  qu'on  élisoit  tons 
les  ans  à  Athènes  neuf  Archontes.  Le  premier  s'appeloit  Archonte- 
Èponyme  ;  le  second ,  le  Roi  ;  le  troisième ,  le  Polémarqoe  ;  et  les 
six  autres  ,  les  Thesmothètes  ou  Législateurs.  Le  nom  de.l'Ar- 
chonte-Kponyme  est  presque  toujours  précieusement  conservé , 
parce  que  cet  Archonte  donnoit  son  nom  à  l'année.  Ceux  du  Roi 
et  duPolémarque  le  sont  rarement ,  et  seulement  en  de -certaines 
occasions.  Celui  des  six  Thesmothètes  ou  Législateurs  ne  l'est 
presque  jamais.  Je  soupçonne  ce  Caladjbs  d'avoir  été  un  des  six 
Thesmothètes  qni  s'étoit  distingué  pendant  le  temps  de  son 
Archontat.  Voyez  le  second  argument  de  l'Oraison  de  Démos- 
thènes  contre  Androticn,  pag.  38o. 

(g)  Pausan.  Attic.  sire  lib.  i,  cap»  rai,  pag.  20. 

on 
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ma  en  fit  d'autres  dans  la  suite.  Les  premières  étoient  d*  An- 
ténor,  les  autres  de  (d)  Critias,  surnommé  Nésiotès,  pour 
le  distinguer  dé  Critias,  statuaire  Athénien.  Antiochus 
renvoya  ees  anciennes  aux  Athéniens.  Valère -Maxime 
prétend  (©)  que  ce  fut  Séleucus;  mais  Pline  le  Naturaliste 
assure  que  ce  fut  (c)  Alexandre,  et  en  cela  il  est  secondé 
par  Ancien,  ce  Ces  statues ,  dit  cet  (d)  Historien ,  sont  encore 
»  actuellement  dans  le  Céramique,  à  l'endroit  où  l'on  monte 
»  à  la  citadelle ,  presque  vis-à-vis  le  temple  de  la  Mère  de» 
jb  Dieux ,  non  loin  de  Faute}  des  Eudanèmes ,  que  tous  ceux 
»  qui  se  font  initier  aux  mystères  des  Déesses  4  Eleusis, 
»  savent  être  dans  le  Portique  ». 

Valère-Maxime  ajoute  à  l'endroit  ci -dessus  cité,  que 
lorsque  ces  statues  arrivèrent  a  Rhodes ,  on  leur  rendit  des 
honneurs  divins ,  et  l'on  apprend  d'Hermogènes  que  ces 
statues  Ce)  étoient,  comme  les  temples,  un  lieu  d'asyle, 
tant  l'amour  de  la  liberté  étoit  gravé  dans  le  coeur  de  tous 
les  Grecs. 

On  n'érigea ,  suivant  la  Chronique  de  Paros,  des  statues 
à  ces  deux  Héros ,  que  la  quatrième  année  de  la  soixante- 
quinzième  Olympiade.  Mais  il  ne  s'agit  dans  le  Marbre  que 
de  celles  qu'on  éleva  en  leur  honneur ,  après  la  défaite 
entière  des  Perses,  qui  avoient  enlevé  les  premières.  Les 
premières  statues  étoient  (f)  l'ouvrage  d'Anténor,  les  se- 
condes celui  de  Critias .  comme  on  vient  de  l'observer» 

(a>  Pausan.  loco  laudato.  Lucian.  in  Philopseude ,  §.  xrni , 
tom.  m  ,  pag.  46  ;  Flin.  Hîst.  Nat.  lib.  xxxtv,  cap.  vin,  tom.  nt 
pag.  648.  Il  y  a  dans  les  trois  éditions  de  Pline ,  que  j'ai  con- 
sultées ,  Critias,  Nestocles.  lunins  avoit  corrigé ,  Critias  Nesiotes. 
Il  est  bien  étonnant  que  le  Père  Hardooin  n'ait  pas  consulté  ce 
aa?ant  Ecrivain. 

(b)  Valer.  Maxim,  lib.  n ,  cap.  x,  Extern,  i ,  pag.  325* 

(c)  Plin.  Hist.  Nat.  lib.  xxxiv,  cap.  vm,  tom.  n,  pag.  654. 

(d)  Amen,  de  JBxpedit.  Alexandr.  lib.  ni ,  cap.  xvi,  pag.  217. 

(e)  Hennog.  Ars  Rbetorica ,  pag.  30 ,  lin.  37. 
(/)  Pansan.  Attic*  sirt  lib.  I,  cap.  vin  ,  pag.  3©.' 
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Praxitèlcs  en  Ht  aussi  de  bronze.  Praxitèle»  (a)  quoqu* 
marmore  felicior ,  ideo  et  clarior  fuit.  Fecit  tamen  et  ex 
œre  pulcherrima  opéra. . . .  Harmodium  et  Arietogitonem 
Tyrannicidas.  Mais  cet  Auteur  a  tort  d'ajouter  que  ce  furent 
les  statues  que  Xerxès  euleva. 

Il  paroît  que  c'est  de  ces  statues  que  veut  parler  Lycurguo 
dans  sa  harangue  contre  Léocrates.  «  Vous  trouvères  (6), 
»  dit-il ,  dans  le  reste  de  la  Grèce  des  statues  dans  les  places 
»  publiques  élevées  à  des  Athlètes;  mais  chez  vous ,  vous 
»  en  verrez  d'érigées  à  de  bons  Généraux ,  et  à  ceux  qui  ont 
»  tué  le  Tyran  ». 

Le  nom  de  ces  généreux  citoyens  fut  bientôt  dans  la 
bouche  de  tout  le  monde  ;  et  à  table,  une  branche  de  myrte 
à  la- main,  on  chantoit  des  chansons  en  leur  honneur» 
Athénée  (c)  nous  en  a  conservé  une ,  dont  on  ne  sera  peut* 
être  pas  fâché  de  trouver  ici  une  traduction. 

«  Parmi  des  branches  de  myrte,  je  porterai  une  épée,  de 
»  même  qu'Harmodius  et  Aristôgiton,  quand  ils  tuèrent 
»  le  Tyran,  et  qu'ils  rétablirent  lïsonomie  dans  Athènes. 

»  Heureux  Harmodius ,  non ,  tu  n'es  pas  encore  mort  : 
»  on  dit  que  tu  es  dans  les  îles  des  Bienheureux  avec 
»  Achille*  aux  pieds  légers,  et  Diomèdes ,  fils  de  Tydée. 

*  Parmi  des  branches  de  myrte,  je  porterai  une  épée, 
»  de  même  qu'Harmodius  et  Aristôgiton ,  lorsqu'ils  tuèrent 
»  le  Tyran  Hipparque  dans  la  fête  des  Panathénées. 

»  Votre  gloire  ne  périra  jamais,  heureux  Harmodius  et 
»  Aristôgiton,  parce  que  vous  ayez  tué  le  Tyran,  et  rétabli 
»  l'isonomie  dans  Athènes  ». 

(a)  Plin.  Hî&t.  N»t.  lib.  xxxiv ,  cap.  vin ,  tom.  n ,  pag.  655 
et  664. 

(b)  Lycurg.  contra  Leocratem ,  pag.  i54,  lin»  18,  &c     • 

(c)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  xv ,  cap.  xv,  ptg,  6u5 ,  A, B.  Oette 
chanson  se  troure  dans  plusieurs  recueils,  et  sur-tout  dans  les 
Ânalectea  de  M,  Brunck  »  Uni.  i,,pa0.  iÂ5» 
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L'isenomie >  dont  il  est  question  dans  le  dernier  vers , 
est  l'égale  distribution  de  la  justice,  flya  dans  le  premier 
vers  de  cette  chanson  :  E\  f^fru  x>Jth.  Les  Poètes  se  per- 
mettaient souvent  des  roétaplasmes.  KA«J}  est  pour  ***$*) 
et  vient  de  *A** ,  *x*ïiç.  On  trouve  dans  Hésychius  *A*^«, 
*x*Jét9  fiiÇJop.  Voyez  aussi  Saumaise,  Ad  Dedicationem 
étatuœ  RegiUœ,  pag.  i<5.  Au  septième  vers,  Àchflles  est 
placé  dans  les  îles  des  Bienheureux.  Pindare  avoit  dit, 
avant  Callistrate,  que  Thétis  avoit  transporté  son  fils 
Achille*  dans  ces  îles  ;  Olymp.  u ,  vers.  *43.  Platon  l'a 
répété  ,  in   Contnvio ,  tom.  tu ,  pag.  iy$ ,  E  ,  f8o  ,  B. 
Quant  à  Diomèdes,  dont  il  est  parlé  au  vers  suivant,  Mi- 
nervfe  le  rendit  immortel ,  comme  on  le  voit  dans  Pindare , 
Nem.  x9  vers,  ta;  et  les  Historiens ^  comme  le  remarque  le 
Scholiaste  de  ce  Poète,  n'ont  point  parlé  de  sa  mort 

J'ai  traduit  cette  chanson  telle  qu'elle  se  trouve  dans  le 
premier  volume  des  Analectes  de  M.  Brunck,  pag.  i55.  Je 
croyois  que  les  corrections  heureuses  qu'on  y  lit,  appartc- 
noient  à  ce  Savant  -,  j'ai  été  bien  surpris  de  les  retrouver 
'  toutes  dans  l'excellent  ouvrage  du  Dr  Robert  Lovrth , 
depuis  Evêque  d'Oxford ,  de  sacra  Poesi  Hebrœorum,  Prœ- 
lect.  1 9  pag.  é4.  M.  Brunck ,  qui  est  si  riche  de  son  propre 
fonds,  auroit  dû  avertir  que  ces  corrections  se  trouvoient 
dans  l'ouvrage  du  savant  Evêque. 

Quelques-uns  attribuent  cette  chanson  à  Àlcée,  mais 
il  mourut  long -temps  avant  Hipparque  ;  Hésychius  nous 
apprend  au  mot  JÎfftêKu  pi\oç  ,que  Callistrate  en  étoit  l'au- 
teur. Cette  chanson  étoit  si  célèbre  à  Athènes,  qu'on  avoit 
coutume  de  la  chanter  dans  tous  les  repas.  Aussi  le  chœur 
des  Acharniens  voulant  dire  qu'il  ne  recevroit  plus  chez 
lui ,  et  qu'il  n'inviteroit  plus  à  sa  table ,  la  Guerre  qu'il 
personnifie  :  a  Je  ne  recevrai  (a)  plus,  dit-il,  dans  ma  maison 
»  Mars;  il  ne  chantera  plus  chez  moi  la  chanson  d'Harmo- 

(a)  Ari&tophau.  Acharu.  vers.  979,  ex  Edit.  Branck. 

Qa 
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»  dius  *.  Antiphanes  (aj,euu  Pièce  intitulée  les  Campa- 
gnards, Avyf$t»4$,  dit  :   N 

Mty«A«F  Ai«f  rwrjjf  «r  ZxMvt  îpi  tic. 

«  On  demanda  la  chanson  d'Harmodius,  on  chanta  le 
»  Pssan ,  quelqu'un  prit  la  grande  gondole  de  Jupiter  San- 
»  veur  ».  Cétoit  la  coupe  qui  se  vuidoit  en  l'honneur  de 
ce  Dieu. 

Le  Scholiaste  d'Aristophanes  rapporte  le  commencement 
de  cette  chanson  sur  les  vers  des  Achamiens ci-dessus  cites, 
et  Suidas ,  au  mot  •»  JV  *■•*•*  t'y*  et  à  «-«f  •#»#•*  :  mais  ce  dernier 
écrivain  se  contente  de  transcrire  le  Scholiaste  d'Aristo- 
phanes.  Mille  Auteurs  font  allusion  à  cette  chanson.  Aristo- 
phane*, dans  la  Pièce  intitulée  Lysistrate,  fait  dire  au  chœur 
des  Vieillards,  en  parlant  des  femmes  jui  s'étoient  emparées 
de  |a  citadelle ,  et  qui  étoient  soupçonnées  de  vouloir  s'at- 
tribuer la  souveraineté  (b)  :  «  Jamais  elles  ne  me  gouver- 
»  neront  ;  je  me  tiendrai  sur  mes  gardes ,  et  dorénavant 
»  je  porterai  un  glaive  caché  dans  des  baCnches  de  myrte  ». 

Cet  Auteur  détourne,  si  l'on  est  croit  Bergler,  le  sens 
de  ce  vers  pour  en  faire  l'application  à  quelque  chose  d'obs- 
cène ;  myrtus  se  prenant  en  grec  pour  la  partie  de  la 
femme,  comme  on  peut  le  voir  au  vers  i,oo4  de  la  même 
Comédie  :  mais  il  vaut  mieux  s'en  rapporter  à  M.  Brunck, 
dont  l'édition  est  infiniment  supérieure  à  toutes  celles  qui 
ont  paru  jusqu'à  présent. 

Cicéron  paroît  faire  allusion  à  cette  chanson,  lorsqu'il 
dit  dans  son  Oraison  pour  Milon  (c)  :  Grœci  homines  Deo- 
rum  honores  tribuunt  iU  viria,  qui  Tyrannos  neeaverunt. 
Quœ  ego  vidi  Athenis  ?  quœ  aliis  in  urbibiu  Grceciœ  ? 
quas  res  divinas  talibus  institutas  virie  ?  quos  cantus  ?  quas 

(a)  Àthcn.  Deipnotoph.  lib.  xt,  cap.  xiv,  pag.  69a,  F. 
{b)  ArUtophan.  Lysûtrat.  yen.  63 1. 
(c)  Cicei.  Ont.  pro  Bilans,  $.  zvi. 
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carmina?/>ro/>4  ad  immorêalitatem  et  religionem  etm*mo~ 
riam  consecrantur. 

On  peut  conjecturer  d'après  cette  chanson;,  que- cens 
qui  assistaient  aux  sacrifices  de  Minerve  avoient  coutume 
de  porter  des  branches  de  Myrte,  et  que  les  conjurés  ca- 
chèrent leurs  poignards  parmi  des  branches  de  cetarbrisseaiu 
De-là  sans  doute  vint  l'usage  de  tenir  une  branche  de -myrte 
à  la  main ,  toutes  les  fois  que  dans  un  repas  (a)  on*  chan~ 
toit  une  chanson.  On  la  passait  ensuite  à-  son  voisin.  Cette 
branche  de  myrte  s'appeloit  Ziwmtêty  et  c'est  axnsr  que  je 
pense  qu'il  faut  lire  dans  Plutarqne,  au  lieu  d'ÂnuM»,  qui 
ne  fait  aucun  sens.  Ce  mot  signifioit  aussi  une  branche  do 
laurier.  Onlitdans Héaychius,  Avir*wf  •  rfr  A»pr9*sA«*V, 
ii  xmrt&ms  ^«r  Têttç  fivV.  «  L'JEsacus  est  une  branche  de 
»  laurier  qu'on  tenait  à  la  main  en  chantant  les  louanges 
»  des  dieux  ».  L'Etymologicum  Magnum  dit  la  même 
chose.  On  peut  consulter  les  Commentateurs  d'Hesychiu» 
sur  ce  mot,  page  171. 

lies  descendansde  ces  généreux  citoyens  étoient  nourris 
dans  le  Prytanee  (b) ,  aux  frais  publics ,  et  on  les  exempts 
des  charges  onéreuses  qui  exigeoient  de  grandes  dépenses* 
Cest  ce  qu'on  voit  par  la  Harangue  de  Démosthènes  contre 
Leptines  (e) ,  et  lorsque  ce  dernier  proposa  d'abroger  ces 
exemptions  qui  étoient  devenues  onéreuses  aw  public  par 
leur  multiplicité ,  il  excepta  nommément  les  descendais 
d?Harmodius  et  d'Âristogiton,  f*ntlt*  nmt  *TtXÇ  «ftp  rih 
m$  A'fpôfi*  km)  A'ftrTêyttTùfûç  (d)„ 

Ce  fut  pour  engager  à  imiter  ces  généreux  citoyens 
qu'après  L'expulsion  des  trente  Tyrans,  on  établit  la  loi 

(a)  Pluttrch.  Synpot»  Quasstionet>  libe  i>  psg.  6t5. 

{b)  A*XAA.«tf*«7£fc  «wor.  •••  fit  •?  ïlfv*r*,nim  *vr**%mt  «•«•if«?s« 
»ar«~  «îc  Alf/M/in  tuù  A'p*»rtyffa»m  ibreyaveif.  Dhtsrsh.  contra 
Demosthen.  psg.  io3,  lin.  9. 

(c)  Demouh.  adre**,  Leptin.  psg.  382 ,  53» 

(AlbidL 
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suivante ,  que  le  peuple  en  général ,  et  chacun  en  parti- 
culier ,  faisoit  serment  d'observer.  «  Il  a  plu  au  Sénat  (à) 
v  et  au  Peuple ,  la  tribu  (o)  jEantide  étant  en  tour  de  pré- 
»  sider ,  Cléogènes  étant  greffier ,  et  Boëthus*  epistate,  sur 
>►  la  proposition  de  Démophante  :  que  si  quelqu'un  détruit 
»  la  démocratie  établie  à  Athènes,  ou  si  la  démocratie 
»  étant  détruite ,  quelqu'un  y  exerce  quelqu'autorité  7  qu'il 
»  soit  l'ennemi  des  Athéniens  ,  et  qu'on  le  fasse  périr  im- 
»  punémeht,  que  ses  biens  soient  confisqués  au  profit  du 
»  public  ,  et  le  dixième  adjugé  à  Minerve.  Que  celui  qui 
»  aura  tué  le  coupable,  et  que  celui  qui  aura  conseillé 
h  de  le  tuer  soient  regardés  comme  sacrés  et  inviolables  ? 
»  que  dans  les  sacrifices  solemnels  les  Athéniens  fassent  toua 
»  serment  par  tribus  et  par  bourgades,  de  tuer  l'auteur 
»  de  ces  crimes  ;  que  le  serment  soit  conçu  en  ces  termes  : 
»  Je  tuerai  de  ma  main,  si  je  lé  puis,  celui  qui  détruirai 
»•  la  démocratie  établie. à  Athènes;  que  si  la  démocratie 
»  étant  détruite ,  quelqu'un  y  exerce  parla  suite  (e)  quelque 
»  magistrature.,  qu'il  devienne  Tyran ,  ou  qu'il  établisse  un 
»  Tyran,  si  quelqu'un  le  tue,  de  par  les  Dieux  et  les 
»  Génies ,  je  le  regarderai  comme  sacré ,  comme  ayant  tué 
»  un  ennemi  des  Athéniens  :  et  ayant  vendu  tous  les  bien* 
*>  du  mort,  j'en  donnerai  la  moitié  au  meurtrier,  soit  dé 
•  *  vive  voix ,  soit  par-mon  suffrage,  et  je  ne  l'en  frustrerai 
7»  point.  Que  si  quelqu'un  pérît  en  tuant  le  Tyran ,  ou  en 
»  entreprenant  de  le  tuer,  je  le  comblerai  de  bienfaits* 
»  lui  et  ses  enfans ,  comme  j'en  ai  comblé  Harmodios  et 
»  Aristogiton  et  leur  postérité.  Tous  les  sermehs  contraires 
»  au  peuple  d'Athènes,  faits  a  Athènes,  dans  le  camp  et 
»  autre  part ,  je  les  abroge  et  les  annuité  »~ 

Andocides  nous  a  conservé  cette  Loi  dans  sa  Harangue 

(a)  Andocides,  de  Myst*rii*  >  pag,  i3,  vel  pag.  47,  «  BditkuM 
Jo.  Jac.  Reiske. 

(b)  Je  suis  la  correction  do  Henri  Etienne. 

(c)  Je  lis  W  «jftft'r  avec  M.  Reiske ,  pag.  48. 
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au  sujet  des  Mystères.  Elle  fut  mise  sur  la  colonne  qui 
étoit  devant  l'endroit  où  s'assembloit  le  Sénat  des  Cinq- 
Cents  ,  comme  nous  l'apprend  lé  même  Andocides ,  sur  la 
fin  de  la  page  douzième. 

La  famille  d'Harmodius  subit  le  sort  des  choses  nrimaines , 
et  dégénéra  comme  toutes  les  autres.  Antiphon  (à) ,  qui 
'en  descendoit ,  ayant  été  condamné ,  sans  doute  pour 
crime* de  trahison,  par  le  Sénat  de  l'Aréopage /fut  }et«* 
en  prison  et  mis  à  mort ,  après  avoir  subi  là  question. 
Je  pense  que  c'est  de  cet  Antiphon  que  veut  parler  £)é- 
mosthènes ,  lorsqu'il  dit  :  «Les  descendans  (&)  de  cet  Har- 
»  modius  et  de  cet  Àristogiton  qui  vous  avcfiént  procuré 
»  les  plus  grands  biens,  et  à  qui,  par  reconnoissance ,  la 
»  Loi  avoit  accordé  des  honneurs  dans  tous  vos  temples , 
»  des  sacrifices ,  des  libations  et  des  cratères,  et  qui  étôient 
»  chantés  et  honorés  à  l'égal' 'des  Dieux  et  des  Héros, 
»  n'ont-ils  pas  subi  là  rigueur  des  Loix,  sans  que  leur» 
»  eufans  en  pleurs  et  portant  lé  même  nom  qu'eux ,'  aient 
j>  pu  exciter  notre  commisération,  nous  engager  à  leur 
»  pardonner,  et  à  leur  être  utiles  en  la  moindre  chose  »  ? 

On  sait  aussi  le  mot  d'tphicrates.  Un  descendant  (<?) 
d'Harmodius,  fier  de  sa  naissance,  reprochant  à  ce  grand 
homme  la  bassesse  de  la  sienne  :  Ma  noblesse ,  répliqua 
Iphicrates ,  commence  en  moi  ;  la  vôtre  finit  en  Vous. 

La  liberté  étoit  chez  les  Athéniens  un  sentiment  si  vif, 
que  dans  les  temps  même  où  ils  n'en  avoient  plus  que 
l'ombre ,  ils  abandonnoiont  à  la  rigueur  des  Loix  ceux  qui 
vouloient  détruire  le  Gouvernement  démocratique.  Phry- 
nrchus  (J)  ayant  été  tué  par  Apollodore  et  par  Thrasybulc , 
et  ceux-ci  ayant  été  arrêtés  et  examinés  par  le  peuple,  ils 

_ ■    è ,  , 

{a)  Dinarch.  contra  Demosth.  pag.  98 ,  lin.  12. 

(b)  Demosth.  de  fa  Isa  Légat,  pag.  2tio ,  5 12. 

(c)  Plutaren.  Âpophthegm.  pag.  187  ,  B. 

{d)  Lycurg.  ad  vers.  Léo  c  rat.  pag.  i65,  lin.  ni  t.  et  pag.  l$4,  &c, 
ex  Edit.  verô  Tajlor,  pag.  a3au 

Q4 
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prouvèrent  que  Phryniehua  étoit  un  traître.  Ils.  furent  sur- 
le-champ  relâches ,  et  le  peuple  ordonna,  de  l'avis  de  Critias  t 
qu'on  feroit  le  procès,  an  mort ,  et  que-  s'il  se  trowoit  cou- 
pable de  trahison,  on  dëterreroit  son  cadavre,  et  qu'on  le 
transporterait  hors  de  i' Attique ,  afin  que  ht  Patrie  ne  ren- 
fermât pas  dans  son  sein  les  ossemens  d'un  traître.  D  y  avoit 
en  effet  une  (a)  Loi  à  Athènes ,  qui  difendoit  de  donner  la 
sépulture  dans-  l'Attiqne  aux  traîtres.  On  leur  firisoit  le 
procès,  et  s'ils-  étoient  condamnés ,  ils  n'étoient  point 
enterrés  dans  l' Attique,.  et  leurs  biens  étoient  confisqués 
au  profit  de  l'Etat  Phvynichus  étoit  membre  du  Conseil 
des  Quatre-Cents ,  établi  par  les  Lacédémoniens.  Le  peupla 
fit  aussi  mourir  Aristarque  et  Alexiclès  ,  qui  avoient  pris  sa 
défense ,  et  ne  voulut  pas- permettre  qu'on  leur  donnât  la 
sépulture  dans  le  pays.  Hipparque  (£)  fut  condamné  à  mort 
pour  le  même  sujet;  mais-s'étani  sauvé,  on  renversa  sa 
statue  qui  étoit  dans  la  citadelle!  on  la  jeta  en  fonte,  et 
en  en  fit  une  colonne  ou  fut  gravé  son  arrêt  et  celui  dea 
traîtres  qui  vinrent  après  lui. 

Cet  amour  pour  la  liberté  étoit  si  puissant  sur  lés  Athé- 
niens, que,  tout  généreux  qu'ils  étoient,  il  l'emporta  sur- 
la  reconnoissance ,  et  qu'ils  érigèrent  des  statues  aux  meur- 
triers de  César |  et  se  déclarèrent  pour  eux,  quoiqu'il» 
eussent  reçu  de  ce  Prince  de  grands  bienfaits.  Ce  loi  amour 
de  la  liberté  le  leur  faisoit  envisager  comme  un  Tyran 
odieux  >  dont  on  de  voit  s'empresser  de  verser  le  sang. 

J'ai  presqu'oublié  de  dire  que  les  Héliastes  faisoient  ser- 
ment, avant  que  d'entrer  dans  les  fonctions  de  leur» 
chargea ,  de  ne  (c)  jamais  confirmer  par  leura  suffrage» 

(a)  Xenopà.  Biat.  Belles,  lib.  i  r  cap.  vu  ,  $^  x ,  pag»  56. 

(b)  Lycurg,  adrets.  Leocrat.  pag.  i64 1  lin.  afi  ,  6tc  et  ex  Bdit* 
Taylor ,  pag.  235.  Cet  Hipparque  étoit  fils  de  Timarque ,  comme* 
on  le  Toit  par  le  même  passage  de  Lycurgue»  eu  plutôt  de  Char- 
aras,  suivant  Harpocration,  et  par  conséquent  bien  différent 
dHipparque,  fils  de  Fisistrate* 

(<;)  Demostb»  adrera.  Timocxat.  pag.  470 ,  a35* 
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la  Tyrannie  et  l'Oligarchie,  et  de  ne  point  obéir  à  celui 
qui  détruirait  11  Démocratie,  ou  qui  parlexoit  ou  fieroit 
un  décret  contre  ce  Gouvernement 

Telle  fut  la  manière  de  penser  d'un  peuple  enthousiaste, 
et  épris  d'un  fol  amour  de  la  liberté.  Le  crime  d'Har- 
moHius  et  d'Aristogiton  fut  à  ses  yeux  un  acte  héroïque, 
qu'il  ne  cessa. de  ehanter  et  de  célébrer  dans  l'ivresse  de 
sa  passion.  Mais  nous,  qui  faisons  profession  d'avoir  des 
mœurs  plus  douces,  nous  envisageons  avec  horreur  cette 
action ,  et  nous  la  regardons  comme  un  attentat  odieux  que 
proscrivent  également  les  loix  divines  et  humaines. 

(121)  §.  !•▼.  Pendant  quatre  année*.  Hérodote  n'a  paa 
cherché  à  jeter  du  Jouohe  sur  la  gloire  d'Harmodius  et 
d'Aristogiton ,  comme  on  l'en  a  accusé  dans  un  ouvrage 
imprimé  depuis  peu  à  Leipsig.  Il  s'est  contenté  d'observer 
que  le  meurtre  d'Hipparque  ne  rendit  pas  la  liberté  aux 
Athéniens  -,  ce  qui  est  exactement  vrai. 

Hippfiaa  fut  chassé  d'Athènes  la  seconde  année  de  la 
soixante-septième  Olympiade,  5io  ans  avant  notre  ère, 
"après  un  règne  de  quatre  ans.  Platon  (a)  n'en  met  que 
trois,  mais Thucydides  (&)  prétend  qu'il  fut  obligé  de  se 
«étirer  la  quatrième  année;  c'est-à-dire  qu'il  régna  trois 
ans  entiers,  et  qu'il  commença  la  quatrième.  C'est  aussi 
le  sentiment  du  savant  Dodwell  (c),  qui  concilie  Hérodote 
avec  Thucydides.  Il  se  retira  d'abord  à  Sigée  (d),  et  en- 
suite à  Lampsaque  (*) ,  et  de-là  auprès  de  Darius.  L'année 
où  il  fut  chassé  se  prouve  par  deux  passages  de  Thucydides  ; 
dans  le  premier ,  l'Historien  raconte  (f)  qu'il  revint  vingt 
ans  après,  et  qu'il  combattit  avec  les  Perses  à  la  bataille 

Ça)  Plato  in  Hîpparcho ,  tom.  n,  pag.  239,  B. 

(b)  Thucyd.  lib.  vi ,  $.  ux. 

(c)  Annal.  Thucydid.  pag.  4a. 

(d)  Herodot.  lib.  v ,  j.  lxv. 
(0)  Thucydid.  lib.  ti  ,  $.  ux. 
(/)  Ibid. 
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de  Marathon  y  où  il  périt,  suivant  (a)  Cicéron.  Cette  ba- 
taille se  donna  la  troisième  année  de  la  soixante-douzième 
Olympiade,  4gô  ans  avant  Jésus-Christ.  Dans  le  second  pas- 
sage, le  même  Auteur  dit  (b)  que  cela  arriva  environ  cent 
ans  avant  la  Tyrannie  des  Quatre-Cents  :  or  la  Tyrannie 
des  Quatre-Cents  commença  la  première  année  de  l'Olym- 
piade quatre-vingt-douzième ,  4n  ans  avant  notre  ère. 

La  Chronique  de  Paros  ne  paroît  pas  s'accorder  avec  ce 
calcul ,  suivant  le  P.  Corsini  ;  mais  comme  il  y  a  des  mots 
d'effacés  sur  le  marbre ,  et  qu'au  lieu  d'«*-i  «rimu ,  on  ne 
lit  plus  qu'#iri'ttri. . . .  j'aimerois  mieux  lire  «art  «ri  murt. 
Depuis  le  temps  qu'Aristogiton  et  Harmodius,  après  avoir 
tué  Hipparque ,  ont  contribué  à  l'expulsion  des  Pisistra- 
tidea.  —  En  la  place  de  rvtêttirrnwwr ,  qui  est  une  conjecture 
de  M.  Chandler,  je  conserverois  r#y«Mytrni#«w,  qui  est  la 
leçon  des  premiers  Editeurs. 

(122)  §.  lvi.  La  vision.  Plutarque  en  rapporte  une 
autre.  Suivant  cet  Auteur,  Hipparque  (c),  fils  de  Pisis- 
trate ,  crut  voir  pendant  son  sommeil ,  un  peu  avant  sa 
mort  y  Venus  qui  lui  jetoit  au  visage  du  sang  d'une  certaine 
patère. 

(i23)  §.  lvi.  Panathénées  Les  Panathénées  étoient  une 
fête  instituée  en  l'honneur  de  Minerve.  H  y  a  voit  lés  petites 
et  les  grandes  Panathénées.  L'origine  des  petites  remonte 
à  Thésée.  Lorsque  ce  Prince  réunit  tous  les  petits  peuples 
de  l'Attique ,  dans  la  ville  d'Athènes ,  il  y  établit  (d)  aussi 
la  fête  des  Panathénées,  qui  étoit  commune  à  toute  la 
nation.  Elle  se  célébrait  tous  les  ans ,  le  i4  du  mois  d'Héca- 
tombéon ,  qui  répond  au  27  juillet ,  comme  Samuel  (s)  Petit 
l'a  très -bien  prouvé  contre  Meursins.  Son  institution  est 

(a)  Cicero  ad  Atticam ,  lib.  iz ,  Epîst.  z. 

(b)  Thucydid.  lib.  vin,  §.  lxviii. 

(r)  Plutarch.  de  Sera  Numints  Vindictâ,  pag.  555,  B. 

(d)  là.  în  Theseo,  pag.  11,  B. 

(<?)  Ad  Legea  Atticas ,  pag.  87,  &c.  et  prasaertin,  pag.  go. 
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de  l'an  ^,398  de  la  période  julienne,  i,3i6  ans  avant  l'ère 
vulgaire.  Voyez  les  Marbres  d'Oxford ,  Epoch.  xxi. 

Les  grandes  Panathénées  se  célébroient  tons  les  cinq  ans, 
)a  troisième  année  de  chaque  Olympiade,  le  27  du  mois 
Hécatombeon ,  c'est-à-dire  le  9  du  mois  d'août,  (a)  T*  y«p 
pty*X*  rS  ËuMT§pC*tm*t  *W  rpiry  û*iorr*ç.  Proclus  dit  : 
le  troisième  du  mois  finissant ,  selon  la  manière  de  compter 
des  Athéniens,  que  n'a  point  entendue  Mettrai  us,  en  ex- 
pliquant cela  du  23  d'Hécatombéon.  Remarquez  que  ce 
mois  n'ayant  que  29  jours ,  le  3  du  mois  finissant  tombe 
sur  le  97 ,  qui  répond  au  9  août. 

Le  savant  M.  de  Sainte-Croix  les  place  de  même  dans  la 
seconde  table  concernant  les  Mois  Àttiques  ,  à  la  fin  du 
Voyage  d'Anacharsis ,  iv*  édition.  Cependant  une  (b)  ins- 
cription nouvellement  découverte  dans  la  citadelle  d'Athè- 
nes, place  les  grandes  Panathénées  sous  la  seconde  Pryta- 
nie ,  c'est-à-dire ,  au  mois  Métagéitnion  ,  qui  correspond 
avec  le  i4  du  mois  d'août ,  jusqucs  et  compris  le  ai  sep- 
tembre. Le  savant  et  ingénieux  Barthélémy ,  qui  cormois- 
soit  parfaitement  la  date  qu'assignaient  à  cette  fête  les  au- 
teurs qui  en  ont  parlé ,  s'exprime  ainsi  avec  sa  modestie 
ordinaire  :  «  Mes  recherches  infructueuses  m'obligent  de 
»  laisser  ce  point  de  critique  dans  l'obscurité  »>. 

On  n'est  point  d'accord  sur  le  temps  de  leur  institution. 
On  prétend ,  d'après  les  Marbres  d'Oxford ,  que  les  grandes 
Panathénées  furent  établies  par  Erichthonius  ;  mais  on  ne 
pouvoit  encore  donner  ce  nom  à  cette  fête ,  puisque  les 

(a)  Procli  Gomment,  in  Timsum  Platonis  1. 

(b)  Dissertation  sur  une  ancienne  Inscription  Grecque  relative 
ans  Finances  des  Athéniens,  par  H.  l'Abbé  Barthélémy.  Paris, 
1791,  in-4.  jmg.  32.  Cette  Dissertation  réunit  dans  le  plus  haut 
drgré  la  sagacité  à  l'élégance ,  la  clarté  à  l'érudition  la  plus  variée 
et  la  plus  agréablement  ménagée.  On  y  remarque  sur-tout  un  ton 
de  modestie  d'autant  plus  estimable,  qu'il  est  bien  rare  aujour- 
d'hui. 
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Athéniens  n'étoient  pas  encore  réunis.  Je  croirois  que  de- 
puis Thésée  jusqu'à  la  troisième  année  de  la  cinquante- 
troisième  Olympiade* ,  il  n'y  eut  qu'une  seule  fête  de*  ce- 
nom;  mais  qu'en  cette  année ,  sous  l'Archontat  d'Hippo- 
clides ,  on  les  célébra  avec  plus  de  magnificence,  et  qu'oi* 
établit  alors,  comme  nous  l'apprenons  de  Phérécydes  (a)  , 
des  jeux  qu'on  résolut  de  renouveler  tous  les  cinq  ans.  Oi* 
commença  sans  cloute  en  ce  temps-là,  et  par  cette  raison, 
à  distinguer  les  grandes  Panathénées  d'avec  les  petites* 
Celles  qui  continuoient  à  se  célébrer  tous  les  ans  avec  l'an~ 
cienne  simplicité ,  s'appeloient  petites  Panathénées,  et  l'on 
donna  le  nom  de  grandes  à  celles  qui  se  fiusoient  avec- 
pompe,  et  tous  les  cinq  ans. 

Remarquez  que ,  lorsque  je  dis  avec  les  Auteurs  ci-dessus 
cités,  que  cette  fête  se  célébroit  tous  les  cinq  ans,  j'entends» 
seulement  après  quatre  années  révolues ,  et  au  commence* 
ment  de  la  cinquième,  autrement  on  n'aurait  pu  la  célébrer 
régulièrement  la  troisième  année  de  chaque  Olympiade» 

(ia4)  5*  &vi.  Ce*  vere  énigmatiqaes.  Le*,  voici  : 

TXtjêt  Ai*»  «rAym  mm»  rrrÀiy««  êvptf. 
OvJiir  *vêfênr*v  mflmSr  rtrtt  #v«  mtrerfrrt. 

Le  dernier  de  ces  vers  se  trouve  dans  l'Anthologie,  pag.  y 
de  Fédit.  d'Aide  au.  verso.  Henri  Etienne  a  mis  aussi  le  pre- 
mier dans  son  édition,  page  11 ,  probablement  d'après  Hé- 
rodote. M.  Brunck  kur  a  donné  place  in  Analectis  veter* 
PoeL  Grœcorum ,  tom»  ni ,  pag.  a48.  Remarques  dans  le- 
premier  vers  ces  expressions  :  TAjé* ,  «rA*r« ,  nr^irr^  qua* 
Grotius  a  su  conserver  dans  sa  traduction  : 

Fortitcr  bec  Uoferh  quumiiê  fera  *qjuai&Qfirendum  est , 
Injoitos  homines  seso ,  cil»  »  peena  «equetur» 

(ia5)  §.  x,vi.  Après  avoir  fait  de*  expiation*  pour  en 

détourner  l'effet.  Ar*uwmfti»t  r«p  tyn.  La  superstition  s'étoit 

— 

(a)  Maicellin.  in  Yitâ  Thucydid.  mit. 
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acquis  dans  ces  siècles  un  tel  empire ,  qu'il  n'est  guère  vrai- 
semblable qn'Hipparque  en  ait  secoue  le  joug  en  méprisant 
-cette  vision.  Il  est  bien  plus  naturel  de  penser  qu'il  chercha 
-à  en  détourner  les  funestes  effets  par  des  sacrifices,  ou  autres 
aortes  d'expiations;  et  c'est ,  je  crois,  ce  que  signifie  ici  le 
terme  *wtHr*t*tvç.  Cette  remarque ,  que  je  dois  à  M.  Wes- 
seling,  me  paroît  très-juste.  J'aurois  cependant  souhaité 
«qu'il  eût  apporté  quelqu'exemple  de  ce  terme  pris  en  cette 
acception. 

On  croyoit  détourner  les  prétendus  effets  funestes  des 
songes  par  des  sacrifices  aux  Dieux  nommés  AV«rp«V«i  , 
Averruncatores ,  ou  simplement  en  racontant  son  songe  au 
âoleil  (a).  Les  Anciens ,  dit  un  Scholiaste  de  Sophocle*  f 
avoient  coutume,  lorsqu'ils  avoienteu  une  vision,  de  la 
raconter  au  Soleil  levant,  afin  qu'étant  opposé  à  la  nuit , 
il  en  détournât  l'effet 

A  Vu**? ,  *wttwmrt*t ,  -signifient  deepondere  animum.  Je 
traduirais  en  conséquence  :  Quoique  découragé  par  cette 
vision,  il  n'en  conduisit  pas  moins  la  procession, 

(126)  $.  iiVixx.  Des  lettres.  Hérodote  semble  dire  qu'a- 
vant Gadmus ,  les  lettres  ou  caractères  étoient  inconnus  aux 
premiers  habitans  de  la  Grèce.  De  très-savans  hommes  du 
dernier  siècle,  tels  que  Bochart  dans  son  Canaan,  et  Wal- 
lon dans  ses  Prolégomènes  sur  la  Polyglotte  d'Angleterre, 
l'ont  entendu  dans  ce  sens,  et  ils  ont  conclu  que  les  Grecs 
tenoient  de  Cadmus  et  des  Phéniciens  la  forme  des  lettres 
employées  dans  les  inscriptions  dont  parle  Hérodote  ci- 
dessous  ,  5»  **ix ,  u  et  lxi  ,  et  l'écriture  même ,  c'est-à- 
dire  ,  la  connoissance  des  caractères  en  général,  la  façon  de 
peindre  la  parole  et  de  parler  aux  yeux ,  qu'ils  supposent 
avoir  été  totalement  inconnue  dans  la  Grèce  jusqu'à  l'arri- 
vée de  Cadmus.  Ces  deux  faits  ne  me  paroissent  pas  cepen- 
dant certains.  0*<  Qêln*t s . . . .  «AA«  t%  **«AA«. ...  irjyaytp 
^^— — ^—  '  — 

(a)  SophocL  Elect.  yen.  4a4  et  ibi  Scholiai t.  ex  £dj|.  Brunck, 
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vEMjj« ,  mç  tfuti  /««if i.  Hérodote  ne  met  point  l'article  r* 
devant  yp^ufatra,  de  sorte  qu'il  me  paroît  qu'on  doit  en- 
tendre ce  passage  en  ce  sens  :•  Les  Phéniciens  introdui- 
sirent ehezles  Grecs  ,  entr3  autres  connaissances,  des  lettres 
eu  caractères  (  et  non  pas  les  lettres  ) ,  qui  auparavant 
n9  étoient  point  en  usage  parmi  les  peuples  de  la  Grèce.  En 
effet,  les  lettres  paroissent  en  usage  en  Grèce  long-temps 
ayant  Gadmus ,  et  précéder  même  de  beaucoup  le  temps  de 
Deucalion.  Dès  que  (a)  les  hommes  commencèrent  à  se 
rassembler ,  à  avoir  commerce  les  uns  avec  les  autres  >  ou 
même  à  se  faire  la  guerre ,  il  a  fallu  nécessairement  qu'ils 
inventassent  des  signes  pour  se  communiquer  leurs  pensées. 
Cela  est  si  naturel  aux  nations  qui  commencent  à  se  policer, 
que  l'on  a  trouvé  une  façon  d'écrire  chez  ceux  des  Améri- 
cains qui  étoient  formés  en  corps  de  nation.  Or ,  on  ne  peut 
douter  qu'avant  le  déluge  de  Deucalion ,  on  n'ait  bâti  des 
villes  considérables,  et  qu'on  n'ait  fondé  des  Etats  puissant 
Fhoronée  (b) ,  fils  d'inachus,  donna  aux  Argiens  des  loix 
environ  trois  cent  quatre-vingt-quinze  ans  avant  ce  déluge. 
Comment  auroient-elies  pu  être  connues,  ou  se  conserver 
dans  leur  intégrité,  si  elles  n'eussent  point  été  écrites  ? 

Tzeteès  (c)  soutient  que  les  lettres  étoient  connues  en 
Grèce  avant  l'arrivée  de  Cadmus.  Il  le  prouve  par  l'oracle 
rendu  à  Cadmus  à  Delphes.  Il  conclut  de  ce  que  les  oracles 
se  rendoient  alors  en  vers,  que  les  lettres  étoient  en  usage. 
Quoique  cette  preuve  ne  porte  pas  avec  elle  la  conviction , 
cependant  elle  reçoit  un  certain  degré  de  force  d'un  passage 
de  l'Histoire  de  Crète  que  nous  a  conservé  Diodore  de  Si- 
cile. «  Les  Muses  (d)  étoient  filles  de  Jupiter.  Leur  père 


(a)  Dissertatio  de  prîscis  GrsBeorum  litteris ,  j.a,x,  &c. 

(b)  Easeb.  Chronic.  lib.  poster,  ad  ann.  aïo  et  4go. 

(c)  Tzetzae  Histor.  Chiliad.  ▼ ,  Yen.  8i5  et  sequent.  pag.  55*  ; 
Cbiliad.  x,  vers.  443,  pag.  45a,  et  Chiliad.  xu,  vers.  77,  ficc.  pag.  45tt. 

(d)  Diwdor.  Sicul.  lib.  v,  5  lxxiv,  tom.  1 ,  pag.  3<*9  et  390. 


/ 
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9  leur  do  a  lia  le  talent  d'inventer  les  lettres.  Quant  à  ceux 
»  qui  disent  que  les  Syriens  en  sont  les  inventeurs ,  que 
»  les  Phéniciens  les  ayant  apprises  d'eux,  les  ont  comma- 
»  niquëes  aux  Grecs, ...  on  leur  répond  que  les  Phéniciens 
s>  n'en  ont  point  été  les  premiers  inventeurs,  mais  qu'ils 
11  changèrent  seulement  la  forme  des  caractères  (rvr  rimç)  f 
»  et  que  la  plupart  adoptèrent  ces  lettres  et  s'en  servirent) 
»  et  que  c'est  pour  cela  qu'on  leur  donna  le  nom  de  lettres 
h  Phéniciènes  »» 

Le  même  Diodore  de  Sicile  en  fournit  encore  une  autre 
preuve  décisive,  ce  Un  déluge  (a)  ayant  inondé  la  Grèce , 
»  et  fait  périr  la  plupart  des  hommes,  les  monumens écrits 
»  en  lettres  périrent  pareillement  avec  eux  ».  Les  lettres 
étaient  donc  antérieures  au  siècle  d'Ogygès,  et  par  consé- 
quent à  celui  de  Gadmus  ;  car  je  crois  que  Diodore  veut 
parler  du  déluge  d'Ogygès.  Ces  lettres  ne  se  pef  dirent  pas 
cependant  tout-à-fait ,  puisqu'au  rapport  d'Eustathe  (b) , 
les  Pélasges  f  turent  les  seuls  parmi  les  Grecs  qui  les  conser- 
vèrent-, et  ce  fut  sans  doute  par  cette  raison  que  ces  lettres 
portèrent  long-temps  le  nom  de  lettres  Pélasgiquea,  comme 
nous  l'apprend  Diodore  de  Sicile  (c).  Or ,  une  invention 
tire  son  nom  de  l'inventeur.  Je  ne  m'arrêterai  point  au 
passage  de  l'Historien  que  je  viens  de  nommer,  qui  semble 
dire  que  ces  lettres ,  qui  avoient  d'abord  été  appelées  Phé^ 
niciènes,  furent  ensuite  nommées  Pélasgiquea,  parce  qu'elles 
furent  d'abord  connues  des  Pélasges.  Indépendamment  de 
ce  que  ce  passage  est  un  peu  altéré ,  il  est  certain  que  ces 
lettres  ne  portèrent  qu'en  dernier  lieu  le  nom  de  Phéni- 
ciènes, comme  on  le  voit  dans  Hérodote  (d) ,  et  dans  les 


<a)  Diodor.  Sicnl.  lib.  v ,  §.  ivii ,  tom.  i ,  pag.  576. 

(b)  Eustathii  Parecbolai ,  in  Iliad.  n ,  pag.  358,  lin.  i3. 

(c)  Diodor.  Sicul.  lib.  ni ,  $.  lxvx  ,  tom.  1 ,  pag.  a36.  Voyez  sur- 
tout les  notes  de  M.  Wesseling,  qui  a  donné  une  excellente  édi- 
tion de  cet  Historien. 

(d)  Herodot,  lib.  v,  j.  lviii. 
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Imprécations  des  Téiens  (a) ,  qui  sont  très-anciennes ,  et 
qui  remontent  peut-être  au  temps  d'Anacréon  (b). 

H  est,  d'ailleurs  très-aisé  de  prouver  que  les  lettres  ayant 
été  appelées  Phéniciènes  a  l'arrivée  des  Cadméens,il  n'étoit 
pas  possible  qu'elles  aient  pris  ensuite  le  nom  de  Pélasgi- 
ques ,  ou  même  que  les  Pelasges  aient  emprunté  leurs  lettre» 
des  Cadméens.  Les  Pelasges  déchurent  beaucoup  de  leur 
gloire  sous  Deucalion  et  ses  enfans.  Deucalion  les  chassa  de 
la  plus  grande  partie  de  la  Thessalie.  La  plupart  se  réfu- 
gièrent dans  les  Cyclade* ,  l'île  de  Crète ,  lUistiaotide ,  d'où. 
les  Cadméens  les  chassèrent  ensuite» 

Comme  les  Pelasges  avoient  en  horreur  les  Cadméens  , 
qui  les  avoient  chassés  de  l'Histissotide^on  ne  pourra  jamais 
*è  persuader  qu'ils  aient  adopté  les  lettres  de  ces  derniers. 
Il  n'est  pas  possible  non  plus  de  croire  qu'on  ait  donné 
le  nom  de  lettres  Pélasgiques  aux  lettres  apportées  par  les 
Cadméens ,  dans  un  temps  où  ces  peuples  étaient  triom- 
phans  ,  et  que  les  Pelasges  étoient  tombés  dans  le  dernier 
mépris. 

On  a  vu  plus  haut  que  les  lettres  étoient  antérieures  à 
Deucaliony  et  que  les  Pelasges  les  conservèrent  après  le 
déluge.  Ces  lettres  parvinrent ,  on  ne  sait  comment,  aux 
Athéniens.  Ce  qu'il  y  a  de  certain ,  c'est  que  ce  sont  celles 
qu'on  appeloit  les  lettres  Attiques ,  les  anciennes  lettres , 
et  dont  l'antiquité  se  perdoit  tellement  dans  la  nuit  des 
temps,  qu'à  Athènes  on  les  croyoit  indigènes.  Arruui 
7t*fip*T*>dit  Hésychius,  r»  «f%*ï*  sV<%»f'"*  J'ajoute  à  cela 
que  les  anciennes  lettres  des  Latins ,  qui  avoient  été  in* 
troduites  dans  le  Latium  par  (c)  les  Pelasges,  étoient,  à 
peu  de  chose  (d)  près,  les  mêmes  que  celles  des  anciens 

(a)  Teiorum  Dirtb ,  T«rs.  67  j  Vide  Antiquitet.  Atiatic.  Edm. 
Chishall.  pag.  101. 
(6)  Ibîd.  pag.  96. 

(c)  Plin.  Hiat.  Nat.  lib.  vu ,  cap.  lti,  tom.  1 ,  psg.  4i5,  lin.  7. 

(d)  Id.  ibid.  lib.  ni ,  cap.  iviii,  pag.  4»9,  lia.  a. 

Grecs: 
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Crées  :  Et  formas  (a)  litteris  Latinis ,  quœ  veterrimis 
Grœcorum.  M.  Swinton  a  raison  d'entendre  par  les  plus 
anciennes  lettres  des  Grecs ,  les  lettres  Pélasgiques.  Il  peut 
se  faire  cependant  que. Tacite,  faute  d'avoir  approfondi  ce 
sujet,  ait  pris  les  lettres  de  Gadmus  pour  les  plus  anciennes. 
Les  lettres  de  Cadmns  n'étoient  certainement  point  celles 
qui  furent  portées  dans  le  Latium  ;  autrement  les  Latins 
auroient  adopte  l'arithmétique  des  Cadméens ,  et  ils  au- 
raient en  ches  eux  le  coppa  et  le  sanpi ,  &c.  L'arithmé- 
tique  des  anciens  Latins  étoit  la  même  que  celle  des  anciens 
Grecs,  comme  on  le  voit  dans  Scaurus  de  OrtJwgrapfàâ,  edit. 
Putsch,  pag.  at5  ;  et  dans  Priscien ,  de  Figuris  Numero- 
rum.  Or ,  l'arithmétique  des  Athéniens  est  antérieure  a 
celle  des  Cadméens.  Dans  l'origine ,  les  sciences  sont  gros- 
sières ,  elles  se  perfectionnent  ensuite.  Telle  est  la  marche 
de  l'esprit  humain.  Or,  c'est  ce  qu'on  ne  peut  s'empêcher 
de  reconnoitre  dans  l'arithmétique  Athéniène  et  dans  la 
Cadméène.  La  première  étoit  longue ,  gênante,  embarras- 
sante ,  se  sentoit  en  un  mot  de  la  grossièreté  des  temps  oh 
elle  fut  inventée.  L'autre  est  plus  facile ,  plus  propre  k 
toutes  sortes  d'opérations  sur  les  nombres ,  et  se  sent  par 
conséquent  du  progrès  de  l'esprit  humain  dans  cette  science. 
Les  lettres  Pélasgiques  ou  Attiques  étaient  au  nombre 
de  seize  seulement  ;  savoir  (&)  :  A.  B.  r.  A.  E.  H.  I.  K.  A. 

(a)  Tacit.  Annal,  lib.  xi ,  j.  xiv. 

(b)  Je  ne  chercherai  pas  à  le  prouver  »  parce  que  cela  me  me- 
né roi  t  mi  peu  trop  loin.  Mai*  on  peut  consulter  la  savante  Dis- 
sertation de  feu  M.  le  Président  Bonhier ,  de  priscU  Grcecorum 
et  Latinorum  litteris,  pag.  56 r  et  seq.  dans  la  Paléographie  du 
Père  de  Montfaucon.  Il  paroît  cependant  qne  les  Anciens  ne  con- 
noîssoient  pas  l'éta  H  comme  une  lettre ,  mais  seulement  comme 
une  aspiration ,  et  qu'elle  ne  fut  introduite  comme  lettre,  que 
sous  V Archontat  d'Euclides ,  c'est-à-dire ,  l'an  4o5  avant  l'ère> 
vulgaire.  Aussi  sur  le  marbre  de  Choiseul  f  qui  est  de  l'Archontat 
de  Glaucippua,  et  qui  ne  précède  que  de  sept  ans  celui  d'Euclides  , 
en  ne  trouve  jamais  l'H  que  comme  une  aspiration.  Ou  écrit,  par 

?bmeir.  R 
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M.  N.  O.  n.  P.  2.  T.  Les  Anciens,  dit  Plutarque,  se  eon-* 
tentaient  de  seize  lettres  pour  exprimer  leurs  pensées,  soit 
en  parlant,  soit  en  écrivant  :  u  s-«Xm«i  (a)  tïm  rmt  ituuuhzm 
rrûixtim  tyifrrru  mwzférrmç  «*<  yi^avri  r.  Elles  suffisoient 
Alors,  paiee  qu'on  écrivoît  £*êp*wêf  ANTEFOJIOX,  ^«mc 
KEPONOX.  Gadmns  augmenta  cet  alphabet  du  Z.  e.  S.  et 
de  trois  lettres  purement  numérales,  le  vau,  le  eanpi  et  le 
coppa.  Les  Grecs  ne  les  appellent  pas  des  lettres,  rr«*£tf« , 
mais  des  marques,  des  signes,  iwlrnp*»  Cadmus  introduisit 
ces  caractères,  afin  de  faciliter  les  opérations  de  l'arithmé- 
tique, qui  ne  pouvoient  s'exécuter  dans  son  pays  qu'en 
les  employant  l'ï,  le  X,  *  et  l'Q  ont  été  ajoutés  par  des 
Grammairiens  postérieurs. 

Cest  cette  augmentation  des  lettres  de  l'alphabet ,  qui 
fit  attribuer  à  Cadmus  l'honneur  de  leur  invention ,  par 
la  plupart  des  Ecrivains.  On  a  mis  jusqu'à  présent  Hérodote 
de  ce  nombre ,  mais  sans  sujet ,  à  ce  qu'il  me  semble.  L'ar- 
ticle omis  devant  ypâ^u#T«,  que  les  Grecs  mettent  toujours 
en  pareil  cas,  fait  voir  que  Cadmus  n'apporta  que  quelques 
lettres  -,  et  c'est  ce  que  j'ai  exprimé  dans  ma  traduction. 
Feu  M.  le  Président  Bouhier  n'a  pas  pris  garde  à  cela.  Oh 
peut  au  reste  consulter  la  savante  Dissertation  qu'il  a  faite 
sur  (b)  les  anciennes  lettres  des  Grecs  et  des  Latins,  où 
l'on,  trouvera  développé  ce  que  je  n'ai  fait  qu'ébaucher  dans 
cette  note. 

Pline  (c)  pense  que  Cadmus  apporta  en  Grèce  les  seize 
lettres  dont  j'ai  parlé  plus  haut;  mais  ces  seize  lettres  étant 
Pclasgiques ,  il  ne  se  doutoit  pas  qu'elles  fussent  antérieures 
à  Cadmus. 

exemple,  in  tu  Comc  Kxtoyutc  *7«<roc ,  pour  m  f  »ç  Co*x»ç  Kxio^i- 
t  «e  *f  »roc.  On  l'y  roit  aussi  comme  aspiration ,  H***roi  c  pour  *Woî>. 

(a)  Plutarch.  Flatonïcas  Quaestiones ,  pag.  îeog ,  B. 

(b)  Bouhier,  de  priscia  Graecorum  et  Latinorum  litteris,  loco 
aupérius  laudato. 

,(c)  Flin.  Hîst.  Nat.  lib.  vu ,  cap.  lti,  tom.  i ,  pag.  4i3,  lin.  5» 
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(  '  ^7)  S* LVI11*  H*  k*  ^ployèrent  d'abord  de  la  même,  &  c. 
Je  lis  avec  le  manuscrit  de  Sancroft  :  «rp£r«  fit t  rtirêtrt 
txpitfirt,  **T**%t  %*t  Zwnmç  gpf  aurai  <&«m«i* ,  oa  ionique- 
ment  avec  lç  manuscrit  yi  de  la  Bibliothèque  du  Roi ,  i%f  iêtrê 
et  xffmu. 

(  1 28)  5-  i'Viii.  Ce*  lettres  changèrent  avec  lajangue.  Les 
Grecs  écrivirent  d'abord  de  même  que  les  Chaldéens  et  les 
Hébreux ,  de  la  droite  à  la  gauche  ;  ils  écrivirent  ensuit© 
alternativement  une  ligne  de  la  gauche  à  la  droite,  et  une 
autre  de  la  droite  à  la  gauche,  manière  d'écrire  qu'ils  ap- 
pelèrent Btvrrpt^irA».  L'inscription  de  Sigée  rapportée  par 
Chishull ,  dans  ses  Antiquités  Asiatiques ,  est  de  ce  genre. 
Enfin  ,  les  Grecs  n'écrivirent  plus  que  de  la  gauche  à  la 
droite.  Ce  changement  les  obligea  de  tourner  de  la  gauche 
à  la  droite  les  lettres  qui  auparavant  alloient  de  là  droite  à 
la  gauche.  Us  ont  encore  écrit  de  haut  en  bas ,  de  même  que 
les  Chinois,  manière  qu'ils  appeloient  r#  JV  ••£•>,  comme 
on  trouve  (a)  corrigé  dans  l'édition  de  Festus ,  à  l'nsage  du 
Dauphin ,  imprimée  à  Amsterdam ,  ou  plutôt  ri  iV  if  f •'* ,  & 
cause  d'un  passage  de  Diodore  de  Sicile,  ou,  parlant  des 
habitons  de  l'île  Taprobane,  aujourd'hui  Ceylan,  il  dit 
qu'ils  n'écrivent  point  de  côté ,  comme  nous ,  mais  de  haut 
en  bas  et  perpendiculairement  :  yf*Qêi>rt  (b)  r»uç  ttIxwç 
•v*  f/f  f#  w>Jr/fi  fxrfiMrrtr,  nrwif  if€t7t>  «AA*  ZimUi  x*r* 
x*r*yf*Q*rrtç  11V  ••#•».  Cette  manière  d'écrire  se  prouve  par 
un  passage  d'Eustathe.  «c  Les  (c)  Anciens,  dit-il,  n'écri- 
11  voient  point  leurs  lignes  de  front ,  comme  nous  le  faisons 
j>  aujourd'hui,  mais  en  hauteur  ».  Par  la  manière  dont  il 
explique  le  rang  qu'occupoient  les  gens  qui  dévoient  fairo 

(a)  Toeporchon  solîti  snnt  appellare  Graeci ,  gênas  scrîbendi 
deorsam  rersas,nt  nanc  deztrorsam  scribîmus.  Seit.  Pornp. Festat, 
de  Verbor.  signifiait,  voc.  Taepocon.  lib.  zviii  ,  pag.  557. 

(b)  Diodor.  Si  cul.  lib.  11 ,  $.  lth ,  pag.  169. 

(c)  Etutath.  ad  Homeri  Iliad.  lib.  xxm;  vert.  358,  pag.  x3©5  9 
lin.  a*. 

R  a 
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)d  course,  il  paroît  que  les  lettres  éioient  (a)  l'une  devant, 
l'autre  derrière ,  et  après  celle-là  une  autre ,  et  ainsi  de 

suite.  O"  ptf  tfiwfôrêtfy  i  î'  û*tr êtf y  MMi  fêtr  Mmio  «AÂdf ,  &C. 

Le  Grammairien  Théodose  nomme  cette  manière  d'écrire, 
Kfitiiêf)  en  forme  de  colonne.  Ceux  qui  voudront  voir  des 
exemples  de  ces  différentes  manières  d'écrire,  n'ont  qu'à 
consulter  la  Bibliothèque  Grecque  de  Fabricius,  lib.  i, 
cap.  xxvn,  f.  «**  P*fr  l$9  et  zeq.y  vel  ex  nova  editione, 
pag.  217  et  seq. 

(129)  §*  lviii.  Une  autre  firme.  D'autres  proportions. 
fuêfiêç  signifie  les  proportions  qu'ont  les  différentes  parties 
avec  le  tout.  Si  elles  sont  parfaitement  observées ,  le  tout  a 
de  la  grâce  ;  si  elles  ne  le  sont  pas ,  l'ensemble ,  manquant  de 
proportions  avec  ses  parties,  déplaît  aux  connoisseurs  et  à 
ceux  qui  ont  le  coup-d'œil  juste  et  exercé,  quoique  chacune 
des  parties  qui  le  composent,  soit  supérieurement  exécutée. 

Un  homme  de  lettres,  qne  M.  Wesseling  ne  nomme  pas, 
vouloit  changer  rit  jit>f/uo  en  r«»  /tv«pm;  mais  ce  Savant 
lui  a  prouvé»  par  ce  passage-ci  d'Âristote,  que  rit  potpêt 
étoit  l'expression  propre,  xiytmç  (i)  unU  rtm  Mt*ênp*T* 
iftôtêvg  ï&rr*  r#»f  joêfuvç  rSv  y[*ftfi*T*f  *f£*7#.  «  Disant 
»  qu'il  y  avoit  d'anciennes  offrandes  avec  des  lettres  de 
»  même  forme  » .  On  peut  voir  la  note  de  M.  Niclas,  pag.  297 
de  son  édition,  de  ce  Traité  d'Âristote.  J'ajoute  avec  ce 
Savant,  que  f*iT*fp9èftir*rr%ç9  qu'emploie  Hérodote  deux 
lignes  plus  bas ,  prouve  qu'il  faut  conserver  rit  foê^cit. 

(i3o)  §.  lviii.  Des  diphthères.  C'est-à-dire,  des  peaux, 
du  parchemin.  «  Une  loi,  dit  (c)  Diodore  de  Sicile,  ordon- 
»  noit  chez  les  Perses  d'écrire  l'Histoire  sur  des  j>eaux.  On 
»  les  appeloit  les  Diphthères  royales  ».  Ces  Diphthères  con- 
tenoient  les  Annales  de  la  nation ,  et  se  déposoient  dans  les 

\a)  Eustath.  ad  Homeri  iliad.  lib.  xxui,  vers.  368 , pag.  i3#5, 
lin.  5o. 

(b)  Arîitot.  de  MirabUîbus  Ànscnltat.  pag.  u65»  A. 

(c)  Dîodor.  Sic  ni.  lib.  xz ,  }.  xxzn ,  pag.  -i46. 
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Archives ,  dans  les  Bibliothèques  Royales.  La  découvert» 
que  fit  Mardochée  de  la  conspiration  tramée  par  deux 
Eunuques  contre  Assuérus,  fut  placée  (a)  avec  éloge  dans 
la  Bibliothèque  Royale  ;  et  l'on  voit  dans  un  (B-)  autre 
passage  que  le  même  Prince ,  ayant  une  insomnie ,  se  fit  lire 
les  Annales  de  son  empire.  Il  est  fait  aussi  mention  dans  (c) 
Agathias  de  ces  Diphthères.  «  C'est  ainsi ,  dit-il ,  que  les 
»  Perses  rapportent  la  généalogie  d' Artaxarès ,  et  ils  assurent 
i>  que  ces.  choses  sont  vraies,  et  telles  qu'elles  sont  écrites 
i»  dans  les  Diphthères  Royales  ». 

M.  le  Major  Rennel  remarque  (d)  que  les  Perses  nomment 
dans  leur  langue  des  registres  Dufter.  N'est-il  pas  probable , 
ajoute  ce  Savant ,  que  les  Ioniens  ont  emprunté  des  Perses 
ce  terme  et  l'usage  de  ces  peaux  ? 

L'usage  d'écrire  sur  le  papier  ayant  enfin  prévalu,  il 
passa  en  proverbe  de  dire  de  ceux  qui  faisoient  des  contes 
anciens  et  qui  n'avoient  aucun  sens  :  «  Vous  nous  contez 
»  des  choses  plus  anciennes  que  les  Diphthères  »;  A'fx*ûrtp* 
rns  hçêifmç  Xiyttt.  Remarquez  aussi  que  *fx****  signifie 
non-seulement  ancien ,  mais  encore  un  sot.  Voyez  Suidas 
au  mot  Afxmirtf*  x.  r.  A. 

Consultez  aussi  sur  ce  passage  d'Hérodote  les  Essais  de 
critique  sur  les  Traductions  d'Hérodote ,  par  M.  l'abbé 
Bellanger,  pag.  161. 

(i3i)  §.  lviii.  Le  Biblo*  êtoit  rare,  l'ai  rapporté,  Kv.  n, 
$.  xcn ,  note  3a5 ,  les  descriptions  que  Théophraste  et  Pline: 
ont  faites  de  la  plante  appelée  Byblos  ou  Papyrus.  Ce  seroit 
ici  le  lieu  de  parler  du  papier  et  de  la  manière  dont  le* 
Egyptiens  le  faisoient  ;  mais  M.  Bernard  de  Jussieu  et  M.  le 
Comte  de  Caylus  n'ayant  rien  laissé  à  désirer  sur  cet  objet , 


(a)  Bsther.  cap.  h  ,  Yen.  a5. 

(b)  Id.  cap.  Vi,  Ters.  1.  * 

(c)  Agathias ,  lib.  u ,  pag.  66 ,  À. 

( J)  The  Geographical  System  of  HerodQtns ,  pag.  247 ,  note* 
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je  renvoie  le  lecteur  curieux  a  leur  (a)  dissertation  sur  le 
Papyrus,  dont  je  n' «vois  encore  aucune  connoissance,  lorsque 
je  fia  m*. note  but  lo  Mcond  livre.  J'ajouterai  cependant 
que  le  sentiment  de  Vsrron  sur  le  peu  d'ancienneté'  du 
papier,  dont  il  rapporte  l'origine  (6)  après  U  fondation 
d'Alexandrie,  est  insoutenable.  Il  parott  par  ce  passage, 
que  l'usage  en  étoit  très-constant  du  temps  d'Hérodote,  qui 
vivoit  un.  peu  plu»  d'un  siècle  avant  Alexandre.  Le  papier 
é  toit  connu  long-temps  auparavant ,  et  même  très-commun , 
si  l'on  peut  compter  sur  l'anecdote  rapportée  par  Caseius 
Hénùna.  Cet  Historien  (c)  raconte,  au  quatrième  livre 
de  ses  Annales,  que  Cn.  Térentius  trouva  en  labourant 
son  champ  sur  le  lanicule ,  un  coffre  dans  lequel  étaient  les 
livres  de  Niuna,  sur  du  papier  parfaitement  bien  conservé  par 
le  moyen  de  feuilles  de  citronnier.  Ces  livres  contenaient  la 
philosophie  de  Pvthagore.  Le  Préteur  Quint  Pétilîus ,  qui  ' 
n'étoit  pas ,  sans  doute ,  ami  de  la  philosophie,  les  fit  brûler. 
Luc  Pison  rapporte  U  même  chose  au  premier  Livre  de 
ses  Commentaires ,  avec  cette  différence  qu'il  met  sept  livres 
sur  le  droit  pontifical ,  et  sept  entres  sur  la  philosophie  de 
Pythagore. 

Il  serait  inutile  d'objecter  ici  que  Pythagore  émit  de 
beaucoup  postérieur  à  Nom*.  Ces  ouvrages  n'en  furent  pas 
moins  trouvés  dans  nn  coffre  où  étoient  renfermées  les 
cendres  d'nn  homme  que  le  vulgaire  croyait  celles  de  ce 
Prince. 

M,  Bruce  (<£)  «  ne  croit  pas  que  cette  plante  soit  natn-> 
»  relie  à  l'Egypte  et  au  Nil.  Elle  a,  dit-il,  la  tête  trop 
»  pesante;  et  dans  un  pays  de  plaine  tel  qpe  l'Egypte,  elle 

(o)  Mémoire»  de  l'Académie  des  Belles -Lettre» ,  tom.  xxvi, 
pag.  367 ,  etc. 
.. ,    (ft)  Plia.  Hut.  Nat .  lib.  XiTi ,  c*p.  ïi  ,  ton.  1 ,  p>(.  689 , lia.  i4. 
■  Y    (t)  là.  ibid.  cap.  xiii  ,  tom.  1 ,  pis.  693 ,  Un.  i4 ,  Sic. 

(.()  Traveit  to  diacover  the  source  of  the  Nile ,  vol.  5"> ,  p*g.  3  ■ 

.  de  la  traduction ,  pag.  11. 
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»  donne  trop  de  prise  an  vent.  Sa  tige  est  mince,  foible 
»  et  trop  longue ,  et  sa  racine  trop  courte  et  trop  grêle, 
)>  pour  qu'elle  puisse  résister  à  une  violente  pression  du 
»  vent  et  du  courant  du  fleuve  ;  ainsi  eUen'auroit  pu  croître 
»  ni  dans  le  Nil ,  ni  dans  aucune  autre  rivière  rapide  et 
».  profonde  ». 

Si  M.  Bruce  eût  eu  autant  de  connoissance  des  Anciens 
qu'il  se  flatte  d'en  avoir,  il  auroit  vu  dans  (a)  Hérodote  que 
le  Byblus  croît  dans  les  marais,  et  dans  (b)  Théophraste*, 
qu'il  ne  vient  pas  dans  une  eau  profonde.  Cette  plante  crois- 
soît  dans  les  canaux,  et  dans  les  eaux  stagnantes  formées  par 
les  alluvions  du  Nil.  Ainsi  la  raison  alléguée  par  M.  Bruce 
est  nulle. 

(i3s)  $.  i/viii.  Il  y  a  beaucoup  de  Barbares.  Il  est  difficile 
de  se  défaire  de  ses  anciennes  habitudes.  Les  Barbares  au- 
raient pu  faire  venir  du  Papyrus  d'Egypte,  comme  les 
Grecs  ;  mais  ils  étaient  accoutumés  à  écrire  sur  deê  peaux. 
11  n'y  a  pas  long-temps  (c) ,  dit  Pline,  qu'on  a  découvert 
qu'il  croît  du  Papyrus  dans  l'Euphrates ,  aux  environs  do 
Babylone ,  et  qu'on  peut  en  faire  du  papier ,  de  même  qu'on 
en  fait  du  Papyrus  d'Egypte  -,  et  cependant  les  Parthes 
aiment  mieux  encore  4  présent  écrire  sur  des  peaux. 

(i33)  §.  ux,  Amphitryon  m'a  dédié.  Les  Thébains  (rf) 
célébroient  en  l'honneur  d'Apollon  Isménien  une  fête  ap- 
pelée Daphnéphorie.  Le  prêtre  de  ce  Dieu  étoit  choisi  tous 
les  ans  parmi  les  enfans  les  mieux  faits  et  les  plus  robustes 
des  plus  illustres  maisons.  Amphitryon  consacra  ce  trépied 
au  Dieu  pendant  qu'Hercules  étoit  Daphnéphore,  c'est-à- 
dire  ,  Porte-laurier  5  car  celui  qui  exerçoit  ce  Sacerdoce  por- 
tait une  couronne  de  laurier.  Proclus  parle  dans  sa  (*) 

(a)  Herodot.  lib.  n ,  §.  xcn. 

(tf)  Theopbraat.  de  Plantia ,  lib.  ir,  paj».  54,  in  advorsâ  parte, 
(c)  Plin.  lib.  un,  cap.  xi,*om.  i,  pag.  690',  Ha.  17. 
(ri)  Pausan.  Bœot.  aire  lib.  ix ,  cap.  z,  pag.  760. 
(r)  Procl.  in  Chrettomath.  apud  Fhot.  pag.  988 ,  lin.  3S,  &c. 
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Curestomathie  de  l'origine  de  cette  fête  ,  et  la  décrit  très 
au  long.  Selon  cet  auteur,  celui  qui  préaide  à  cette  fête  est 
un  enfant  qui  a  son  père  et  m  mère.  Son  plu*  proche  parent 
porte  le  bois ,  couronne  de  laurier,  et  des  bandelettes  sacrées 
qu'on  appelle  Copo.  Il  est  suivi  du  Daphnéphore,  qui  touche 
le  laurier.  Sa  chevelure  n'est  point  nouée  ;  il  porte  une 
couronne  d'or  ;  sa  robe  est  éclatante  et  lui  descend  jus- 
qu'aux pieds,  et  sa  chaussure  est  l'Iphicratis.  CeU  veut 
dire ,  sans  doute ,  que  cette  chaussure  ressembloit  beaucoup 
à  celle  qu'inventa  dans  la  suite  Iphicrate,  Général  Athé- 
nien, qui  fleurissoit  vers  l'an  4,5a  1  de  la  période  julienne, 
3g3  ans  avant  notre  ère.  l'ai  parle'  de  cette  sorte  de.  chaus- 
sure dans  mon  Mémoire  sur  les  Vases  Théricléens.  Voyez 
les  Mémoires  de  l'Académie  des  Selles-Lettres,  tom.  xun, 
pag.  aoo. 

(i34)$.  MX.  A  ton  retour  de  ch«%  te*  Tiliboens.  Il  faut 
entendre  cela  de  la  victoire  qu'il  remporta  sur  ces  peuples. 
foye%  les  notes  de  MM.  Wesseling  et  Valckenaer.  L'Aria- 
tarqne  (a)  de  Cambridge ,  que  je  soupçonne  être  le  D.  Ri- 
chard Bentley,  propose  de  lire  *imt. 

Cette  conjecture  est  très--heu  rente.  MM.  Wesseling  et 
Valckenaer  n'en  parlent  pas  dans  leurs  notes ,  parce  que 
vraisemblablement  ils  n'en  avoient  aucune  connoissance. 
M.  Brunck  l'a  admise  dans  le  texte  de  ses  Analectes,  tom.  ni, 
pag.  179;  mais  il  auroit  dû  apprendre  an  public  quel  étoit 
l'auteur  de  cette  correction.  M.  Dansse  de  ViUoison  l'a  (h) 
publiée  comme  si  elle  lui  eut  appartenu.  Cependant  il  oon- 
noissoit  parfaitement' lés  Antiquités  Asiatiques  de  ChishnU 
et  les  Analectes  de  M-  Brunck.  Il  est  bien  étonnant  que  le 
célèbre  M.  Heyne,  qui  avoit  entre  les  mains  ces  ouvrages, 
ait  fait  (c)  honneur  de  cette  correction  à  M.  de  Villoisou. 

(a)  Ad  Cslcera  Antiquit.  Atiat.  Edm.  C.hUhull. 

(6)  In  Anccdotû  Giiecii,  p«jç.  ny,  not. 

<e)  la  notis  ad  Apolludoii  IJililjoth.  p»j.  ^i3. 
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(i35)  §.  tix.  Du  temps  de  Laïus.  Amphitryon  étoit 
contemporain  de  Laïus,  puisqu'il  fut  expié  d'un  meurtre 
par  (a)  Créon,  beau-frère  de  ce  Prince.  Hercules  (6)  l'étoit 
aussi  d'Qdipe ,  comme  on  le  voit  dans  la  Bibliothèque 
d'Apollodore. 

Il  est  étonnant  qu'Hérodote  n'ait  pas  fait  mention  d'un 
trépied,  qui,  pour  me  servir  des  termes  de  (c)  Pausanias , 
n'étoit  pas  moins  remarquable  par  son  ancienneté  que  par 
la  gloire  de  celui  qui  l'avoit  présenté.  C'était  une  offrande 
d'Amphitryon  pour  son  fils  Hercules ,  qui  étoit  Daphné- 
phore.  Les  Daphnéphores  étoient  des  prêtres  d'Apollon 
Isménien,  dont  le 'sacerdoce  ne  duroit  qu'un  an.  On  les 
appeloit  ainsi ,  parce  qu'ils  portoient,  des  couronnes  de 
feuilles  de  laurier.  Ils  dévoient  être  jeunes ,  d'une  famille 
illustre ,  d'une  grande  beauté  et  d'une  grande  force.  Tous 
les  Daphnéphores  ne  consacroient  pas  au  Dieu  un  trépied; 
il  n'y  avoit  que  ceux  dont  les  pères  étoient  riches. 

(i36)  §.  lx.  Pour  lui  servir  d'ornement.  Les  Doriens 
disent  rih  pour  «/,  tibi.  Hésychiusditsur  ce  mot  :  refit*  <r*\ 
xAmfiuç.  Tiff  est  doriquement  pour  «*. 

(137)  $•  i»x»  Contemporain  d'  (Edipe ,  fils  de  Laïus.  Ce 
Scsbus  étoit  contemporain  d'(Bdipe ,  puisqu'Hercules  (d)  le 
tua  avec  son  père. 

(i38)  5*  lx.  Que  le  fils  d'Hippocoon.  Je  lis  avec  la  leçon 
qui  est  en  marge  de  l'édition  de  Henri  Etienne,  les  manus- 
crits de  Sancroft ,  du  D.  Askew ,  du  Cardinal  Passionei , 
un  de  la  Bibliothèque  Impériale  à  Vienne ,  et  deux  d'An- 
gleterre, rS  'lwwêtU*rrêç9  au  lieu  de  rS  *l9w*imiwç.  Je 
trouve  la  même  leçon  dans  les  excellens  manuscrits  A  et  21 
de  la  Bibliothèque  du  Roi. 

(a)  Apollodor.  Bibliotb.  lib.  11,  cap.  iv,  J.  yi,  pag.  92. 

(b)  Hercules  étoit  fils  d'Amphitryon ,  et  par  conséquent  con* 
teroporain  d'Œdipe,  fils  de  Laïus. 

(c)  Fausari.  Bœotic.  seu  lib.  ix ,  cap.  x ,  pag.  73o. 

(d)  Apollodor.  Biblioth.  nx ,  cap.  x,  §.  xy,  pag.  209. 
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(139)  $.  lxi.  Le  Tyran.  Il  y  a  dans  le  grec,  M*rmf%i*r9 
le  Monarque.  Mais  dans  Hérodote  ,  le  Monarque  est  un 
Despote ,  et  il  le  fait  synonyme  de  Tyran*  Ces  Princes  de 
la  maison  de  Cadmus  pouvoient  être  regardés  comme  Rois 
par  les  Phéniciens  qui  avoient  accompagné  Cadmus ,  et 
comme  Tyrans  par  les  peuples  de  Béotie  qu'ils  avoient 
subjugués.  Voyez  notre  explication  du  mot  de  Tyran,  liv.  m, 
§.  l,  note  io3. 

(i4o)  $.  lxi.  Sous  ce  Prince.  Laodamas  (a),  filsd'Eteo- 
.cles,  succéda  à  son  père  au  trône  de  Thèbes.  Il  eut  pour  tu- 
teur pendant  sa  minorité  Créon,  fils  deMénecée,  qui  étoit 
Régent  du  Royaume.  Laodamas  (b)  étoit  majeur,  et  gou- 
vernoit  par  lui-même,  lorsque  les  Argiens  se  mirent  une 
seconde  fois  en  campagne  pour  assiéger  Tfièbes.  Les  Thé- 
bains  allèrent  au-devant  d'eux  jusqu'aux  environs  de  di- 
sante. Laodamas  tua  dans  le  combat  iEgialée ,  fils  d' Adraste  -, 
cependant  les  Argiens  gagnèrent  la  bataille.  Laodamas  se 
retira  la  nuit  suivante  chez  les  Jilyriens  f  avec  ceux  des 
Thébains  qui  voulurent  le  suivre.  Les  Argiens  ayant  pris 
Thèbes,  la  remirent  à  Thersandre ,  fils  de  Polynices. 

Avant  Laodamas,  Cadmus  (c)  s'étoit  aussi  retiré  dans 
llllyrie ,  chez  les  Enchéléens. 

Hérodote  dit  que  les  Cadméens  (ce  sont  ceux  que  Pau- 
sanias  appelle  Thébains) se  retirèrent  chez  le*  Enchéléens. 
Ces  Enchéléens  sont  les  mêmes  que  les  Illyriens  de  Pausa- 
nias ,  ou  du  moins  ils  faisaient  partie  des  Illyriens.  Voyex 
la  Table  Géographique. 

•  (i4i)  %.  1x1.  A  Athènes.  On  leur  permit  de  s'établir  sur 
les  bords  du  Céphisse ,  qui  sépare  l'Attique  proprement 
dite  du  territoire  d'Eleusis.  On  construisit  en  cet  endroit 
un  pont ,  afin  qu'il  y  eût  des  deux  côtés  une  libre  commu- 
nication. Je  croirois  volontiers  que  les  ponts ,  ytfvpmty 

(a)  PauMn.  Attic.  sire  lib.  x  ,  cap.  xxxn,  pag.  gi. 

(b)  là.  Bœot.  être  lib.  ix ,  cap.  v ,  pag.  722. 

(c)  Id.  ibid.  cap.  y,  pag.  719. 
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prirent  leur  nom  de  ces  peuples.  L'auteur  de  XEtymolo- 
gicum  magnum  prétend  qu'on  avoit  appelé  ces  peuples 
Géphyréens  à  cause  de  ce  pont  ;  mais  il  est  très-certain 
qu'ils  portoient  ce  nom  ayant  qu'ils  vinssent  dans  PAttique. 

(i4i)  $.  lxi.  Cérie  Achêène.  Ce  nom  avoit  été  donné  à 
cette  Déesse  à  cause  de  la  douleur,  «%«f ,  qu'elle  ressentit 
de  l'enlèvement  de  Proserpine  ,  comme  le  dit  l'Auteur  de 
Y Etymologicum  :  ïifnrmt  *-«p«  *■•  *zoç  rfa  K»p*f.  On  l'ap- 
peloit  aussi  Géphyréène ,  parce  qu'elle  étoit  particulière- 
ment honorée  par  les  Géphyréens. 

(i43)  §.  lxii.  Et  qui  fétoient  enfuis  de  leur  patrie. 
«  Quoiqu'ils  (a)  fussent  parens  dePisistrate ,  et  qu'ils  eussent 
»  vécu  familièrement  avec  lui  avant  qu'il  se  fût  emparé  de 
»  l'autorité ,  ils  ne  voulurent  avoir  aucune  (6)  part  à  sa 
»  Tyrannie.  Ils  aimèrent  mieux  se  bannir*  de  leur  patrie 
»  que  de  voir  leurs  citoyens  esclaves.  Pendant  quarante  ans 
»  que  durèrent  ces  troubles  ,  ils  furent  tellement  haïs  des 
»  Tyrans ,  qui  étaient  en  si  grand  nombre ,  que  lorsque 
»  ceux-ci  furent  les  maîtres ,  ils  rasèrent  leurs  maisons  et 
»  détruisirent  leurs  tombeaux  ».  Isocrates  a  eu  raison  de 
dire  que  les  Tyrans  étoient  en  très-grand  nombre ,  parce 
qu'il  comprend  sous  cette  appellation ,  non-seulement  Hip- 
parque,  Hippias  et  les  enfans  d'Hippias,  mais  encore  le/ 
fauteurs  de  la  Tyrannie.  Cest  à  quoi  n'a  pas  pris  garde 
M.  l'Abbé  Auger,  qui  a  changé  r*a*vr«f  #rr#?  en  *vy[u** 
•mtf  y  et  a  introduit  dans  le  texte  cette  vicieuse  conjecture , 
sans  y  être  autorisé  ni  par  les  manuscrits,  ni  par  aucune 
édition.  Hérodote  a  dit  dans  le  même  sens  qu'Isocrates 
(  liv.  vu,  J.  vi ),  que  Xerxès  étoit  obsédé  par  les  Pisistra- 
tidè8,  quoiqu'il  n'y  eût  plus  alors  qu'Hippias,  et  quoique 
peut-être  il  fût  déjà  mort 


(o)  Isocrat.  de  Bigis ,  tora.  11 ,  pag.  43 1. 
(b)  Ce  récit  d'Isocrates  n'est  pas  exact.  Voyez  Hérodote ,  liv.  1, 
{,  uc,&c. 
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(i44)  5*  un*  Avoient  reçu  un  échec.  Lipsydrium*  étoit 
un  lieu  de  l'Attique  ad-dessus  de  Pasonia  et  du  (a)  mont 
Parnès.  Les  exiles  et  tous  ceux  qui  t  Soient  mécontens  du 
gouvernement  des  Pisistratides  s'y  étoient  réfugiés.  Les 
Alcmaeonides ,  qui  étoient  à  leur  tête,  l'avoient  fortifié. 
Les  Pisistratides  l'assiégèrent  et  s'en  rendirent  les  maîtres. 
Cest  sans  doute  l'échec  dont  parle  Hérodote.  Ce  malheur 
donna  occasion  à  la  Scolie  ou  Chanson  suivante.  Voyez 
l'Etymologicum  magnum,  au  mot  1V1  Au-fyvfyl*  /utj^ou 
tViAinJ/yty*  p*M ,  comme  on  lit  dans  la  première  édition. 
Il  faut  aussi  corriger,  v*\f  n«f  rai»?  avec  Kuster  sur  Suidas. 
Un  lieu  qui  manque  d'eau,  comme  l'indique  son  nom,  ne 
pouvoit  être  au  pied  du  mont  Parues.  Cette  chanson  ou 
scolie  se  trouve  aussi  dans  Suidas,  au  mot  iV*  Awfyufyî* 
p«zi  s  dans  Eustathe  sur  Homère,  pag.  46 1 ,  lin.  a3  :  mais 
le  dernier  vers  manque.  Ce  vers  est  plus  correct  dans  (b) 
Athénée  que  dans  Suidas  et  le  grand  Etymologique. 
M.  Brunck  a  publié  cette  chanson  dans  ses  (c)  Analectes 
d'après  Athénée. 

A*i  «*  AufyffiêP  *fêîêTtT*tf6ï y 

#  O*  t«t  f  rfiifa»  «j*j>  irmrtfmv  KvpnrxK 

«  Hélas  !  hélas  !  Lipsydrion ,  qui  as  trahi  tes  amis ,  quels 
»  illustres  et  braves  guerriers  n'as-tu  pas  perdus  !  ils  mon- 
»  trèrent  par  leur  mort,  de  quels  pères  ils  étoient  sortis  ». 

(i45)  Ç.  lxii.  De  Pceonia.  M.  Kuster  a,  je  crois,  le  pre- 
mier changé  le  texte,  et  substitué  Jlapr^to  à  n«W«r  ,  dans 
une  note  sur  Suidas,  au  mot  iV<  A%ttyi)i*  /*«x«.  Il  a  été 


(a)  Hesych.  Suîdas,  Etymol.  Magn.  toc.  Ai*4«ty°»  >  •*'  A*»4W- 
//»»'«  fni^a.  Eustath.  ad  Homer.  46 1 ,  s3. 

(6)  Athen.  Deîpnosoph.  Hb.xr  ,cap.  xr,pag.  6q5,  F  ;  Canterus 
yariarum  Lectionum ,  lîb.  ix,  pag.  712. 

(c)  Analecta  Vcterum  PocUrum  Grecor.  tom.  1 ,  pag.  %55  ,  vu 
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suivi  par  MM.  Wesseling  et  Valckenaer.  Ces  Savans  se 
fondent  sur  ce  que  la  Pasonie  étoit  en  Macédoine ,  et  par 
conséquent  fort  loin  de  l'Attique.  Ils  n'ont  pas  fait  attention 
qu'il  y  avoit  dans  l'Attique  des  Paeonides  (a)  de  la  Tribu 
Léontide.  Ces  Paeonides  étoient  sans  doute  les  habitans  du 
bourg  Paeonia.  Ils  pouvoient  avoir  pris  leur  nom  de  Paon , 
fils  d'Antilochus.  «  Sous  le  règne  de  Tisamène,  dit  Pau* 
»  sanias  (Jb),  les  Héraclides  étant  revenus  dans  le  Pélopon- 
»  nèse,  chassèrent  de  Lacédémone  et  d'Argos  Tisamène  ; 
)>  et  de  la  Messénie ,  les  descendans  de  Nestor  ;  savoir , 
»  Alcmaeon,  fils  de  Sillus  et  petit -fils  de  Thrasymèdes; 
»  Pisistrate ,  fils  de  Pisistrate ,  et  les  fils  de  Paon....  Tisamène 
»  passa  avec  ses  enfans  et  ses  troupes  dans  le  pays  qu'on 
»  appelle  aujourd'hui  Achaïe  ;  les  Neléides  vinrent  tous  à 
»  Athènes ,  excepté  Pisistrate. ...  et  c'est  d'eux  que  les  mai- 
»  sons  des  Pœonides  et  des  Alcmaeonides  ont  pris  leur  nom  ». 

Sur  cette  autorité ,  je  ne  doute  point  que  les  Paeonides 
de  l'Attique ,  et  Paeonia  leur  bourg,  n'aient  tiré  leur  nom 
de  ce  Paeon. 

D  y  avoit  à  Athènes  une  statue  de  Minerve  (c)  Paeoniène. 
Aèijfâç  TlmtmUç  *y*Xpm.  Pausanias,  en  parlant  d'Orope  (d)f 
ville  située  entre  l'Attique  et  le  territoire  de  Tanagre, 
fait  mention  d'Apollon  Pseonien  et  de  Minerve  Promène. 
Plutarque  dit  (e)  que  l'Orateur  Lycurgue  fut  enterré  avec 
quelques-uns  de  ses  descendans,  aux  dépens  du  Public, 
vis-à-vis  de  la  Minerve  Paeoniène,  dans  le  jardin  de  Mé- 
lanthius  le  Philosophe.  Cette  Minerve  s'appeloit  Paeoniène , 
sans  doute  parce  qu'elle  étoit  adorée  à  Paeonia,  de  même 
qu'on  disoit  la  Minerve  d'Assésos,  &c.  Voyez  liv.  1 ,  5.  xix. 
Ces  autorités  me  font  croire  qu'il  y  avoit  dans  l'Attique 


(a)  Harpocrat.  toc.  rUiamwç. 

(b)  Pansa n.  Corinth.  sire  lib.  11 ,  cap.  xvixi, 

(c)  Id.  Attic.  sivè  lib.  1,  cap.  xi ,  pag.  7. 

(d)  Id.  ibid.  cap.  xxxiy,  pag.  83  et  84. 
(t)  Plutarch.  x,  Orat.  rit.  pag.  84a,  fi. 
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une  bourgade  nommée  Paeonia ,  et<qu'on  a  eu  tort  de  changea 
n*s$Hiç  en  JI«ffffo. 

(i46)  §.  lxii.  Amphictyons.  Pavois  imaginé  que  ce  qui 
concerne  les  Amphict yons ,  étoit  un  sujet  entièrement 
épuisé  ;  mais  après  avoir  lu  avec  la  pins  grande  attention 
l'Ouvrage  intitulé,  des  Anciens  Goupernemens  Fédératif s , 
j'ai  reconnu  que  ce  sujet  avoit  été  antérieurement  à  peine 
ébauché ,  que  les  Auteurs  qui  l'avoient  traité  précédem- 
ment, s'étoient  tous  trompés,  et  qu'ils  m'avoient  induit  en 
erreur  avec  eux  sur  l'objet  principal  des  Amphictyons.  Je 
me  fais  un  plaisir  et  un  devoir  de  reconnoître  que  j'ai  rectifié 
mes  idées,  d'après  l'excellent  Ouvrage  que  je  viens  de  citer. 

Le  nom  d' Amphictyons  se  donnoit  à  la  plus  illustre  assem- 
blée de  la  Grèce.  Il  paroi  t  qu'elle  n'avoit  d'autre  objet  que  de 
protéger  le  temple  de  Delphes ,  et  de  rendre  la  justice  à  la 
multitude  de  ceux  qui  accouroient  de  toutes  les  parties  de 
la  Grèce  pour  consulter  le  Dieu.  Androtion  (a)  prétend 
dans  son  Histoire  de  l' Attique ,  que  les  peuples  du  voisinage 
de  Delphes  s'assemblant  dans  cette  ville,  cette  assemblée  en 
prit  de -là  le  nom  d' Amphictyons ,  et  que  dans  la  suite 
l'usage  prévalut  de  les  appeler  Amphictyons:  K*i  «»«^«*4«f«j 
ptt  Afi$MTtêr*f  rtpf  rvtiXêûmtçy  ixMtcijrmt  h  mtm  Zfêf  to  fvf 
rftwif  tvêfit*.  Car  c'est  ainsi  qu'il  faut  lire  et  non  A'ftÇutrittmç. 
ApftxTtêftç  signifie  voisins.  Mais  on  peut  voir  une  autre 
étymologie,  que  j'ai  rapportée  livre  vu,  §.  ce,  note  3aa, 
et  qui  me  paroît  plus  naturelle. 

On  ne  peut  regarder  cette  assemblée  comme  les  Etats- 
Généraux  de  la  Grèce.  Les  différens  peuples  de  ce  pays 
étant  perpétuellement  en  guerre  les  uns  avec  les  autres ,  les 
Athéniens,  entr'autres,  ayant  à  soutenir  une  guerre  de 
vingt-sept  ans  contre  les  Lacédémoniens,  cette  assemblée 
n'interposa  en  aucun  temps  son  autorité  pour  la  faire  cesser. 
Jamais  on  ne  lui  adressa  des  Ambassadeurs ,  et  lorsque 

(a)  Pausan.  Phocio»  aire  lib.  x ,  cap.  Tin ,  pag.  81 5. 
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Philippe  fut  déclaré  Généralissime  des  Grecs,  ce  fut  à  Cb- 
rinthe.  a  Si  l'assemblée,  (a)  des  Amphictyons,  dit  le  Savant 
»  et  ingénieux  de  Sainte-Croix,  eût  été  une  véritable  diète 
»  fédérative,  n'auroit-elle  pas  elle-même  fait  ce  choix? 
»  Philippe  l'auroit  sans  doute  préféré ,  puisqu'il  y  étoit 
»  assuré  de  la  pluralité  des  suffrages ,  avant  également  à  sa 
»  disposition  tous  ceux  des  peuples  de  la  Thessalie  et  les 
»  deux  qu'on  venoit  d'accorder  aux  Macédoniens  ».  Dé* 
mosthènes  rapporte ,  il  est  vrai ,  un  décret  (b)  où  le  Conseil 
.  des  Amphictyons  est  appelé  le  Conseil  commun  des  Grecs 
t«  Kênif  EAAj'wrrvrtTf <o,  et  Cicéron  le  nommé  (c)  commune 
Grœciœ  Concilium.  Mais  il  faut  entendre  ces  expressions 
de  la  Religion.  Le  temple  de  Delphes  étoit  commun  à  tous 
les  Grecs.  L'objet  principal  des  Amphictyons  étoit  de  veiller 
aux  intérêts  de  ce  temple.  J'avois  adopté  dans  ma  premièro 
édition  le  sentiment  de  MM.  de  Valois,  Goguet,  et  autres 
Savahs;  mais  après  avoir  lu  l'Ouvrage  intitulé,  des  Ancien* 
Gouvernement  Fèdératifa y  convaincu  de  mon  erreur,  jo 
n'ai  rien  eu  de  plus  pressé  que  de  me  rétracter. 

Cette  assemblée  se  tenoit  deux  fois  par  an,  au  printemps 
et  en  automne.  H  est  mention  de  l'assemblée  du  printemps 
dans  deux  décrets  que  nous  a  (d)  conservés  Démosthènes  , 
et  dé  celle-ci  et  de  celle  d'automne  dans  (e)  Strabon. 

Chaque  ville  qui  avoit  le  droit  d'amphictyonie,  envoyoît 
deux  Députés  à  cette  assemblée ,  dont  l'un  s'appeloit  Hic- 
romnémon  et  l'autre  Pylagore.  Le  nombre,  des  Pylagore* 
étoit  quelquefois  plus  considérable,  et  l'on  voit  par  la  Ha- 
rangue d'jEschines  contre  Ctésiphon  (/) ,  que  les  Athéniens 
en  enVoyoient  trois  au  Conseil  Amphiclyonique.  Les  Hié- 


(a)  Des  Anciens  Gourerneinens  Fédératifs,  pag.  <fi. 

(b)  Demosth.  pro  Coronâ,  pag.  166,  Segm.  276. 

(c)  Cicer.  de  Invent.  lib.  n,  $.  zxiii. 

(d)  Demosth.  pro  Coronâ ,  pag.  i65,  Segm.  275  tt  276. 

(e)  Strab.  lib.  ix ,  pag.  643 ,  C. 

(/)  jfisch.  contra  Cteaiph.  pag.  446,  B. 
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romnémons  étoieut  des  greffiers  sacrés  (a)  «i  wtpiripitêt  ut 
wvXMi'tf  r  tfêyp*ftp*THç  i  il»  prenaient  soin  des  sacrifices ,  et 
se  chargeoient  de  la  dépense  nécessaire  pour  cet  objet, 
comme  on* peut  l'inférer  d'un  passage  du  Scholiastc  (o) 
d' Aristophane*,  tout  altéré  qu'il  est  LesPylagoresn'avoient 
point,  à  ce  que  je  pense,  de  fonctions  particulières;  mais 
ils  décidoient,  de  concert  avec  lesHieromnémoBs,  de  tout 
ce  qui  concernoit  le  bien  commun ,  et  de  tout  ce  qui  pouvoit 
en  assurer  la  tranquillité.  Eux  seuls  portoient  la  parole 
toutes  les  fois  qu'il  s'agissoit  de  haranguer,  et  peut-être 
est-ce  par  cette  raison  qu'Hésychins  les  appelle  les  Prési- 
dera (c)  de  l'assemblée,  quoique  les  Hiéromnémons  fussent 
véritablement  au-dessus  d'eux.  C'étoient  en  effet  ceux-ci 
qui  recueilloient  les  voix ,  et  qui  prononçoîent  ensuite, 
comme  nous  l'apprenons  de  Démosthènes.  ^Eschines  {d) , 
dit -il,  persuade  aux  Hiéromnémons  d'ordonner  par  un 
décret  la  visite  du  pays  que  cultivoient  les  Amphisseens , 
comme  leur  appartenant,  à  ce  qu'ils  disoient  L'on  voit 
aussi,  par  un  passage  d'iEschines,  que  Cottyphus,  qui  étoit 
Hiéromnémon ,  comme  le  dit  Ulpien  (  e  )  dans  ses  remarques 
sur  la  Harangue  de  Démosthènes  pour  la  couronne ,  convo- 
quoit  (/)  l'assemblée  des  Amphictyons,  et  recueilloit  les 
suffrages.  Or ,  cette  fonction  étoit  attachée  à  la  personne 
du  Président 

L'Hiéromnémon  se  tiroit  au  sort ,  %Xnf*riç ,  mais  les 
Pylagores  étoient  élus  (g)  à  la  pluralité  des  suffrages ,  ce 
qui  se  faisoit  en  levant  la  main. 

Quoiqu'il  y  eût  des  villes  qui  envoyassent  plusieurs 

(a)  Hesych.  voc'ltpo/uvii'/uoffc. 
(6)  Ad  Nnb.  rert.  6i3. 

(c)  Hesych.  roc.  n»x*yofOi. 

(d)  Demosth.  pro  Corons,  pag.  i65,  Segm.  268* 

(e)  Accession,  ad  Ulpîani  Comment,  pag.  1171 ,  col.  1. 
(/)  ASschin.  contra  Ctesiph.  pag.  447  ,  D. 

(g)  Demosth.  pro  Coronâ,  pag.  16* ,  Segm.  267. 

Pylagores, 
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Pylagores,  elles  n'avoient  cependant  que  deux  suffrages 
M.  de  Valois  (a)  me  paroft  se  tourmenter  un  peu  trop  pour 
éclaircir  ce  point  qui  lui  semble  très -obscur,  et  qui  me 
paroît  très-simple.  L'Hiéromnémon  avoit  un  suffrage  f  et 
les  Pylagores  un  autre.  Ceux-ci  offroiént  un  (0)  sacrifice  à 
Cërès,  à  leur  arrivée  aux  Thermopyles.  M.  de  Valois  (c)  y 
joint  aussi  l'Hiéromnémon  j  mais  Strabon  ne  parle  que  de» 
Pylagores. 

A  l'égard  du  serment  que  prêtoient  les  Amphictyons  à 
leur  réception,  je  n'en  ai  aucune  sorte  de  connoissance,  et 
je  doute  fort  qu'ils  en  fissent  un.  Celui  que  rapporte  fort 
au  long  M.  de  Valois  (d),  d'après  j&schines,  ne  regardoit 
point  les  nouveaux  Amphictyons ,  et  n'étoit  pas  conçu  en 
termes  aussi  généraux  que  le  suppose  ce  Savant ,  qui  a  fait 
un  des  principaux  ornemens  de  la  France.  Les  Cirrhéens 
et  les  AcragalUdes  (e)  pilloient  le  temple  de  Delphes,  et 
commettoient  diverses  violences  envers  les  Amphictyons. 
Le  Dieu,  qui  n'étoit  point  endurant,  ordonna  qu'on  leur 
feroit  la  gueure  nuit  et  jour ,  et  qu'après  qu'on  les  auroit 
réduits  en  servitude ,  et  qu'on  auroit  dévasté  leur  pays ,  on  le 
consacreroit  à  Apollon  Pythien ,  à  Diane ,  à  Latone  et  à 
Minerve  *,  que  les  Amphictyons  ne  pourroient  cultiver  ce 
pays ,  et  qu'ils  ne  sonffriroient  jamais  que  d'autres  le  culti- 
vassent. Les  Amphictyons  exécutèrent  l'ordre  du  Dieu,  et 
firent  ensuite  serment  de  ne  jamais  cultiver  le  territoire 
dé  Cirrha,  de  ne  jamais  souffrir  que  d'autres  le  cultivassent , 
et  de  défendre  le  Dieu  de  toutes  leurs  forces.  Non  content 
de  ce  serment,  ils  y  joignirent  àe$  imprécations  terribles; 

■    «i  ■  ■  ■  '  ■      '  '  ■  ' ■  ■   1     ■■■!         111    i— mmm 

(a)  Mémoires  de  l'Académie  des  Tascriotions ,  ton*  m  ,  Mém. 
pag.  au.  % 

(©)  Strab.  lib.  11 ,  pag.  643,  C. 

(c)  Mémoires  de  l'Académie  des  Inscriptions,  tom.  ni,  Mém. 
pag. 2i4. 

(d)  Id.  ibid.  pag.  20a ,  ao3 ,  &c. 

U)  JBschio.  contra  Cteiiph.  pag.  444,  S;  pag  445, 
•  Tom$  IK  » 
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Biais  oe  serment  et  ces  imprécations  ne  regardoient  que  !a 
première  guerre  au  sujet  de  Ciirha ,  qui  se  fit  du  temps  de 
.  Solon ,  comme  on  peut  le  voir  dans  >£schines  contre  Ctési- 
phon ,  pag.  445 ,  B.  Mais  voici  le  passage  du  même  Auteur, 
dont  s'appuie  M,  de  Valois  :  ce  En  même  temps  je  racontai 
3>  la  fondation  du  temple ,  à  commencer  dès  son  origine ,  la 
»  première  assemblée  tenue  par  les  Amphictyons,  et  je  lus 
)>  les  sermens  dont  s'étoient  liés  les  Anciens ,  &c%'  /Cp*  (a) 

\>  ^1  ifc  «f x$9  hilJiXêûi  Tiff  MTtrtf  t»  itfSy  iuu  ri*  irp«r^y  rovéfo* 
»  yuêpxw  rmt  A'^jxrotM»,  xjh  revf  ïfKêVf  murai  «tiyy*f ,  r» 
»  en  vopKdf  tft  Tels  *fx*Utt)  &c.  ».  Mot  à  mot,  je  lus  les 
sermens  d'eux  ;  mais  comme  cela  est  la  suite  de  la  première 
assemblée  des  Ampkictyons ,  il  est  clair  que  ces  aermem 
sont  ceux  de  cette  première  assemblée  ;  sans  cela ,  à  quoi 
bon  parler  de  cet  te  première  assemblée  ?  Il  me  parolt  qu'jfis-s 
ctëines  n'en  fait  mention  que  pour  avoir  occasion  de  s'étendre 
sur  les  sermens  et  tes  imprécations  qu'elle  fit  D'ailleurs , 
si  les  Amphictyons  avoient  été 'obligés,  comme  le  prétend 
M.  de  Valois,  de  faire  un  serment  à  leur  réception ,  jEschines 
auroit  dit  :  je  lus  les  sermens  que  nous  avons  prêtés  >  ou  que 
chacun*  de  nous  a  prêtés  ;  car  il  étoit  du  nombre  des  Am- 
phictyons.  Quoi  qu'il  en  soit ,  je  ne  douté  point  que  ces 
sermens  n'obligeassent  aussi. leurs  successeurs,  quoiqu'ils 
ne  les  renouvellassent  pas. 

(147)  §.  uni.  A  Delphes,  «  Ce  temple  de 'Delphes 
»  n'étoit  (b)  dans  son  origine  qu'une  chapelle  faite  avec  des 
»  branches  du  laurier  qui  croît  auprès  du  Tempe  t  Un  cer- 
»tain  Ptéras  de  Delphes  le  bâtit  ensuite  d'une  manière 
»  sans  doute  plus  solide.  On  le  construisit  après  en  airain  ; 
i)  mais  (c)  il  fut  endouti,  ou  fondu  par  lé  feu.  il  fut  bâti 
»  pour  la  quatrième  fois  en  pierres ,  par  Trophoriius  et 

»  Agamèdes.  Ce  temple  fut  brûlé  la  première  année  de  la 

■  11  1  1,      .  1  i      — — — — — ^— 

(a)  A&schin.  de  fa  Isa  Legatione ,  pag.  4oi ,  B. 
'  '(b)  Pausan.  Phocic.  sire  lib.  x,  cap.  ▼  ,  pag.  810. 
(<0  Id.  ibid.  pag.  811.  •  fc 
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»  cinquante-huitième  Olynapiade ,  sous  PArchontat  d*Erxi  - 
p  cfidea  ».  Les  Amphictjons  (a)  firent  marche' à  5oo  ta- 
lens  (à)  pour  le  rebâtir,  et  taxèrent  les  Delphiens  au  quart 
de  cette  somme.  Spintbaros  (c)  de  Corinthe  eu  fût  Farcbi- 
tectc.  Les  Delphiens  étant  allés  faire  une  quête  de  ville  en 
ville,  Amasis,  Roi  d'Egypte,  leur  donna  (d)  mille  talena 
d'alurt.  Il  y  eut  sans  doute  quelque  obstacle  qui  empêcha 
de  bâtir  tout  de  suite  ce  temple ,  puisqu'environ  trente-six. 
ans  après,  les  Amphictyons^firent  un  nouveau  marché  avec 
les  Alémcéonides.  Ceux  de  cette  maison  ne  furent  en  effet 
chasses  d'Athènes  qu'après  le  meurtre  d'Hipparque,  qu'Eu- 
sèbe  place  la  première  année  de 'la  soixante -cinquième 
Olympiade  ;  le  P.  Petau ,  la  quatrième  année  de  la  soixante- 
sixième,  et*  nous,  la  troisième  année  de  la  même  Olympiade. 
Dod^vell  (*)  place  l'embrasement 'de  ce  temple  la  seconde 
année  de  la  soixante-troisième  Olympiade ,  parce  qd'Hîp- 
pias  et  Hipparque  succédèrent  à  Pisistrate ,  et  qu'on  leur 
Attribue  (f)  cet  incendie:  Mais,- 1°.  le  témoignage  de  Pâu- 
sanias,  que  j'ai  rapporté  àU  commencement  dé  cette  note, 
suffit  pour  détruire  le  sentiment  de  ce  Savant.  2*.  Si  les 
Pisistratides  eussent  été  véritablement  coupables  de  cet 
incendie,  ne  pourroient-ils  point  l'avoir  fait  faire  du  vivant 
de  leur  père?  •'• 

(l48)  J.  xxii.  Vê  pierre  de  Parus.  M.  de  Valois  (g) , 
qui  ne  se  rappelait  pas  sans  doute  ce  que  c'étoit  que  le 
Porus ,  dit  que  les  Alcmseonides  firent  faire  la  façade  du 
temple  de  marbre  de  Paros ,  quoiqu'elle  ne  dût  être  quo 

(a)  Uerodot.  lib.  11,  $.  cucxx. 

(ft)  1,6*0,000  Hv. 

(c)  Paustn.  Phocic.  tire  lib.  x,  cap.  v,  sub  finem. 

(J)  5  i,43a  li*.  quatre  onces,  cinq  gros,  vingt- Quatre  grains, 
poids  de  Paris. 

(e)  Ànn.  Thncydid.  pBg.<&5 ,  ad  calcem  Thucydidis  Duleri. 

(/)  Voyes  liv.  11 ,  $.  cl*X*  ,  note  689. 

(g)  M  émoi  ces  de  l' Académie  dea  Inscriptions ,  ton.  m,  Hist. 
ysg.  74. 
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de  pierres.  Le  Porus  (a)  ressemée  et  par  la  couleur  et  par. 
la  densité  au  marbre  de  Paros,  mais  il  a  la  légèreté  du  To- 
phus.  Pline  se  contente  de  traduire  Théophraste.  Pario  (/>), 
dit-il,  similis  candore  et  duritie,  minas  tamenponderosus, 
qui  Parus  vocatur. 

Ce  marbre ,  que  nous  ne  çonnoissons  plus  aujourd'hui , 
se  tiroit  de  l'Elide  \  Pausanias  nous  l'apprend ,  lorsqu'il  dit 
que  le  temple  de  Jupiter  Olympien  (c)  étoit  bâti  de.  Porus, 
marbre  du  pays.°Dans  le  bois  sacré  il  y  ayoit  une  enceinte 
fermée  (d)  par  une  balustrade  de  pareiUe  pierre.  Oïl  trouve 
aussi  dans  les  Auteurs  quelques  statues  de  ce  marbre ,  et 
entr'autres  un  Silène  (e}>  vis-à-vis  duquel  Andocides  plaça 
le  trépied  qu'il  gagna  au  combat  du  Dithyrambe.  Il  faut 
bien  se  garder  de  confondre,  comme  ont  fait  les  interprètes 
de  Julius  Pollux  (/)>  ce  marbre  avec  le  Tophus,  qu'on 
appeloi  t  Porus ,  et  qui  est  une  pierre  raboteuse»  approchante 
du  Pumex,  aisée  à  se  casser  et  à  se  réduire  en  poudre. 

Il  y  a  .en  Bourgogne  une,  .pierre  qui  prend  le  poli  du 
marbre,  mais  qui  n'en  approche  ni  pour  14  couleur,  ni  pour 
la  dureté.  .     .  , 

(1^9)  $*  lxii.  De  marbre  de  Paros.  Ce  marbre  étoit 
extrêmement  estimé  ;  Phidias,  Praxitèle» »  les  plus  habiles 
sculpteurs  en  un  mot ,  s'en  sont  servis  dans  leurs  plus  beaux 
ouvrage».  On  le  tiroit  des  carrières  à  la  lueur  des  lampes, 
ce  qui  )ui  avoit  fait  donner  le  nom  de  Lycbnites.  Quem  (g) 
lapidem  .{Parium )  cœpére  Lychniten  appellare,  quoniam 
ad  lucemas  in  cuniculis  cœderetur ,  ut  auctof  eé$  Farro, 

•  m 

*  •        '  •  '  .        „  -        '.       '  '.    ■    '  -» — -^^— — i— ■ — 

(a)  Theophrast.  de  Lapid.  pag.  254,  verso ,  lin*  antepenult. 

(b)  Pkin.  Hist.  Nat.  lib.  xxxvi ,  cap.  xvn  ,  tom.  11 ,  pag.  747  , 
lin.  26.  • 

(c)  Pausaû.  lib.  v,  sive  Eliac,  prior.  cap.  x,  pag*  5q8* 

(d)  lu.  lib.  vi,  sive  Eliac,  post.  cap.  xix ,  pag.  497* 

(<?)  Plutarch.  Vit.  x  ,0  rat  or  uni,  pag.  835,  B.  A"i*i*pv*  <r«  Iltfnr* 
Siian'vk.  C'est  ainsi  qu'il  faut  lire ,  et  non  point  2tAi?«. 
(/)  Polluci»  Onomast.  lib.  vu  ,  Segm.  ia3,  pag.  776. 
(g)  Plin.  Hist.  Nat.  lib.  xxxvi,  cap.  v,  tom.  n,pag.  735,  lin.  ix 
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Les  Auteurs  Grecs  l'appellent  Bouvtnt  Lycknias,  Lychneus, 
entr'antres  Platon,  Poète  comique,  dans  sa  (a)  Pièce  in* 
titillée? les  Sophistes;  Gallixène  (&)  de  Rhodes,  an  liv.  t 
de  l'Histoire  d'Alexandrie ,  et  Saint  Clément  d' Alexan* 
drie  (e).  Hygin ,  affranchi  d' Auguste ,  l'appelle  de  même 
lapis  (d)  Lychnicus.  Le  Scholiaste  (e)  de  Pindare  nous 
apprend  que  ce  marbre  s'appeloit  aussi  Lygdinus.  De-là  on 
entend  cette  expression  d'Anacréon,  «rifi  Avyïitm  Tf*%fam  , 
autour  de  son  cou  d'albâtre ,  comme  nous  dirions.  Philostrate 
s'exprime  aussi  clairement  que  le  Scholiaste  de  Pindare  : 
Si«m*  (/*),  dit-il,  rtjr  Avyfit^t  9  r*r  n«jut?  Ai'f«v,  polissant 
la  pierre  de  Lygdinus  ou  de  Paros.  On  trouve  dans  Hésy- 
chius ,  AiyJêt  \thç ,  •  Tltifièç ,  la  pierre  de  Lygdus  est  la 
Pariène.  Enfin  Saumaise  a  le  premier  {g)  corrigé  dans 
Pline  Lygdinos  in  Paro  repertas  :  on  lisoit  auparavant  in 
Tauro.  Cette  correction  est  appuyée  nar  (A)  Isidore,  Qui 
le  plus  souvent  ne  fait  que  copier  Pline.  Cette  faute  des 
copistes  a  induit  en  erreur  celui  qui  a  commenté  Martial 
pour  le  Dauphin.  Il  dit  dans  une  note  sur  ce  vers  : 

Candida  (»)  non  tacitâ  respondet  imagine  Lygdoa. 

que  ce  marbre  sctrouvoit  dans  le  mont  Taurus.  On  tiroit 
aussi  du  Lygdus  de  l'Arabie ,  comme  on  le  voit  dans  le 
iPériple  de  la  mer  Erythrée  par  Arrian,  page  i4.  Peut-être 
lui  avoit-on  donné  ce  nom  à  cause  de  sa  ressemblance  avec 
le  vrai  Lygdus  de  Paros. 

(a)  Pollucia  Onomast.  lib.  tu  ,  Segm.  100  ,  tom.  ix,  pag.  760. 
{b)  Athen.  Deipnoaoph.  lib.  t,  cap.  ym,  pag.  ao5,  F. 

(c)  Clemen.  Alexandr.  Cohortat.  ad  Gentea ,  pag*  4i ,  lia.  18. 

(d)  HygiiuFab.  aa5,  pag.  34a. 

(e)  Ad  Pindari  Nera.  Od.  iv,  rera.  i3i ,  pag.  357,  oo|.  a, lia.  4» 

(f)  Fhilostr.  Procem.  Icon. 

(g)  Exercitat.  Flin.  ad  Solini  Polyhiat.  pag.  Soi ,  col.  a  ,  D. 
(/*)  Isid.  Orig-  lib.  xvi ,  cap.  v. 

(i)  Martial.  Epigr.  lib.  ti,  Kpigr.  i3>  vers.  3. 
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Pline  assure  (a)  qu'on  a  trouvé  depuis  du  marbre  plus 
blanc  que  celui  de  Paros ,  et  entr'anUes ,  dans  les  carrières 
de  Luna  en  Etrurie,  Ce  fait  est  vrai ,  et  M.  de Tonraêfbrt  (b) 
ne  balance  point  à  donner  la  préférence  aux  marbres 
d'Italie  sur  ceux  de  Grèce.  Il  paroît  cependant  par  tous 
les  Ouvrages  àea  Anciens,  et  par  Pline  lui-même,  qu'on 
a  toujours  préféré  pour  les  statues ,  les  derniers  aux  pre- 
miers, et  parmi  ceux-là  le  marbre  de  Paros.  La  raison  en 
est  sensible  ;  le  marbre  de  Luna,  aujourd'hui  Carrare ,  étant 
trop  éclatant,  occasionne  des  reflets  de  lumière  désagréables 
à  la  vue. 

(  i5o)  §.  LXiii.  Mille  hommes  de  cavalerie.  La  cavalerie 
Thessalièiie  (c)  étoit  très-renommée.  Les  chevaux  Thessa- 
liens  l'étoient  pareillement  \  témoins  ces  vers  de  Théocrite  : 

*H  %*T*  (d)  xvxtptmç  9  9  iffuin  €>tcvnXê(  iW«f 
*  rSlfï  xmt  pùfoXfmç  E*Ai'r«  A*Kià*tp*ti  xirpetç. 

«  De  même  que  le  cyprès  fait  l'ornement  des  jardins  , 
»  et  les  chevaux  Thessaliens  celui  des  chars,  de  même  la 
»  belle  Hélène  fait  celui  de  Lacédémone  ». 

Témoin  encore  l'oracle  rendu  suivant  quelques-uns  aux 
Mégariens,  et  suivant  d'autres ,  à  ceux  d'JSgea  en  Achaïe , 
que  (e)  Suidas  nous  a  conservé,  ainsi  que  le  (f)  Scholiaste 
de  Théocrite,  et  (g)  Tzetzès,  et  qui  commence  par  ce  ver» 
dans  Suidas  : 

"ijnrtr  Qft«v«Aj*jyr,  Am*tî*t(i*tlnf  ri  yvrm7it*. 

«  La  cavalerie  Thessaliène  et  les  femmes  de  Lacéde- 
»  mone  ». 

(a)  Plin.  HUt.  Nat.  lib.  xxxri ,  cap.  v ,  tom.'  n ,  pag.  72S ,  lia.* 3. 

(b)  Relation  d'un  Voyage  au  Levant,  Lett.  v,  pag.  20a. 
•    (tf )  Herodot.  lib.  vu ,  $.  cxcvi. 

(d)  Theocrit.  Idyll.  xvnr ,  vers.  3o. 

(e)  Voc.  *T  /uwt,  •  Mt>«fiîc ,  vol.  m,  pag.  5ao. 
(/)  Scholiast.  Theocrit.  ad  Idyll.  xiv,  vera.  48. 
(g)  Tzettes  Chil.  ix,  cap,  ccxci. 


\ 


TERPSICHORE.     LIVRE    V.  279 

(i5i)  §.  Lxm.  Qui  était  Coniéen.  K*u*7*f9  Coniœus  peut 
venir  de  Comas  ou  Conion,  de  même  que  à'jit/ienœ  on  a  fait 
A' 6*9*7*  f.  Je  ne  connois  point  en  Thessalie,  de  ville  de  ce 
nom.  Mais  il  y  en  avoit  une  en  Plirygie  que  Pline  api- 
pelle  (a)  Conium.  Il  en  est  fait  aussi  mention  parmi  les  ville» 
de  la  Plirygie  Pacatiane ,  dans  le  Synecdemus  de  (6).HieV 
roclès.  Mais  quel  rapport  y  a-t-il  entre  cette  ville  et  la 
Thessalie  ? 

Le  mont  Bermion  ou  Bermius  é  toit  en  Macédoine,  suivant 
Hérodote  (c)  et  Strabon  (<aQ,  et  suivant  Pline,  en  Thes- 
salie («).  Les  environs  de  cette  montagne  étaient  habites 
par  les  Briges  ou  Brigiens.  Midas,  leur  Roi,  leur  ayant 
persuadé  de  Jfa  suivre ,  il  sortit  de  l'Europe ,  passa  l'Hellesr- 
pont,  et  s'établit  au-dessus  de  la  Mysie,  dans  un  pays  où. 
ses  sujets,  par  un  léger  changement  de  nom ,  furent  appelés  s 
Phrygiens ,  comme  nous  l'apprend  Gonon  (f)  Narrât,  i. 

Ces  Briges  ou  Brigiens  se  répandirent  aussi  de  la  Phrygie 
en  Bithynie,  à  laquelle  ils  donnèrent  le  nom  de  fe)  Thes- 
salis.  H  y  avoit  donc  de  la  parenté,  et  peut-être  une  corres- 
pondance ouverte  entre  les  Thessaliens  et  quelques  peuples 
de  l'Asie  Mineure,  comme  les  Phrygiens  et  autres  :  de  sorte 
que  les  Thessaliens  pouvoient  avoir  pour  Roi  un  Prince  né 
en  Phrygie,  dans  la  ville  de  Conium ,  ou  du  moins,  qui 
fût  originaire  de  Phrygie  et  de  Conium. 

Je  m'en  tiens  à  cette  conjecture',  jusqu'à  ce  qu'on  trouve 
quelque  chose  de  plus  plausible. 

(x5a)  §.  lxiv.  Fut  bientôt  mise  en  déroute.,  Cléomèncs 
embarrassa  la  plaine  par  les  arbres  qu'il  fit  abattre ,  et  la, 

» 

(a)  PUn.  HUt.  Nat.  lîb.  v,  cap.  xxxxi,  ton»,  i,  pag.  290,  lin.  x* 

(b)  Hieroclis  Synecdemus»  pag.  666. 

(c)  Herodot.  lib.  vin ,  $.  cxxxvm. 

(d)  Strabonis  Excerpta  ex  lîb.  vit ,  pag.  5io. 

(e)  PHn.  lîb.  iv,  cap.  vni ,  tom.  1,  pag.  199,  lin.  il. 
(/)  Conon  in  Phot.  Cod.  clxxxvi  Y  pag.  4a3. 

(g)  Plia.  Hitt.  Nai.  lib.  v ,  cap.  xxxu ,  tom.  1 ,  pap.  289,  lin.  6» 
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rendit  impraticable  à  la  cavalerie,  (a)  Cleomenes  Lacedœ- 
monius  advenus  Itippiam  Atheniensem ,  qui  equitatu 
prcevalebat ,  planitiem  ,  in  que  dimicaturus  erat,  arbo- 
ribus  prostratis  impedivit,  et  inviam  equid  fecit,    . 

Aristophane»  fait  allusion  à  cette  victoire  des  Lacédé- 
moniens,  lorsqu'il  fait  dire  à  Ljsistrate  (b),  le  principal 
personnage  de  la  pièce  qui  porte  ce  nom  :  «  Croyez-vous , 
»  Athéniens ,  que  je  puisse  vous  absoudre  ?  Avez-vous  donc 
»  oublié  que  lorsque  vous  portiez  un  babit  d'esclave ,  les 
»  Lacédémoniens  prirent  les  armes  en  votre  faveur ,  tuèrent 
»  un  grand  nombre  de  l^hessaliens,  et  des  amis  et  des  alliés 
»  d'Hippias  ;  qu'ils  vinrent  seuls  alors  à  votre  secours,  qu'ils 
»  vous  remirent  en  liberté,  et  qu'ils  vous  revêtirent  de  nou- 
»  veau  de  l'habit  d'homme  libre  »  ? 

(i53)  §.  lxiv.  Se  retira  sur  le  champ.  II  y  a  dans  le 
texte  :  *7ç*\x*mrrê ,  mç  ti%at,  ce  que  le  traducteur  latin  a 
rendu  ut  erant  rediere.  Il  falloit  traduire,  statim,  continue 
rediere^Gest  ce  qu'a  très-bien  vu  le  savant  (c)  M.  Burgess, 
qui  apporte  pour  le  prouver  deux  exemples ,  l'un  tiré  du 
Roman  d'Acbilles  Tatius ,  et  l'autre  de  FAntigone  de 
Sophocles. 

(i54)  §.  lxiv.  La  citadelle  bâtie  par  les  ^Pélasges.  On 
a  déjà  vu  ri7x«f  signifier  une  forteresse.  Les  Pélasges-Tyr- 
rhéniens,  chassés  de  la  Tyrrhénie,  se  réfugièrent  dans 
l'Attique  61  ans  après  la  prise  de  Troie.  Ils  construi- 
sirent (d)  le  mur  qui  environnent  la  citadelle ,  et  qui  fut 
appelé  par  cette  raison  le  mur  Pélasgique.  Sept#cent  cin- 
quante-cinq ans  après  la  consjtructxon  de  ce  mur,  on  bâtit 
les  Propylées  ou  vestibules  de  la  citadelle,  la  ni*  année  de 
la  lxxxv9  Olympiade,  457  ans  avant  l'ère  vulgaire.  Mné- 

1 

Ça)  Frontinî  Strategem&v  Ub.  n»  ^P*  h  §  $•  **• 
(b)  Arisiopban.  Lyaittrat.  vers.  1*49  et  seq. 
(r)  In  Appendice  ad  Rie.  Dawes  Mûcellanea  Critica,  pog.  355. 
r(J)  Uerodot.  lib.  vi ,  $.  cxxxnu 
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ticlès  en  fat  l'architecte,  comme  le  dit  Philochorus  dans 
«on  quatrième  Livre.  Héliodore  (a)  assure,  dans  son  pre- 
mier livre  concernant  la  citadelle  d'Akènes  ,  qu'ils  furent 
commencés  sous  l'Archontat  d'Ëuthyménès,  et  qu'ils  furent 
achevés  cinq  ans 'après.  Us  coûtèrent  a,oi2  talens,  c'est- 
à-dire  ,  io,864,8oo  liv.  de  notre  monnoie.  Voyez  Harpo- 
cration  au  mot  ll}êvix*i*  t*8t*  ,  et  le  Voyage  d'Anacharsis, 
tom.  i ,  pag.  4o5  de  l'édition  i/*-4°. 

(i55)  §.  lxiv.  Les  enfans  des  PUistratides  furent  pris. 
Andocides  parle  d'une  victoire  gagnée  à  Pallénium ,  contre 
les  Pisistratides ,  qvii  rendit  abselumentla  liberté  aux  Athé- 
niens. Hérodote  n'en  fait  aucune  mention ,  et  je  ne  sache 
pas  qu'il  en  soit  question  en  aucun  autre  Auteur.  J'aurois 
soupçonné  Andocides'  d'avoir  voulu  indiquer  la  prise  des 
enfans  des  Pisistratides,  si  en  effet  ces  enfans  eussent  été 
escortés  d'un  corps  de  troupes  considérable.  Mais  comme 
on  cherchoit  à  les  faire  sortir  secrètement  de  l'Attique,  il 
y  a  grande  apparence  qu'ils  avoient  peu  de  monde  avec 
eux.  Quoi  qu'il  en  soit ,  voici  ce  qu'on  lit  dans  Andocides  : 
«  Tandis  (b)  que  les  Tyrans  étoient  les  maîtres  de  la  ville, 
»  et  que  l'Etat  étoit  affligé  de  grands  maux,  le  peuple  prit 
»  la  fuite.  Nos  ancêtres  livrèrent  bataille  aux  Tyrans ,  et 
»  remportèrent  la  victoire  à  Pallénium ,  sous  la  conduite 
»  de  Léogoras  mon  bisaïeul ,  et  celle  de  Chabrias  (c),  qui 
»  avoit  épousé  sa  fille ,  qui  fut  mère  de  mon  aïeul.  De  re- 
»  tour  dans  leur  patrie ,  ils  firent  mourir  quelques-uns  de 
d  ceux  qui  avoient  pria  le  parti  des  Tyrans ,  en  exilèrent 
»  quelques  autres ,  et  déclarèrent  incapables  de  posséder 
»  les  charges  de  la  République,  ceux  à  qui  ils  permirent 
»  de  rester  dans  la  ville  ».  * 

(a)  Héliodore  d'Athènes  avoit  fait  une  description  de  la  cita- 
delle d'Athènes  et  des  curiosités  qu'elle  reafermoit,  en  quinze 
livre*.  Voyez  ci-dessous,  note  2o4. 

(b)  Andocid.  de  Mysteriis ,  pag.  ii,  lin.  ai ,  &c. 

(c)  C'en  la  leçon  marginal». 
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(i56)  §.  lxiv.  Apre*  avoir  gouverné  trente-six  ans.  La 
Tyrannie  de  Pisistrate  commença  sous  l'ArchonCat  de 
Comias,  Fan  297  £e  l'ère  Attique,  selon  les  marbres  (a) 
d'Oxford.  Son  règne  fut  de  trente-trois  ans,  selon  -Aris- 
tote  (b)  ;  mais  il  faut  réduire  ces  trente-trois  ans  à  dix-sept, 
parce  qu'il  fut  chassé  deux  fois.  Ses  enfana  régnèrent  dixr 
huit  ans,  cela  fait  en  tout  trente-cinq  ans.  Hérodote  en 
compte  trente-six ,  parce  que  cette  trente-sixième  année 
éloit  sans  doute  commencée.  Voyez  la  Dissertation  de  M.  le 
Président  Bouhier  (c) ,  le  Père  Corsini  (d),  et  sur-tout  mon 
Essai  de  Chronologie,  chapitre  xx. 

(157)  §.  lxv.  De  la  famille  de  Nélée.  Voici  sa  Généa- 
logie : 

DEUCALION. 

HELLKN. 

JEOLUS. 

I      , 
SALMONKE. 

TYRO  eut  de  Neptune  : 

NEIJÉE. 

NESTOR. 

ANTILOCHUS.    PÉRICLYMÉNUS.     PISISTRATE.    • 

I  L  1 

P£ON.  PENTHILUS.         PISISTRATE. 

BORUS. 

I 
ANDROPOMPTTS. 

MÉLANTHUS. 
Mélantbus,  les  fils*  de  Pseon  et  Pisistrate  (e)  ayant  clé 


(a)  Marmora  O1011-  Epoch.  4i ,  pag.  37. 

(b)  Aristot.  de  Republicâ ,  lib.  y,  cap.  xu ,  pag.  4u ,  C. 

(c)  Recherche»  et  Dissertations  sur  Hérodote,  pag.  i54,  &c. 
(d^  Fasti  Attici ,  tom.  in,  pag.  96. 

(e)  l'auaan.  Corinth.  sire  lib.  n,  cap*  xvin,  pag.  i5i. 


TERy.SïCHOKK.    LTVRK    V.  âflS 

chassés  de  la  Messénie  par  les  Héraclides ,  se  réfugièrent  à 
Athènes ,  et  Mélanthus,  père  de  Codrus,  en  devint  Roi. 
J'ai  parlé  des  ancêtres  de  Codrus,  liv.  i,  §.  cxlvii,  note  362. 
jVoyez  aussi  sur  ce  Prince,  plus  bas,  §.  lxjlvi  ,  note  199; 
et  liv.  ix,  §.  xovi,  noie  i4a. 

Fisistrate  remontoit  par  conséquent  à  Nélée  père  de 
Nestor ,  par  Pisistrate  fils  de  Nestor.  Àlcmseon,  qui  chassa 
le  Tyran  Pisistrate,  remontoit  aussi  à  Nélée  par  Péricly- 
menus,  fils  de  Nestor.  lis  étoient  donc  de  la  même  maison, 
quoique  de  deux  branches  différentes.  Voyez  sur  la  Généa-* 
logie  d'Alcmason ,  liv.  vi ,  §.  cxxv,  note  210. 

(i58)  §.  lxvi.  A  Jupiter  Carien.  Les  Cariens  étoient 
extrêmement  méprisés,  et  on  les  regardoit  comme  de  vils 
esclaves ,  parce  qu'ils  avoient  les  premiers  donné  des  troupes 
pour  de  l'argent  Aussi  les  exposoit-on  dans  les  occasions 
les  plus  périlleuses.  De-là  étoit  venu  le  proverbe  rapporté 
par  Pausanias  (a) r  dans  son  Lexique,  h  K*pi  r«t  xiW^w, 
pour  signifier  qu'on  vouloit  faire  une  épreuve  périlleuse , 
en  se  servant  d'un  homme  vil.  Ces  peuples  (b)  avoient  un 
temple  qui  leur  étoit  commun  avec  les  Lydiens  et  les  My- 
«iens ,  qui  étoient  leurs  frères  *,  on  l'appeloit  le  temple  do 
Jupiter  Carien.  Ceux  qui  sacrifioient  à  Jupiter  Carien ,  se 
reconnoissoient  pour  être  originaires  de  Carie.  Ainsi ,  en 
disant  qu'Isagoras  offroit  des  sacrifices  à  Jupiter  Carien , 
c'étoit  le  faire  passer  pour  être  d'une  famille  Cariène  et 
esclave. 

Plutarque  ri'a  pas  manqué  de  relever  ce  trait  mordant. 
«  Selon  son  usage  (c) ,  dit-il ,  Hérodote  mêle  pour  se  faire 
»  croire,  quelques  louanges  à  des  reprochés  ». 

Il  paroi t  que  c'étoit  un  bruit  public.  On  ne' peut  donc 
faire  un  crime  à  notre  Historien  de  l'avoir  rapporté.  Voyez 

m  ■  1      ■  ,. 

(a)  Eustath.  Comment.  în  II  Part.  lib.  11,  pag»  368,  lia  6,  à  fine. 
(h)  Strab.  lib.  xiv,  pag.  974 ,  A.  Herodot.  lib.  1,  j.  clxxl. 
{c)  Plutarch.  de  Herodoti  maiignitate ,  pag.  860 ,  D. 
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le  Traite  de  la  Malignité  d'Hérodote ,  tom.  vi,  §.  atxvii; 
note  59. 

(159)  5-  i-xvi.  Il  partagea  les  quatre  Tribun  en  dix.  Le 
nom  des  quatre  anciennes  Tribus  a  Tarie  en  différais  temps. 
Sous  (a)  Cécrops,  on  leur  donnoit  le  nom  deCécropis,  d'An-1 
tochthon  ,  d' AcU»  et  de  Paralia.  Sous  Cranatis ,  elles  furent 
appelées  Cranaïs,  Atthis,  Mésogée  et  Diacris.  Sous  Erich- 
thonins,  elles  prirent  le  nom  de  Dias,  d'Athénaïs,  de  Posi- 
donias  et  d'Héphssstias;  enfin,  sous  Erechthée,  elles  s'ap- 
pelèrent les  Oéléontes ,  les  jEgicores ,  lés  Ergadéis  et  les 
Hoplètes,  du  nom  des  fils  (b)  d'Ion.  Julius  (c)  Pollux  et 
Etienne  de  Byzance  sont  aussi  de  oe  sentiment.  On  sait  en- 
core ,  par  le  témoignage  d'Apollodore ,  qu'un  des  fils  d'Ion 
s  appeloit  (d)  Hoplès ,  et  qu'Hoplès  maria  sa  fille  Meta  à 
Egée.  Strabon  (e)  et  Plutarque  (f)  ont  cependant  avancé 
qu'Ion  avoit  partagé  les  Athéniens  en  Tribus,  suivant  leurs 
différentes  occupations,  et  que  les  noms  qu'il  leur  avoit 
donnés  étoient  tirés  de  ces  diverses  occupations.  Il  est  cer- 
tain (g)  que  le  partage  en  quatre  Tribus  est  antérieur  à  1* 
naissance  des  fils  d'Ion.;  mais  ce  Prince  voulant  illustrer  ses 
enfans,  leur  donna  les  noms  de  ces  Tribus.  Les  Auteur» 
ne  s'accordent  pas  sur  la  signification  du  nom  de  ces  Tribus. 
Je  parlerai  des  Géléontes,  note  161*  Les  ^ESgicores  s'occu- 
poient  du  soin  des  troupeaux,  selon  (h)  Plutarque;  mais 
suivant (î)  Strabon,  c'étoient  les  Prêtres.  Je  penche  d'au* 
tant  plus  volontiers  du  côté  de  ce  Géographe ,  qu'Eure 

(a)  Pollucis  Onomast.  lib.  vin,  cap.  ix,  Segm.  109 ,  110. 

(b)  Herodot.  lib.  v ,  §.  lxvi  ,  Euripid.  in  Ione  vers.  1576 ,  fit  c. 

(c)  Julii  Pollucis  O no  mastic,  lib.  vin ,  cap.  ix  ,  Segm.  109, 
pag.  931  ;  Stephaft.  Bysant.  toc.  Ai>*«of**c. 

(rf)  Apollodor.  lib.  ni ,  cap.  xiv,  $.  vx,  pag,  a34. 

(e)  Strab.  lib.  vm ,  pag.  588 ,  A  ,  B. 

{f)  Plutarch.  in  Solonc  ,  pag.  91 ,  C. 

(g)  Voyez  plus  bas,  note*  175. 

(A)  Plutarch.  in  Solcme ,  pag.  91 ,  C. 

(  i  )  Strabo ,  loco  laudato. 
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pides  (a)  fait  dire  à  Minerve  que  les  iEgicores  prendront 
leur  nom  de  son  Egide;  oc  qui  me  parait  avoir  plus.de, 
rapport  à  la  religion  qu'au  soin  des  troupeaux-  D'ailleurs» 
ou  sait  qu'Iou  (b)  changea  les  mœurs  agrestes  des  Athé- 
niens, et  porta  ce  peuple  aux  cérémonies  religieuses,  de 
*  même  que  Numa  le  fit  dans  la  suite,  à  l'égard  des  Romains^ 

Les  Hoplètes ,  ou  Hoplites,  comme  les  appelle  Piutarque  , 
sout  certainement  les  gens  de  guerre.  Les  Ergadéis  sont  les 
ouvriers.  Ces  Tribus  ayant  été  partagées  en  dix,  on  leur 
donna  (c)  le  nom  d'Erejclithéïde,  d'JSgéide,  de  Pandionide, 
de  Léontide ,  d'Acamantide ,  d' (Enéide ,  de  Cécropide , 
d'Hippothoontide,  fijSfantidç  et  d'Antiochido; 

On  ajouta  dans  la  suite  deux  autres  Tribus,  l'Antigo- 
nide  et  la  Déinétriade ,  dont  on  changea  les  noms  en  ceux, 
d'AttaJide  et  de  Ptolémaïde. 

Au  reste,  Clisthènes  partagea  ces  quatre  Tribus  en  dix, 

de  crainte  qu'une  de  ces  Tribus  venant  à  se  concilier  uno 

autre ,  ne  prit  le  dessus,  sur  les  deux  qui  restoient.  Foye* 

le  Scholiaste  manuscrit  d'Aristide»,  rapporté  dans  la  note 

.  de  M.  Vaickenaer. 

(180)  §.  lxvi.  pefifih  d'Ion.  Il  aura  (d)  quatre  cnfans, 
dit  Minerve  dans  la  Tragédie  d'Ion,  qui  donneront  leur 
nom  aux  peuples  de  ce  pays.  Le  premier  sera  (*)  Géléon. 
Les  Hoplètes  reconnoîtront  le  second  pour  leur  chef,  les 
Argades  le  troisième,  et  les  ^Egicores  tireixmt  leur  nom  de 
mon  Egide. 

•  (161)  §.  lxvi.  De  Géléon.  Les  sentimens  ont  été  fort 
partagés  sur  la  manière  dont  il  falloit  écrire  ce  mot,  les 
uns  penchant  pour  Géléon ,  et  les  autres  pour  Téléon.  Dans 
toutes  les  éditions  avant  celle  de  Gronovius,  il  y  avoit 

— i . , . ! — 

(a)  Euripidis  Ion.  vers.  i58o. 
(J>)  Platarch.  advers.  Coloten.  pag.  ni5f  ï>. 
(c)  Coraini  Faati  A  «ici,  ton.  1,  Disaert.  iv ,  pag.  i54  et  acq. 
^  {d)  Euripid.  Ion.  vers.  iBf6  et  acq. 

(#)  Il  y  a  dea  éditions  d'Euripide*  où  on  lit ,  T4U*n. 
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TtxlêtTêç}  mais  ce  Savant  a  mis  dans  la  sienne  TiAiwir,  à 
cause  que  ce  mot  se  trouve  dans  (a)  Plutarque  et  dans 
Etienne  de  Byzanca  (&}.  Le  marbre  de  Cyzique,  rapporté 
par  M.  le  Comte  de  Caylus  (c) ,  décide  en  faveur  de  Gétéon. 
On  sait  avec  quelle  scrupuleuse  attention  les  colonies  cou- 
aervoient  les  usages  de  leurs  Métropoles.  Or,  Cyzique  étoit 
une  colonie  de  Milet,  et  Milet  l'étoit  d'Athènes.  Il  n'est 
donc  pas  étonnant  de  trouver  à  Cyzique  le  nom  des  quatre 
anciennes  Tribus  d'Athènes. 

-  Mais  que  signifie  ce  terme*  de  Géléonte?' Plutarque,  qui 
les  nomme  Téléontes ,  prétend  que  ce  sont  les  laboureur*. 
Mais  comment  Téléon  peut-il  signifier  un  laboureur?  Ce 
nom  convient  aux  familles  illustres,  d'où  Ton  choisissait 
les  Magistrats,  •#  it  Tt  A«,  du  moins  jusqu'au  temps  (d)  d* 
Thésée  et  de  Solon.  Les  Géléontes ,  qui  paroi t  le  terme  an- 
cien, comme  on  l'a  vu  au  commencement 'de  cette  note, 
ne  vient  point  de  yî,  la  terre,  ainsi  qu'on  pourroit  le  soup- 
.çonner.  Cette  Tribu  étoit  la  première  et  la  plus  illustre , 
tant  à  Cyzique  qu'à  Athènes.  Ôn(*)disoit  anciennement, 
au  rapport  d'Hésychius,  yiA«i,  pour  splendere;  yiA«* ,  qui 
signifie  rire ,  se  prehoit  aussi  dans  la  même  (f)  acception. 
Ainsi  les  Géléontea  peuvent  se  rendre  par  splendidi,  illus- 
tres ,  les  familles  illustres,  et  sont  par  conséquent  les  mêmes 
que  les  Téléontes. 

Apollonius  Rnodius  (g)  nommé  'féléon  ce  fils  d'Ion.  Ct 
Tcléon  fut  père  de  Butés,  l'un  des  Argonautes,  qui  est, 


(a)  Plut&rch.  in  Solon*,  pag.  91 ,  C. 
.  (b)  Au  mot  A*i>ix«f  i»c* 
(c)  Recueil  d'Antiquités  Egyptiennes  ,  Etrusques,  fltc  tom.  11 1 

pag.  2o4 ,  &c. 
(ri)  Plutarch.  în  Theseo  ,  pag.  11 ,  A  ;  in  Sotone ,  pag.  87 ,  F, 
(c)  Le  reste  de  cette  note -appartient  à  M*  Wes*eling. 

(f)  Eustath.  in  Home  ri  Iliad.  pag.  159 >  Jin*  26. 

(g)  Apollon.  Rhod.  lib.  1 ,  vers.  96.  • 
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$clcm  toutes  les  apparences,  la  tige  de  la  famille  sacerdotale 
des  Butiades.  • 

(162)  Ç.  1.x Vi.  Ajax.  De  ce  nom  vient  la  Tribu  ^Eantide. 
Ajax ,  fils  de  Tëlamon,  avoit  été  Roi  de  Salamine,  île  voi- 
sine de  PAttique. 

(i 63)  $.  lxvi.  Ciisthènes  son  aïeul  maternel*  Pausanias 
assure  (a)  qu'il  fut  choisi  par  les  Âmphictybns,  pour  faire1 
la  guerre  aux  Cirrhéens,  qui  avoient  pillé  le  temple  d« 
Delphes  et  commis  d'autres  sacrilèges.  Cependant  il  paraît 
certain  qu'il  ne  commanda  au  siège  de  Cirrbaque  les  troupes 
qu'il  y  avoit  -menées,  et  que  ce  fut-  moins  en  vertu  d'un 
décret  des  Amphictyons  qn'il*)es  y  conduisit,  que  pau  un* 
eiret  de  son  zèle  pour  la  cause  du  Dieu.  Voyez  ci-dessous; 
liv.  vi,  note  21 4.  '  ■  .      ' 

Ce  Tyran  (b)  de  Sicyone  étoit  fils  d'Aristonyme  et  petit-» 
fils  de  (c)  Myron.  Ceux  de  cette  famille  tràitoient  (d)  leurs 
sujets  avec  modération ,  suivoient  les,  loix ,  et  tâchoient  de 
s'attacher  le  peuple  J  attesi  leur  domination  subsista-t-elle 
un  siècle.  Le  premier  de  cette  maison  qui  régna  à  Sicyone , 
s'appeloit  Orthagoras.  M.  l'Abbé  Gédoyh  (e)  donne  à  en- 
tendre que  CHsthènes*  fut  le  premier  qui  s'empara  du  gou-* 
vernement,  et  que  Cléon-fut  son  contemporain ,  quoique 
l'un  eût  été  le  cinquième  Tyran,  de  père  en  fils,  et  -que 
l'autre  ait  devancé  de  peu  Aratus.  Orthagoras  étoit  cuisi- 
nier, si  l'on  en  croit  Helladius  (f)  et  Libanius  (g).  Plu- 
tarque  fait  aussi  mention  de  cet  Orthagoras.  Orthagoras  ix 

»    ■  11    ■  ■     1     -1   ■      1  il       1       ■      1       1  1 mu  pii     . 

(a)  Pausan.  lîb.  x,  cap.  xxxvn ,  pag.  894. 

(b)  Id.  lib.  ii,  cap.  vm ,  p#ag.  129. 

(c)  C'est  ainsi  qu'il  faut  lire ,  comme  il  est  aisé  de  le  voir  par 
Hérodote  ,  liv.  vi,  §.  cxxvi ,  et  Plutarque  de  Sera  Numinis  Vin- 
dictâ ,  pag.  553,  À. 

.  (ji)  Ariatot.  de  Republicâ ,  lib.  v  ,  cap.  xn  ,  pag.  4n ,  A. 
(a)  Pausanias  François,  liv.  11,  chap.  vin,  tom.  1,  pag.  i65. 
(/)Photii  Biblioth.  Cod.  cclxxix,  pag.  1579  »  **n-  ^J- 
{g)  Liban.  Edit.  $Qngievani ,  Orat.  xm ,  pag.  21 5. 
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dit-il ,  étant  (a)  devenu  Tyran  de  Sicyonc ,  et  Myron  et 
Clisthènes  après  lui,  ils  réjfrimèrent  l'insolence  des  Sicyo- 
niens.  Je  ne  trouve  dans  les  Anciens  que  ces  quatre  passages 
concernant  Orthagota*.  La  Tyrannie  (£)  de  cette  maison 
subsista  cent  ans.  Elle  commença  à-peu-près  vers  la  trente- 
unième  Olympiade ,  c'est-à-dire ,  vers  l'an  655  avant  Jésus- 
Christ;  et  voici  comme  jeté  prouve,  Rsistrate  s'empara  pour 
la  seconde  fois  de  l'autorité  souveraine,  vers  la  troisième 
«nuée  de  la  cinquante -sixième  Olympiade.  Mégaclès  lui 
donna  alors  une  de  «es  filles  en  mariage.  Mégaclès  avoit 
épousé  lui-même  une  fille  de  Clisthènes,  Tyran  de  Sicyone. 
Ce  Tyran  devait  être  mort,  du  bien  près  de  mourir,  lorsque 
Fûâstrate  se  rendit,  pour  la  seconde  fois  maître  d'Athènes. 
Cette  Tyrannie  ayant  duré  cent  ans,  il  faut  qu'elle  ait 
commencé  à-peu-près  à  Tannée  que  je  viens  de  lui  assigner. 
C'est  ainsi  que  je  me  suis  exprimé  dans  ma  première 
édition.  Je  ne  pouvois  pas  prévoir,  toutes  les  objections 
qu'on  pouvoit  me  Caire,  et  moins  encore  qu'on  liroit  dans 
une  Compagnie  savante  une  dissertation  pour  me  réfuter. 
J'aurois  laissé  l'auteur  (c)  de  cette  dissertation  jouir  en  paix 
de  la  victoire  qu'il  croit  avoir  remportée ,  s'il  se  fût  con- 
tenté de  combattre  mes  opinions.  Mais,  ayant  prétendu 
qu'Hérodote  s'étoit  trompé,  et  en  ayant  conclu  que  cet  His- 
torien étant  tombé  dans  des  erreurs  considérables  sur  des 
faits  si  voisins  de  son  temps ,  il  ne  méritait  nullement  notre 
confiance  sur  ceux  qui  se  sont  passés  dans. des  siècles  très- 
éloignés  du  sien»  j'ai  cru  qu'il  étoit  d'autant  plus  impor- 
tant, de  prendre  sa  défense,  que  si  l'on  conteste  à  cet 
Historien  sa  véracité  ou  son  -exactitude ,  le  Fyrrhonisme 
historique  n'aura  plus  de  bornes.  On  proscrira  l'Histoire 
ancienne  et  même  la  moderne  ;  on  les  regardera  comme 

des  Romans  oà  quelques  vérités^  se  trouvent  confondue* 
■  —  * 

(a)  Plutarch.  de  Sera  Nuidinis  Vindictâ,  pag.  553 ,  B. 

(b)  Ariiitqt.  de  Hepublicâ,  lit.  v,  cap.  xn,  pag.  du,  A. 

(c)  M.  Vaufillie». 

•  »ve* 
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javec  beaucoup  de  fables,  et  l'on  aura  peut-être  l'audace 
d'envelopper  dans  la  même  proscription  les  Livres  saints. 
Ou  ne  saurait  trop  s'opposer  à  un  pareil  abus  ,  et  c'est 
le  seul  motif  qui  m'a  détermine  à  rompre  le  silence  que 
je  m'étois  d'abord  imposé.  le  ne  suivrai  pas  cependant 
l'auteur  de  cette  dissertation  pas  à  pas  ;  je  me  contenterai  de 
prouver  qu'Hèxodote  est  d'accord  avec  lui-même  et  avec 
les  Auteurs  qui  ont  parlé  des  mêmes  faits. 

Mégaclès  fut  Archonte  en  la  xlii*  Olympiade ,  612  ans 
avant  notre  ère.  La  conjuration  de  Cylon  éclata  sous  son 
Archontat ,  et  ce  fut  (à)  lui  qui  fit  arracher  des  autels  et 
punir  de  mort  ceux  des  conjurés  qui  s'y  ^toient  réfugiés. 
La  violation  de  cet  asyle  fut  regardée  comme  un  sacrilège. 
Une  maladie  contagieuse  fit ,  vers  ce  temps-là ,  de  grands 
ravages  dans  l'Attique.  On  s'imagina  que  c'étoit  une  puni- 
tion des  Dieux.  Les  esprits  s'échauffèrent ,  et  bientôt  la 
villa  d'Athènes  fut  en  combustion.  Cylon  et  Mégaclès 
étoient  (ô)  morts  ;  mais  leurs  partisans»  n'en  étoient  pas 
moins  animés  les  uns  contre  les  autres.  Les  Cy Ioniens,  fai- 
sant parler  la  superstition ,  vinrent  à  bout  de  faire  chasser 
de  l'Attique  les  Alcmaeonides ,  et  l'on  fit  venir  de  Crète 
Epiménides  pour  expier  la  ville.  Cette  expiation  est  (c)  de 
la  xtvi*  Olympiade ,  596  ans  avant  notre  ère.  Mégaclès 
ne  peut  donc  être  celui  qui  épousa  la  fille  de  Clisthènes , 
Tyran  de  Sicyone,  5yo  ans  avant  notre  ère.  Il  étoit  sou 
aïeul.  Lorsqu'il  mourut,  son  fils  Alcmaeon  n'étoit  plus  dans 
la  première  jeunesse.  Celui-ci  s'étant  trouvé  à  Delphes  dans 
le  temps  ou  les  députés  de  Crésus  étoient  venus  en  cette 
ville  pour  y  consulter  l'Oracle,  rendit  à  ces  députés  toutes 
sortes  de  bons  offices.  Crésus  (d) ,  par  reconnoissance ,  le 
combla  de  richesses.  On  connoît,  par  les  Marbres  d'Ox- 

(a)  Plutarch.  in  Solone  ,  pag.  8i  ;  Thucydid.  lib.  1,  §.  cxxvi. 

(b)  Id.  ibid. 

(e)  Biogen.  Laert.  in  Epimenide,  lib.  1,  Segm.  ex,  pag.  71. 
(d)  Herodot.  lib.  yj  ,  $.  cxxv. 
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ford  la  célèbre  députation  que  fît  Crésus  pour  consulter 
l'Oracle  de  Delphes  au  sujet  de  la  guerre  qu'il  voulait  en- 
treprendre contre  les  Perses  :  elle  est  de  la  (a)  première 
année  de  la  lvi*  Olympiade,  556  ans  avant  notre  ère.  La- 
députation  dont  il  est  question  dans  ce  passage  d'Hérodote 
ne  peut  être  celle  qui  eut  tant  d'éclat ,  i°.  parce  que  celle- 
ci  ne  précède  que.  de  deux  ans  le  rétablissement  de  Pisis- 
trate ,  et  que  Mégaclès ,  fils  d' Alcmason ,  donna  deux  ans 
après ,  en  mariage  à  Pisistrate ,  1*  fille  qu'il  avoit  eue  d'Aga- 
ris  te,  fille  de  Clisthènes ,  Tyran  de  Sicyone.  a°.  Parce  que. 
Mégaclès ,  qui  maria  sa  fille  à  Pisistrate  deux  ans  après  cette 
fameuse  députation,  ne  se  maria  lui-même  que  quelques 
années  après  la  députation  dont  il  est  fait  mention  dans  ca 
passage  d'Hérodote. 

Le  silence  des  Historiens  sur  cette  députation  ne  doit 
pas  nous  surprendre  ;  elle  n'eut  rien  de  remarquable ,  rien , 
en  un  mot,  qui  la  distinguât  d'une  multitude  d'autres  am- 
putations pareille*  que  l'Histoire  ne  s'est  pas  chargée  de 
transmettre  à  la  postérité.  Mais  ce  silence  n'est  pas  un 
motif  suffisant  pour  en  contester  l'authenticité.  Qui  peut  en 
effet  assurer  que  Crésus  n'ait  pas  envoyé  consulter  l'Oracle 
aussi-tôt  que  son  père  l'eut  associé  au  trône?  Il  est  d'autant 
plus  vraisemblable  qu'il  le  fit,  qu'il  méditoit  déjà  des  con- 
quêtes ,  et  qu'il  soumit,  la  seconde  année  après  son  associa- 
tion au  trône ,  la  plus  grande  partie  de  l'Asie  mineure. 
Cette  association  est  de  l'an  574  avant  notre  ère ,  comme 
je  l'ai  prouvé ,  tome  1 ,  note  66.  Il  faut  donc  bien  prendre 
garde  de  confondre  cette  obscure  députation  avec  celle  dont 
parlent  les  Marbres. 

Alcmaeon  avoit  un  fila  nommé  Mégaclès ,  ainsi  que  son 
grand-père ,  selon  l'usage  des  Grecs.  Mégaclès  aspira  à  de- 
venir le  gendre  de  Clisthènes ,  Tyran  de  Sicyone.  Ce  Tyran 
conduisit  des  troupes  au  siège  de  Girrha,  entrepris  par  ordre 

(a)  tfàrAora  Oxon.  Epoch.  xlih 
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des  Amphictyons.  Cette  guerre  est  de  la  première  année  de 
la  xlvi*  Olympiade ,  5g6  ans  avant  notre  ère ,  comme  l'a 
prouvé  le  savant  Corsini  dans  ses  Fastes  At tiques ,  et,  sui- 
vant toutes  les  apparences,  Glistliènes  venoit  de  monter 
sur  le  trône.  Cette  guerre  finie,  Clisthènes  remporta  le  prix 
aux  jeux  (a)  Olympiques.  Hérodote,  qui  nous  instruit  de 
cette  particularité ,  n  a  point  indiqué  l'Olympiade  en  la- 
quelle il  fut  victorieux.  Aucun  Auteur  n'a  parlé  de  cette 
victoire ,  et  le  nom  de  Clisthènes  ne  se  trouve  point  parmi 
ceux  des  Olympioniques.  Mais  si  on  n'en  a  pas  la  date ,  on 
peut  la  découvrir ,  à  peu  de  chose  près,  par  une  conjecture 
simple  et  facile.  Mégaclès  maria  à  Pisistrate  la  fille  qu'il 
avoit  eue  d'Agariste,  fille  de  Clisthènes  ;  et  en  la  mariant, 
il  s'engagea  à  rétablir  Pisistrate.  Ce  rétablissement  est  de 
l'an  554  avant  notre  ère.  Cette  fille  avoit  donc  au  moins 
quinze  ans,  et  Mégaclès  avoit  épousé  sa  mère  environ  seize 
ans  auparavant ,  c'est-à-dire,  570  ans  avant  l'ère  vulgaire, 
et  par  conséquent  quatre  ans  après  que  Crésus  eut  comblé 
de  ses  bienfaits  son  père  Alcmœon.  Ainsi,  comme  Mégaclès 
n'épousa  Agariste  qu'un  an  et  soixante  jours  après  la  vic- 
toire remportée  par  Clisthènes  aux  jeux  Olympiques ,  il 
s'ensuit  <jpe  cette  victoire  est  de  la  première  année  de  la 
Liie  Olympiade.  Jules  Africain ,  qui  a  conservé  les  noms 
des  Olympioniques ,  n'a  pas  nommé  sur  cette  Olympiade 
celui  qui  avoit  remporté  le  prix  de  la  course  du  char  à 
quatre  chevaux.  Pausanias  (b)  nous  apprend  que  Clisthènes 
remporta  le  prix  de  la  course  du  char  à  quatre  chevaux 
dans  la  Pythiade,  où  ce  prix  fut  disputé  pour  la  première 
fois.  Or,  l'on  sait  que  ce  fut  en  la  seconde  Pythiade ,  et  pa? 
conséquent  l'an  58a  avant  l'ère  vulgaire.  Mais  Hérodote 
parle  d'une  victoire  remportée  aux  jeux  Olympiques,  ce  qui 
est  bien  différent  d'une  victoire  gagnée  aux  jeux  Pythiques. 


(a)  Herodot.  lib.  ti  ,  §.  cxxvi. 

[b)  Paasan.  Phoçic.  aivt  lib.  X,  cap.  vu ,  pag.  8i4. 
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Tons  ces  faits,  tontes  ces  dates  ont  été  étrangement  alté- 
rés par  l'Auteur  de  la  dissertation.  Il  passe  ensuite  à  une 
objection  bien  forte  en  apparence.  Pausanias,  dit-il ,  suppose 
que  Myron  étoit  Tyran  de  Sycione  en  la  xxxrn*  Olym- 
piade, c'est-à-dire,  Tau  648  avant  notre  ère.  Ortbagoras 
étant  parvenu ,  selon  moi ,  à  la  Tyrannie  de  Sicyone  l'an  655 
avant  notre  ère ,  je  suis  censé  ne  donner ,  pour  les  règnes 
d'Orthagoras  et  d'Andréas,  que  sept  ans  ;  ce  qui  n'est  guère 
vraisemblable. 

Je  réponds ,  i°.  qu'en  supposant  que  le  règne  de  Myron 
a  commence  l'an  648  avant  notre  ère,  it  n'y  a  rien  contre 
la  vraisemblance,  en  avançant  que  les  règnes  d'Orthagoras 
et  d'Andréas  son  fils,  aient  été  très- courts.  Ortbagoras 
ayant  été  cuisinier,  il  a  fallu  bien  des  menées  et  des  cir- 
constances heureuses  pour  le  faire  parvenir  au  trône.  Il  étoit 
sans  doute  âgé  lorsqu'il  y  monta,  et  son  fils  n'étoit  pas  non 
plus  de  la  première  jeunesse.  Quand  même  celui-ci  auroit 
succédé  à  son  père  dans  la  vigueur  de  l'âge ,  qui  peut  assu- 
rer qu'il  ait  régné  plus  de  trois  ou  quatre  ans?  La  vie  de 
l'homme  est  si  précaire ,  que  si  l'Auteur  de  la  dissertation 
n'apporte  pas  un  passage  positif  de  quelqu'ancien  Auteur 
qui  preuve  que  les  règnes  de  ces  deux  Princes  ont  été  plus 
longs ,  son  opinion  est  dénuée  de  tout  fondement.  Je  sais 
que  cet  auteur  a  prétendu  prouver  que  ces  deux  Princes 
ont  régné  long-temps ,  parce  que  Plutarque  dit  (a)  qu'Or- 
thagoras,  Myron  et  CHsthènes  ont  réprimé  l'insolence  des 
Sicyoniens.  Il  n'étoit  pas  nécessaire  d'un  long  règne  pour 
parvenir  à  ce  but.  Un  Tyran  sait  qu'il  ne  peut  se  soutenir 
dans  sa  Tyrannie  que  par  le  moyen  de  troupes  entièrement 
dévouées  à  ses  ordres ,  et  qu'en  désarmant  ses  sujets.  Gela 
fait,  et  c'est  l'ouvrage  seulement  de  quelques  mois,  per- 
sonne n'ose  remuer  dans  ses  Etats  ;  il  est  maître  absolu. 

2°.  Quand  même  on  conviendroit  qu'il  pèche  contre 

{a)  Plutarch.  do  Sera  Nnminw  Yindictâ,  pag.  553,  B. 
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toute  vraisemblance  que  ces  deux  rcgues  ont  été  si  courts, 
et  que  Pausanias  a  dit  positivement  que  Myron  régnoit  eu 
la  xxxinti  Olympiade,  ce  ne  seroit  pas  une  raison  suffisante 
pour  me  faire  abandonner  mon  opinion.  Il  y  a  une  mul- 
titude de  fautes  dans  Pausanias  ;  les  unes  viennent  de  sa 
négligence ,  et  les  autres  de  celle  de  ses  copistes.  Qui  peut 
assurer  que  les  copistes  de  cet  Auteur  ne  se  sont  pas  mépris 
en  cet  endroit?  S'ils  ont  copié  fidèlement  ce  passage ,  quelle 
preuve  a-t-on  que  l'auteur  ne  s'est  pas  trompé  lui-même? 
Hérodote  est  né  soixante-onze  ans  seulement  après  la  mort 
de  Clisthènes  ;  il  lui  étoit  donc  très-facile  de  se  procurer 
des  connoissances  exactes  sur  cette  famille,  qui  n'a  voit  oc- 
cupé le  trône  que  cent  ans.  Pausanias,  de  non  côté,  écri- 
voit  (a)  l'an  174  ne  notre  ère ,  puisqu'il  dit  à  l'endroit  citi 
en  marge  que  jusqu'à  lui,  c'est-à-dire,  jusqu'au  temps  où. 
il  écrivoit  cela,  il  y  avoit  deux  cent  dix- sept  ans  que  Co- 
j  inthe  étoit  rétablie.  Jules-César  avoit  repeuplé  cette  ville 
quarante-quatre  ans  avant  notre  ère.  Ainsi  Pausanias  vi- 
voit  l'an  174  de  notre  ère ,  c'est-à-dire,  sept  cent  vingt-huit 
ans  après  la  mort  de  Clisthènes,  dernier  Tyran  de  Sicyone. 
Comment  se  persuadera-t-on  qu'un  Historien  qui  a  vécu . 
plu&de  sept  siècles  après  les  événement  qu'il  raconte,  est 
plus  croyable  qu'un  écrivain  exact ,  qui  vivoit  moins  d'un, 
siècle  après?  De  plus,  Plutarqae,  qui  reprend  Hérodote 
avec  beaucoup  d'aigreur  sur  des  sujets  très-légers,  n'auroit 
pas  manqué  de  le  relever  en  cette  occasion,  si  cet  Historien, 
se  toit  trompe. 

3°.  Il  n'est  pas  nécessaire  de  recourir  $  ce  moyen  pour 
justifier  Hérodote.  Pausanias  ne  dit  pas  que  Myron  fut 
Tyran  de  Sicyone  en  la  xxxm*  Olympiade,  mais  que 
Myron ,  qui  fut  Tyran  de  Sicyone,  bâtit  en  la  xxxm» 
Olympiade  le  trésor  desSicyoniens.  (£)vE«ti  /i  ênwuvplç  c» 

{a)  Fauaan.  Klîacor.  prior,  stve  lîb.  ▼ ,  cap.  1 ,  psg.  375. 
(b)  Idem.  KLiacor.  potterior ,  «en  lib.  ti,  cap.  six ,  pag.  497* 
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Il  est  donc  évident  que  le  récit  de  Pausanias  ne  contre- 
dit pas  celui  d'Hérodote;  et  quand  on  donneroit  au  passage 
de  cet  Auteur  le  sens  que  lui  donne  l'Auteur  de  la  disser- 
tation ,  il  ne  s'ensuivroit  pas  qu'Hérodote  s'est  trompé  , 
i°.  parce  que  les  règnes  d'Ortbagoras  et  d'Andréas  peuvent 
avoir  été  très -courts;  2°.  parce  que  le  témoignage  d'un 
Ecrivain  qui  vivoit  moins  d'un  siècle  après  la  mort  de  Clis- 
thènes ,  et  qui  s'est  souvent  entretenu  a  Athènes  avec  les 
petits-enfans  de  ce  même  Clisthènes,  est  d'un  plus  grand 
poids  que  celui  d'un  Auteur  qui  vivoit  plus  de  sept  siècles 
après  l'extinction  de  cette  famille. 

Il  7  avoit  eu  des  Rois  à  Sicyone  avant  ce  temps-là  ;  c'était 
même  le  plus  ancien  royaume  de  toute  la  Grèce.  On  pré- 
tend qu'il  dura  près  de  mille  ans ,  sous  environ  vingt-six 
Rois ,  et  sous  trente-trois  Pontifes.  Suivant  Pausanias  Ça) 
^Bgialée  Autockthone ,  c'est-à-dire,  né  dans  le  pays,  fut  le 
premier  qui  habita  la  Sicyonie  ;  il  y  régna,  et  bâtit  dans  la 
plaine  une  ville  qui  fut  nommée  iEgialeia  ;  la  partie  du 
Péloponnèse  appelée  JEgialus,  prit  aussi  ce  nom  de  lui. 
Strabon  en  donne  une  autre  raison,  qui  me  paroît  plus 
naturelle  ,  et  que  Ton  peut  voir  ci -dessous,  §.  lxvhi, 
note  173.  Quoi  qu'il  en  soit,  Europs  son  fils  lui  succéda  ; 
celui-ci  eut  pour  successeurs,  de  père  en  fils,  Telchin, 
Apis,  qui  donna  au  Péloponnèse  le  nom  d'Apia,  Thelxion, 
JEgyras,  Thurimachus,  Leucippus.  Celui-ci  n'eut  point 
d'enfans  mâles,  mais  Calchinia  sa  fille  eut  de  Neptune  un 
fils  nommé  Pératus,  à  qui  Leucippus  laissa  sa  couronne  en 
mourant;  Pératus  eut  Plemnseus,  et  celui-ci  Orthopolis, 
dont  la  fille  Chrysorthé  eut  d'Apollon  un  fils  nommé  Coro- 
mis.  Coronus  eut  Çorax  et  Lamédon.  Corax  (b)  mourut 

(a)  Pausan.  Carinth.  tive  Ubu  ji,  cap,  v ,  pag>  u2« 
{b)  Id.  ibid.  pag.  ia4* 
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sans  enfans.  Dans  ce  temps-là.  Epopéus  étant  venu  deThcs- 
salie,  s'empara  de  la  Couronne.  Sous  son  règne,  les  Sicyo- 
niens ,  qui  avoient  jusqu'alors  vécu  dans  une  paix  pro- 
fonde, eurent  le  chagrin  de  voir  fondre  pour  la  première 
fois  une  armée  sur  leurs  terres.  Antiope,  fille  de  Nyctéus, 
ou,  comme  d'autres  le  disent,  du  fleuve  Asope,  étoit  d'une 
gTande  beauté.  Epopéus  en  fut  épris,  et  l'enleva.  Ce  rayt 
alluma  le  flambeau  de  la  guerre  entre  les  Thébains  et  les 
Sicyoniens.  Nyctéus  et  Epopéus  furent  blessés  dans  un  com- 
bat ;  la  victoire  se  déclara  néanmoins  pour  Epopéus.  Nyc- 
téus mourut  peu  après.  Epopéus  ne  lui  survécut  pas.  Lamé- 
don  ,  fils  de  Coronus ,  lui  succéda ,  et  rendit  Àntiope.  Il 
épousa  (a)  Phéno,  fille  de  Clytius,  qui  étoit  d'Athènes.  Une 
guerre  s'étant  allumée  entre  lui  et  Arcbandre  et  Architèles, 
fils  d'Achams,  il  appela  del'Attique  Sicyon  à  son  secours,  et 
lui  donna  en  mariage  sa  fille  Zetixippe.  Sicyon  lui  succéda, 
et  de  son  nom  le  pays  fut  appelé  Sicyonie ,  et  la  ville  Sicyone, 
au  lieu  d'jEgiale.  Chthonopbylé  sa  fille  eut  de  Mercure 
Polybe.  Pblias  l'épousa  ensuite ,  et  en  eut  Androdamas. 
Polybe  maria  Lysianassa  sa  fille  à  Talaîis,  fils  de  Bias,  Roi 
des  Argiens.  Adraste  ayant  été  chassé*  d'Argos,  se  retira  à 
Sicyone,  et  succéda  à  Polybe.  Il  retourna  dans  la  suite  à 
Argos,  et  ïaniscus,  petit-fils  de  ce  Clytius ,  qui  avoit  maria 
sa  fille  à  Lamédon,  vint  de  l'Attique  régner  à  Sicyone.  Ja- 
niscus  étant  mort,  Pbsestus,  qu'on  dit  avoir  été  un  des  fils 
d'Hercules,  lui  succéda;  mais  il  alla  s'établir  en  Crète,  et 
laissa  la  Couronne  à  Zeuxippus ,  fils'  d'Apollon  et  de  la 
Nympbe  Syllis.  Après  la  mort  de  Zeuxippus,  Agamemnon 
subjugua  les  Sicyoniens,  et  fit  de  leur  pays  une  province; 
mais  ayant  secoué  le  joug,  il  n'est  point  étonnant  qu'ils 
détestassent  les  Argiens.  Vtyez  aussi  sur  Clisthènes,  liv.  vi, 
note  21 4. 

Quelques  Sa  vans,  et  entr'autres  le  Chevalier  Mars- 

(a)  Faasan.  Corinth.  sive  lib.  xi  ,.  cap.  v ,  pag.  2  25. 
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ham  (a),  ne  croient  pas  le  royaume  de  Sicyonc  aussi  ancien 
qu'on  le  fait,  et  tiennent  pour  suspecte  cette  longue  suite 
de  Rois.  Je  pense  qu'ils  ont  raison. 

(i64)  §>  iiXyu.  Les  Rhapsodes.  Ce  mot  est  compose  de 
fiwTêtyje  couds,  ou  de  f*£hç)  baguette  ou  branche,  et  de 
«i/9,  chant,  chanson,  poème»  Selon  la  première  étymo- 
logie,  il  signifie  un  Poète,  auteur  de  plusieurs  chants  ou 
livres  de  poésie ,  qui  sont  liés  ensemble,  et  font  un  tout, 
un  poëme  entier,  dont  les,  parties  peuvent  se  détacher  et 
être  chantées  ou  récitées,  chacune  en  particulier.  Selon  la 
seconde,  il  signifie  un  Chantre  qui,  tenant  à  la  main  une 
branche  de  laurier,  chante  ses  propres  poésies,  ou  celles  de 
quelque  Poète  célèbre. 

Hésiode  s'attache  à  la  première  étymologie.  Le  Scho- 
liaste  (b)  de  Pindare  rapporte  trois  vers  hexamètres,  qu'on 
trouve  aussi  parmi  les  (c)  Fragmens  d'Hésiode,  où  ce  Poète 
dit  qu'Homère  et  lui  sont  les  premiers  qui  ont  chanté  à 
Délos  de  nouveaux  hymnes  qu'ils  avoient  composés  (cousus 
ensemble)  à  l'honneur  d'Apollon.  Homère,  Hésiode,  &c 
étoient  Rhapsodes  en  ce  sens.  Ils  composoient  leurs  poëme* 
en  plusieurs  livres,  en  plusieurs  chants ,  et  ces  pièces  étoient 
liées  ensemble,  et  faisoient  un  tout.  Les  anciens  Poètes 
ail  oient  de  contrée  en  eontrée  et  de  viDe  en  ville,  instruire 
et  amuser  les  peuples  par  le  chant  de  leurs  poésies.  On  leur 
rendoit  de  grands  honneurs ,  et  la  libéralité  des  peuples  leur 
fouraissoit  d'abondantes  ressources  pour  subsister  ;  c'est  ce 
que  nous  voyons,  dans  la  vie  d'Homère,  attribuée  à  Héro- 
dote.  Le  plus  ancien  Rhapsode  qu'on  connoisse,  est  co 
Phémius  qu'Homère,  qui  avoit  été  son  disciple,  a  immor- 
talisé dans  son  Odyssée.  Platon  (d)  lui  donne  le  nom  de 
Rhapsode.  Mais  ces  anciens  Poètes,  Chantres,  Rhapsodes , 

(a)  Chronicus  Canon  ,  &c.  pag.  16. 

{b)  Ad  Nem.  Od.  11 ,  vers.  1 ,  pag.  53i ,  col.  t ,  lin.  ult. 

(e)  Hesîod.  ex  Kdit.  Robinaon ,  pag.  ao4. 

(d)  Plat,  in  lune  ,  tom.  1 ,  pag,  633 ,  C. 
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qui  récitaient  et  chantoient  des  vew  de  leur  composition , 
portaient-ils  une*  baguette  ou  une  branche  de  laurier?  c'est 
un  fait  controversé  entre  les  Critiques.  L'opinion  la  plus 
probable  est ,  qu'en  chantant  leurs  propres  pièces  ils  tenoient 
à  la  main  une  branche  de  laurier,  snr-tout  quand  ils  n'ac- 
compagnoient  pas  leurs  poésies  du  son  des  instrument 
<c  On  voit,  par  les  vers  d'Hésiode ,  dit  Pausanias  (a),  qu'il 
»  récitoit  ses  vers  en  tenant  à  la  main  une  branche  de 
)>  laurier  ». 

Lies  Rhapsodes  de  la  seconde  espèce ,  c'est-à-dire ,  ceux: 
qui  tenoient  à  la  main  une  branche  de  laurier ,  venoient  an 
secours  des  Poètes;  on  leur  donnoit  aussi  le  nom  d'Hypo- 
crites, c'est-à-dire,  d'Acteurs.  On  les  appeloît  aux  fêtes  et 
aux  sacrifices  publics,  pour  chanter  les  poèmes  d'Orphée , 
de  Musée,  d'Hésiode,  d'Archiloque,  de  Mimncrmus,  de 
Phocylides,  et  particulièrement  ceux  d'Homère.  Parmi 
ceux-ci,  les  uns  n'étaient  Rhapsodes  que  dans  le  sens  de  la 
seconde  "étymologie.  Ils  se  contentoient  de  réciter  ou  de 
chanter  les  poésies  des  antres  Poètes,  sans  y  rien  ajouter  dn 
leur.  Les  autres  étoient  doublement  Rhapsodes ,  ainsi  que 
les  anciens  Poètes,  mais  dans  un  sens  u*  peu  différent.  Ils 
n'étaient  point  assez  habiles  pour  composer;  mais  ils  ajou- 
taient aux  pièces  des  Anciens;  ils  les  lioient,  les  cousoient 
•ensemble,  en  faisoient  un  tout,  soit  en  y  mettant  des  exor- 
des,  soit  en  y  ajoutant  des  épilogues,  et  en  cet  état  ils  les 
chantoient  une  branche  de  laurier  à  la  main.  «  Ceux  (&) 
»  d'entre  les  Béotiens  qui  habitent  aux  environs  de  lT3é- 
»  licon,  pensent/  et  «c'est  une  tradition  qu'ils  tiennent  do 
»  leurs  ancêtres,  qu'Hésiode  n'a  fait  que  le  poème  des  Tra- 
»  vaux  et  des  Jours,  et  même  ils  en  retranchent  le  préam~ 
»  bule  ou  invocation  aux  Muses  ».  On  croit  que  ce  préam- 
bule est  l'ouvrage  de  quelque  Rhapsode.  On  ne  peut  donc 

(a)  Pausan.  Bœot.  sive  lib.  ix,  cap.  xxx,  pag.  768. 
(6)  Id.  ibid.  cap.  xxxi,  pag.  771. 
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blâmer  le  sawk  Bronck  de  les  avoir  proscrits  de  l'excel- 
lente édition  des  Poètes  Gnomitpies ,  qu'il  a  publiée  à  Stras- 
bourg en  1 784.  Mais  peut-être  auroit-il  mieux  fait  de  faire 
imprimer  cette  espèce  d'exorde  entre  crochets.  On  donnoit 
aussi  à  ces  Rhapsodes  le  nom  d'Homérides  ou  Homéristes, 
parce  qu'ils  chantaient  le  plus  souvent  des  morceaux  d'Ho- 
mère. Pindare  les  (a)  appelle,  Chantres  de  vers  cousus  t 

Les  descendais  (b)  d'Homère  furent  les  premiers  Rhap- 
sodes. Après  eux  Cynaethus  de  Chios  acquit  beaucoup  de 
célébrité.  On  prétend  même  qu'il  inséra  dans  ses  Poèmes 
beaucoup  de  vers  de  sa  façon,  et  que  l'Hymne  en  l'honneur 
d'Apollon  est  de  lui.  Mais  Nicecks  assure  qu'Hésiode  (0) 
est  le  plus  ancien  des  Rhapsodes 

Les  Rhapsodes  chantoient  assis. sur  un  théâtre,  s'oecom- 
pagnant  eux-mêmes  avec  la  cithare  ou.quelqu'autre  ins- 
trument; on  leur  donnoit  pour  récompense  une  couronne 
d'or  (d).  Os  mettoient  leurs  soins,  non-seulement  a  pro- 
noncer chaque  morceau  de  poésie  .suivant  le  rhythme  qui 
lui  étoit  propre,  mais  encore  à  entrer  dans  l'esprit  du  Poète, 
et  à  connoitre  tellement  le  fond  de  sa  doctrine ,  qu'ils  fus- 
sent en  état  de  l'expliquer.  Et  comme- les  Poètes  parlent 
de  toutes  les  sciences  et  de  tous  les  arts,  les  Rhapsodes 
«'imaginèrent  avoir  des  connoissaaces  supérieures  au  reste 
des  hommes-,  ce  qui  les  rendit  ridicules.  Platon  s'en  moque 
^ouvertement  dans  son  Ion,  pag.  53q  ,  54o  et  54i. 

Les  poésies  d'Homère  ont  été  appelées  Rhapsodies ,  ou 
parce  qu'il  les  chantoit  lui-même,  une  branche  de  laurier 
à  la  main,  ou  parce  que  les  Homérides  les  chantoient  do 
la  sorte  -,  dans  ce  sens- là,  Rhapsodie  vient  de  f«Cfa»  verge, 
branche;  ou  parce  qu'Homère  ayant  conçu  et  arrangé  dans 

(a)  Pîndar.  Netn.  Od.  11,  vers.  1. 

(ft)  Scholiast.  Pindari  ad  Nem.  Od.  11 ,  vers.  1 ,  pag.  33l ,  col.  1. 

(c)  Id.  ibîd.  col.  i,  lin.  3. 

{d)  Fiat,  in  Ione ,  tom.  1 ,  pag.  54 1 ,  C% 
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sa  tête  le  poëme  entier,  ne  le  donnoit  que  livre  à  livre, 
qu'il  lioit  ensemble ,  j  asqu'à  ce  que  tout  le  poëme  fûj  achevé. 
On  n'eut  en  effet  ce  Poëme  que  par  morceaux  et  par  parties 
détachées,  jusqu'à  ce  que  Pisistrate  l'eût  fait  recueillir  en 
un  volume ,  et  mettre  en  ordre  ;  et  même  long-temps  après 
on  n'avoit  l'Iliade  que  par  parties,  dont  chacune  avoit  son 
titre  particulier )  dont  les  Rhapsodes  ou  les  (a)  Grammai- 
riens étaient  les  Auteurs.  Peut-être  aussi  donna-t-on  ce 
nom  à  ces  poèmes,  parce  que  les  Homérides  y  ajoutaient 
quelques  vers  de  leur  façon ,  pour  servir  de  prologue  et 
d'épilogue.  Dans1  ce  '  sens ,  Rhapsodie  vient  de  finmè^je 
couds.  Dans  la  suite ,  les  noms  de  Rhapsodes  et  de  Rhap- 
sodie devinrent  dés  noms  de  mépris,  par  l'abus  que  les 
Rhapsodes  firent  de  leur  art.  De  sorte  qu'on  entend  aujour- 
d'hui par  Rhapsodie,  un  recueil  de  méchantes  Pièces  re- 
cousues. Cela  vient  peut-être  de  ce  que  les  Rhapsodes  cou- 
soicnt  aux  livres  dlïomère  d'imperrjnens  prologues  et  d'in- 
sipides épilogues,  ou  parce  que  ceux  qui  ont  fait  ces  paro- 
dies, qu'on  âppeloit  Ce n tons  d'Homère,  * OftipUt «y*,  les 
ont  nommés  Rhapsodie.  Perrault  (  dans  ses  Parallèles  des 
Anciens  et  des  Modernes)  abuse  de  la  première  étymologie, 
pour  jeter  une  sorte  de  ridicule  sur  les  poésies  d'Homère, 
qu'il  n'estimoit  pas  plus  qu'il  ne  les  entendoit.  Boileau , 
pour  le  réfuter ,  rejette  bien  loin  cette  étymologie ,  quoique 
appuyée  sur  l'autorité  des  plus  grands  et  des  plus  anciens 
Poètes,  comme  je  l'ai  fait  voir  ;  et  il  s'attache  à  la  seconde, 
qu'il  croit  plus  favorable  à  la  cause  qu'il  défend. 

On  ne  doit  pas  trop  insister,  ni  sur  ces  aortes  d'étymo- 
logies,  ni  sur  l'origine  des  mots  :  on  doit  encore  moins  en 
tirer  des  raisons  ou  de  louange  ou  de  blâme.  H  y  a  des  mots , 
qui,  dans  leur  origine,  étaient  beaux,  et  qui  par  la  suite 
sont  devenus  ridicules  :  tels  sont  les  noms  de  Rhapsode  et 
de  Rhapsodie.  Il  y  en  a  d'autres  qui ,  ne  signifiant  d'abord 

(a)  Voyez  Hérodote ,  li? .  11 ,  $.  cxvi ,  note  4ocu 
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qu/ane  chose  commune  et  profane,  sont  devenus  des  nonif 
augustes  et  respectables  chez  les  Romains,  et  qui  ont  été 
adoptés  Mans  l'Eglise  Latine.  De  ce  nombre  est  le  mot 
Pontifex.  Il  signifie,  selon  son  étymologie  yfai&eur  de  pont* 
On  donna  ce  nom  chez  les  Romains,  au  Ministre  des  choses 
sacrées,  au  premier  des  Prêtres,  au  Grand-Prêtre,  parce 
qu'il  étoit  chargé  (a)  d'entretenir  et  de  faire  raccommoder 
le  pont  de  bois  bâti  sur  le  Tibre. 

(i65)  5-  lxvii.  Par-dessus  tous  les  autres  Grecs.  Je  lis 
avec  M.  Valckenaer ,  h*  wJurmt.  Voyez  la  note  de  ce  Savant. 

(166)  §.  lxvii.  Bannir  de  ses  Etats  Adraote.  Àdraste, 
fils  de  Talaiis ,  Roi  d'Argos ,  prit  les  armes  en  faveur  de 
Polynices  que  son  frère  Etéocles  avoit  chassé  de  Thèbes.  Il 
perdit  la  bataille,  et  la  plupart  des  chefs  furent  tués;  mais 
il  eut  le  bonheur  de  se  sauver  par  la  vitesse  de  son  (&) 
cheval  Arion,  si  célèbre  chez  les  Poètes.  Les  Thébaina 
n'ayant  pas  voulu  permettre  qu'on  donnât  la  sépulture  aux 
sept  chefs  Argiens  qui  avoient  péri  sous  les  murs  de  leur 
ville,  Adraste  implora  la  protection  de  Thésée,  et  ce  fut 
peut-être  par  ce  motif  que  les  Athéniens  (c)  bâtirent  une 
chapelle  en  son  honneur  à  Colone ,  bourgade  célèbre  de 
l'Attique ,  où  se  fit  l'entrevue  de  ces  deux  Princes.  Ayant  été 
dans  la  suite  chassé  de  la  partie  du  Royaume  d'Argos  qui  lui 
àppartenoit ,  il  se  retira  à  Sicyone.  Mais  pour  en  comprendre 
les  motifs,  il  faut  savoir  comment  il  étoit  parvenu  à  en  être 
Roi. 

Proetus  régnoit  sur  toute  l'Argolide.  Ses  filles  étant  de- 

(a)  rOt/Toi ,  (  nempè  qui  apud  Romano»  summum  «cerdotium 
habent  )  s««r«  /ui?  ?*t  Àwrmr  /i«xi«to?  •*/  Woc  r»t  If?**  •  *T*r** 
«rovriy  ,  tfrirsiviifov'rtc  riî?  Çuximi  yj^vf*? ,  I1o?t/^i«i«  470^117  01- 
f*  i/of  t*i.  Dionys.  Halicarn.  Antiq.  Rom.  lib.  11 ,  J.  lxxiii  ,  ptg.  137  > 
lin.  34.  Vairon  rapporte  ausai  cette  érymologie  :  Pontifie  et  ege* 
à  ponte  arbitror.  Nam  ab  iîê8ubliciUs  est  foetus  primùm  et  res- 
ti tutus  sœpe.  De  Linguâ  Lat.  lib.  iv ,  pag.  aa,  ex  Bdit.  Uenrici 
S  te  ph  a  ni,  i58i. 

(b)  Apollodori  Bibîîoth.  lib.  m ,  cap.  vi ,  pag.  180, 
\c)  FauMn.  Attic.  si? e  lib.  x ,  cap;  xxx,  pag»  76. 
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venues  folles,  il  envoya  chercher  le  devin  Mélampus,  qui 
remontoit  à  Hellen.  Ce  devin  guérit  les  filles  de  Prœtus 
moyennant  les  deux  tiers  du  Royaume  (a)  qu'on  lui  donna. 
Mélampus  (b)  garda  pour  lui  l'un  de  ces  tiers,  et  donna 
l'autre  à  son  frère  Bîas  qu'il  aimoit  tendrement.  Ainsi  le 
Royaume  d'Argos  fut  partagé  entre  les  Méiampodides,  les 
Biantides  et  les  Proetides.  Mélampus  eut  pour  fils  Anti- 
phates,  celui-ci  fut  père  d'(Eclès  et  (Bclès  d'Amphiaraus. 
Kias  fut  père  de  Talaiis ,  et  celui-ci  d' Adraste.  Les  descen- 
dais de  Prœtus  fuient  Mégapenthès ,  Hipponus,  Gapanée, 
Sthénélus.  Il  s'éleva  un  différend  entre  Amphiaraîis  descen- 
dant de  Mélampus,  et  Adraste  petit-fils  de  Bias.  Amphia- 
raiis  fut  tué  par  Talaiis.  Son  fils  Adraste  fut  obligé  de  se 
sauver  à  cause  de  ce  meurtre.  Il  se  réfugia  à  Sicyone  auprès 
de  Polybe  qui  en  étoit  Roi.  Adraste  sut  tellement  gagner 
les  bonnes  grâces  de  ce  Prince,  que  Polybe  lui  donna  sa 
fille  en  mariage ,  et  qu'en  mourant  il  le  nomma  son  succes- 
seur ,  parce  qu'il  n'avoit  pas  d'enfans  mâles.  Adraste  ayant 
succédé  à  Polybe ,  il  gouverna  ses  sujets  avec  bonté ,  et  ceux- 
ci  ,  par  reconnoissance ,  lui  élevèrent  une  chapelle  qui  exis- 
toit  encore  du  temps  (c)  d'Hérodote. 

Us  instituèrent  aussi  en  son  honneur  une  fête  avec  des 
chœurs,  ou  on  célébroit  aes  malheurs,  et  où  on  lui  payoit 
un  tribut  de  louanges  sans  s'adresser  à  Bacchus.  Cette  fête 
se  célébroit  avec  beaucoup  de  magnificence ,  et  l'on  y  ofiroit 
des  sacrifices  à  ce  héros. 

Ce  furent  ces  fêtes  qu'abolit  dans  tes  Etats  Clisthènes, 
Tyran  de  Sicyone.  J'ignore  si  elles  furent  rétablies  après 
sa  mort 

(167)  $.  lxvii.  Une  chapelle.  'Hf««».  C'est  ainsi  qu'on 
appeloit  les  chapelles  consacrées  aux  héros.  Suivant  toutes 

(a)  Scholiast.  Findari  ad  Ncm.  ix,  yen.  5o,  pag.  4oi ,  col.  i, 
lin.  16. 

(6)  Herodot.  lib.  v,  $.  ix?tf. 

(c)  Idem.  ibid.  *     • 
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les  apparences ,  les  cendres  d'Adraste  y  reposoient.  Dieuty* 
chidas  (a)  rapporte,  an  troisième  Livre  de  son  Histoire  de 
Mégares,  qu'Adraste  étoit  enterré  en  cette  dernière  ville, 
et  qu'il  n'y  avoit  à  Sicyone  que  le  cénotaphe  de  ce  héros. 

(168)  §.  Lrxvn.  Et  lui  un  brigand.  Il  y  a  dans  le  grec , 
\%vrr$f* ,  que  j'avois  traduit  :  //  en  étoit  le  Tyran.  Je  pre- 
nois  avec  Hésychius  ce  mot  dans  un  sens  actif,  <£«»i«  Xihtt 
*r*tf$vrr*,  meurtrier  qui  fait  périr  à  coups  de  pierres,  qui 
lapide.  Elien  l'emploie  dans  ce  sens.  t}>  (b)  K*rr*r<fyi'*» 
XtuTTÎii*.  Le  traducteur  paroît  avoir  lu  Aa»r«p«,  puisqu'il 
le  rend  par  prœdonem.  Si  on  le  prend  dans  le  sens  passif, 
il  faudra  traduire  :  Et  que  lui  méritait  d'être  lapidé.  Little* 
bury ,  traducteur  Anglois ,  Ta  pris  dans  cette  signification. 
Aussi  ne  méritoit-il  pas  d'être  repris  par  M.  Bellanger,  qui 
donne  au  terme  grec  une  acception  qu'il  n'a  jamais  eue. 
Voyez  les  Essais  de  Critique  sur  les  Ecrits  de  M.  Rollin 
et  sur  les  Traductions  d'Hérodote,  page  i65. 

Cependant ,  après  y  avoir  plus  mûrement  pensé ,  je  crois 
que  Aiwrîp*  est  une  faute  des  copistes,  ou  plutôt  de  ceux 
qui  ont  lu  les  manuscrits.  Ce  qu'on  a  pris  pour  un  upsilon 
est  un  iota  joint  au  sigma  par  un  trait.  J'en  ai  remarqué 
cent  et  cent  exemples  dans  les  manuscrits.  En  voici  un  que 
je  tire  de  Denys  d'Halicarnasse ,  tom.  11,  pag.  a5g ,  lig.  22. 
On  lit  l  ix-tp ,  quoiqu'il  y  ait  dans  les  éditions  de  Thucy- 
dides,  f  «if.  On  n  a  point  vu  que  Viota  étant  placé  à  côté 
de  V oméga,  et  joint  au  pi  par  un  trait,  pour  servir  de  liai- 
son ,  a  donné  occasion  à  quelqu'un  qui  n'étoit  point  accou- 
tumé à  la  lecture  des  manuscrits,  de  croire  que  c'étoit  un 
upsilon.  Il  faut  donc  lire  ici  Xarr^fM.  Un  pareil  défaut 
d'attention  a  fait  souvent  changer  un  datif  en  un  accusatif. 
Voyez  ma  traduction  de  la  Retraite  des  Dix-mille,  liv.  11 , 

(a)  Scholiast.  Pindari ,  ad  Nem.  vin ,  Yen.  3o  y*par.  4oi ,  col.  1  % 
lin.  a3. 
(6)  âSlian.  Hut.  Animal,  lib.  v,  cap.  xv,  pag.  a5g. 
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tom.  i,  pag.  167  ,  note  61 ,  où  j'en  ai  apporté  un  exemple* 
M.  Brunck  en  a  cité  beaucoup  d'autres ,  dans  ses  excellentes 
éditions  d'Apollonius  de  Rhodes  et  d' Aristophane*. 

(169)  §.  mvu.  Mélanippe ,  fils  oVAstacus,  «  On  (a) 
»  montre  sur  le  grand  chemin  le  tombean  de  Mélanippe , 
»  le  plus  grand  guerrier  qu'il  y  ait  eu  parmi  les  Thébains* 
1»  Lorsque  les  Argiens  vinrent  attaquer  Thèbes ,  il  tua  Ty- 
»  dée  et  Mécistée ,  frère  d' Adraste ,  et  l'on  dit  qu'il  périt 
»  de  la  main  d'Amphiaraiis  ?• 

(170)  $.  lxyii.  Mécistée..*.  Tydée.  Les  Grecs  disoient 
indistinctement  AfjpuVryf  ou  M**irfnk,  suivant  le  dialecte 
dont  ils  faisoient  usage.  Voyez  Maittaire  sur  les  Dialectes , 
page  i83.  M.  Bellanger  (b)  me  paroît,  par  cette  raison, 
avoir  eu  tort  de  reprendre  Valla  et  Du  Ryer ,  dont  l'un 
a  traduit  Mecistem. . . . .  Tydeum,  et  l'autre  Mecistes,  La 
suite  de  sa  remarque  où  il  relève  l'Abbé  Terrasson  ma 
semble  plus  juste. 

(171)  5-  x-xvii.  Dans  leurs  chœurs  tragiques.  On  pour* 
roit  inférer  de  ce  passage  que  Thespis  n'est  point  l'inventeur 
de  la  Tragédie.  Aussi  Thémistius  dit  :  «  Les  (c)  Sicyoniens 
»  sont  les  inventeurs  de  la  Tragédie ,  mais  les  Poètes  Athc- 
»  niens  l'ont  perfectionnée  ».  Voyez  aussi  Suidas,  au  moC 
Otrinç ,  où  il  est  dit  qu'Epigènes  de  Sicyone  a  été  lé  pre- 
mier Poèto  tragique,  et  Thespis  seulement  le  seizième.  Cou-' 
sultez  aussi  le  même  Suidas,  au  mot  iùfof  *f*ç  rey  A t or v rot. 

Il  n'en  est  pas  moins  constant  que  la  Tragédie  ne  re- 
monte pas  plus  haut  que  Thespis  ;  mais  cela  exigeroit  une 
dissertation  que  les  bornes  d'une  note  excluent  de  cet  Ou- 
vrage. 

A  l'égard  du  passage  d'Hérodote ,  comme  cet  Historien 
vivoit  dans  un  temps  où  la  Tragédie  avoit  atteint  son  point 

(à)  Fausan.  lib.  ix  ,  s\we  Boeotic.  cap.  xtiii  ,  pag.  745. 
(6)  Essais  de  Critique,  &c.  pag.  i65. 
(c)  Themîst.  Orat.  xxvn,  pag.  537,  B» 
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de  perfection ,  il  donne  par  une  prolepse  aux  chœurs ,  en 
L'honneur  d'Adraste ,  le  nom  de  chœurs  tragiques ,  quoi- 
qu'ils ne  l'eussent  point  alors.  Cette  figure  étoit  employée 
en  bien  d'autres  occasions  par  les  Auteurs  les  plus  célèbres. 

(17a)  J.  lxviii;  Car  de  Hya  et  Ono* y  auxquels  il  ajouta 
la  terminaison  atai.  *£«**  y*f  iiç  ti  %*\  ïnv  tmç  iw*fvpmç 
invmTièitç  ^  Àwrm  ru  rtAi»r«7«  iin#a«i.  M.  Wesseling  ex- 
plique *9Tm  par  /mm  ,  soia«  et  nonnisi  terminationes  addi- 
dit.  J'avois  suivi  cette  explication  dans  ma  première  édi- 
tion ,  et  même  j'avois  cité  un  vers  d'Homère  oà  m*riç  se 
prend  pour  splus.  Mais  après  y  avoir  plus  mûrement  ré- 
fléchi, j'adopte  le  sentiment  de  M.  Çoray ,  dont  voici  la 
note. 

<c  Je  corrige  «nr«  au  lieu  de  1V1 ,  et  mrm  en  la  place  de 
»  mptm  »  et  je  lis  :  •*••  y*f  ••*  n  jpy  imv  «!*  «*-**  i^uW  fi\r*- 
>  riliir ,  «mi  r*  riAf»r«M  tirtt«*i.  J'écris  mrm  sans  aucun 
»  accent ,  et  je  le  regarde  comme  la  terminaison  des  noms 
»  qui  commencent  par  If  et  int,  ainsi  qu'il  parott  par  ce 
»  qui  suit  :  trtfêi  o*  %  v*r*r  «AA*j  ft ,  «rf«r«r  irif  «<  tfi ,  £#i* 

r  lORAr, 

(173)  §.  lxviii.  2?»  c<?imp  â'Hytlèens  ,  de  Pamphy* 
liens ,  Ctc.  Etienne  de  Byzance  rapporte  au  mot  A*/u«» , 
qu'il  y  avoit  parmi  les  Doriens  trois  Tribus,  les  HyUéeus, 
qui  tiroient  (a)  leur  origine  d'Hyllus ,  fils  d'Hercules,  les 
Pamphyliens  et  les  Dymanes ,  qui  venoient  de  Pâmphy- 
lus  et  de  Dymas,  fils  (b)  d'JSgimius,  roi  des  Doriens  de  la- 
Tétrapole.  Voyez  ma  Table  Géographique  au  mot  Doripe. 
Hérodote  appelle  Dymanates  ceux  qu'Etienne  de  Byzance 
nomme  Dymanes.  A  l'égard  de  la  quatrième  Tribu ,  Epho- 
rc  (c),  au  premier  livre  de  son  Histoire,  lui  donne  le  nom 

(a)  Henr.  Valesiî  Emcndat.  lîb.  t,  cap.  xxxu,  pag.  £7  et  58. 

(b)  Scholiast.  Pindariad  Pythie.  1 ,  vert.  121 ,  pag.  174,  col.  1 , 
lin.  8,  et  Pyth.  r ,  yen.  92 ,  pag.  a56 ,  col.  1 ,  lin.  penultimâ. 

\C)  Stepb.  Bysant.  yoc.  Aw««f . 
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de  Hyrnithiène.  Je  croirois  qu'elle  fut  ainsi  nommée ,  ou 
plutôt  Hyrnéthiène,  de  (a)  Hyrnétho,  dont  la  fille  Orso-~ 
bia  épousa  Pamphylus,  fils  d'JSgimius. 

Hérodote  prétend  que  cette  Tribu  fut  appelée  JSgialéène 
d'jEgialée ,  fils  d'Adraste;  mais  le  premier  nom  de  Sicyone 
est  jEgiales  (b) ,  qui  paroît  lui  avoir  été  donné  à  cause 
qu'elle  étoit  bâtie  sur  le  bord  de  la  mer.  Les  peuples  qui 
habitoient  la  partie  maritime  de  l'Àrgolide,  et  sur-tout  les 
Achéens,  s'appeloient  par  cette  raison  JEgialéens,  nom  que 
les  Poètes  leur  donnent  fréquemment ,  parce  qu'il  entre 
commodément  dans  leurs  vers. 

(174)  §.  lxix.  Qui  avaient  perdu  auparavant  tous  les 
privilèges.  D  y  a  dans  le  grec  :  «-pan**!  mwm^ftitê^rirg  wmrrmi. 
M.  Rciske  change  (c)  wmmn  en  *iièm>  ou  en  iwmtfmiy  ou  en 
ixttymymfy  ce  qu'il  croit  encore  mieux.  Mais  M.  Wesseling  se 
contente  d'une  légère  transposition,  *firtf*9  «ir##pi'w  «•«»- 
rm  y  riru . . .  J'ai  trouvé  dans  les  papiers  de  M.  Bellanger  la 
remarque  d'un  Savant  où  l'on  propose  le  même  change- 
ment ,  qui  me  paroît  nécessaire.  Dans  le  manuscrit  A  de 
1a  Bibliothèque  du  Roi ,  il  n'y  a  point  de  virgule  après 

«JTârtpMMF. 

(175)  %.  lxix.  Distribua  les  bourgades  dans  les  dix 
Tribus.  Valla  a  traduit  :  atque  etiam  deeem  démos  distri- 
buât in  Tribus.  Gronoviusne  s'est  pas  apperçu  de  ce  contre- 
sens. Le  P.  Corsini  (d)  est ,  je  crois ,  le  premier  qui  l'ait 
relevé.  M.  l'Abbé  Bellanger  avoit parfaitement  bien  rendu 
ee  passage. 

L' Attique  étoit  dans  l'origine  partagée  en  quatre  Tribus. 
Sous  (e)  Cécrops,  elles  furent  nommées  Cécropis,  Autoch- 
thon,  Actasa,  Paralia;  elles  changèrent  de  nom  sous  Cra- 


«^ 


(a)  Pausan.  Corinthiao.  «We  lib.  11 ,  cap.  xxvm,  pag.  176. 
{b)  Strab.  lib.  vnx,  pag.  5&j  ,  A. 

(c)  MUcelUnea  Lipsîenaia  nova,  tom.  vin,  psg  S06. 

(d)  Fasti  Att.  tom.  m,  pag.  128,  ad  0)yn>piadem  lxvu. 

(e)  Pollucis  Onomait.  lib.  yui,  teçt,  109, 110. 
Tome  IK  Y. 
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naiïs ,  et  Furent  appelées  Cranaïs ,  Atthis ,  Mesogaea ,  Diacris; 
"bous  Erichtbonius,  elles  furent  nommées  Dias,  Athenaïs, 
Posidonias ,  Hephsestias  ;  sou*  Erechthée ,  elles  furent  ap- 
pelées des  fils  d'Ion,  Téléontes ,  Hoplètes ,  ^Sgicores ,  Erga- 
deis  ;  enfin')  sur  les  réponses  d'Apollon ,  les  descendait* 
d'Alcmeon  établirent  dit  Tribus ,  l'Erechthéïde ,  la  Cc- 
cropide*,  l'JSgéïde ,  la  Pandionido,  PAcamantide,  PAntio- 
cliide ,  la  Léontide ,  l'ttnéïde ,  l'Hippothoontide  et  YJEan- 
tide.  Dans  la  suite ,  c'est-à-dire ,  l'an  5oy  avant  l'ère  vulgaire, 
on  y  ajouta  deux  autres  Tribus  (a),  Y  Antigonide  et  la  Démé- 
triade ,  en  l'honneur  d'Antigonus,  et  de  son  fils  Démétrius. 
En  viron  cent  dix  ans  après,  c'est-à-dire,  cent  quatre-vingt- 
dix-sept  avant  notre  ère  ,  on  changea  le  nom  de  l'une  de 
ces  tribus  (6) ,  et  on  l'appela  Attalide ,  et  quelque  temps 
•après ,  l'autre  prit  le  nom  de  Ptolémaïde. 
"  O?**)  §•  i*xïx.  Il  prit  un  très -grand  ascendant,  Clis- 
thènes  et  Isagoras  n'aspiroient  point  à  la  Tyrannie ,  et  s'ils 
Vétoient  réunis  pour  chasser  d'Athènes  les  Pisistratides , 
ils  n'en  étoient  pas  pour  cela  plus  d'accord.  Le  premier 
souhaitait  qu'on  rétablît  le  gouvernement  Démocratique , 
-  et  pour  y  parvenir ,  il  donnoit  au  peuple  plus  d'autorité 
'  qu'il  n'en  avoit  eu ,  en  le  distribuant  dans  un  plus  grand 
-  nombre  de  Tribus,  qui  devenoient  par  cela  même  bien  plus 
difficiles  à  gagner.  Isagoras,  au  contraire,  desiroit  établir 
l'Aristocratie;  et  comme  il  ne  pou  voit  y  réussir  qu'en  em- 
•  ployant  la  force ,  il  appela  par  cette  raison  les  Lacédémo- 
riiens  à  son  secours. 

(  1 7  7 )  J.  ixx.  Pour  en  faire  chasser.  Voyez  ci-dessous  , 

'  §.  lxxii,  note  i6*5.  Les  Alcmfeonides  revinrent  (c)dans 

'  la  suite  à  Athènes ,  et  leurs  familles  y  subsistaient  encore 

dans  le  temps  de  Thucydides.  Les  Lacédémoniens  prenant 

(a)  Diodor.  Sicul.  lib.  xx,  $.  xivi,  psg.  439- 
(6)  Polybii  ezeerpta  ©x  Légation.  N°  5,  pag.  109S. 
(<•)  Thucydîd.  lib.  t,  $.  cxxri,sub  finecu  et  5.  cxxvn  ,  pag.-Sa, 
lin.  99,  t  j  &c.  ■  ■  ••  * 
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la  religion  pour  prétexte ,  voulurent  les  faire  chasser  «u 
commencement  de  la  guerre  du  Péloponnèse  j  mais  leur 
véritable  dessein  étoit  d'écarter  du  timon  de  l'Etat  Fériclès, 
qui  descendoit  par  sa  mère  de  ceux  qui  s'étoient  souillés  du 
meurtre  des  partisans  de  CyloiuMégaclès,  aïeul  maternel  de 
cet  (a)  Alcibiades ,  si  fameux  par  ses  vertus  et  par  m  vices, 
et  Alcibiades ,  pere^de  Clinias  et  grand-père  du  même  Alci- 
biades ,  étoient  de  cette  maison ,  et  ils  furent  exilés.  C'est 
à  ces  exils  que  fait  allusion  Andocides  dans  sa  Harangue 
contre  Alcibiades,  lorsqu'il  dit  (b)  :  *AA*  /**»,  u  An  i&j  ri 
ytfoç  t07têwt7t9  %f**t  pir  ôufhfAoétf  Triait**  tcvtùv  tôv  TCfttypATQÇ. 

M.  Taylor  prend  occasion  de  «ce  pa&sage  pour  enlever  cette 
Harangue  à  Andocides ,  et  l'attribuer  (ç)  à  Phaeax.  En 
effet,  dit-il,  l'Orateur,  quel  qu'il  soit,  raconte  qu'il  étoit 
plutôt  d'une  famille  ignoble  qu'illustre.  Deindè  (d)  Orator, 
quicumque  fuerit  9  memorat  se  domo  esse  humilipotius  et 
ignobili  quàm  illustri.  Or ,  dit-il  dans  la  colonne  suivante 
de  la  même  page,  Andocides  ne  pouvoit  point  parler  de  la 
bassesse  de  sa  naissance ,  puisqu'en  d'autres  endroits  il  a 
coutume  d'en  vanter  l'éclat ,  et  qu'il  descendoit  en.  effet 
d'Ulysse.  Cette  raison  n'est  fondée  que  sur  ce  passage. 
M.  Taylor  ne  l'a  point  entendu.  L'Orateur  ne  rabaisse  pas 
sa  naissance,  il  se  contente  de  dire  que,  s'il  falloit  juger  de 
lui  et  d' Alcibiades  par  leur  naissance ,  l*exil  conviendrait 
plutôt  à  Alcibiades,  dont  les  deux  grands-pères  a  voient  été 
exilés  ,  qu'à  lui  ,  qui  étoit  d'une  famille  dont  personne 
n'a  voit  jamais  subi  cette  peine. 

J'ai  suivi,  en  traduisant  ce  passage,  le  changement  qu'y 
fait  Henri  Etienne.  Mais  si  l'on  préfère  la  leçon  ordinaire., 

(a)  Andocid.  contr.  Alcibiad.  pag.  33 ,  lin.  3i ,  ôcc.  • 

(b)  Ibid.  pag.  53,  lin.  28,  &c. 

(c)  Lectiones  Lysiacse,  cap.  vi,  pag.  6<j4,  col.  2,  sub  fine  m  tt 
pag.  695. 

i<i)  Ibid.  col.  1 ,  pag.  6j)4. 
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*fi tu  rov  Kfày/iMTêç  '  ôvft  trrif  iviuç  ,  crnt  ût  ***fo{%êtt  rZl 
iptrtpêtt  êvïii*  rn  rofc$*p£  riv-ry  xp*9wptff«f.  )  il  faudra  la 
rendre  de  la  sorte  :  te  Mais  s'il  est  nécessaire  dans  cette 
»  cause  d'avoir  égard  à  la  naissance,  l'affaire  de  l'ostracisme 
»  ne  me  regarde  point,  n'y  ayant  personne  qui  puisse  prou- 
»  ver  que  quelqu'un  de  ma  famille  ait  jamais  éprouvé  ce 
»  malheur  »  ;  c'est-à-dire ,  que  quelqu'un  de  ma  famille  ait 
jamais  été  exilé  parla  voie  de  l'ostracisme.  Or,  quelle  que 
'  soit  la  leçon  qu'on  suive,  on  ne  peut -en  tirer  le  sens  adopté 
par  Taylor,  et  conséquemment  enlever  à  Andocides  cette 
harangue  pour  la  donner  à  Phaeax. 

(i  78)  5-  um.Ayctnt  été  victorieux  aux  jeux  Olympiques, 
Il  remporta  le  prix  du  stade  doublé  en  la  xxxv*  Olym- 
piade, selon  (a)  Eusè*be.  Cela  est  confirmé  par  (b)  Pausa- 
nias ,  qui  n'ajoute  pas  cependant  en  quelle  Olympiade  il  fut 
victorieux. 

(179)  §.  i*xxi.  Porta  son  ambition.  'E««/K*n.  Les  anciens 
Grecs  entretenoient  leur  chevelure  avec  le  plus  grand  soin, 
et  se  glorifioient  de  l'avoir  longue.  Homère  leur  donne  par  . 
cette  raison  l'épithète  de  *Mfn**fiiêirr\ç ,  chevelus.  De -là  le 
verbe  »v««i>  se  dit,  suivant  la  remarque  (c)  d'Eustathe,  de 
ceux  qui  tirent  vanité  de  quelque  succès,  qui  portent  leur 
ambition  sur  une  place,  Sec  et  tout  de  suite  il  cite  ce  pas- 
sage de  notre  Historien. 

Nos  Rois  de  la  première  race  portoient  la  chevelure  très- 
longue,  et  lorsqu'on  vouloit  les  rendre  incapables  de  régner, 
on  la  leur  coupoit 

(180)  5.  lxxi.  De  se  rendre  maître  de  la  citadelle.  Cy- 
lon  (d)  étoit  d'une  des  plus  illustres  maisons  d'Athènes  et 
très-riche  ;  il  avoit  épousé  une  fille  de  Théagènes ,  Tyran 

1 

(a)  Eusftb.  Chronic.  prior.  pog.  4o. 
•    (b)  Pensa n.  Attîc.  rive  )ib.  1 ,  cap.  xxtiii  ,  pag.  67. 

(c)  EuiUth.  ad  Horaer.  Iliad.  lib.  11,  pag.  i65,  lin.  i5.    • 

(d)  Thurydid*  lib.  1 ,  $.  czxyi. 
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fie  Mégares.  Sur  la  foi  d'un  oracle  trompeur ,  il  tenta  de 
s'emparer  de  la  citadelle  d'Athènes ,  A  l'aide  de  quelques 
troupes  que  lui  envoya  son  beau  -  père.  On  (a)  lui  avoit 
.élevé  dans  la  citadelle  une  statue  de  bronze.  On  a  lieu  d'en 
être  surpris.  Pausanias  ne  l'est  pas  moins  ;  mais  il  conjec- 
ture que  ce  fut  parce  qu'il  étoit  un  des  phis  beaux  hommes 
d'Athènes,  et  parce  qu'il  avoit  remporté  aux  jeux  Olym- 
piques le  prix  du  stade  doublé. 

(181)  §.  lxxi.  De  la  statue  de  Minerve.  T\  y  a  dans  le 
grec  :  il  s'assit  en  suppliant  auprès  de  la  statue.  Cette 
statue  ne  pouvoit  être  que  celle  de  Minerve ,  protectrice 
de  la  citadelle.  l'ai  cru,  par  cette  raison ,  devoir  l'exprimer. 

(182)  5.  lxxi.  Les  Prytanes  des  Naucrares.  Pour  en* 
tendre  ce  que  c'étoit  que  les  Prytanes  des  Naucrares ,  il  faut 
eonnoStre  le  gouvernement  d'Athènes.  H  y  avoit  dans  cette 
•ville  plusieurs  sortes  de  Magistrats ,  les  Archontes ,  le  Sénat 
de  l'Aréopage  et  celui  des  Cinq-Cents.  H  n'est  question  ici 
que  de  ces  derniers.  Dans  le  temps  que  la  République 
d'Athènes  étoit  partagée  en  quatre  tribus,  on  tirait  au  sort 
dans  chacune  (b)  cent  hommes  ;  ainsi  le  Sénat  étoit  alors 
de  quatre  cents  hommes.  Clisthènes  l'ayant  ensuite  partagée 
en  dix  Tribus  (c) ,  on  ne  tira  plus  au-  sort  que  cinquante 
hommes  dans  chaque  Tribu ,  et  le  Sénat  fut  alors  <  de  (d) 
cinq  cents.  Mais  quand  le  nombre  des  Tribus  alla  à  douze, 
le  nombre  des  Sénateurs  monta  à  (e)  six  cents.  Pour  être 
admis  à  ce  Sénat ,  il  falloit  avoir  l'âge  que  Libaniu»  ap- 
pelle (/)  Çouittrtxlr  jAf*i'«,  l'âge  de  Sénateur,  et  que  je  croîs 

être  le  même  que  celui  qui  étoit  nécessaire  pour  faire  les 

-  -    -  -         .  > 

(a)  Pausan.  Attic.  tire  IUk  i,  oapv  xxviii  f  pag.  67. 

(b)  Plutarch.  in  Solone ,  pag.  88,  D>  E. 

(c)  Herodot.  lib.  v ,  $.  lxvi. 

{d)  Fassim  apud  Ora tores  :  »  Bot/x»  *-»*  ntrr«x«*/«t,  le  Sénat 
des  Cinq-Cents. 
•  («)  Plutarch.  in  Demetrio  ,pag.  893,  E. 

(f)  Argument,  in  Oration.  Demosth.  contra  And  rot.  pf  g.  58o> 
lia.  3. 
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fonctions  de  Juge,  c'est-à-dire,  trente  ans,  comme  on  Te 
voit  dans  le  serment  des  (a)  Héliastes.  Ce  Sénat  étoit  an- 
nuel (6) ,  à  la  différence  de  celui  de  l'Aréopage ,  qui  étoit 
perpétuel  ;  il  prenoit  connoissance  (c)  des  affaires  publiques, 
et  l'on  ne  pouvoit  porter  une  affaire  devant  le  Peuple  sans- 
un  (d)  Sénatusconsulte,  Tif&iMvpM  y  parce  que  le  Peuple 
étoit  sujet  à  se  laisser  surprendre  par  des  apparences  trom- 
peuses. 

Mais  comme  la  nature  de  cet  ouvrage  ne  me  permet  pas 
de  parler  fort  au  long  de  ce  Sénat ,  je  passe  aux  Prytarics , 
qui  sont  l'objet  immédiat  de  cette  note.  Afin  de  s'en  faire 
une  idée  claire ,  il  faut  savoir  que  (<?)  l'année  des  Athénien* 
n'étoit  point  solaire ,  mais  lunaire.  Li'année  solaire  contient 
trois  cent  soixante -cinq  jours,  la  lunaire  trois  cent  cite» 
quante-quatre.  Les  onze  jours  de  différence  entre  les  deux 
années  se  réunissoient  tous  les  trois  ans ,  et  l'on  en  faisoit 
un  mois  intercalaire  de  trente-trois  jours,  ipÇixtftàf  fiîjm. 

Comme  ce  grand  nombre  de  Sénateurs  ne  servoit  qu'à 
embarrasser  les  affaires ,  et  qu'à  en  retarder  l'expédition , 
ils  se  partageaient  en  dix  parties ,  cinquante  par  Tribu.  Ces 
cinquante  Sénateurs  gouvèrnoient  pendant  trente -cinq 
jours  ;  .ainsi  les  dix  Tribus  commandoient  pendant  trois 
cent  cinquante  jours.  Mais  comme  il  restoit  quatre  jours  de 
cette  année ,  on  les  partageoit  entre  (/)  les  quatre  Tribus 
auxquelles  il  étoit  échu  par  le  sort  de  présider  les  pre- 
mières. Ces  iruatre  premières  Tribus  présidoient  par  con- 
séquent trente-six  jours ,  tandis  que  les  autres  ne  gouver- 
«'■'■■■« 
CalDcmosth.  advers.  Timocrat.  pag.  470 ,  253. 

(b)  Argument.  Oration.  Demesth.  in  Androt.  pag>  58o ,  lin.  a8; 

(c)  Ibid. 

(<f)  Liban.  Argument,  in  Orat.  Demosth.  contr.  Androt.  Ibid.  et 
altud  Argument,  in  eenàero  Orat.  pag.  58b  >  lin.  ult.  38i ,  lin.  1. 

(*)  Ibid.  pag.  38o  %  lin.  3o,  Sec. 

(/')  Snidas  ,  toc.  venait* ,  tom.  m,  pag.  aao  ;  Harpocratîon 
toc.  *rp.vr*?f»*f ,  pag.  i56  ;  Dodwell  de  Cyclîs  ♦  Dissertât.  1  ^  sect.  ix  h 
pag.  \5  ;  Coraini ,  Fasti  Att.  pars  1 ,,  Dissert,  11  ,  tom.  i,  pag.  io3w 
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noient  que  trente-cinq.  Libanius,  ou  l' Auteur,  quel  qu il 
soit ,  de  l'argument  de  la  Harangue  de  Démosthènes  contre 
Androtion ,  prétend  (a)  que  ces  quatre  jours  étoient  desti- 
tinés  à  l'élection  des  nouveaux  Magistrats,  et  que  pendant 
ce  temps  -  là  il  y  avoit  une  anarchie.  Cet  Auteur  avoit 
trompé  deux  Savons  du  premier  mérite,  (è)Scaliger  et  le  (c) 
Père  Petau,  mais  Dodwell  les  a  très-bien  réfutés  (d).  Ces 
cinquante  Sénateurs  s'appeloient  (e)  Prytanes,  et  le  temps 
qu'ils  exerçoient  leurs  fonctions  se  nommoit  (f)  Prytanie  : 
il  y  avoit  dix  Prytanies  par  an,  autant  que  de  Tribus.  C'est 
ce  qu'on  voit  d'une  manière  très-claire  dans  Julius  Pollux. 
«  La  Prytanie  (g),  dit-il,  est  le  temps  que  préside  chaque 
)>  Tribu.  lorsqu'elles  étoient  dix,  elles  présidoient  chacune 
»  un  plus  grand  nombre  de  jours.  Depuis  qu'elles  sont  au 
»  nombre  de  douze ,  elles  ne  président  chacune  qu'un  mois  ». 
C'est  ce  que  l'on  voit  clairement  dans  l'Inscription  trouvée 
dans  la  citadelle  d'Athènes  sur  un  Marbre  qui  appartient 
à  M.  le  Comte  de  Choiseul-Gouffier ,  ci -devant  Ambassa- 
deur à  la  Porte ,  et  commentée  par  feu  M.  l'Abbé  Barthé- 
lémy. Cette  Inscription  est  de  la  vingt-deuxième  année  de 
la  guerre  du  Péloponnèse,  du  i4  juillet  4io  avant  notre 
'  ère,  au  i4  juillet  409.  Il  n'y  avoit  à  cette  époque  que  dix 
Tribus >  et  par  conséquent  il  n'y  avoit  que  dix  Prytanies, 
qui  gouvernoient  chacune  trente-cinq  jours,  excepte  les 
quatre  dernières  Prytanies,  dont  l'autorité  étoît  de  trente- 
six  jours. 

— . , « — 

(a)  Liban.  Argument,  in  Orat.  contra  And  rot.  pag.  S8o,lin>.  £9. 

(b)  Canon  Isagog.  Kb.  m  ,  cap.  tii  ,  pag.  s34 ,  de  Enfeudat. 
tenspor.  11 ,  pag.  62 ,  et  111 ,  pag.  229. 

(c)  Doctrin.Temp.lib.i  ,cap.  v,pag.  6,  col.  1  ;cap.xr,  pag.  13, 
col.  1  j  lib.  11 ,  cap.  1 ,  pag.  46 ,  col.  2. 

(d)  De  Cyclis,  Dissert.  1 ,  sect.  ix ,  pag.  x5. 

(e)  Argument,  in  Orat.  Demostb.  contra  Androt.  pag.  58o , 
lin.  10,  ti  fine. 

(/)  Suidaa ,  voc.  t^mih*  ,  tom.  ni ,  pag.  2*0. 

(g)  Pollue.  Onomaat.  lib.  viu,  cap,  ix,  Segm.  n5 ,  pag.  q3o\ 
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Le  sort  décidoit  du.  rang  oà  chaque  Tribu  devoit  pré- 
sider. Les  Prytanes  étoient  nourris  aux  dépens  du  Public  (a)r 
dans  une  salle  du  Prytanée  qu'on  appeloit  Tholus,  proba- 
blement à  cause  qu'elle  étoit  (6)  voûtée.  Leurs  fonctions 
étoient  de  convoquer  le  Sénat,  d'avoir  soin  des  affaires 
qu'on  y  portoit ,  de  convoquer  les  assemblées  du  Peuple  , 
et  d'y  présider.  Mais  (c)  comme  ces  fonctions  ne  pouvoient 
pas  s'exécuter  commodément  par  cinquante  Prytanes ,  ils 
se  partageoient  en  cinq  classes ,  de  dix  Prytanes  chacune , 
qu'on  appeloit  Proëdres.  Parmi  ces  Proëdres,  on  en  choi- 
si ssoit  sept,  dont  chacun  présidoit  à  son  tour  au  reste  des 
Prytanes  et  aux  six  Proëdres.  On  l'appeloit  Epistate.  Ainsi, 
parmi  les  cinquante  Prytanes,  il  n'y  en  avoit  que  trente- 
cinq  qui  pouvoient  être  Epistates ,  et  par  conséquent  un 
Sénateur  ne  pouvoit  être  deux  fois  Epistate  dans  le  cours 
de  l'année.*  Les  Athéniens  étant  extrêmement  jaloux  de 
leur  liberté,  ne  laissoient  l'Epistate  qu'un  seul  jour  en  place, 
parce  qu'ils  craignoiént  qu'il  n'abusât  de  son  autorité  pour 
se  rendre  le  maître.  Il  avoit  en  effet  (d)  en  son  pouvoir  les 
clefs  de  la  citadelle,  le  sceau  et  le  trésor  de  la  Républi- 
que. Outre  cette  autorité,  ses  principales  fonctions  con- 
sistoient  à  proposer  au  Sénat  les  affaires  qui  dévoient  s'y 
discuter,  à  demander  les  avis,  et  à  permettre  d'aller  aux 
opinions. 

Puisque  je  me  suis  si  fort  étendu  sur  le  Sénat  des  Cinq- 
Cents,,  à  l'occasion  des  Prytanes,  on  ne  sera  peut-être  pas 
fâché  de  savoir  qu'il  y  avoit  une  autre  sorte  de  Proëdres  et 
d'Epistates  moins  connus  que  ceux  dont  on  vient  de  parler, 
qui  presidoient  aux  assemblées  du  Peuple  et  permettoient 


(a)  Pollue.  Onomast.  lîb.  vin,  cap.  xr,Segm.  i55,pag.  972 ^ 
Harpocrat.  et  Hesych.  in  Tholus. 

(b)  Harpocrat.  pag.  88. 

(c)  Argument,  in  Orat.  Demosth.  advera.  Androt.  pag.  38o , 
lin.  i5,  à  fine. 

(d)  Ibid.  lin.  12 ,  à  fine.  Suidas ,  roc.  Biricwrijt  ,  tom.  1 ,  pag.  85o. 
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mu  Peuple  de  donner  son  suffrage.  Voici  la  manière  dont 
on  les  élisoit  :  L'Epistate  de  la  Prytanie  tiroit  au  sort  un 
Proëdre  dans  chacune  des  neuf  Tribus  dont  ce  n'étoit  point 
le  tour  de  présider,  et  de  ces  neuf  Proëdres  il  tiroit  un 
Epistate.  C'est  ce  que  dit  Sftidas  de  la  manière  la  plus  claire, 
«c  Lorsque  (a)  les  Fry  Unes  assemblent  le  Sénat  ou  le  Peuple, 
3i  l'Epistate  tire  au  sort  neuf  Proëdres ,  un  dans  chaque 
»  Tribu  ,  excepté  dans  celle  qui  est  en  tour  de  présider;  et 
»  parmi  ces  neuf  Proëdres ,  il  tire  au  sort  un  Epistate  à  qui 
»  il  remet  les  affaires.  Celui-ci  introduit  les  procès,  et  prend 
»  soin  que  tout  se  fasse  selon  les  loix  ».  Ces  Proëdres  et  cet 
Epistate  ne  sùbsistoient  que  pendant  le  temps  de  rassem- 
blée du  Peuple,  au  lieu  que  les  autres  Proëdres  exerçoient 
leurs  fonctions  pendant  sept  jours ,  et  leur  Epistate  pendant 
un  jour.  On  peut  consulter  le  savant  Père  Corsini*(6),  que 
je  n'ai  fait  qu'abréger. 

Passons  maintenant  aux  Naucrare*.  Le  peuple  d'Athènes 
étoit  divisé  anciennement  en  quatre  Tribus,  Gisthènes  le 
partagea  en  dix  ;  et  enfin  on  y  en  ajouta  deux  nouvelles  la 
troisième  année  de  la  cent  dix-huitième  Olympiade.  Les 
Tribus  se  partageoient  en  cantons  ou  peuples,  A^«/.  Ces 
Anpêt  (c)  ou  Cantons  s'appeloient  anciennement  Naucraries, 
et  leurs  Magistrats,  qu'on  nomma  depuis  Démarques,  por- 
toient  alors  le  nom  de  M«v»Asp«i. 

Cest  ce  qu'a  très-bien  vu  M .  de  Sainte-Croix  dans  les 
'  Tables  du  Voyage  d'Ànacharsis,  tome  vit,  page  166.  Ces 
Tables,  fruit  d'un  travail  pénible  et  d'une  science  con- 
sommée, ne  sont  pas,  pouf  le  dire  en  passant,  la  partie  la 
moins  précieuse  de  ce  Voyage. 

D'autres  auteurs  nomment  ces  Magistrats  N«J«s«i«i ,  et 


(a)  Suidas,  voc.  Earifvimf»  tom.  1 ,  pag.  85o. 

(0)  Fasti  ÂtHc.  pars  1 ,  Dissert.  11 ,  j.  xxyxi  ,  pag.  101  5  Dissert,  vjj 
J.it,t,  &c.  pag.  a65  ,  &c. 

(c)  Jul.  Pollue.  Onomast.  lib.  vni,cap.  iz,  Segro.  108,  tom.  11, 
pag.  929  et  900. 
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* 

prétendent  qu'il  y  a  une  différence  (a)  essentielle  entre 
K«tf'«f«po<  et  N«tf'xA9p0<  i  mais  je  pense  qu'il  n'y  en  a  aucune,, 
et  que  N«v'*§«paf  est  une  corruption  de  N*»«A«iaj.  La  Nau- 
crarie  (b)  faisoit  alors  la  douzième  partie  d'une  Tribu,  IL 
y  en  ayoit  quatre  dans  chaqucPTrittys  ou  tiers  de  Tribu. 
Le*  Naucrares  avoient  le  maniement  des  contributions  de 
chaque  Canton  ou  Dême,  et  ils  en  regloient  les  dépenses. 
Chaque  Naucrarie  fournissoit  deux  cavaliers  et  un  vais- 
seau, et  c'est  de  ce  vaisseau  qu'elle  tire  peut-être  son  non». 
Quelques-uns  pensent  cependant  que  le  mot  de  N«v'xA*f«ff 
signifioit  le  maître  d'une  maison ,  comme  l'entend  le 
même  (c)  Julius  Pollux,  et  que  nw  vient  ici  de  wu'wr, 
habiter*  Mais  voyez  sur  cet  endroit  de  l'Onomasticon  r 
la  note  de  feu  M.  Hemstcrhuis,  l'un  des  plus  savans- 
hommes  qu'il  y  ait  eu  en  Europe  depuis  la  renaissance  des 
Lettres. 

Avant  que  Thésée  eût  réuni  en  un  seul  corps  tous  le* 
Sénats  de  l'Attique,  chaque  Canton  ou  Dême  (et)  avoit  le 
aien ,  qui  se  gouveruoit ,  selon  toutes  les  apparences  ,  suivant 
les  mêmes  règles  qui  s'observoient  dans  celui  d'Athènes; 
Ainsi  les  Prytancs  des  Naucrares  n'étoient  que  la  portion 
en  tour  de  présider  de  chacun  de  ces  petits  Sénats.  Cepen- 
dant comme  ces  Sénats  étoient  fondus  depuis  long-temps 
dans  celui  d'Athènes,  quelques  personnes  croiraient  volon- 
tiers que  notre  Historien  a  pris  ces  termes ,  Prytanes  des 
Naucrares ,  dans  une  acception  particulière,  et  qu'il  en-' 
tend  par  Naucrares  les  Athéniens  en  général,  les  posses- 
seurs des  maisons  ;  et  par  les  Prytanes ,  leurs  Magistrats , 
leurs  Archontes.  On  sait  que  les  Prytanes  étoient  dans 
quelques  villes  Doriènes,  les  premiers  Magistrats,  en  un 
mot,  ce  qu'étoient  les  Archontes  à  Athènes.  Tite-Live-dit, 

(a)  Aiomoa.  de  DitTerentiis  Tocum ,  voc.  N««*Mpoi  ,  pag.  96. 
{b)  Jul.  Poil,  loco  laudato. 

(c)  II.  lib.  x,  trap.  111 ,  Segm.  20 ,  pag.  1 16*. 

(d)  Plutarcb.  in  Tbeseo,  pa£.  11 ,  A. 
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çri  parlant  d'Hégésilochus  (a)  :  Ciim  in  summo  Magistrats 
enset,  Prytjnis  ipsi  RhodiïvocanL  Les  premiers  Magis- 
trats (b)  portoient  aussi  ce  nom  à  Corinthe,  et  ne  restaient 
en  place  qu'un  an.  Hérodote  étant  Dorien,  quoiqu'il  ait 
écrit  en  dialecte  Ionien,  et  étant  par  conséquent  dans  l'ha- 
bitude de  donner  au  premier  Magistrat  le  nom  de  Prytane, 
peut  très-bien  l'avoir  fait  à  l'égard  des  suprêmes  Magistrats 
d'Athènes.  Ce  qui  achève  de  me  le  persuader ,  c'est  que 
Thucydides,  en  racoutant  la  même  Histoire ,  attribue  aux 
Archontes  ce  qu'Hérodote  avance  des  Prytanes  des  Nau- 
crares. «  Ceux,  dit  cet  (c)  Historien ,  à  qui  le  peuple  avoifc 
*  confié  la  garde  de  la  citadelle ,  voyant  les  partisans  de 
»  Cylon  périr  aux  pieds  de  la  statue  de  Minerve ,  les  firent 
»  sortir,  après  leur  avoir  donné  parole  qu'il  ne  leur  seroit 
»  fait  aucun  mal  ».  Or ,  il  venoit  de  dire  un  peu  plus  haut  r 
que  (d)  c'étoit  aux  neuf  Archontes  que  le  peuple  a  voit 
confié  la  garde  de  la  citadelle.  Ces  Archontes  étoient  donc 
les  mêmes  que  les  Prytanes  des  Naucrares  3  et  Pausania* 
s'exprime  de  même  que  Thucydides  :  les  Archontes ,  'Oi  («) 
"Egitrir  r«r  *f%*ç.  Harpocration  prétend  qu'on  donnoit 
autrefois  le  nom  de  Naucrares  aux  Archontes ,  et  même  il 
cite  Hérodote  en  son  cinquième  Livre,  et  confirme  ce  qu'il 
avance  à  ce  sujet,  du  témoignage  d'Aristote,  qui  dit  dans 
son  Traité  sur  le  Gouvernement  d'Athènes  :  «  Ils  établirent 
»  des  Démarques  dont  les  fonctions  étoient  les  mêmes  que 
v  celles  dont  étaient  anciennement  chargés,  les  Naucrares  ». 
N«&Jtp«parr  (f)  ri  x*X*ùr  rêvç  Avpx«w*f  r Myty  »ç  >&i  it  r£ 
ri/MTTif  'HpoJonç  J*Aof.    Ap/*r«TiÂ*r  F   it   A0Jp«ftfl>  XoXtTttK 
$9«T  K#ti*ti|«w  Jt   An{t+fx*ç  rtft  xortjt  twmtç  iV/^ciAf/*» 
»       ■    ■      ■      ■■■■■■. ..  ■  ii     *+     ■■      i    ■• 

(a)  Tît.  Liv.  lib»  xlt;  ,  §.  xlv. 

(b)  Pausan.  Corinthi  sive  lib.  it,  cap.  it,  pag.  iao. 

(c)  Thueydid.  lib.  i ,  §.  cxxvt ,  pag.  8i ,  lin.  b& 
(J)  Id,  ibid.  pag.  8i ,  lin.  78. 

,    {e)  P&usan.  Achnic.  siv»  lib.  vit,  cap,  XXV,  pag.  586» 
(J)  Harpociat,  voc.  Nccvxfafixà. 
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wït  *firifêf  KmvKfMftç.  Voyez  aussi  la  fin  de  la  note  i84,x 
où  il  paroît  clairement  par  le  passage  de  Plat  arque,  que  ce 
furent  les  Archontes  qui  punirent  les  complices  de  la  con- 
juration  de  Cylon. 

(i83)  §.  lxxi.  Après  s'être  engagés  à  ne  les  point  pu- 
nir. Dans  l'édition  de  Henri  Etienne ,  la  virgule  mise  après- 
vTt\yyvMç,  fait  signifier  à  cette  phrase  que  les  Prytanes  des 
Naucrares  rendoientla  justice  à  Athènes,  excepte  dans  les 
causes  capitales.  Ce  ne  peut  être  le  sens  de  ce  passage;  car 
s'ils  n'eussent  pas  eu  ce  droit,  les  coupables  n'auroient  point 
quitte  leur  asyle.  J'ai  donc  mis  la  virgule  avant  iinyyiut , 
et  rapporté  ce  mot  à  tovtvç.  Cette  ponctuation  est  confir- 
mée par  le  manuscrit  A  de  la  Bibliothèque  du  Roi.  Deux 
mots  plus  haut,  les  manuscrits  A  et  B  de  la  même  Biblio- 
thèque ont  ïrtptr. 

Cette  conduite  des  Magistrats  occasionna  de  grand» 
troubles  à  Athènes ,  les  uns  la  regardant  comme  un  sacri- 
lège et  un  attentat  contre  la  religion ,  les  autres  comme 
une  justice  contre  des  citoyens  perfides  qui  avoient  voulu 
donner  des  fers  à  leur  patrie.  L'animosité  fut  même  portée 
si  loin,  que  les  Athéniens  furent  sur  le  point  de  s'égorger 
les  uns  les  autres.  A  ces  maux  se  joignit  une  maladie  con- 
tagieuse qui  dépeupla  la  ville  d'Athènes  et  l'Attique  en- 
tière. Les  Athéniens,  peuple  très  -  religieux ,  eurent  re- 
cours aux  Dieux  dans  ces  calamités.  Os  (a)  envoyèrent 
consulter  l'Oracle.  H  leur  répondit  que  s'ils  vouloient  faire  ' 
cesser  ces  fléaux,  il  falloit  qu'Epiménides  purifiât  leur 
ville. 

Epiménides  de  Phaastos  (&)  dans  l'Ile  de  Crète,  jonissoit 
alors  de  la  plus  haute  réputation.  C'était  (c)  un  Devin  cé- 
lèbre ,  qui  expioit  les  villes  et  les  peuples  avec  de  certaine* 

(al  Diogen.  Laert.  lib.  t ,  Segm.«cx. 
{b)  Strab.  lib.  i,  pag.  754,  B,  C. 

(c)  Pausan.  Att.  aive  lib.  i ,  cap.  xiv,  pag.  56.  Strab.  lib.  x> 
pag.  734. 


TfiRPSICHORE.    LIVRE    V.  Si 7 

cérémonies ,  qu'il  accompagnoit  (  a  )  de  paroles  mysté- 
rieuses ,  pour  en  imposer  sans  doute  à  la  multitude.  Les 
Athéniens  l'envoyèrent  chercher,  et  Ton  députa  (b)  à  cet 
effet  en  Crète  Nicias,  fils  de  Nicératus,  l'un  des  citoyens  les 
plus  distingués  d'Athènes.  Epiménides  ayant  à  son  arrivée 
purifié  1a  ville,  la  maladie  contagieuse  cessa,  et  le  calme 
fut  rétabli.  Voici  comment  il  la  purifia.  11  mena  avec  lui 
des  brebis  noires  et  blanches,  et  lorsqu'il  fut  près  de  l'Aréo- 
page ,  il  les  laissa  aller  ;  il  ordonna  seulement  qu'on  les 
suivît ,  e,t  qu'on  immolât  an  Dieu  convenable ,  rS  icfr^- 
xêirt  êtm9  chaque  brebis  à  l'endroit  où  elle  se  reposeroit. 
De-la  vient  qu'encore  actuellement,  on  rencontre* dans  lés 
bourgades  de  l'Attique  des  autels  qui  ne  portent  point  de 
nom.  Ces  autels  furent  élevés  pour  conserver  la  mémoire 
de  l'expiation  qui  se  fit  alors.  On  les  dédia,  comme  le  dit  (c) 
Pausanias,  aux  Dieux  inconnus,  B*smj  <T«  US?  r%  «>«p«£«~ 
fu'iw  mytme-m?.  On  peut  joindre  à  cette  autorité  celle  de 
Philostrate  :  «  Il  {d)  est  beaucoup  ptus  sage  de  dire  du  bien 
»  de  tous  les  Dieux ,  et  sur-tout  à  Athènes ,  où  l'on  a  élevé 
)>  aussi  des  autels  aux  Dieux  inconnus ,  «î  jjytf  «y*«Vr*v 
j>  iktftêfêtf  tmfAÙ  itytffrtfi  ».  Suidas  rapporte  au  motTimasion 
ce  passage  de  Philostrate  sans  le  citer. 

Ce  furent  ces  autels  qui  donnèrent  occasion  à  Saint  Paul 
de  faire,  devant  l'Aréopage ,  ce  discours  éloquent  sur  le 
vrai  Dieu,  dont  le  début  est  bien  imposant  :  (*)  Firi  Aihe- 
menées  ,  per  omnia  quasi  (f)  euperetitioeores  vos  video. 

I 

(a)  C'est  ainsi  que  je  crois  devoir  expliquer  le  mot  ft9  •**»» 
dont  s'est  servi  Strabon. 

(b)  Diogen.  Laert.  lib.  1 ,  Segm.  c*. 

(c)  Pausan.  Attic.  aive  lib.  1 ,  cap.  1 ,  pag.  4. 
(dXPhilostrat.  in  ritfi  Apollonii ,  lib.  ti ,  cap.  nz,  pag.  afo. 
(«)  Acta  Apostolor.  cap.  xni ,  vers.  11  et  seq. 

(/)  Je  ne  crois  pas  que  la  Vulgate  ait  bien  rendu  l'exprefsîon 
grecque.  A«iriAu'/t»f  se  prend  souvent  en  bonne  part  pour  un 
homme  religieux.  Je  ne  doute  pas  qu'il  n'ait  ici  cette  signification. 
U  au/oit  été  bien  maladroit  à  Saint  Paul  de  débuter  par  dire  dés 
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JPrœteriens  enim,  et  videne  simulachra  veatra,  inverti 
aram,  in  quà  scriptum  erat  :  igjtoto  Dmo.  Quod  ergo  igno- 
rantes colitis\  /toc  ego  annuntio  vobis. 

Les  incrédules  ont  saisi  avec  avidité  ce  passage  de  Saint 
Paul  pour  accuser  cet  Apôtre  de  mauvaise  foi ,  et  d'avoir 
falsifié  de  dessein  prémédite  l'inscription  de  ces  autels ,  en 
attribuant  à  un,  Dieu  inconnu  un  autel  qui  étoit  consacre 
aux  Dieux  inconnus.  Ils  se  seroient  bien  donné  de  garde 
de  faire  cette  critique  ,  qui  ne  leur  a  été  suggérée  que  par 
l'esprit  d'irréligion ,  s'ils  eussent  fait  Tune  ou  l'autre  des 
deux  réflexions  qui  dévoient  naturellement  leur  venir  à 
l'esprit*  La  première ,  lorsque  Saint  Paul  dit  aux  Athé- 
niens :  J'ai  vu  en  me  promenant  dans  votre  ville  un  autel 
avec  cette  inscription  :  Au  Dieu  inconnu  ,  prœteriena. . . . 
inveni  aram  in  quà  scriptum  erat,  jonoto  Dbo  ;  si  cet 
Apôtre ,  par  mégarde ,  ou  de  dessein  prémédité ,  eût  mal 
rapporté  cette  inscription ,  les  Sénateurs  de  l'Aréopage  se 
seroient  récriés  tout  «d'une  voix,  et,  sans  lui  donner  le 
temps  d'achever,  ils  l'auroient  renvoyé  à  l'inscription 
inême ,  en  lui  ordonnant  de  la  mieux  lire. 

lia  seconde  réflexion  n'est  guère  moins  solide.  Il  est  cons- 
tant qu'on  dressa  des  autels  aux  Dieux  inconnus  à  l'occa- 
sion des  troubles  qui  s'élevèrent  à  Athènes  après  le  meurtre 
des  conjurés  de  Cylon,  et  pour  faire  cesser  la  maladie  con- 
tagieuse qui  désoloit  cette  ville.  Un  ancien  auteur  Ta  dit  ; 
il  est  difficile  de  se  refuser  à  son  témoignage.  Mais  peut-on 
assurer  qu'on  n'ait  point  élevé  à  quel  qu'autre  occasion  des 
autels,  ou  un  autel  au  Dieu  inconnu  ?  A'ymrrf  0i«.  Pour 
pouvoir  l'assurer ,  il  fandroit  avoir  tous  les  écrits  des  An- 
ciens ;  or  on  sait  qu'il  ne  nous  en  est  resté  qu'un  très-petit 
nombre. 

Ces  moyens  sont  péremptoires  j  mais  à  quoi  bon  y  re- 

inj  ures  aux  Sénateurs  de  l'Aréopage,  dont  il  devoit  tâcher  de 
capter  la  bienreiUaHce. 
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éourir ,  lorsqu'on  a  des  preuves  directes  ?  Dans  le  passage  de 
Diogène  de  Laerte  ci-dessus  rapporté ,  on  lit  au  Dieu  con- 
venable, r»irp9rt)KcyTt  ©i*.  ce  qui  revient  au  Dieu  inconnu» 
Si  l'inscription  eût  été  au  plurier  ,  il  y  auroit  eu  rfa  arp*- 
riKavn  &t*tçj  aux  Dieux  convenables.  Mais  comme  on 
pourroit  chicanner  sur  cette  expression ,  voici  deux  pas- 
sages positifs  :  ils  sont  tous  les  deux  du  Dialogue  intitula 
PÀilopatris ,  attribué  mal-à-propos  à  Lucien.  Dans  le  pre- 
mier il  est  dit  :  (a)  «  Je  jure  par  le  Dieu  inconnu  adoré  à 
»  Athènes  >  que  la  Gorgone  conserva  sa  virginité  jusqu'au 
»  moment  où.  on  lui  coupa  la  tête  ,»**«»  Avy*a-™»  ir  A'Jy- 
»  f*tç  9  w*pêifêç  lïtfitttt  fuxft  rfc  àxtvpîfc  ».  Voici  le  second 
paâàçge  :  «  Quant  {b)  a  nous,  qui  avons  trouvé  le  Dieu 
»  inconnu  aux  Athéniens ,  adorons -le ,  les  mains  élevées 
»  vers  le  ciel ,  &c.  ifittç  fi  t#f  i»  A'êitmç  AvywT"  iftv- 
»  pirrtÇy  tfgij  *rfêr*v?tir*rrtf  ,  X«p*f  %U  êûpuiti  ixTtîrtrrtç  ôc.  ». 
Si  les  incrédules  étoient  susceptibles  de  quelque  honte , 
ils  devxoient  rougir  d'employer  de  si  foibles  moyens. 

(i84)  §.  lxxl  Von  accusa  les  Alcmœonides  de  ces 
meurtres.  Thucydides  raconte  la  même  histoire  d'une  ma- 
nière plus  claire  et  plus  détaillée ,  qu'on  ne  sera  peut- 
être  pas  fâché  de  retrouver  ici.  «  Gylon  d'Athènes ,  dit 
»  cet  (c)  Auteur,  avoit  remporté  la  victoire  aux  jeux  Olym- 
»  piques  ;  il  étoit  d'une  naissance  illustre ,  et  avoit  beau- 
»>  coup  de  crédit.  Il  avoit  épousé  la  fille  de  Théagènes  , 
»  Tyran  de  Mégares.  Etant  allé  consulter  FOracle  de  Del- 
>»  phes ,  le  Dieu  lui  répondit  de  s'emparer  de  la  citadelle 
n  d'Athènes  le  jour  de  la  plus  grande  fête  de  Jupiter.  Avec 
»  le  secours  de  ses  amis,  et  des  forces  que  lui  envoya  Théa- 
»  gènes,  il  se  rendit  maître  de  la  citadelle  dans  la  vue  de 
»  se  rendre  Tyran,  lorsque  les  Olvmpiènes  arrivèrent  dans 
»  le  Péloponnèse  ,  pensant  que  c'étoit  la  plus  grande  fête 

„  (a)  Luciani  opéra ,  tom.  m,  pag.  5$i ,  $.  ix. 
{b)  Ici  ibid.  pag.  617  ,  $.  xxiz. 
(c)  Thucydid.  lib.  1 ,  j.  cxxvi ,  pag.  80  et  seq. 
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»  de  Jupiter ,  et  qu'elle  avoit  quelque  rapport  avec  lui ,  k 
»  cause  de  la  victoire  qu'il  y  avoit  gagnée.  Mais  il  ne  fit 
p  point  attention  si  l'Oracle  vouloit  parler  de  la  plus  grande 
»  fête  qui  se  fît  en  l'honneur  de  ce  Dieu  dans  l'Attique, 
»  ou  ailleurs ,  et  le  Dieu  ne  s'expliqua  point  la-dessus.  Les 
»  Athéniens  ont  les  Diasies,  qui  sont  une  très-grande  fête 
»  de  Jupiter  Milichien,  et  qu'on  célèbre  hors  de  la  ville...; 
»  Cylon  s'imaginant  avoir  bien  saisi  le  sens  de  l'oracle , 
»  commença  l'entreprise.  Les  Athéniens  accoururent  de  la 
»  campagne ,  et  l'assiégèrent  avec  ses  complices.  Mais  comme 
»  le  siège  tralnoit  en  longueur,  et  qu'ils  en  étoient  fatigués, 
»  ils  se  retirèrent  pour  la  plupart ,  et  confièrent  aux  neuf 
»  Archontes  la  garde  de  la  citadelle ,  et  le  soin  de  régler 
r>  tout  définitivement,  et  de  la  manière  qui  leur  paroîtroit 
a  la  plus  avantageuse.  La  plus  grande  partie  des  affaire* 
j>  publiques  étoient  en  ce  temps-là  entre  les  mains  des  Ar~< 
»  chontes.  Les  assiégés  souffroient  beaucoup  de  la  faim  et 
)>  de  la  soif.  Cylon  s'échappa  avec  son  frère.  A  l'égard  des 
»  autres ,  les  uns  périrent  de  faim ,  et  les  autres  se  réfu- 
»  gièrent  à  l'autel  qui  est  dans  la  citadelle.  Ceux  à  qui  la 
»  garde  de  la  citadelle  avoit  été  confiée  les  voyant  mourir 
»  dans  le  lieu  sacré,  les  en  firent  sortir,  en  leur  promet- 
3»  tant  de  ne  leur  point  faire  de  mal,  et  les  ayant  emmenés, 
»  ils  les  massacrèrent,  aussi-bien  que  quelques  autres  qu'ils 
)>  trouvèrent  en  posture  de  supplians  auprès  de  l'autel  des 
»  Euménides.  Ces  Magistrats  furent  en  conséquence  dé- 
»  voués  à  l'anathême ,  ainsi  que  leur  race.  Les  Athéniens 
»  les  chassèrent  Cléomènes,  Roi  de  Lacédémone,  les  chassa 
»  aussi  dans  la  suite ,  et  dans  un  temps  où  Athènes  étoit 
»  partagée  en  factions.  On  ne  se  contenta  pas  d'exiler  le* 
»  vivans ,  on  exhuma  les  cendres  des  morts ,  et  on  les  jeta 
p  hors  de  l'Attique.  Les  bannis  revinrent  dans  la  suite,  et 
»  leurs  familles  existent  encore  à  présent  dans  la  ville  ». 
Plutarque  (a)  dit  qu'on  exhuma  leurs  corps,  qu'on  les 

(a)  Platarch.  de  Sera  tfumiais  Vindictâ,  pag.  54<jâ  A. 

je  la 
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jeta  hors  de  l'Attique,  et  que  les  petits-enfans  de  ceux  qu'on 
a  voit  massacrés  ne  furent  pas  témoins  de  cette  punition. 
Plutarque  ne  nomme  pas  les  Alcmaeonides  ;  mais  en  com- 
parant ce  passage  avec  la  fin  de  celui  que  j'ai  rapporté  de 
Tiiuc jdides ,  on  Terra  <fu'il  ne  peut  convenir  qu'à  eux. 

Plutarque ,  qui  n'avoit  touché  qu'en  passant  cette  his- 
toire, la  rapporte  plus  au  long  dans  la  vie  de  Solon.  Comme 
on  y  voit  des  particularités  qui  ne  se  trouvent  point  dans 
le  récit  de  Thucydides,  j'ai  pensé  qu'on  me  sauroit  gré  do 
l'avoir  ajouté.  «  L'anathême  (a)  encouru  pour  le  meurtre 
»  de  Çylon  causoit  depuis  long-temps  des  troubles  dans  la 
»  ville.  Ils  commencèrent  à  l'occasion  des  complices  de 
»  Cylon ,  qui  se  réfugièrent  dans  le  temple  de  Minerve. 
»  Mégaclès,  qui  étoit  alors  Archonte,  leur  persuada  d'en 
»  sortir  pour  se  présenter  en  justice.  Ils  attachèrent  un  fil 
»  à  la  statue  de  la  Déesse >  et  ,1e  tinrent  à  la  main.  Quand 
))  ils  furent  près  de  l'autel  de»  Euménides,  le  fil  cassa  de 
»  lui-même,  et  Mégaclès  fondit  sur  eux  à  l'instant  avec 
»  ses  collègues ,  comme  si  la  Déesse  eut  rejeté  leurs  suppli- 
»  cations.  On  lapida  sur-le-champ  ceux  qui  étoient  hors  du 
»  temple,  et  l'on  égorgea  ceux  qui  s'étoient  réfugiés  aux 
»  pieds  des  autels.  Il  n'y  eut  td'épargnés  que  ceux  qui  im- 
»  plorèrent  la  protection  des  femmes  des  Archontes.  Les 
»  auteurs  de  ces  meurtres  furent  depuis  ce  temps-là  en 
»  horreur ,  et  regardés  comme  étant  sous  l'anathème  ». 

La  conjuration  de  Cylon  éclata  l'an  4, 102  de  la  période 
julienne,  c'est-à-dire,  612  ans  avant  notre  ère,  comme 
nous  l'apprenons  du  passage  ci-dessus  cité  de  Plutarque , 
où.  l'on  voit  que  Mégaclès  étoit  pour  lors  Archonte.  Son 
Archontat  comprend  les  six  derniers  mois  de  la  quatrième 
année  de  la  xn°  Olympiade ,  et  les  six  premiers  mois  de 
la  xlii*. 

(i85)  §.  xxxii.  Ce  dernier  se  retira.  Elien  (b)  prétend 

»'  ■  1       ■  ■      *  ■  ■    *      «i    1*^—— 

(a)  Pluterch.  in  Solone  ,  pag.  84 ,  A ,  B. 

(b)  JEUan.  Var.  l^iit.  lib.  xiu ,  cap.  xxvr ,  pag.  89c-» 
Tome  IF.  X 
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que  Clisthènes  est  l'auteur  de  la  loi  de  l'Ostracisme ,  et 
qu'il  fut  le  premier  banni  en  vertu  de  cette  loi.  Mais  ce  sen- 
timent est  particulier  à  cet  Auteur.  Clisthènes  fut  banni , 
non  point  en  vertu  de  cette  loi ,  qui  n'existoit  peut-être 
pas  encore ,  mais  parce  qu'il  étoft  un  des  descendais  de 
ceux  qui  punirent  de  mort  les  complices  de  Cylon,  malgré 
la  foi  donnée.  Les  Ecrivains  varient  beaucoup  (a)  sur  l'au- 
teur de  cette  loi.  Il  paroît  que  le  premier  qui  subit  la  peine 
de  l'ostracisme  fut  Hipparque  (6),  fils  de  Char  mus,  ou 
plutôt  de  Timarque,  suivant  (c)  Lycurgue. 

(186)  §s  lxxii.  Familles  Athéniènee.  Ce  term*  n'est 
point  inutile,  comme  il  pourroit  le  paroître  à  un  lecteur» 
peu  attentif.  Hérodote  l'a  ajouté,  parce  qu'il  y  avoit  à 
Athènes  beaucoup  d'étrangers  domiciliés  qui  jouissoient 
de  tous  les  droits  de  citoyens ,  excepté  qu'ils  ne  pouvoient 
occuper  aucune  place  qui  leur  donnât  quelqu'autorité  dans 
l'Etat.  On  les  appeloit  Métœques,  Mf'r«<«*< ,  terme  qui  si- 
gnifie proprement  des  gens  qui  ont  transporté  leur  domi- 
cile ailleurs  ,  qui  ont  quitté  leur  patrie  pour  s'établir 
ailleurs.  Leurs  descendans  à  perpétuité  n'avoient  pas  plus 
de  part  au  gouvernement  de  l'Etat  que  ceux  de  leurs  an- 
cêtres qui  s'y  étoient  établis  les  premiers ,  à  moins  que  des 
services  essentiels  ne  les  eussent  fait  admettre  au  nombre 
des  citoyens.  M.  de  Sainte-Croix  a  lu  sur  ce  sujet  un  Mé- 
moire à  l'Académie  des  Belles- Lettres.  Comme  on  est  en 
droit  de  n'attendre  de  ce  .Savant  rien  que  d'excellent ,  il 
est  fâcheux  que  le  malheur  âe9  temps  ne  lui  ait  pas  permis 
de  le  publier. 

(187)  §.  lxxii.  Le  présage.  Gif**  est  ce  que  les  Latins 
appeloient  omen.  Omen,  dit  Festus,  quasi  oremen,  quià 
fit  ab  ore.  Les  Anciens  observoient  avec  soin  les  paroles  des 
personnes  qu'ils  rencontroient ,  afin  d'en  tirer  un  présage 


■■•« 


(a)  Metirsîi  Atticoc  Lectioncs,  lib.  y,  cap.  xviii  ,  pag.  280. 

(b)  Harpocration,  voc/lirwm.^s  *  pag.  91. 

(c)  Lycurg.  in  Leocratem ,  pag.  i64,  lin.  26. 
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heureux  ou  fâcheux  pour  l'avenir.  Neque  (a)  solàm  Deo- 
rum  voce»  Pythagprei  observitaverunt ,  sed  etiam  homi- 
num}  quœ  vocant  omina.  Xénophon  dit  :  xp«rr«f  (b)  w 
qifMtiç  ,  Us  se  servent  de  présages.  Et  deux  lignes  plus  bas 
il  ajoute  :  pvtûê  ti  y»p  »ar#À*/«£<M«##¥iL ....  i»  ritç  *v*irSrr*ç 
itfum  rm  vv(i$lffT*.  Ce  n'est  pas  qu'ils  croient  que  ceux 
qui  viennent  à  leur  rencontre  sachent  ce  qui  leur  est  utile. 
Homère  emploie  ce  mot  d'une  manière  bien  claire  (c)  : 
QifénfrUfbêtQ*rt*  îynfûftttmt  itêfmrtfK  Que  quelqu* homme 
me  dise  une  parole  qui  me.  tienne  lieu  de  présage. 

(188)  $.  lxxii.  Avant  qu'ils  eussent  passé  la  porte. 
Hpi?  i  rmç  êiptç  mvrêt  mpti^w.  A'pu'C*  signifie  non-seule- 
ment mutOf  mais  encore  prœtereo,  transeo.  Muto  se  prend 
aussi  quelquefois  chez  les  Latins  dans  le  même  sens;  té- 
moins (d)  ces  vers  de  Lucrèce,  si  heureusement  traduits  par 
M.  de  la  Grange  : 

Déni  que  quàm  aurvi  devinxit  membra  sopore 
Somnus ,  et  in  su  m  ma  corpus  jacet  omne  quiète; 

Concluio. . . .  loco  coelum  »  mare  9  flumina ,  monteîs 
Mutare ,  et  campos  pedibu*  transi re  videmur. 

n  Enfin,  quand  le  sommeil  a  lié  nos  membres  de  ses  douces 
i)  chaînes  ;  quand  notre  corps  est  étendu  dans  les  bras  d'un 
»  profond  repos. . . .  nous  croyons. . . .  dans  un  lieu  étroite- 
j>  ment  fermé ,  changer  de  climats,  de  mers,  de  fleuves,  de 
»  montagnes ,  et  franchir  à  pied  des  plaines  immenses  ». 

(189)  $.  lxxii.  Le  présage.  KAiijJ*?  ,  ou  «AifA»,  est  la 
la  même  chose  que  $in*i ,  que  nous  venons  de  voir ,  et 
signifie  un  présage.  Les  Scholies  attribuées  à  Didyme  ex- 
pliquent le  mot  $vf*9'9  rapporté  dans  la  note  précédente, 

(a)  Cic.  Difinat.  lib.  1 ,  §.  xlv. 

(b)  Xenopb.  Socratis  Metnorab.  lib.  i,cap.  r ,  §.  ni ,  peg.  a. 

(c)  Homeri  Odyss.  lib.  xx,  vers.  100,  Conf.  vers.  io5. 
{d)  Lucret.  lib.  iy  ,  ten.  455  et  saq. 

X  a 
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par  (a)  «AjkWui.  Bien  plus ,  ce  qu'Hérodote  appelle  $n?*n , 
liv.  ix ,  §.  xcix ,  il  le  nomme  xXnïm?  dans  le  même  livre , 
§.  c.  Gronovius  a  donc  mal  fait  de  laisser  subsister  la  ver- 
sion de  Valla ,  qui  traduit  admonitu. 

(190)  §.  lxxii.  Pour  la  seconde  fois.  Voyez  ci -dessus 
$.  lxiv  et  liv.  Les  Lacédémoniens ,  après  avoir  en  vain 
assiégé  les  Pisistratides  dans  la  citadelle  d'Athènes,  retour- 
nèrent à  Sparte.  Aristophanes  fait  allusion  à  cette  retraite 
forcée  de  Cléomènes.  ce  Cléomènes  (b) ,  dit-il ,  qui  le  pre- 
»  mier  s'est  emparé  de  notre  citadelle ,  n'est  pas  retourné 
»  sain  et  sauf  j  mais ,  malgré  la  fierté  Lacédémoniène ,  il 
»  m'a  abandonné  ses  armes  en  se  retirant  », 

(191)  §'  lxxii.  De  Delphes.  le  lis  avec  (c)  Paulmier  de 
Grentemenil ,  r«f  AtXtyli  ,  au  lieu  de  rii  ahxptir ,  conjec- 
ture heureuse,  approuvée  par  MM.  Wesseling  et  Valcke- 
naer ,  et  appuyée  sur  le  récit  de  Pausanias.  «  Non  loin , 
»  dit-il ,  de  la  statue  (d)  de  Promachus  ,  on  voit  celle  de 
»  Timasithée  de  Delphes  ;  c'est  l'ouvrage  d'Agéladas  d' Ar- 
»  gos.  Il  a  remporté  trois  fois  la  victoire  du  Pancrace  aux 
»  jeux  Olympiques ,  et  trois  fois  aux  Pythiques.  Ii  a  fait 
»  aussi  dans  la  guerre  des  actions  éclatantes  par  leur  bar- 
»  diesse ,  et  couronnées  par  le  succès ,  excepté  la  dernière, 
»  qui  lui  fut  funeste.  Isagoras  s'étant  en  effet  rendu  maître 
»  de  la  citadelle  d'Athènes ,  dans  l'intention  de  devenir  le 
»  Tyran  de  sa  patrie ,  Timasithée  participa  à  cette  action , 
»  et  étant  un  de  ceux  qui  restèrent  dans  la  citadelle ,  les 
»  Athéniens  le  punirent  de  mort  ».  J'ai  écrit  Timasithée , 
parce  que  Timésithée  est  un  ionisme  :  le  passage  de  Pausa- 
nias  en  est  la  preuve. 

(19a)  §.  iiXxn.  De  grandeur  oVame.  Il  y  a  une  grande 
différence  entre  Xnp*  et  A^u/u*.  Afp*  vient  de  AS ,  èt\*  , 

(à)  Ad  Odysa.  lib.  xx ,  vers.  100  et  io5. 

(b)  Ariatoph.  Lysistrat.  Ters.  375  et  seq. 

(c)  Palmerii  Exercitationes  in  Auctorea  Grecoa ,  pag.  26. 
(</)  Pauian.  lib.  vi,  sire  Eliac*  potterior,  cap.  vin,  pag.  473. 


TERPSICHORE.     LIVRE    V.  3a5 

ttXtiew  -,  tô.pfut  ,  de  Aijteâ» ,  pour  tepÇâw.  Ammonins  ex- 
plique (a)  parfaitement  bien  cette  différence.  A$j#* ,  avec 
lin  seul  p ,  signifie  la  force,  l'impétuosité  de  l'ame  ;  tffip* , 
avec  deux  ^* ,  signifie  ce  que  l'on  prend ,  le  gain.  Voyez 
les  notes  (b)  du  savant  M.  Valckenaer ,  qui  a  commente  ce 
Grammairien.  Il  faut  par  conséquent  lire  ici  a^uat»?,  avec 
le  manuscrit  de  Sancroft,  et  le  manuscrit  A  de  la  Biblio- 
thèque du  Roi. 

(ig3)  §.  lxxiv.  De  conter t  avec  lui.  Voyez  la  note  de 
M.  l'Abbé  Bellanger  ,  dans  ses  Essais  de  Critique  ,  &c. 
page  166. 

(194)  §.  lxxiv.  Et  Hysies.  Il  ne  paroît  pas  qu'Hysies 
ait  jamais  fait  partie  de  l'Attique.  Le  mont  Cithéron  étoit 
entre  cette  bourgade  et  (Bnoé.  Lorsque  les  Platéens  en- 
trèrent dans  l'Attique ,  ils  (c)  suivirent  d'abord  la  route 
qui  menoit  droit  à  Thèbes  \  prenant  ensuite  à  droite,  vers 
le  mont  Cithéron ,  ils  gagnèrent  Erytlires  et  Hysies ,  et 
ayant  après  cela  franchi  cette  montagne,  ils  entrèrent  dans . 
l'Attique.  Hérodote  met  lui-même  (d)  cette  bourgade  au. 
pied  du  mont  Cithéron ,  dans  le  territoire  de  Platées.  Ce 
ne  f>eut  donc  être  la  bourgade  dont  il  fait  ici  mention , 
qui  devoit  être  près  d'CRnoé.  J'aimerois  mieux  lire  Phylé , 
qui  n'en  étoit  pas  éloignée ,  et  que  les  Béotiens  dévoient . 
rencontrer  après  avoir  passé  le  mont  Parnès.  Voyez  la  note 
de  M.  Wesseling. 

(195)  §.  lxxiv.  En  ordre  de  bataille  au-devant,  Qc.  • 
Il  y  a  dans  le  grec  :  àrrU  Utm  ri  «**«.  Cette  phrase ,  qu'on 
rencontre  si  souvent  dans  Thucydides,  dans  la  Retraite  des 
Dix-Mille  et  ailleurs  ,  signifie  ,  ils  se  revêtirent  de  leurs 
armes  pour  aller  au-devant....  Qtptyoi  r*  Ïxùm  est  expliqué 

(a)  Ammonius  de  adfinium  Tocabaloram  differentiâ,  pag.  8g. 

(b)  Animadvcrs.  ad  Ammon.  lib.  11,  cap.  xx,  pag.  i4i, 

(c)  Thucydid.  lib.  ni,  $.  xxiv,  pag.  1&1. 
(c?)  Herodot.  lib.  ix ,  $.  xv  et  xxv. 
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par  le  Scholiaste  de  Thucydides  (a)  par  xtftilptnt  Uvrc7s  , 
et  Suidas  interprète  êi/utfêç  r*  §x\*  ,  «-g  pri/fti  w  &j  iw\ir£- 
piff*  s9 armant,  (b)  Btftifêi  i%  tç  r*i  «y«p*»  rm  «ta*,  se 
rendirent  en  armes  sur  la  place  ,  ou ,  se  rendirent  en  ordre 
de  bataille  sur  la  place. 

(196)  §.  lxxv.  L'un  des  deux  Tyndarides.  Castor  et 
Pollux.  Ce  passage  est  obscur ,  parce  que  nous  avons  très- 
peu  de  connoissances  des  usages  de  Sparte.  On  sait  en  gé- 
néral que  les  Lacédémoniens  appeloient  à  leur  secours  les 
Tyndarides,  et  qu'ils  croyoient  marcher  sous  leurs  aus- 
pices. Lorsque  les  Locriens  (c)  Epizéphyriens  envoyèrent 
demander  du  secours  à  Lacédémone,  on  leur  répondit  qu'on 
ne  leur  donneroit  point  de  troupes ,  mais  qu'on  leur  enver- 
1  oit  les  Dioscnres  (  Castor  et  Pollux  ).  Comme  ces  deux 
frères  étoient  les  protecteurs  de  Sparte,  il  est  naturel  do 
penser  que  lorsque  l'un  des  deux  Rois  ailoit  à  l'armée,  on  y 
portoit  aussi  la  représentation  de  l'un  des  Tyndarides,  tandis 
que  l'autre  restoit  à  la  ville  avec  le  second  Roi.  Mais  comme 
ces  Héros  étoient  représentés  par  deux  (<2)  pièces  de  bois 
pareilles ,  jointes  ensemble  transversalement  par  deux  au- 
tres ,  on  se  trouvoit  alors  obligé  de  les  séparer.  Ces  simu- 
lacres s'appeloient  Docana.  Cette  manière  de  représenter 
ces  deux  frères  étoit  sans  doute  un  emblème  de  leur  union 
et  de  leur  concorde. 

(197)  §.  lxxv.  Au  secours.  *E4r/«A9r«t  signifie  **/*,**£«*, 
selon  Hésychius.  l'ai  préféré  cette  explication  à  celle  du 
Traducteur  latin. 

(198)  $.  lxxvi.  Les  Doriens.  Ce  sont  les  Doriens  éta- 
blis dans  le  Péloponnèse.  S'il  ne  les  appelle  pas  Péloponné- 
siens ,  c'est  que  ce  terme  auroit  compris  aussi  les  Arca- 

(a)  Scholiatt.  Thucydid.  ad  lib.  n,  J.  ir,  pag.  98. 

{b)  Thucydid.  ibid. 

(t)  Zenobii  Cent.  11,  17. 

(d)  FiuUrch.  IlifJ  ftix«ft xafcc  ,  p»gi  *7$*  A. 
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cliens ,  qui  étaient  Autochthoues,  et  qu'ils  n'eurent  aucune 
part  à  cette  expédition. 

•  (199)  §'  lxxvi.  Sous  le  règne  de  Codrus.  «  Une  di- 
»  sette  (a)  s'étant  fait  sentir  dans  le  Péloponnèse  sous  le 
»  règne  de  Codrus ,  les  Péloponnésiens  résolurent  de  mar- 
»  cher  contre  Athènes ,  d'en  chasser  les  habitans  ,  et  de 
»  partager  entr'eux  le  pays.  Us  envoyèrent  d'abord  à  Del- 
)>  phes  pour  demander  au  Dieu  s'ils  prendraient  la  Tille. 
»  Le  Dieu  leur  ayant  répondu  qu'ils  la  prendroient ,  s'ils 
»  ne  tuoient  point  Codrus,  qui  en  étoit  Roi,  ils  se  mirent 
»  en  marche.  Cet  oracle  étant  venu  à  la  connoissance  de 
)>  Cléomantis  de  Delphes ,  il  en  donna  secrètement  avis 
»  aux  Athéniens. . . .  Les  (b)  Rois  étaient  alors  si  généreux, 
)>  qu'ils  ainioient  mieux  mourir  pour  le  salut  de  leurs  su- 
»  jets ,  que  de  survivre  à  leur  patrie ,  et  de  passer  dans 
»  une  terre  étrangère.  On  raconte  donc  que  Codrus  or- 
»  donna  aux  Athéniens  d'observer  le  moment  de  sa  mort. 
j)  Il  prend  un  habit  de'  mendiant  afin  de  tromper  les  enne- 
»  mis ,  sort  de  la  ville  ,  se  mêle  à  la  troupe  de  ceux  qui 
ït  ramassoient  des  branches  d'arbres,  et  se  met  à  en  ramasser 
»  aussi  devant  la  ville.  Deux  hommes  sortis  du  camp  en- 
»  nemi  s'étant  approchés  de  lui ,  et  lui  ayant  demandé  ce 
»  qui  se  passoit  dans  la  ville ,  il  se  jeta  sur  l'un  d'eux  avec 
i>  sa  faucille,  et  le  tua;  mais  l'autre,  irrité  de  cette  action, 
»  et  prenant  Codrus  pour  un  mendiant,  tua  ce  Prince  d'un 
»  coup  d'épée.  Les  Athéniens  envoyèrent  aussi-tôt  deman- 
»  der  par  un  héraut  le  corps  de  leur  Roi ,  afin  de  lui  donner 
»  la  sépulture ,  et  découvrirent  aux  Péloponnésiens  toute 
»  la  vérité.  Ceux-ci  rendirent  le  corps,  et  sachant  qu'il  no 
m  leur  étoit  plus  possible  de  s'emparer  de  l'At tique,  ils  se 
»  retirèrent.  La  République  ordonna  que  Cléomantis  de 
»  Delphes  seroit' nourri  aux  frais  publics,  dans  le  Pryta- 
«>  née ,  lui  et  sa  postérité,  à  perpétuité  ». 

(«)  Lycurg.  contra  Leocrat.  pag.  i58>  lin.  20  ,  &c. 
(6)Id.  ibid.lin.  5af&c. 
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Si  ce  Prince  généreux  se  dévoua  pour  le  salut  de  sa 
patrie,  le  peuple  de  son  côté  lui  accorda  (a)  les  honneurs 
divins.  Suidas  rapporte  la  même  chose  au  mot  A  JVa«Vw;.  t 

(200)  §.  lxxvi.  Eleusis.  H  y  a  dans  le  grec,  après  ces 
mots  :  Ainsi  ce  fut  alors  pour  la  quatrième  fois  que  les 
Doriens  pénétrèrent  dans  V Attique.  J'ai  cru  devoir  retran- 
cher cette  phrase  >  par  les  raisons  que  j'ai  déjà  alléguées 
plusieurs  fois. 

(201)  §.  lxxvi  1.  Les  terres  des  Hippobotes.  Hippobotes 
est  un  mot  composé  de  "linroç ,  cheval ,  et  de  B«V**,/e 
nourris.  Gomme  les  pâturages  n'étoient  point  abondans 
dans  l'Eubée,  il  n'y  a  voit  que  des  gens  fort  riches  qui  pus- 
sent avoir  des  chevaux.  Les  bons  pâturages  étoient  encore 
plus  rares  dans  Y  Attique.  L'entretien  des  cbevaux  y  étoit 
ruineux.  Aussi,  lorsque  Strepsiades  (b)  fait  réflexion  aux 
dettes  qu  il  a  contractées  en  achetant  un  cheval  douze 
mines  (1 080  liv.  )  à  son  fils  :  Plût  à  Dieu,  dit-il ,  qu'on  m'eût 
auparavant  crevé  les  yeux  avec  une  pierre  ! 

(202)  §t  lxxvii.  Les  plus  riches.  Il  y  a  dans  le  grec  : 
•/  v*Z%tfy  qui  veut  dire,  les  gros.  C'est  un  terme  particu- 
lier aux  Athéniens.  Varinus Phavorinns  dit,  au  mot  *«£«;: 
**"%«??  *'  AétfiMt  rcvç  TXcvn'iVf  x*XcSn  rvttfêâtç.  Les  Athé- 
niens appellent  dans  le  langage  familier,  *-«£«?  (gros),  les 
gens  riches.  Le  Poète  comique,  qui  se  sort  toujours  àes 
expressions  les  plus  Attiques ,  dit  : 

Km)  (c)  <y«p  ûvtip  *r*%vç  ïfxts  rmf  Tpeforr** 
Tint  0p*KJ)f, 

«  Voici  un  homme  riche  du  nombre  de  ceux  qui  ont 
3>  livré  la  Thrace  ». 

(ao3)  §.  lxxvii.  Moyennant  deux  livres  par  tête.  Les 
deux  mines  font  180  liv,  de  notre  monnoie.  C'était  la 

{a)  Lycurg.  contra  Leocr,  pag.  \5$t  lin.  5  et  4. 

(b)  Aristopji.  Nub.  vera.  a4. 

(c)  Aristoph.  Vesp,  vers,  388 ,  ex  Edjt.  $runc*^ 
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rançon  en  usage  dans  le  Péloponnèse.  Voyez  liv.  vi,  Ç.  lxxix. 
Cette  rançon  me  paroît  d'autant  plus  exorbitante,  que  les 
Grecs  n'étoient  pas  alors  fort  riches. 

(ao4)  §.  lxxvii.  Vis  "à- vis  du  temple.  A'rrttt  fi  rov 
pityxpêv.  Mty*fât  se  prend  tantôt  pour  un  temple ,  tantôt 
pour  un  palais,  et  souvent  aussi  pour  la  maison  d'un  sim- 
ple particulier.  Il  me  semble  que  ce  mot  signifie  ici  un 
temple  particulièrement  connu  sous  ce  nom. 

Je  m'étois  imaginé  que  cetoit  celui  de  Cérès ,  parce  que 
les  temples  4e  (a)  cette  Déesse  s'appeloient  assez  souvent 
Miyttftt.  Mais  ayant  {ait  réflexion  qu'on  n'a  voit  point  élevé 
de  temple  à  Gérés  dans  la  citadelle ,  et  qu'il  y  en  avoit  deux 
à  l'ouest,  l'un  d'Agraulos,  fille  de  Cécrops,  et  l'autre  de  la 
Victoire  aptéros,  c'est-à-dire,  sans  ailes;  je  crois  d'autant 
plus  volontiers  qu'Hérodote  a  voulu  parler  de  l'un  de  ces 
deux  temples ,  qu'il  remarque  qu'il  étoit  à  l'ouest.  Quoi 
qu'il  en  soit,  l'expression  de  notre  Historien,  qui  n'étoit 
pas  obscure  de  son  temps,  l'est  beaucoup  pour  nous.  Voyez 
le  Plan  de  la  Citadelle  d'Athènes  dans  le  second  volume 
des  Ruines  d'Athènes ,  par  MM.  Stuart  et  Revette ,  in-fol. 
On  ne  peut  rien  dire  cependant  de  certain ,  et  cela  d'autant 
plus  que  les  monumens  et  les  curiosités  de  la  Citadelle 
étoient  en  si  grand  nombre,  qu'Héliodore  Athénien  (b) 

.  avoit  employé  quinze  Livres  pour  en  faire  la  description. 
La  matière  etoit  si  riche  et  si  abondante  que,  n'ayant  pas 
été  épuisée ,  Polémon  le  Périégète  écrivit  quatre  autres 
Livres  (c)  pour  completter  ce  sujet.  Les  statues  y  étoient 
en  si  grande  quantité,  que  quoique  les  Romains,  et  Néron 

,  sur-tout,  en  eussent  enlevé  un  très-grand  nombre,  il  en 
restoit  encore  du  temps  de  Pline  plus  de*  trois  mille. 
(30Ô)  §.  lxxvii.  Un  char  de  bronze  à  quatre  chevaux. 

■  ■  '  1  — — — — — »— ■■  '  ■  ■■•■iii  ■— »—    ■      mm    — — — — — — ». 

(a)  Pausan.  Attic.  aive  lib.  1 ,  cap.  xl  ,  pag.  97  ,  lin.  ult. 

(b)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  vi,  cap.  m,  pag.  WHjj  iù. 

(c)  Strab.  lit?,  ut,  pag.  607 ,  A, 
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Les  Propylées  de  la  citadelle  forent  rebâtis  par  Pendes 
avec  la  plus  grande  magnificence  en  marbre  blanc,  et  à 
chacune  de  ses  extrémités  on  avoit  posé  sur  une  base  des 
figures  équestres.  Pausanias,  qui  nous  a  conservé  ces  dé- 
tails, et  qui  nous  parle  aussi  (à)  de  ce  char  de  bronze,  a 
oublié  de  remarquer  en  quel  endroit  on  l'avoit  placé. 
On  peut  voir  le  Flan  de  ces  Propylées  dans  les  Ruines 
d'Athènes ,  par  MM.  Stuart  et  Revette.  Les  Vénitiens  en 
détruisirent  le  fatte  avec  les  frontons,  lorsqu'ils  attaquèrent 
la  citadelle  en  1687.  , 

(206}  5.  lxxvii.  Les  Athéniens ,  ûc.  Cette  inscription 
est  en  quatre  vers  élégiaques.  Henri  Etienne  les  a  publiés 
dans  PAppendix  de  l'Anthologie,  pag.  5o8 ,  et  M.  Brunck 
dans  ses  Analecta  Veterum  Poetarum  Grascorum ,  tom.  ni, 
pag.  181. 

(207)  $.  lxxviii.  Que  V égalité.  Il  lie  s'agit  pas  d'égalité 
dans  les  rangs,  dans  les  richesses ,  dans  les  honneurs,  mais 
dans  le  droit,  dans  la  distribution  de  la  justice,  dans  la 
dispensation  des  honneurs ,  des  récompenses. 

(208)  5.  x.xx  vin.  Pour  soi.  Il  faut  an  point  après  **np- 
y«£i*4*f9  et  non  une  simple  virgule,  comme  dans  l'édition 
de  M.  Wesseling.  Les  manuscrits  de  la  Bibliothèque  du 
Roi  mettent  aussi  un  point,  ainsi  que  l'édition  toute  Grec- 
que d'Henri  Etienne.  M.Borheck  a  laissé  subsister  dans  son 
édition  la  mauvaise  ponctuation. 

(209)  $.  lxxix.  A  Vasaemblèe  du  peuple.  Es  wê\vQnft*r. 
Quoique  la  Pythie  se  serve  communément  de  façons  de 
parler  énigmatiques ,  je  ne  crois  pas  cependant  qu'elle  ait 
cherché  ici  à  se  couvrir  d'une  mystérieuse  obscurité.  Les 
Envoyés  font  tout  de  suite  leur  rapport  au  peuple,  et  si 
l'on  est  embarrassé  sur  la  réponse  de  la  Pythie,  ce  n'est 
que  relativement  aux  termes  suivans.  U*xiQn(M*  ne  peut 
donc  être  un  nom  propre,  et  on  a  eu  tort  de  le  rendre  par 

(a)  Patisan.  Attic.  sire  lib.  1 ,  cap.  xxvnj ,  pag.  67. 
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Polyphemum ,  et  de  l'écrire  avec  une  lettre  capitale.  U  sa 
prend  ici  substantivement ,  et  signifie  rassemblée  du  peu- 
ple, où  l'on  ouvroit  souvent  plusieurs  avis  différons,  qui 
causoient  de  grands  débats.  Hésychius  dit  :  Tl<j\v<p 9/k«i>*.... 
'%xxkso%*  it  tj  irêXX*)  Qîf**t  W  xXyfôrtç  tint. 

(210)  §.  lxxix.  Leurs  plus  proches,  «  Le  grec  rmt  Zyxtrr* 
»  est  ambigu ,  et  peut  signifier  proches  voisins  et  proches 
»  parens.  A yxirrim,  dit  Hésychius,  avyytiH**  «yx/rrivicra, 
)>  iyyv*  «»a»  a-pe*  t«  yiwf  •  «y^i^n??,  rt/yy»*?.  .La  Pythie, 
))  par  cette  ambiguïté,  soutenoit  sa  réputation  d'infaillible, 
»  et  d'inspirée  du  Dieu  de  Delphes  ».     n 

(211)  §.  lxxix.  Les  Envoyés.  0i«*-poV«/.  Il  faut  faire  at- 
tention que  ce  terme  signifie  non-seulement  des  Devins, 
des  Prophètes ,  mais  encore  ceux  qu'on  envoie  consulter  un 
Oracle ,  et  alors  il  est  synonyme  de  U*fù ,  comme  ici.  Hé- 
rodote s'en  sert  quelquefois  en  ce  sens ,  témoin  liv.  1 , 
5.  lxvi  ,  où  il  est  employé  deux  fois ,  quoique  je  n'en  aie 
point  averti. 

(212)  Ç.  lxxix.  Du  moins.  J'ai  cherché  à  exprimer  la 
particule  yi ,  que  les  Traducteurs  latins  ne  rendent  pas  , 
comme  si  elle  étoit  purement  explétive.  Voici  un  exemple 
bien  sensible  de  la  force  de  cette  particule  :  tovç  îl  êfiç  kvr 

«F  tXtêpKJtvUÇ  TtÇ  TiMlêl,  4VT   *t  t*Quy«l  Tiff  Ô7T  UVTMf  TlfUtpW 

«M*  gi  fin  kutôç  ,  i$  wmftç  yt  >&f  r*  ylnt  «*-«*  tû  rov  iin«f- 
*iT*rtoç  (txyikm  £rv%ift*rt  îripmVrw.  w  Le  parjure  (a)  ne 
»  peut  ni  se  cacher  aux  Dieux ,  ni  échapper  à  leur  ven- 
»  geance.  S'il  n'en  est  pas  lui-même  l'objet ,  du  moins  ses 
»  enfans  et  sa  race  entière  tombent  dans  les  plus  grands 
»  malhetirs.  Voyez  aussi  livre  111 ,  §.  xxxvn ,  note  y5. 

(21 3)  §.  lxxx.  Thébé  et  JEgine  étoient filles tFAso- 

pus.  «  L'Océan  (6)  eut  de  Téthys,  suivant  la  Fable,  plu- 

(a)  Lycurg.  in  Leocratem ,  pr  *.  157 ,  lin.  3â. 

{b)  Diodor.  Sicul.  lib.  iv,  J.  mlxii ,  tom»  1,  pag.  5i6. 
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»  sieurs  enfans  célèbres  par  le  nom  des  fleuves  qu'on  leur 
»  donna,  et  entr'autres  Pénée  et  Asopus.  Pénée  habita  le 
»  pays  appelé  maintenant  Thessalie ,  et  donna  son  nom 
»  au  fleuve  qui  l'arrose.  Asopus  demeura  à  Phliunte ,  épousa 
))  Métope ,  fille  de  Ladon  ,  dont  il  eut  deux  fils ,  Pélasgus» 
3>  et  Isménus ,  et  douze  filles ,  Cercyre ,  Salamis  ,  Mgine , 
»  Pirène ,  Cléones  ,  Thébé ,  Tanagra ,  Thespie ,  Asopis , 
»  Sinopc,  JEnia.  et  Chalcis.  ^Egine  fut  enlevée  de  Phliunte 
»  par  Jupiter ,  et  transportée  dans,  File  à  laquelle  elle  donna 
v  son  nom.  Asopus  (a)  ayant  eu  connoissance  de  ce  rapt 
)>  par  Sisyphe ,  se  mit  à  la  poursuivre ,  mais  Jupiter  le 
j>  frappa  de  la  foudre  ».  Aussi  Callimaque  appelle-t-il  ce 
fleuve  B«pvy»p0; ,  le  tardif  Asopus,  Voyez  aussi  le  Scho- 
liaste  de  Pindare  sur  la  vie  Olympique,  vers  i4i ,  pag. 68, 
col.  2,  ligne  i5  et  suiv. 

(ai 4)  §.  lxxx.  De  leur  envoyer  les  jEacides.  Le  ma- 
nuscrit de  Médicis  porte  rvpiruèuf  5  il  faudroit  alors  tra- 
duire :  qu'ils  persuaderaient  aux  JEacides  de  les  secourir. 
J'ai  préféré  ,  avec  M.  Wesseling ,  l'autre  leçon ,  qui  est 
celle  des  trois  manuscrits  de  la  Bibliothèque  du  Roi ,  parce 
qu'il  paroît  en  effet  que  c'étoient  les  statues  des  Dieux 
qu'on  envoyoit  avec  ceux  qu'on  vouloit  favoriser.  Cela  est 
confirmé  par  le  paragraphe  suivant ,  où  il  est  dit  que  les 
Eginètes  leur  rendirent  les  iEacides.  Voyez  aussi  la  note 
de  feu  M.  Wesseling ,  où  cela  est  mis  hors  de  doute. 

(21 5)  Ç.  lxxxi.  Aux  prières  des  Thèbains.  T«Yc  0«&t/*f 
ïmiirnify  ùc.  Ton  se  rapporte  àiraXt^a»  **jjp«xr«F  A'fip«idj0-i 

f  Ti^ipdF.  Mais  je  préfère  la  leçon  du  manuscrit  B  de  la 
Bibliothèque  du  Roi,  oà  on  lit,  r&t  ri  0*£*/*r  K.  T.  A. 

(216)  §.  lxxxii.  Une  dette,  ùc.  J'ai  voulu  faire  sentir 
la  force  du  mot  «rjMf  iiAt/uiva ,  qui  me  paroît  la  leçon  véri- 
table ,  et  qui  est  autorisée  de  trois  manuscrits  de  la  Biblio- 
thèque du  Roi. 

(a)  Scholiast.  Callimachi  ad  Hyicn.  in  Del.  vers.  78. 
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(217)  §.  iiXxxn.  A  Damia  et  à  Auxésia.  Damia  et 
Auxésia  étoient  les  mêmes  que  Cérès  et  Froserpine.  C'est 
ce  que  nous  apprend  un  Scholiaste  <T Aristides ,  qui  n'a 
jamais  été  imprimé ,  et  qui  étoit  en  la  possession  de  feu 
M.  Burmann,  second  dn  nom.  «  Les  Epidauriens,  dit  ce 
»  Scholiaste ,  périssoient  de  faim  ;  la  Pythie  leur  répondit 
»  d'élever  à  Cérès  et  à  Proserpine  des  statues  du  bois  des 
»  oliviers  sacrés  qui  sont  dans  la  citadelle  (  à  Athènes  )  ». 

Ces  deux  Déesses ,  Cér£s  et  Proserpine ,  procuraient  la 
fertilité  ;  elles  avoient  un  temple  à  Tégée  (a)  où  elles 
étoient  surnommées  Carpophores  -,  c'est-à-dire ,  <^ui  procu- 
rent d'abondantes  moissons.  Pausanias  raconte  la  même 
histoire  (b)  qu'Hérodote;  mais  il  nomme  ces  deux  Déesses 
Auxésia  et  Lamia.  Kuhnius  a  bien  vu  qu'il  falloit  lire 
Auxésia  et  Damia. 

Elles  étoient  pareillement  honorées  (c)  à  Trézen,  mais 
par  des  raisons  différentes  de  celles  des  Epidauriens  et  des 
Egitiètes. 

Damia  étoit  aussi  la  même  que  la  Bonne  Déesse  des 
Romains.  Elle  avoit  à  Rome  aes  mystères  secrets  ;  ce  qui 
s'accorde  avec  les  cérémonies  cachées  que  (d)  pratiquoient 
les  Epidauriens.  Domium  (e)  sacrificium  ,  quodfiebat  in 
operto  in  honorent  Bonœ  Deœ. . . .  Dea  quoque  ipsa  Damia 
et  aacerdos  ejus  Damiatrix  appellabatur.  Il  paraît  qu'elle 
étoit  aussi  la  même  que  la  Déesse  Maia  (f)  des  Romains. 
Voyez  la  note  de  M.  Valckenaer. 

(218)  §.  lxxxii.  L'Attique.  Il  étoit  faux  qu'on  ne  trou- 
vât alors  des  oliviers  que  dans  l'Attique.  Hérodote  le  sa- 
voit  bien.  Il  ne  vouloit  pas  cependant  heurter  de  front  la 


(a)  Pausan.  Arcadic.  sive  lib.  vin  ,  cap.  lui  ,  pag.  707. 

(b)  Pausan.  Corinthiac.  sire  lib.  11 ,  cap.  xxz ,  pag.  181. 
.  (c)  Id.  Corinth.  sive  lib.  n,  cap.  xxzti ,  pag.  186. 

(d)  Herodot.  lib.  v,  §.  lxxxiii  ,  sub  fi  ne  m. 

(e)  Festus.  toc.  Damium  sacrificium ,  pag.  n3. 
(/)  Macrob.  Saturnal.  JLib.  1,  cap.  xxx ,  pag.  220. 
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vanité  des  Athéniens;  mais,  pour  sauver  son  honneur,  il 
a  mis  une  restriction)  on  dit. 

L'olivier  se  plaît  dans  les  climats  chauds,  et  il  y  a  grande 
apparence  que  cet  arbre ,  originaire  de  l'Orient ,  est  venu 
de  ce  pays  en  Grèce.  Ainsi  je  ne  conçois  pas  comment  Pin- 
dare  a  pu  dire  que  (a)  Hercules  l'avott  apporté  dts  sources 
de  l'Iater  (  Danube  ),  pour  servir  de  monument  au  plus 
beau  des  jeux  de  la  Grèce. 

(219)  $.  iiXxxii.  Le  leur  permirent.  Je  sous -entends 
T*fAi<rimt  avec  htrw ,  comme  on  le  voit  deux  lignes  plus 
haut,  /•£?*/  r«pir0«f.  Cependant  on  peut  interpréter  ces 
mots  :  ils  dirent  qu'Us  leur  en  donneraient ,  Ôc. 

(220)  §.  lxxxii.  Qu'ils  amèneraient  tous  les  ans,  ûc. 
Soit  que  les  Epidauriens  sacrifiassent  eux-mêmes  ces  vic- 
times, soit  que  ce  fussent  des  Prêtres  Athéniens,  ce  n'en 
étoit  pas  moins  une  espèce  de  servitude  dont  ils  cherchèrent 
par  la  suite  à  s'affranchir. . 

(221)  §.  X.XXX11.  Minerve  Polios.  Voyez liv.  i,§.  olx  , 
note  38  t.  Le  titre  de  Polias  donné  à  Minerve,  qui  se  ren- 
contre dans  une  infinité  de  passages  des  Anciens ,  a  été 
rarement  entendu.  M.  Brunck  l'a  bien  rendu  dans  ce  pas- 
sage de  (6)  Sophocles  :  Note  **'  Aênm  Uê?u»ç ,  et  victrix 
Minerva  arcium  presses.  Les  autres  versions  portent, 
urbium  vustos.  Minerve  Polias ,  ou  protectrice  de  la  cita* 
délie ,  étoit  non-seulement  adorée  à  Athènes,  mais  encore 
par  différens  peuples.  H  en  est  fait  mention  dans  le  traité 
entre  (c)  ceux  de  Hiérapytne  et  de  Priansius  en  Crète , 
et  dans  (d)  le  serment  prêté  par  les  habitans  de  Gortyne  et 
de  Priansius.  La  statue  de  cette  Déesse  se  conservoit  k  Athè- 
nes ,  dans  le  temple  qu'elle  avoit  dans  la  citadelle.  On  l'y 

(a)  Pindar.  Olynipic.  m,  yers.  t4  et  aeq. 

(b)  Sophocl.  Philoctet.  ver».  i34. 

(c)  Chishull  Antiquit.  Asiat.  pag.  i32, 
(<*;  Id.  ibid.  pag.  i35. 
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voyoit  encore  du  temps  de  Plutarque.  (a)  Cétoit  un  mor- 
ceau de  bois  informe ,  comme  nous  l'apprend  Tertullien  (6). 
Quodsi  de  hoc  diffierentia  intercedit,  quanto  dUtinguitur 
à  crucis  stipite  Pallas  Attica  et  Ceres  Pharia ,  quœ  sine 
forma  rudi  palo  et  solo  staticulo  ligni  informU  reprœ- 
sentantur. 

Le  même  Tertullien,  dans  son  Apologétique  >  cap.  xvr , 
pag.  16,  A  :  Quanto  dUtinguitur  à  Crucis  stipite  Pallas 
Attica  ?  et  Ceres  Pharia  quœ  sine  effigie  rudi  palo  et 
informi  ligno  profitât  ? 

La  Prêtresse  de  Minerve  Polias  (c)  se  tiroit  de  la  famille 
des  Batades ,  ou  Etéobutafles.  Ils  descendoient  de  Butés , 
fils  de  Pandion ,  qui ,  à  la  mort  du  Roi  son  père ,  fut  fait 
Prêtre  (d)  de  Minerve  et  de  Neptune.  Ce  sacerdoce  resta 
dans  sa  famille. 

(232)  §.  lxxxiii.  Se  déclarèrent  leurs  ennemis.  B  y  a 
dans  le  grec  :  iirttç  huQêfêi ,  que  le  Traducteur  latin  a 
rendu  par  potendores.  Je  ne  crois  pas  qu'il  ait  saisi  le  sens 
d'Hérodote ,  quoique  je  n'ignore  pas  que  ce  mot  se  prenne 
souvent  en  ce  sens.  Voyez  la  note  de  M.  WesseHng. 

(223)  5-  lxxxiii.  Des  chœur*  de  femmes  qui  se  disoient  des 
injures.  B  n'y  a  pas  d'excès  où  ne  se  soient  portés  les  hommes 
quand  ils  sont  livrés  à  eux-mêmes  et  à  leur  sens  réprouvé. 
Est-il  possible  qu'on  ait  cru  honorer  la  Divinité  en  se  lan- 
çant'mutuellement  des  sarcasmes  ?  Dans  Pile  d'Anaphé  («), 
on  se  rendoit  Apollon  propice  lorsque,  pendant  le  sacrifice , 
les  femmes  faisoient  contre  les  hommes  des  plaisanteries 
indécentes.  Les  Hébreux ,  qui  avoient  reçu  de  Dieu  même 


(à)  Fragment.  Plutarch.  inBusebii  Préparât.  Erangel.  lib.  m., 
cap.  vin,  pag.  99,  B. 

(b)  Tertull.  lib.  1 ,  ad  Nationes ,  cap.  xn ,  pag.  4g,  C. 

(c)  .flSsch.  r%fi  rU/xwrpfrC.  j.  xx,  Edit.  Tayl.  pag.  629,  j«-$. 
pag.  292,  Edit.  in-4.  Edit.  verô  Wolfiane,  pag.  4i8,  E. 

(d)  Apollodor.  lib.  m ,  cap.  xiv,  pag.  229. 

(e)  Apollon,  Rhod.  lib.  iv,  Yen.  1726. 
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le  culte  dont  il  vouloit  être  honoré ,  étaient  peut-être  le 

seul  peuple  qui  ne  se  soit  pas  permis  ces  excès. 

(224)  §.  lxxxiii.  Dix  Chorèges.  LcsChorègesprésidoient 
aux  chœurs,  et  régloient  (a)  la  dépense  qu'on  faisoit  poul- 
ies Acteurs,  les  Danseurs  et  .les  Musiciens  dans  les  fêtes 
publiques. 

(225)  §.  lxxxiii.  De  pareilles  cérémonies.  A't  rêmurmi 
ipôopyUi.  On  trouve  dans  le  manuscrit  A  de  la  Bibliothèque 
du  Roi,  ainsi  que  dans  celui  coté  D  :  «»r«<  m  ip^py/*/, 
ces  cérémonies  ;  on  lit  dans  le  manuscrit  B  :  «i  «vr«*  Jpoup- 
yi*t  y  les  mimes  cérémonies. 

(226)  §.  lxxxiv.  Irrités.  On  lisoit  i>*>o«f  dans  toutes 
les  éditions  avant  M.  Wesseling ,  qui  a  rétabli  t^'r/o  > 
d'après  deux  manuscrits  d'Angleterre.  Cette  leçon ,  qui  est 
la  véritable,  se  trouve  aussi  dans  les  manuscrits  A  et  B  de 
la  Bibliothèque  du  Roi ,  et  M.  Borheck  l'a  reçue  dans  son 
édition. 

(227)  §.  lxxxv.  Ils  tâchèrent,  ôc.  M.  Valckenaer  lit  : 
*iroa-T*XîfPon  rpnjpiï  piti  v§h  *TT*f  [nempè  rttmç)  Tot>Tcvçy  iwtt 
wtftQêtrrtf  wx%  rov  xtnev  tyy  âirtKêfttvêi  iç  Atyti*f9  ru  «y«Â« 
P*t*  t*vt*.  . . .  *ui*i  f  ». . . .  On  trouve  aussi  «r«p«»  dans  le 
manuscrit  B  de  la  Bibliothèque  du  Roi  ;  mais  j'aime  mieux 
laisser  subsister  l'ancienne  leçon,  et  entendre  par  Tôirwç, 
que  ceux  qui  avoient  déjà  été  députés  à  Egine,  le  furent 
encore  en  cette  occasion. 

(228)  f.  lxxxv.  L'esprit  aliéné.  H  y  a  dans  le  grec  : 
«aa«? pd>»«/.  Hérodote  n'a  fait  qu'imiter  Homère  ,  qui 
s'étoit  servi  de  cette  expression  (b)  dans  le  même  sens. 

K«^  ê*  xXXoÇôitofT*  fiira  <rÇi<rtf  «cr*r  aycfrtç. 


Le  Pseudo-Didyme  explique  ce  mot,  00*  i»  *vrS  o?tm9 
«aV  i\io-T*ft%)M  ry  2)**oU,  «  qui  n'est  pas  à  soi,  qui  a  perdu 

(a)  Potteri  Archeologia  Graecn  ,  lib.  1,  cap.  xv,  pag.  70,  £. 
(6)  Homer.  Iliad.  lib.  xuu ,  vers.  698. 

»  le 


TERPSICHORE.    LIVRE    V.  S3j 

»  le  sens  ».  L'un  des  Scholiastes  de  Venise  le  rend  par 
w*p*^pcy«orr«.  Voyez  aussi  le  Commentaire  d'Eustathe  (a)  . 
sur  le  dixième  livre  de  l'Odyssée,  où  ce  savant  Archevêque 
confirme  l'explication  qu'il  donne  de  ce  mot  par  ce  passage 
d'Hérodote. 

(229)  5.  lxxxvi.  Les  Argiens  les  secoururent  sur  le 
champ.  Douris  de  Samos  dit  (&)  dans  le  douzième  livre  des 
Limites  des  Sauriens,  que  ce  furent  les  Spartiates  qui  secou- 
rurent les  Eginètes.  Cela  est  d'autant  moins  vraisemblable, 
que  les  Spartiates  n'avoient  aucun  rapport  avec  eux.  C'est 
probablement  une  faute  de  copiste.  Je  crois  qu'il  faut  en- 
core corriger,  •»  rS  *f  rm  ifSf,  au  lieu  de  *p*>,et  c'est  ce 
que  j'ai  exprimé.  Quoi  qu'il  en  soit,  Douris  rapporte,  de 
même  qu'Hérodote,  l'issue  de  cette  guerre,  des  Athéniens 
contre  les  Eginètes ,  mais  il  diffère  de  cet  Historien  sur  ce 
qui  en  fut  la  cause.  Selon  Douris ,  «  le  commerce  des  Athé- 
»  mens  étant  troublé  par  les  pirates  d'Egine,  les  Athéniens 
»  firent  une  expédition  contr'eux.  Mais  les  Spartiates  (  lisez 
»  les  Argiens  )  étant  venus  au  secours  des  Eginètes ,  ils  les 
»  tuèrent  tous,  un  seul  excepté  ».  Le  reste  est  conforme 
au  récit  d'Hérodote. 

(a3o)  §.  lxxxvii.  En  tuniques  de  lin.  Ces  tuniques 
avoient  des  manches.  Les  robes  des  (c)  Doriènes  n'en, 
avoient  point  j  elles  se  les  mettoient  sur  les  épaules,  et  les 
attacboient  par-devant  avec  des  agraffes.  Aussi  (d)  Vénus 
ayant  été  blessée  à  la  main  par  Diomèdes,  Minerve  la 
badine  à  ce  sujet,  et  attribue  sa  blessure  à  l'agraffe  de  quel-* 
que  Grecque  que  cette  Déesse  avoit  voulu  engager  à  suivre 
un  Troyen.  le  ne  puis  m'empêcher  de  mettre  ici  les  pa- 
roles d'un  Scholiaste  rapportées  par  Sylburge ,  sur  ces  mots 


(a)  Bustath.  Comment,  tom.  m,  pag.  1661 9  lia. 45,  &c. 
(&)  Scholiast.  Eu  ri  pi  dis  ad  Hecub.  vers.  q31. 

(c)  jElian.  Var. Hist.  lib.  1 , ca p.  xvni ,  tom.  1 ,  pag. 3o ,  et Eustaih. 
ad  Ho  mer.  Iliad.  tom.  i,  pag.  567  ,  lin.  36. 

(d)  Horaer.  Iliad,  lib.  Y,  vcts.  422,  &c. 

Tome  IK  '  Y 


/ 
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de  (à)  Saint  Clément  d'Alexandrie  :  Ce  bras  est  beau,  mais 
•  il  n'est  point  public.  «  Les  Lacédémoniènes  port  oient  des 
»  tuniques  sans  manches,  de  sorte  qu'elles  montroient  leurs 
h  bras  depuis  les  épaules.  Gela  se  Toit  par  les  statues  an- 

i>  tiennes  qui  représentent  des  femmes On  disoit  de 

5>  celles  qui  se  ser  voient  de  cet  babit  sans  manches ,  qu'elles 
»  étoient  habillées  à  la  Doriène,  puisque  les  Lacédémoniens 
»  e'toient  Doriens  :  de  même  qu'au  contraire  on  disoit  de 
»  celles  dont  les  habits  avoient  des  manches ,  qu'elles  étoient 
»  vêtues  à  l'Ioniène.  Ces  femmes  étoient  les  Âthéniènes. 
S)  Aussi  les  Athéniens  étoient -ils  appelés  Ioniens,  avant 
»  qu'ils  eussent  envoyé  des  Colonies  en  Ionie.  Les  Lacédé- 
»  moniens  faisoient  cela  pour  rendre  leurs  femmes  mâles, 
»  et  les  Athéniens ,  pour  rendre  les  leurs  efféminées  ». 

(a3i)  §.  lxxxviii.  Cette  contrariété  a  été  poussée  si 
loin.  VE«  ri  rint  k*t7  tftt  rSv  A0jyr«<*r.  Henri  Etienne  a  par- 
faitement bien  rendu  ce  passage  dans  son  Trésor  :  Ex  tantâ 
cum  Atheniensibus  contentions  J'ai  supprimé  dans  ma 
traduction  le  terme  d'Athéniens ,  sans  rien  perdre  de  la 
clarté ,  pour  ne  point  perdre  de  temps  à  chercher  une  autre 
tournure. 

(33  a)  §.  lxxxix.  A  compter  de  leurs  premières  insultes* 
Avant  Gronovius ,  on  lisoit  «**/•».  Ce  Savant  a  rétabli 
«Jfx/ov,  d'après  le  manuscrit  de  Florence.  Cette  excellente 
leçon  se  trouve  pareillement  dans  le  manuscrit  B  de  la 
Bibliothèque  du  Roi  ;  ce  qui  prouve  que  la  personne  chargée 
par  M.  Wesseling  d'en  faire  la  collation ,  s'est  acquittée  de 
sa  commission  avec  négligence.  Au  reste ,  «<W#y  t£»  A/y/- 
ftjtiOHy  signifie  injuria  ab  ASginetis  illata  Atheniensibus, 
comme  Ta  très-bien  vu  le  même  Savant.  AV«  ne  se  joint 
pas  avec  iirio%otT*Çy  mais  avec  rpttjxorr*  trt*.  Ainsi  iV/**- 
zirr*ç  TpttjKotr*  in*  «*-«  «»,  Ùc.  signifie,  suspendant  trente 
ans,  à  compter  de,  ùc. 


\a)  démens Àlexand,  Paedagog.  lib.  n ,  cap.  x »  pag.  i5B  ,  lia.  ai. 
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(^33)  5-  xc.  Oracles.  Je  pense  avec  M.  Wesseling,  qu'il 
y  avoit  parmi  ces  Oracles ,  des  vers  de  Musée  interpolés 
j>ar  Onomacrite,  qui  fut  par  cette  raison  chasse  (a)  d'Athènes 
}>ar  Hipparque;  mais  je  croirois  volontiers  qu'il  y  en  avoit 
«aussi  de  Bacis  et  d'Amphilyte.  Ces  oracles  ne  passèrent 
point  tous  entre  les  mains  des   Lacédémoniens ,  ou  du 
moins  on  les  recouvra,  ou  des  faussaires  en  forgèrent  de 
nouveaux ,  dont  le  soin  fut  confié*  au  Sénat  4e  l'Aréopage. 
On  peut,  à  ce  qu'il  me  semble,  l'inférer  de  ce  passage  de 
Dinarque  :  ce  Ce  Sénat  (6)  (celui  de  l'Aréopage)  qui  garde 
»  les  (<?)  livres  secrets  où  se  trouve  le  salut  de  l'Etat  ».  On 
s'imaginoit  que  la  fortune  de  l'Etat  étoit  attachée  à  ces 
oracles. 

M.  Coray  n'est  pas  de  cet  avis  dans  une  Dissertation  qui* 
a  paru  dans  un  de  nos  journaux.  Ce  Savant  prétend  que 
c  étoit  le  Testament  secret  d'GEdipe,  duquel  dépendoit  le 
salut  de  la  République  d'Athènes.  tEdipe  le  confia*à  Thésée , 
et  celui-ci  ne  devoit  le  communiquer  qu'à  son  successeur , 
et  ainsi  de  suite.  11  est  possible,  et  il  paroi t  même  très- 
probable  ,  ajoute  ce  Savant ,  que  Codrus ,  avant  que  de 
s'exposer  à  une  mort  certaine ,  confia  ce  Testament  à 
l'Aréopage. 

i°.  Il  n'est  pas  question  dans  Sophocle  d'un  Testament , 
mais  d'une  injonction  verbale.  Il  y  est  dit  (d)  qu'QZdipe, 
arrivé  avec  Thésée  au  lieu  ou  il  devoit  terminer  sa  car- 
rière, confia  à  ce  Prince  un  secret,  duquel  dépendoit  le 
bonheur  de  l'Etat  II  lui  enjoignit  de  le  garder  inviolable- 

»■'  ■  ■  i     ■    ..  m  . 

(a)  Herodot.  lib.  tii  ,  §.  vi. 

(6)  DLnarch.  contr.  Demosth.  pag.  91 ,  lin.  17.  Te  lis  en  cet  en- 
droit ,  0  <*fX*T*r»i  au  lieu  de  S  $ux«tth 

(c)  C'est  ainsi  que  je  traduis  :  t«U  èwttfirovt  A«d»'jutt.  Je  soup- 
çonne que  ce  mot  signifioit  autrefois  les  Livres  des  Oracles.  On 
•ait  que  les  livres  qui  contiennent  les  Oracles  des  Clirétiei*: ,  sout 
connus  sous  le  nom  de  ^**6*xir. 

(d)  Sophool.  (Bdip,  col.  i&z6  e*  seq.  ex  Kdit.  Brunckr. 
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«ment,  et  de  ne  le  communiquer  qu'à  l'article  de  la  mort 
À  son  successeur, et  celui-ci,  lorsqu'il  sexoit près  de  mourir, 
à  celui  qui  de  voit  le  remplacer,  et  ainsi  de  suite. 

Je  demande  si  l'on  peut  appeler  ce  secret  un  Testa- 
ment. Si  c'en  est  un,  c'est  tout  au  plus  un  Testament 
oral. 

2°.  Supposons  ici  pour  un  instant  que  ce-  fut  un  vrai 
Testament.  Gomment  put-il  parvenir  aux  successeurs  de 
Thésée?  Il  est  possible,  dit  M.  Coray,  que  ce  Prince  ma- 
gnanime le  confia,  ayant  que  de  partir  pour  le  lieu  de  son 
exil ,  à  celui  qu'on  lui  désigna  pour  successeur.  Je  réponds 
qu'il  est  très-vraisemblable  que  Thésée  n'imagina  pas  que 
son  exil  dût  être  de  longue  durée ,  et  qu'il  crut  encora 
•  moins  qu'on  lui  donnât  un  successeur.  Mais  admettons 
cette  supposition.  Thymœtès,  qui  fut  le  quinzième  Roi 
d'Athènes,  ne  s'attendant  pas  à  être  dépossédé,  ne  put  et 
ne  dut  pasoonfierun  secret  si  important  à  l'usurpateur  de 
sa  couronne.  Admettons  cependant  cette  nouvelle  suppo- 
sition ,  quelqu'invraisemblable  qu'elle  paroisse  ;  ce  Testa- 
ment aura  donc  passé  de  Mélanthus  à  Codrus,  Mais  ce  der- 
nier Prince,  qui  se  dévoua  à  la  mort  pour  le  salut  de  sa 
patrie ,  et  qui  ne  pouvoit  prévoir  que ,  pour  le  prix  d'un 
tel  sacrifice ,  le  peuple  aboliroit  la  Royauté,  dut  remettre 
ce  Testament  entre  les  mains  de  son  fils  aîné  Médon,  celui- 
ci  à  ses  successeurs  les  Archontes  perpétuels ,  le  dernier 
Archonte  perpétuel  à  l'Archonte  décennal,  et  le  dernier  de 
ces  Archontes  à  l' Archonte  annuel,  et  ainsi  de  suite.  Si 
cela  est,  comme  il  est  naturel  de  le  penser,  comment  ce 
secret,  ou,  si  l'on  veut,  ce  Testament,  est-il  parvenu  «au 
Tribunal  de  l'Aréopage?  M.  Coray  suppose  que  Codrus  1» 
lui  remit  avant  que  de  sortir  d'Athènes.  Quelle  preuve  en 
a-t-il?  Aucune  ;  il  se  contente  de  supposer  ce  fait  Si  Codrus 
eût  remis  ce  Testament  entre  les  mains  de  l'Aréopage, 
comme  le  suppose  M.  Coray,  il  serait  contrevenu  formel- 
lement à  l'injonction  d'GEdipe.  Ce  Testament  ne  devoit 
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Être  confie  qu'au  souverain ,  et  le  Tribunal  de  l'Aréopage 
n'exerça  jamais  les  droits  de  la  souveraineté.  Les  Archontes 
en  furent  seuls  revêtus. 

Si  M.  Coray  tfpportoit  cependant  la  plus  légère  autorité 
pour  appuyer  son  assertion ,  je  lui  passerais  toutes  ces  in-* 
vraisemblances.  Mais  bien  loin  de  rien  prouver ,  il  va  de 
supposition  en  supposition ,  et  comme  si  toutes  ces  suppo- 
sitions réunies  formoient  autant  de  faits,  incontes  tables ,  il 
tire  une  conclusion  qui,  portant  sur  une  base  ruineuse , 
na  aucune  sorte  de  solidités 

11  me  semble  beaucoup  plus  sage  d'avouer  son  ignorance 
sur  ces  Livres  secrets,  que  de  vouloir  pénétrer  un  mystère 
dont  personne  n'a  eu  jusqu'à  présent  la  plus  légère  con- 
naissance. 

(a34)  §.  xfc.  Le  temple  de  Minerve.  Le  grec  dit  seule- 
ment :  Dans  le  temple  ;  j'ai  ajouté  que  c'étoit  celui  de. 
Minerve,  pour  me  rendre  plus  clair,  et  parce  qu'en  effet 
c'étoit  celui  de* cette  Déesse.  Voyez  ci-dessus,  §.  lxxii. 

(a35)  Ç.  xci.  Entraînés  par  des  Oracles  trompeurs* 
îrtLfêifTtç  «iCJqAtfor  ftmrrnUtn.  C'est  une  expression  méta- 
phorique. Les  Athéniens  marquoient  d'un  %  les  monnoies 
falsifiées  y  les  monnoies  d'un  mauvais  aloi.  Us  les  appeloient 
xJ&nX*  npirfiMT*;  mais  l'usage  prévalut  de  changer  g  en  *» 
à  cause  delà  douceur  de  la  prononciation,  et  de  dire  x/WjA**. 
Payez  le  Scholiaste  d'Aristophanes  sur  le  vers  i58  de  la. 

Comédie  des  Oiseaux. 

i  

Quant  au  mot  iVapéiWif ,  voyez  le  Lexique  de  Timée 
des  mots  de  Platon,  pag.  119 ,  ex  nuperâ  Edition* . 

(236)  §.  xci.  Enflé  d'une  vaine  gloire.  Voyez  la  note 
de  M.  Valckenaer. 

(237)  5.  xci.  Réparons-la.  Je  lis  avec  M.  Wesseling., 
«Ktopuêty  au  lien  d'«x<*#/4ir« ,  leçon  qui  fait  un  meilleur 
sens ,  et  qui  d'ailleurs  est  autorisée  par  trois  manuscrits. 

(a-38)  §.  xch.  Le  ciel.  La  leçon  f  fn  «\  rt  ï»f*w ,  #ç 
est  aussi  dans  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  du  Roi  ,  et  sa 
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trouve  confirmée  par  Eustathe  (a),  qui  rapporte  ce  passage 
de  la  aorte. 

(a3g)  5-  xcii.  Ulaocralié.  Ce  mot  signifie  égalité  dans 
les  parties  constituantes  de  l'Etat.  Il  est  opposé  au  gou- 
vernement Monarchique ,  et  encore  plus  au  Tyrannique , 
qui  ne  reconnoît  point  de  loîx. 

(a4o)  §.  xcii.  Des  Bacchiade*.  Le  premier  de  cette 
branche  oui  régna  à  Corinthe  s'appelôit  Bacchis  (b),  fils  de 
Prumnis.  D  succéda  aux  Alétiades,  qui  avoierît  occupé  le 
Trône  de  Corinthe  pendant  cinq  générations.  Les  Bac- 
ihiades,  qui  tiraient  leur  nom  de  ce  Bacchis,  régnèrent 
dans  cette  ville  le  même  espace  de  temps.  Le  dernier  fut 
Tclestès ,  fils  d'Aristomèdes.  Il  fut  tué  par  Ariée  et  Pé-- 
rantas,  qui  le  haïssoient.  La  Royauté  finit  en  lui.  On  choisit 
ensuite  parmi  les  Bacchiades  des  Prytanes  ou  Magistrats 
annuels ,  qui  gouvernèrent  l'Etat ,  jusqu'à  ce  que  Cypsélus  , 
fils  d'Eétion ,  s'emparât  de  la  Tyrannie,  et  les  chassât. 

Diodore  de  Sicile  rapporte  ces  faits  un  peu  différem- 
ment. Suivant  (c)  cet  Historien ,  presque  tous  les  peuple» 
du  Péloponnèse  furent  chassés  par  les  Héraclidcs  de  cette 
péninsule,  si  Ton  en  excepte  les  Arcadiens.  Les  Héracliderf 
ayant  fait  le  partage,  mirent  à  part  Corinthe  avec  son  ter- 
ritoire, et  ayant  envoyé  chercher  Al  étés,  ils  lui  donnèrent 
ce  pays.  Ce  Prince  fut  très-illustre,  il  agrandit  Corinthe, 
et  mourut  après  un  règne  de  38  ans.  Après  lui  on  voit 
Ixion,  qui  régna  38  ans;  Agélas  3y ,  Prumnis  35,  et  Bacchis 
le  même  nombre  d'années.  Celui-ci  étant  le  plus  illustre  de 
ces  Rois,  donna  son  nom  à  ses  successeurs.  Après  lui  ré- 
gnèrent Agélas  3o  ans,  Eudémus  a5 ,  Aristomèdes  35  (</). 
Celui-ci  laissa  en  mourant  un  fils  en  bas  âge,  nomme  Té- 

• 

—        -  •  .-...        -.       .  .    . .- . 

{à)  Ad  Homer.  Iliad.  lib.  vm ,  tom:  u,  pap.  695,  lin.  oo. 

(b)  Pausan.  Corinth.  siv©  lib.  11 ,  cap.  iv ,  pag.  129. 

(c)  Diodor.  Sicul.  Fragm.  vi ,  lib.  vi>  tom.  11 ,  pag.  635. 

(d)  J'ai,  rétabli  ce  nombre  d'après  l'édition  du  Syncelle ,  do 
Louvre. 
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lestés.  Agémon,  sou  oncle  et  tuteur,  lui  enleva  la  Cou- 
ronne, et  la  conserva  16  ans.  Alexandre  lui  succéda.  II 
fut  Roi  25  ans.  A<sa  mort,Télestès  remonta  sur  le  trône, 
et  y  resta  12  ans.  Ayant  été  tué  par  ses  parens ,  Au  tome  nés 
régna  un  an.  Les  Bacchfades,  tous  descendant  d'Hercules, 
étant  au  nombre  de  plus  de  deux  cents ,  s'emparèrent  de 
l'autorité  souveraine ,  et  gouvernèrent  l'Etat  en  commun. 
Ils  choisissoient  tous  les  ans  parmi  eux  un  Prytane ,  qui 
faisoit  les  fonctions  de  Roi.  Ce  gouvernement  subsista  90 
ans,  jusqu'à  la  Tyrannie  de  Cypsélus,  qui  le  détruisit.  On 
compte  depuis  le  retour  des  Héraclides  jusqu'à  Cypsélua> 
447  ans  (a).  Mais  voyez  mon  Essai  de  Chronologie, 
chap.  xviii,  pag.  519  et  suivantes. 

(24i)  §.  xcn.  Labda.  Ce  n'étoit  (6) pas  son  vrai  nom, 
mais  une  espèce  de  surnom  ou  de  sobriquet  que  lui  avoit 
donné  le  Dieu  de  Delphes  dans  la  réponse  rapportée  à  1* 
fin  de  ce  paragraphe,  parce  qu'elle  étoit  boiteuse,  ayant 
les  jambes  et  les  pieds  tournés  à-peu-près  comme  un  lambda  > 
qui  est  une  lettre  de  l'alphabet  grec.  Remarquez  qu'an- 
ciennement on  appeloit  labda  la  lettre  qui  fut  dans  la  sui  te 
nommée  lambda.  C'étoit  assez  la  coutume  (c)  chez  les 
Anciens  de  donner  pour  sobriquets  des  noms  tirés  de  l'alpha- 
bet. On  dit  qu'Esope  fut  surnommé  T^fièta}  par  Iadmoti  son 
maître,  parce  qu'il  étoit  d'un  esprit  fin  et  rusé,  et  que  les 
esclaves  s'appeloient  ©«risque  Galérius  Crassus,  Tribun 
militaire  sous  l'Empereur  Tibère,  étoit  surnommé  Bêta, 
narce  qu'il  aimoit  la  bète  on  poirée  \  qu'Orpyllis ,  courti- 

1 

(a)  Tous  ces  nombres  réunis  ne  font  que  417  ans.  Je  ne  rappor- 
tent point  à  ce  sujet  les  remarques  saraateade  ScaMger ,  an  Père 
Pet  au  et  du  Chevalier  Marsham  ;  on  fora  bien  de  les  consultée  , 
et  sur-tout  la  note  de  M.  Wesseling  sur  cet  endroit  de  Dipdore. 
On  trouvera  ci -dessous,  note  a55,  la  solution  de  cette  diffi- 
culté. 

(b)  Ptolem.  Hephaest.  ad  Calcem  Apottodori  ,  ex  Edit.  Gale* 
Parisiis  ,  iif-8.  1676  ,  pag.  33o. 

\c)  Id.  ibid.  pag,  3a«j.  1 
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sane  de  Cyzique,  s'appeloit  Gamma;  qu'Anténor,  qui  a 
écrit  l'histoire  de  Crète ,  étoit  appelé  Delta ,  parce  qu'il 
étoit  bon,  et  qu'il  airaoit  sa  patrie,  car  Deltos  dans  l'idiome 
de  Crète ,  signifie  la  même  chose  qtfjigàihos  ;  qu'Apollo- 
nius, qui  vivoit  dn  temps  de  Philopator,*et  qui  fut  un 
célèbre  Astronome,  fut  surnommé  Epsilon,  &  c. 

(a4a)  $.  xcii.  Lapithe  d'origine  et  descendant  de 
Carnée.  L'Océan  (a)  et  Téthys  eurent  plusieurs  enfans , 
qui  donnèrent  leurs  noms  à  des  fleuves.  De  ce  nombre  fut 
Pénée ,  qui  donna  le  sien  au  Pénée ,  'fleuve  de  Thessalie. 
Pénée  fut  père  d'Hypséus  et  de  Stilbé.  De  Stilbé  et  d'Apol- 
lon naquirent  Lapithès  et  Centaurus.  Lapithès  s'établît 
vers  le  fleuve  Pénée,  et  fut  Roi  de  ces  cantons.  Il  eut  deux: 
fils ,  Phorbas  et  Périphas ,  qui  régnèrent  après  lui ,  et  tons 
les  peuples  de  ce  pays  furent  appelés  Lapithès,  du  nom  de 
Lapithès  leur  Roi. . . .  Phorbas  eut  deux  fils ,  JEgée  et  Actor, 
qui  furent  Rois  des  Eléens.  Périphas,  l'antre  fils  de  Lapithès, 
eut  entr'autres  enfans,  Antion.  Celui-ci  épousa  Périmèle, 
fille  d'Amythaon  ;  il  en  eut  Ixion ,  père  de  Pirithoïïs. 

Ce  Lapithe  Camée  étoit  fils  d'Elatus.  Il  vivoit  du  temps 
d'Hercules  (b)  ;  il  étoit  Roi  des  (c)  Lapithès ,  d'une  (</) 
belle  figure,  brave  et  invulnérable.  Dans  un  combat  qui  se 
donna  entre  les  Centaures  et  les  Lapithès ,  la  terre  «'étant 
entr'ouverte  sous  ses  pieds ,  il  y  fut  englouti.  Les  Poètes 
imaginèrent  que  les  Centaures  ayant  fondu  sur  lui  en  grand 
nombre,  et  ne  pouvant  ni  le  percer,  ni  l'assommer,  parce 
qu'il  étoit  invulnérable ,  ils  l'avoient  enfoncé  (e)  en  terre  à 
coups  de  massue.  Le  plus  ancien  àes  ancêtres  connus  de 
Cypsélus  est  Elatus  (/) ,  père  de  Carnée  ;  Camée  eut  un  fils 


(a)  Diodor.  Sictti.  tom.  i,  lib.  it,  $.  lxoc  ,  pag.  5i3  et  3i4. 

(h)  Apollodor.  lib*  n  ,  cap.  ▼,  $.  iv ,  pag.  106. 

(c)  Scholiast.  Homer.  ad  Iliad.  lib.  1 ,  rers.  a64. 

(rf)  Eastath.  ad  Homer.  tom.  1,  pag.  101 ,  lin.  9. 

(e)  Apollon.  Rhod.  lib.  1 ,  vert.  61  et  aeq. 

(/)  Scholiast.  Homer i  ad  Iliad.  lib.  t,  vers.  a64. 
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nommé  (a)  Coronus ,  qui  accompagna  Jason  à  la  conquête 
de  la  Toison  d'or,  vers  l'an  3,364  de  la  période,  juliène.  On 
ne  connoît  pas  les  descendais  de  Coronus.L'Histoire  passe  (b) 
à  Antasus,  qui  fut  père  de  Mêlas.  Ce  Mêlas  étoit  contem- 
porain d'Alétès ,  premier  Roi  de  Corinthe,  de  la  race  des 
Héraclides ,  vers  Fan  3,554  de  la  même  période.  De  Mêlas 
jusqu'à  Echécratès,  père  d'Eétiori  et  grand-père  de  Cypsé- 
lus ,  il  y  a  une  lacune  de  onze  générations.  Pausanias  (c) 
n'en  compte  que  six  depuis  Mêlas  jusqu'à  Eétion  ;  mais 
comme  Echécratès ,  dont  parle  Hérodote ,  doit  être  né  vers 
l'an  3,94o,  et  que  de  Mêlas,  contemporain  d'Alétès,  c'est- 
à-dire  ,  de  l'an  3,554,  il  y  a  386  ans ,  il  s'ensuit  qu'il  y  a 
entre  ces  deux  personnages  onze  générations. 

(a43)  §.  xcn.  Ces  paroles.  Il  y  a  dans  le  grec  :  ces  vers. 
La  réponse  cL^hr  Pythie  est  en  trois  vers  hexamètres* 

(244)  5-  xcii.  Qui  écrasera  des  Despotes.  Il  y  a  dans  la 
grec  :  î»  fo  tit*t*<  «»  Jp«*i  (ê»9*+fx*i9i ,  elle  tombera  sut  des 
hommes  monarques  ,  c'est-à-dire  ,  elle  écrasera  des  Mo- 
narque*» Ce  terme  se  prend  en  ce  sens  dans  (d)  Pltitarque , 
jrftvAiyi»  *$  iwi  wr  «c/r«»  rp«jg9A"  «**A*/i*C#r*>  K«tVwp«,  ?5r 
pttt  ôÙk  aftt  y  «t#»  t§  «pxvro*  C*puM  qj«i  1&4  Kf*r§iH*t ,  finn 
*Xûêtrê*t  ïvrmptuç ,  fiifTt  QifHi  vw*ptr*f  ,  t *V  rnt  *«Xt9  iftwi- 
Tttrmt  rit  **rS.  a  II  lui  prédit  (à  Pompée)  qu'il  se  mettoit 
»  le  joug  de  César  sur  le  cou  sans  s'en  appercevoir  ;  mais 
»  que  lorsque  ce  joug  commenceroit  à  s'appesantir  et  à 
»  l'accabler,  alors  ne  pouvant  plus  ni  le  secouer  ni  le  sup- 
».  porter,  il  en  seroit  écrasé,  ainsi  que  la  ville  ».  M.  l'Abbé 
Bellanger.a  fait,. dans  ses  Essais  de  Critique  (e)  sur  les 
Traductions  d'Hérodote  ,  une  longue  note  pour  prouver  - 


(a)  Apollon.  Rhod.  Hb.  1 ,  vers.  57. 

(6),  Pau  sa  n.  Coripthiac  sire  lib.  11 ,  cap.  iv,  pag.  120  j  Klîacor. 
prior.  sive  lib.  v,  cap.  xvnx,  pag.  4o4. 
(r)  I<3.  ibid.*  p?g.  4a4 ,  lin.  8. 

(d)  Plutarch.  în  Catone  Minore ,  pag»  780,  C», 

(e)  Essais  de  Critique  ,  &c.  pag.  170. 
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qu'il  faut  traduire  :  elle  tombera  au  nombre  des  Monarques, 
elle  sera  du  nombre  des  Monarques.  Voici  les  raisons  dont 
il  s'appuie,  «.  La  préposition  if  ne  marqua  point  de  mou- 
»  veinent ,  elle  gouverne  l'ablati£  On  ne  peut  donc  traduire, 
w  elle  tombera  sur  des. . . .  mais,  au  nombre  des. ...  En  effet, 
j>  Cypsélus ,  désigné  par  cette  pierre ,  n'écrasa  point  les 
»  Monarques,  il  ne  tomba  que  sur  les  Corinthiens',  et  non 
»  sur  des  Monarques ,  tourmenta  Corintbc ,  et  y  établit  le 
»  gouvernement  Monarchique  ou  Tyrannique  ». 

1  °.  M.  Bellanger  auroit  dû  apporter  un  exemple  où  wlwrm 
it  ou  ipwiirr»  signifie  je  suis  du  nombre.  Je  suis  bien  sûr 
qu'il  n'y  en  a  pas  un  seul. 

a°.  La  préposition  if  se  met  pour  %U ,  et  marque  alors  le 
mouvement.  On  la  trouve  cent  fois  de  cette  manière  dans 
Thueydides  et  ailleurs  :  *x*mXôSmç  (a)  iwtir*ç  tr  rj?  2/ki- 
Ai'a,  ayant  envoyé  des  troupes  pesamment  armées  en  Sicile» 
aV««-tiAAw  (b)  Kvptç  it  ITip<nVi  rifiWxar  ,  Cyrus  envoie 
Pêtisacas  en  Perse.  On  trouve  dans  Platon  (c)  :  mXtrifiiç 
tiç  î/mriAw»  «va^tue,  pour  ik  *f*pi*tf  in  fiagitium  delapsue. 
Remarques  que  le  verbe  iftwtwr&  est  le  même  que  wlwrm  if. 

3°.  Cypsélus  écrasa,  les  Bacchiades ,  que  l'oracle  désigne 
d'une  manière  couverte  par  le  mot  de  Monarques.  Mo* 
narques  et  Despotes  sont  synonymes  chez  les  Grecs,  comme 
je  l'ai  prouvé  ailleurs.  Le  gouvernement  était  Oligarchique 
à  Corinthè,  et  entièrement  entre  les  mains  des  Bacchiades» 

C'étoit  donc  une  véritable  Monarchie ,  un  vrai  Despo- 
lisme  partagé  entre  plusieurs  personnes.  Ce  furent  tous  ces 
petits  Monarques,  tous  ces  petits  Despotes  qu'écrasa  Cyp- 
eélus.  H  chassa  les  uns ,  fit  mourir  les  autres ,  comme  dit  un 
autre  oracle  rendu  au  sujet  de  ce  même  Cypsélus,  *-«AA*r 

f*  m™  y«vMtr«  Xvrtt. 


(a)  Thucydîd.  lib.  vu  ,  cap.  xvxi ,  pag.  465 ,  lin.  54? 

(b)  Ctesias ,  pag.  5,  lin.  5,  ex  Edit.  Henr.  Stepliaui. 

(c)  Fiat.  Epist.  vu ,  tom.  tu ,  gag.  356 ,  B. 
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(245)  $.  xcn.  Une  Aigle.  Cet  oracle  cesse  d'avoir  de 
l'obscurité  pour  les  Bacchiades ,  parce  que  le  mot  'Hiti*?  , 
JEétion,  Tient  de  «tr«r ,  un*  aigle.  De  même  que  de  Sfutfoç 
on  n'a  fait  ni  A*p«0#«  ni  A*fê*tt»t>  mais  'H/**êï*  et"tyc*li*ir. 
Voyez  la  note  56  du  savant  M.  Valckenaer. 

(246)  §.  xcn.  Les  rochers.  Te  n'ai  pu  faire  passer  dans 
ma  traduction  l'équivoque  du  grec.  '  Et  ^irpym  signifie  parmi 
les  rochers ,  et  fait  allusion  au  bourg  de  Fétra ,  ou  demeu- 
rait Eétion. 

(247)  §.  xcn«  Qui  fera  périr.  L'expression  grecque 
aroàA**  t9  vxo  yovmr*  X»Ttt9  multorum  genua  resolvet,  est 
très-familière  à  Homère,  dont  Hérodote  est  un  grand  imi- 
tateur. 

E**fi  x«AA£f  ri  J&f  iriXmf  y*v»«r'  tXvrtf. 

«  Car  il  a  fait  périr  beaucoup  de  nos  plus  braves  guerriers  » . 
Ili ad.  lib.  ry  vers.  4^6. 

(248)  §.  xcn.  Changeassent  de  résolution.  Labda  n'é- 
couta pas  jusqu'à  la  fin  les  reproches  qu'ils  se  faisoient  : 
elle  eut  peur  pour  son  fils ,  et  l'alla  cacher  sur-le-champ. 
Cela  se  fit  avant  que  les  Députés  des  Bacchiades  eussent 
pris  la  résolution  de  rentrer. 

(249)  §.  xcn.  Une  corbeille  à  bled.  Cette  corbeille  fut  (a) 
conservée  dans  le  temple  (b)  de  Junon  à  Olyrapie.  Elle 
é-toit  de  cèdre ,  avec  des  histoires  sculptées  sur  le  cèdre 
en  or  et  en  ivoire.  On  peut  en  voir  la  description  dans 
Fausanias ,  liv.  v,  chap.  xvn  et  suivans ,  depuis  la  pag.  4  20 
jusqu'à  la  pag.  427.  Il  est  très-vraisemblable  que  ce  colïïc 
11'étoit  point  celui  dans  lequel  on  cacha  Cypsélns ,  mais 
un  autre  qu'on  fit  sur  le  modèle  de  celui-là ,  afin  de  con- 
server la  mémoire  d'un  événement  aussi  précieux  aux  Cyp- 
sélidea.  Cypsélus  ne  borna  pas  là  sa  reconnoissance  >  il  fit 

{a)  Pansait.  Eliac.  prior.  aîve  lib.  v,  cap.  xvn,  pag.  419. 
(6)  Ibid.  pag.  4i8.   " 
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élever  dans  (a)  le  temple  de  Delphes  une  chapelle,  parce 
que  ce  Dieu  l'avoit  empêché  de  crier  pendant  qu'on  le> 
cherchait. 

(256)  §.  xcii.  Une  réponse  ambiguë.  AftQtfiitêç  dan» 
Hippocrates ,  et  «ripiJf'Ji»*  dans  Homère  ,  signifient  un 
homme  qui  se  sert  également  de  ses  deux  mains ,  ambi- 
dexter.  ApQtïifat  eiînfê* ,  est  un  fer  à  deux  tranchans, 
anceps  ferrum.  Eurip.Hippolyt.  vers.j8y,  ex  Edit.  Brune- 
hiù  Ainsi  «p<ptfîi;ior  gpvriy'pio»  est  un  oracle  ambigu  qui 
peut  se  prendre ,  soit  dans  un  sens ,  soit  dans  un  autre. 
Voyez  les  notes  de  M.  Valckenaer  sur  l'Hippolyte  d'Euri- 
pides,  page  247  ,  colonne  1.  Galien,  in  Explanatione  vo- 
cum  Hippocratis ,  pag.  43o.  Erotien,  in  Expositione  voc. 
Hippocratis ,  pag.  54.  Foësius,  (Economia  Hippocratis , 
pag.  4a. 

(25 1)  §.  xcii.  Illustre.  On  lit  aussi  dans  le  manuscrit  B 
de  la  Bibliothèque  du  Roi ,  *a«t«7o. 

(262)  §.  xcii.  Les  enfant  de  ses  en/ans.  Psamroéti- 
chus  (b),  fils  de  Gorgias  et  petit-fils  de  Cypsélus,  succéda 
à  Fériandre.  Si  cela  est  vrai ,  comme  on  n'en  peut  guère 
douter ,  Apollon  est  convaincu  de  mensonge ,  en  disant 
•»*««  **ifoç.  M.  le  Président  Bouhier  (c)  vient  au  secours 
de  ce  Dieu,  et  par  un  léger  changement,  **iï**  yt  fut  itrtrt 
xêclftfy  il  accorde  la  prophétie  avec  l'événement  j  mais  cela 
est  contredit  par  tous  les  manuscrits,  où  on  lit ,  wmA»  y% 
fiiv  ivKtrt  w*7foç.  Cet  oracle ,  digne  à  tous  égards  des  centu- 
ries de  Nostradamus ,  paroît  avoir  été  forgé  les  dernière» 
années  de  Psammétichus ,  petit-fils  de  Cypsélus»  Cypsélus 
régna  à  Corinthe ,  et  après  lui  ses  enfans  Périandre  et  (d) 

(a)  Plutarch.  Septem  Sapient.  Conviv.  pag.  i64 ,  A. 

(b)  Aristot.  Folitic.  lib.  ▼ ,  cap.  xn ,  pag.  4xi ,  B. 

(r)  Bouhier,  Recherches  et  Dissertât,  sur  Hérodote,  chap.  xv  , . 
pa«.  169. 

(d)  C'est  ce  qu'on  infère  des  paroles  de  Plutarquc  dans  le  Baor- 
quet  des  Sept  Sages ,  tom.  11 ,  pag.  160 ,  C ,  D. 
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Gorgias.  Cypsélus  et  Lycophron ,  fils  de  Périandre,  périrent 
avant  leur  père.  Le  seul  Psammétichus ,  fils  de  Gorgias  et 
petit-fils  de  Cypsélus ,  monta  sur  le  trône.  Ainsi  l'oracle 
pouvoit  très -bien  dire  que  les  enfans  de  ses  enfans  n'y 
monteraient  pas ,  puisqu'il  n'y  en  eut  qu'un  qui  fut  Roi. 
Telle  est  la  solution  que  donne  M.  Wesseling ,  'qui  finit 
sa  note  par  ces  mots  :  Quœ  callidè  si  conjeci,  manet  versai 
sua  scriptura ,  sln ,  fallax  Apollo  est ,  nec  mea  refert. 
Périandre  eut  une  arrière-petite-fille  nommée  Xanthippe , 
que  célèbre  Simonide  dans  une  épigramme.  «  Je  ne  (a) 
)>  passerai  point  sous  silence  l'illustre  épouse  d'Archénau- 
»  tes  ;  il  ne  conviendrait  pas  de  ne  point  célébrer  après  sa 
»  mort  les  louanges  de  Xanthippe ,  arrière-petite -fille  de 
)>  Périandre ,  qui ,  maître  à  Corintke,  y  donnoit  autrefois 
»  des  loix  ». 

M.  Coray  propose  une  conjecture  que  l'on  peut  admettre 
dans  le  texte ,  et  d'après  laquelle  j'ai  réformé  ma  traduc- 
tion. La  voici  : 

<(  A'oTàÇ    P&j    **t£lÇy    IMiJbt  VI    /*!»    ÔVKgTt    W*tfo{.    VOUS 

i)  pensez ,  Monsieur ,  avec  les  autres  Critiques,  que  l'oracle 
j»  s'est  trompé ,  puisque  Psammétichus ,  petit-fils  de  Cyp- 
»  sélos ,  succéda  à  Périandre.  Permettez  à  un  Grec  de 
»  prendre  la  défense  d'un  oracle  grée.  Je  crois  qu'il  s'est 
»  glissé  dans  le  texte  une  faute  légère ,  et  qu'il  faut  lire , 
»  *Wfoi  y%  pu  êït  ïr$  ît*7<JW,  et  plus  encore  les  enfans  de 
»  ses  enfans.  Cette  façon  de  s'exprimer  est  non-seulement 
»  élégante ,  mais  encore  conforme  à  l'usage  des  Grecs  toutes 
»  les  fois  qu'ils  veulent  parler  d'un  bonheur  ou  d'un  mal- 
»  heur  de  famille  qui  passe  jusqu'à  la  troisième  génération. 
»  Homère  a  dit,  Iliade,  livre  xx,  3oy  : 

»  Kvt  fo  «Tiy  AiftUo  £/*  Tptffrarr  «>«£<<, 

»  Km)  v*7£tç  **($(**)  Tot'xiv  (HTWiTÎi  y  if  oitTêii. 

(a)  Analscta  rster*  FMtar,  Orsecor.  tom.  i,  p?g.  i45. 
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*  Ce  que  Virgile  a  traduit,  Aùnéidc ,  livre  ni ,  vers  98  : 

v  Et  nati  natoriim ,  et  qui  naacentur  ab  il  lia. 

»  Tyrtée  a  dit  aussi ,  Elégie  111 ,  vêts  3o  : 

»  Km)  wm'ïmf  **ï$iç  tyq  yiwf  î(«xïrw. 
»  Platon,  Epist  vu,  tom.  111,  pag.  334,  D  :  0"rl  V*f 

vOl  A,  T. 

(253)  $.  xcit.  Exila  un  grand  nombre  de  Corinthien*. 
«  Un  certain  (a)  Corinthien ,  nommé  Démaratus ,  de  la 
»  famille  des  Bacchiades ,  s'étant  adonné  an  commerce , 
»  passa  en  Italie  sur  un  vaisseau  qui  lui  appartenoit,  aussi  « 
»  bien  que  les  marchandises. ...  Il  amassa  de  cette  manière 
»  de  grandes  richesses  ;  mais  une  sédition  s'étant  élevée  à 
»  Corinthe,  et  les  Bacchiades  ayant  été  opprimés  par  la  Ty- 
»  rannie  de  Cypsélus ,  Démaratus ,  qui  avoit  de  grandes 
»  richesses,  et  qui  étoit  d'une  maison  en  possession  de  l'Oli- 
»  garchie ,  pensa  qu'il  ne  seroit  pas  sûr  pour  lui  de  vivre 
»  sous  un  gouvernement  Tyrannique.  Il  s'embarqua  avec 
*>  tous  ses  biens ,  et  passa  de  Corinthe  en  Etrurie  ».  S'étant 
marié  dans  le  pays,  son  (ils  se  rendit  à  Rome,  et  devint 
Roi  des  Romains,  sous  le  nom  de  Tarquin,  quHl  prit  de 
Tarquinles ,  ville  d'Etmrie ,  où  il  étoit  né. 

Strabon  avoit  dit  auparavant  :  a  (6)  Rome  étoit  déjà 
)>  fondée ,  lorsque  Démaratus  passa  en  Tarquinies  avec  un 
»  grand  nombre  de  Corinthiens.  Les  habitans  de  cette  ville 
»  l'ayant  admis  chez  eux ,  il  épousa  une  femme  du  pays  , 
»  dont  il  eut  Lucumon.  Ce  jeune  homme  s'étant  concilié 
i)  l'amitié  d'Ancus  Marcius ,  Roi  de  Rome,  il  devint  Roi,  et 
»  changea  son  nom  en  celui  de  Lucius  Tarquinos  Priscus. 

(a)  Dionys.  Halicarnas*.  Antiqait.  Rom.  lib.  m,  j.  XLvictscq. 
pag. 176. 

(b)  Strab.  Geograph.  lib.  ▼,  pag.  356. 
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»  »  Démaratus  (a) ,  un  de  ceux  qui  avoient  eu  l'autorité* 
»  souveraine  à  Corinthe ,  fuyant  les  séditions  qui  y  avoient 
x  pris  naissance ,  emporta  tant  de  richesses  avec  lui  dans 
y>  l'Etrurie ,  qu'il  gouverna  la  ville  qui  l'avoit  reçu ,  et 
»  que  son  fils  fut  établi  Roi  de  Rome  ». 

(a54)  §.  xcii.  Etant  parvenu  au  port  II  y  a  deux  le- 
vons :  £tccr\tv<r*tTaç  rov  £/«»  $»  ,  et  J*«wAi{*m?  rov  fto»  tu. 
Jolies  sont  toutes  les  deux  très -bonnes  et  autorisées  pkr 
plusieurs  manuscrits  ;  la  première ,  par  les  manuscrits  B 
et  D  de  la  Bibliothèque  du  Roi  ;  la  seconde ,  par  le  manus- 
crit A  de  la  même  Bibliothèque.  M.  Valckenaer  ne  doute 
point  que  $i*xteu**t  ri»  QUf  ne  soit  d'excellent  grec;  mais 
il  demande  si  véritablement  Hérodote  l'a  dit.  Il  paroît  que 
ce  Savant  ignorait  que  cette  leçon  fût  dans  un  manuscrit 
ancien.  À  l'égard  de  la  raison  qu'apport  oit  feu  M.  Wessc- 
ling,  qu'on  auroit  trouvé  Jj«)rA*Vwrw ,  au  lieu  de  JtarAtv- 
r**Toç ,  j'aurois  prié  ce  Savant  d'observer  que  les  copistes , 
qui  ont  négligé  en  tant  d'occasions  les  ionismes ,  ponvoicnt 
s'être  aussi  oubliés  en  cette  occasion-ci.  Je  me  suis  attaché* 
à  là  première  leçon ,  parce  que  j'ai  fait  ma  traduction  sur 
l'édition  toute  grecque  d'Henri  Etienne  ;  mais  l'ayant  re- 
vue avec  soin  sur  celle  de  MM.  Wesseling  et  Valckenaer, 
j'ai  cru  devoir  ajouter  cette  note.  Si  l'on  aime  mieux  l'autre 
leçon ,  il  faudra  traduire  :  «  Il  termina  ses  jours  d'une  ma- 
»  nière  heureuse,  après  ma  règne  de  trente  ans  ».  Mais  cela 
n'apporte  aucun  changement  au  sens. 

(a55)  §.  xcn.  Après  un  règne  heureux  de  trente  an$. 
Xjbl  Dynastie  des  Cypsélides  commença  &  régner ,  selon  (b) 
Diodore  de  Sicile,  447  ans  après  le  retour  des  Héraclides. 
Nous  avons  vu  ci-dessus,  §.  xcxn,  note  2^0 ,  que  les  Alc- 
tiades  et  les  Bacchiades  avoient  régné  seulement  417  ans. 
Les  3o  ans  qu'il  faut  ajouter  pour  aller  à  447 ,  ont  donné 
»^— ^— ^— —^■M——    '  '  m~ — — — -^— «— — —  .un ■) 

(a)  Strab.  Geograpb.  lib.  vin,  pag.  58 1 ,  A. 

(b)  Riodor.  Sicul.  Fragm.  tora.  11 ,  psg.  G35. 
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lieu  à  divers  systèmes  imaginés  paries  Chronologistes.  Sans 
m'attacher  à  rapporter  leurs  différons  sentimens ,  qu'on  peut 
voir  dans  leurs  Ouvrages ,  et  sans  chercher  à  les  réfuter  . 
je  pense  qu'Alétès ,  premier  Roi  de  Corinthe ,  de  la  race 
des  Héraclides,  ne  commença  point  à  régner  tout  de  suite 
après  le  retour  des  Héraclides.  11  paraît ,  par  le  passage  de 
Diodore  rapporté  note  a4o,  que  lorsqu'on  fit  venir  Aie  tes 
pour  prendre  possession  de  Corinthe ,  les  Héraclides  étaient 
déjà  les  maîtres  du  Péloponnèse ,  et  qu'ils  en  avoient  fait  le 
partage.  Le  Grammairien  Didyme  dit  formellement  : 
«  Alétès  (a)  n'a  point  été  Fondateur,  mais  Roi  de  Corinthe 
»  la  trentième  année  après  l'arrivée  des  Doriens  j  ùtfvpêç 
»  it  Qnn  Vf  A'Xfimf  pi  êiKtrrn*  rfa  Kê  fit  fou  yiyoïMU ,  «AA* 
»  C*nAf'«,  ir«  TfUMvrrm  ptr*  rfa  rmi  A*(iimt  «$i{u». 

Cette  solution  est  ingénieuse  et  lève  toutes  les  difficul- 
tés ,  si  l'on  suppose,  avec  Diodore  de  Sicile,  que  la  ville  de 
Troie  a  été  prise  l'an  3,53o  de  la  période  julienne,  1,1 84  ans 
avant  l'ère,  vulgaire  -,  et  que  les  Héraclides  sont  rentrés  dans 
le  Péloponnèse  l'an  3,6 10  de  la  période  julienne,  1,1  o4  ans 
avant  notre  ère.  En  retranchant  447  de  1 , 1  o4 ,  on  aura  4,o5  7 
de  la  période  julienne ,  65 7  ans  %  vaut  notre  ère ,  ce  qui  ne 
s'éloigne  pas  beaucoup  du  temps  ou  Cypsélus  chassa  les 
Prytanes  annuels.  Mais*  comme  ce  système ,  qui  est  le 
môme  que  celui  d'Apollodore  et  d'Eratosthènes ,  diffère  de 
celui  d'Hérodote ,  qui  met  la  prise  de  Troie  en  3,444  de 
la  période  julienne,  et  conaéquemment  le  retour  des  Héra- 
clides l'an  3,524  de  la  même  période ,  1 , 1 90  ans  avant  notre 
ère,  il  faut  nécessairement  prolonger  les  règnes  àes  Alé- 
tiades  et  des  Bacchiades ,  ou  augmenter  le  nombre  des  Pry- 
tanes annuels  de  la  famille  des  Bacchiades.    . 

Je  suppose,  avec  Didyme ,  qu'Alétès  monta  sur  le  trône 
de  Corinthe ,  3o  ans  après  la  conquête  du  Péloponnèse  9 


(a)  ScholiasL  Findar.  ad  Olymp.  Od.  xni,?eri.  17,  psg.  i44, 

col.  a ,  lin.  7.  '" 

c'est-à-dire, 
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c'est-à-dire,  l'an  3,554  de  la  période  julienne,  1,160  ans 
ayant  notre  ère.  Ce  prince  et  ses  successeurs  régnèrent ,  se- 
lon (a)  Diodore  de  Sicile ,  Znj  ans.  L'Aristocratie  fut  donc 
établie  l'an  3,88 1  de  la  période  julienne,  833  ayant  notre 
ère.  Le  gouvernemenl  des  Prytanes  annuels  subsista  1 70  ans, 
et  fut  détruit  par  Cypsélus  Tan  4,o5i  de  la  période  ju- 
lienne, 663  ayant  notre  ère.  Cypsélus  régna  3o  ans,  et  Pé- 
riandre,  qui  lui  succéda  l'an  4,o8i  de  la  période  julienne, 
633  ans  ayant  notre  ère,  en  régna  70,  et  mourut  en  4,1,5* 
de  la  période  julienne,  563  ans  ayant  .notre  ère. 

Les  bornes  d'une  note  ne  me  permettent  pas(de  rappor- 
ter les  preuves  des  dates  que  l'on  vient  de  voir  ;  mais  je 
prie  le  lecteur  de  recourir  à  mon  Essai  sur  la  Chronologie 
d'Hérodote ,  chap.  xvm ,  pages  519  et  suiy. 

(a56)  §.  xcii.  Encore  plus  cruel  que  Cypsélus.  La  raison 
qu'en  donne  Hérodote  me  paroît  très- vraisemblable.  Celle 
que  rapporte  Parthénius  ne  l'est  en  aucune  manière.  Sui- 
vant cet  Auteur  (6) ,  la  mère  de  Périandre  étant  devenue 
éprise  de  son  fils ,  trouva  le  moyen  de  satisfaire  sa  passion 
sans  que  son  fils  s'en  doutât  ;  mais  ce  jeune  homme  vou- 
lant enfin  savoir  quelle  étoit  la  femme  dont  il  avoit  les 
faveurs ,  fit  cacher  de  la  lumière  dans  la  chambre  voisine , 
et  la  reconnut  par  ce  moyen  lorsqu'elle  se  retira.  Outré 
d'une  telle  action ,  il  voulut  la  tuer ,  mais  il  en  fut  dé- 
tourné par  un  Génie  qui  lui  apparut  en  ce  moment.  Cette 
apparition  lui  troubla  l'esprit  au  point  qu'il  devint  fou. 
Sa  cruauté  fut  l'effet  de  sa  folie. 

(257)  §.  xcu.  Quelle  forme  de  gouvernement il  pourvoit 
établir,  fie.  tfvrim  rfiwf  ne  doit  pas  s'entendre  comme 
s'il  y  avoit  **t*  ;  mais  il  faut  faire  ainsi  la  construction  : 

quelle  forme  plus  sûre  de  gouvernement  il pourroit  établir. 

(a)  En  ajoutant  la  durée  de  chaque  règne  ,  telle  qu'an  la  trouve 
dans  cet  Autenr ,  on  aura  5a7.  Voyez  ci-dessus ,  note  a4o. 

(b)  Parthénius,  de  Àmator.  affect.  cap.  xvu,  pag.  577,  5cç. 
Tome  IF.  Z 
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CPest  ainsi  qu'entend  ce  passage  Corneille  de  Pauw.  A*»  se 
trouve  en  trois  manuscrits  de  la  Bibliothèque  du  Roi ,  et 
ir<p*xl<rT«Têf  dans  le  manuscrit  B  de  cette  Bibliothèque. 

(258)  §.  xcn.  //  coupoit  tous  les  épia,  La  conduite  allé- 
gorique du  Tyran  de  Milet ,  et  l'expression  d'Hérodote , 
me  paroissent  avoir  donne  occasion  à  Euripides  de  dire  : 

a)    Tlmç  uf  it   *f  yitêtr  *f  ti%vf*  wêXtt  ^ 
(frtet  rtç  9  mt  Xttfuifêf  ipttï  c-t*%vp  > 
TêXftMç  *$  «ipîf  xûwoXmrlfy  nu  fi 

* 

«  Gomment  une  ville  pourroit-elle  devenir  forte,  lors- 
»  qu'on  moissonne  comme  des  épis  ,  ce  qu'il  y  a  de  plus 
»  excellent  parmi  son  audacieuse  jeunesse  »? 

(25g)  §.  xcii.  Toutes  sortes  de  méchancetés.  «  Il  me 
»  semble  (b) ,  dit  Thaïes ,  que  Périandre  se  trouvant  saisi 
»  de  la  Tyrannie ,  comme  d'une  maladie  héréditaire ,  ne 
»  s'en. est  pas  mal  tiré.  Il  a  recherché  la  compagnie  des 
»  gens  de  bien  ;  il  a  suivi  jusqu'à  présent  les  conseils  salu- 
)>  taires  des  hommes  prudens  ;  il  a  attiré  auprès  de  lui  les 
i>  plus  sages ,  et  n'a  point  écouté  les  pernicieux  conseils  de 
»  Thrasybule,  mon  concitoyen ,  qui  lui  conseilloit  d'abattre 
»  les  têtes  les  plus  élevées.  Un  Tyran  qui  aime  mieux  com- 
»  mander  à  des  esclaves  qu'à  des  hommes  de  cœur ,  ne 
»  diffère  en  rien  d'un  laboureur  qui  aimeroit  mieux  ra- 
»  masser  des  sauterelles  et  prendre  des  oiseaux ,  que  de 
»  recueillir  du  froment  et  de  l'orge  ».  Plutarque  cherche 
toutes  les  occasions  de  contredire  Hérodote.  Je  pense  qu'il 
est  ici  le  seul  de  son  sentiment.  m 

(260)  §.  xcii.  Acheva  ce  que  celui-ci  avoitê  continence. 
*Oo-m  yif  KÛ<\<tX*ç  «ft-iAuri  ttrtltmf  rt  t&4  <&*«#*,  lïtfUpfyîç 
r$t*  «ûriTiAfct.  Mot  à  mot  :  Périandre  acheva  tout  ce  que~ 
Çypsélus  avoit  laissé  à  tuer  et  à  exiler.  Xf  •  «  est  pour  «vr«. 

(a)  Euripid.  supplie.  447- 

(6)  PluUrch.  io  teptera  Sapientum  Conyirio,  peg.  ié7,  C ,  D. 
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JixtTixim  signifie  j' achève.  Il  n'y  a  pas  à  cela  la  plus  légère 
difficulté.  Aussi  suis- je  bien  surpris  que  M.  Bellanger  ait 
traduit  :  12  persécuta,  exila,  ou  fit  mourir  tous  ceux  que 
Cypsélus  avoit. . . .  et  par  ce  moyen  il  s'empara  de  leur s 
biens,  auxquels  son  père  n' avoit  point  touché.  Non  coVw 
tent  d'avoir  ainsi  estropié  son  Auteur,  il  cherche  à  appuyer 
cette  traduction  d'une  note  ridicule,  dont  je  fais  grâce  aux 
lecteurs. 

(261)  $.  xcn.  Puisqu'on  ne  les  avait  pas  brûlés.  «  Corn- 
»  bien  (a)  d'habits  et  d'autres  orne  mens  n'a-t-on  pas  brûlés 
»  avec  les  morts ,  comme  s'ils  dévoient  s'en  servir  et  en 
»  jouir  là-bas  »  ? 

(26a)  §.  xcij.  Fous  n'aurez  pas  du  moins  les  Corin- 
thiens pour  approbateurs.  Les  Corinthiens  ne  conservèrent 
pas  toujours  ces  sentimens  généreux.  Lorsqu' Athènes  fut 
prise  par  Lacédémone,  à  la  fin  de  la  guerre  du  Pélopon- 
nèse, ils  (6)  furent  d'avis  de  détruire  cette  ville. 

(265)  §.  xciii.  Les  mêmes  Dieux.  Ce  sont  les  Dieux 
protecteurs  de  la  Grèce  que  Sosiclès  avoit  invoqués  en 
finissant  son  discours. 

(2  64)  §.  xciii.  Ils  s'écrièrent  tous  avec  liberté.  Je  lis , 
i\iuêlp*t  iwaç  rtç  «priant,  comme  il  y  avoit  avant  Grono- 
viu8,  et  comme  on  trouve  encore  dans  le  manuscrit  B  de 
la  Bibliothèque  du  Roi. 

(z65)  §.  xciv.  De  fréquentes  courses.  Hégéjsistrate  n'étoit 
point  encore  Tyran  de  Sigée,  lorsqu'il  survint  une  guerre 
entre  les  Mytiléniens  et  les  Athéniens  au  sujet  de  cette 
ville.  Hérodote  parle  de  cette  guerre  à  propos  de  celle  qui 
*  arriva  du  temps  d'Hégésistrate ,  mais  il  ne  nomme  point  les 
Généraux  des  deux  armées ,  et  il  passe  sous  silence  l'action 
de  Pittacus,  Général  des  Mytiléniens.  Plusieurs  Auteurs  y 
suppléent^  ainsi  que  Diogènes  Laerce.  Voici  comment  celui- 

(a)  Lucian.  de  *Luctu  ,  J.  xiv,  tdm.  11 ,  pag.  928. 
(£}.Xenoph.  Hell«n.  Hût.  lib.  11 ,  cap.  n,  $.  xn ,  pag.  79. 

Z  » 
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ci  la  rapporte  :  «  La  guerre  (a)  étant  survenue  entre  les  Athé- 
»  niens  et  les  Mytiléniens,  au  sujet  du  territoire  d'Achil- 
»  léitun ,  Phrynon  commandoit  l'armée  des  Athéniens,  et 
»  Pittacus  celle  des  Mytiléniens.  Celui-ci  résolut  de  livrer  au 
»  Général  Athénien  un  combat  particulier  ;  il  cacha  sous  son 
»  bouclier  un  filet,  dont  il  enveloppa  Phrynon,  qui  ne  se 
D  tenoit  pas  sur  ses  gardes ,  et  l'ayant  tué ,  il  conserva  le 
»  territoire  de  cette  ville.  Apollodore  raconte  dans  ses 
»  Chroniques,  que  dans  la  suite  il  y  eut  de  nouveaux  dific- 
»  rends  entre  ces  peuples  au  sujet  de  ce  même  territoire , 
»  et  que  Périandre  ayant  été  pris  pour  arbitre ,  l'adjugea 
)>  aux  Athéniens  ». 

Ce  passage  distingue  parfaitement  ces  deux  guerres,  et 
répand  un  grand  jour  sur  ce  qu'en  a  écrit  Hérodote.  M.  le 
Président  Bouhier  (ô)  les  a  confondues  en  une  seule. 

Cette  action  de  Pittacus  me  paroît  infâme,  et  je  suis 
étonné  que  le  sage  Plutarque,  bien  loin  de  la  blâmer,  l'ait 
approuvée ,  et  qu'il  reproche  (c)  à  Hérodote  de  l'avoir  sup- 
primée par  malignité. 

Pittacus ,  dont  nous  avons  parlé  plus  haut ,  livre  i , 
§.  xxvu ,  note  66,  étoit  extrêmement  désintéressé.  Il  refusa 
plusieurs  milliers  d'arpens  de  terre  que  lui  vouloient  donner 
les  Mytiléniens,  et  se  contenta  d'une  centaine  d'arpens,  qui 
étoient  une  indication  suffisante  de  sa  modération  et  de  la 
bonne  volonté  de  ses  concitoyens.  Bene  [d)  Pittacus  ille, 
qui  septem  Sapientum  numéro  est  habitue,  quum  ei  Myti- 
lenœi  multa  millia  jugerum  agri  munera  dorent,  Nolite 
oro  vos,  inquit,  mihi  dare,  quod  multi  invideant,  plurcs 
etiam  concupiscant.  Quare  ex  istis  nolo  ampli  us,  quam  cen- 

(a)  Diogen.  Laert.  in  Fittaco ,  lib.  i ,  $  lxxiv,  pag.  46  ;  Strab. 
lib.  xiii ,  pag.  8g5,  B  ,  C ;  896 ,  A. 

(b)  Recherches  et  Dissertations  sur  Hérodote  ,  chap.  xy  % 
pag.  i65. 

(c)  De  Malignît.  Herodoti ,  tom.  11,  pag.  858,  A. 
(ci)  Corn.  Nep.  iu  Thrasybulo ,  cap.  nr,  j.  11. 
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tum  jugera ,  quaB  et  mei  animi  aequilatem  et  vestram  volun- 
tatem  indicent 

(266)  §.  xcv.  jilcêe.  Alcce,  Poète  lyrique  très-célèbre , 
grand  ennemi  des  Tyrans,  qu'il  a  immolés  dans  ses  vers  à 
l'amour  de  la  liberté.  Il  fleur issoit  en  la  quarante-deuxième 
Olympiade,  comme  on  le  présume  par  des  synchronismes. 
Suidas  nous  (a)  apprend  en  effet  que  Pittacus  tua  en  cette 
Olympiade  Mélanchrus  ,  Tyran  de  Mytilène ,  et  nous 
voyons  dans  Diogènes  Laerce ,  qu'il  fut  aidé  dans  cette  (£) 
entreprise  par  les  frères  d'Àlcée. 

Il  ne  nous  reste  de  ce  Poète  que  des  Jfragmens  qui  ont  été 
rassemblés  avec  soin  par  Henri  Etienne,  à  la  suite  de  son 
Pindare  en  deux  volumes  z/1-16,  et  par  Fulvius-Ursinus, 
dans  un  recueil  des  fragmena  des  neuf  Poètes  lyriques , 
imprimé  à  Anvers  en  y  56? ,  mais  cependant  avec  peu  de 
critique,  puisqu'ils  lui  ont  attribué* des  vers  qui  ne  sont 
pas  de  lui.  Horace  faisoit  le  pins  grané  cas  d'Alcée  : 

(c)      Et  te  sonantem  plenîus  aureo  , 
Alcaee ,  plectro  dura  navis , 
Dura  fuga  mala ,  dura  belli  ! 

Sacra  digna  silentio 

Mirantar  umbrse  dicere  :  sed  magis 
P  lignas  et  exact  os  Tyrannos 

Densum  humeris  bibit  aure  Tulgus, 

Parmi  les  fragmens  de  ce  Poète,  on  reconnoît  plusieurs 
endroits  qu'Horace  a  imités  ou  plutôt  traduits,  témoin  ce 
vers  et  plusieurs  autres  : 

dont  voici  la  traduction  en  latin,  mot  à  mot,  afin  qu'on 
puisse  mieux  le  comparer  avec  celui  d'Horace  : 

Nullam  aliam  severis  arborem  priorem  vite. 


(a)  Suidas  ,  toc.  riifT«t*oç.  Etidocise  lonia  ,  pag.  36a. 

{b)  Diogen.  Laert.  in  Pittac.  Itb.  ? ,  Segm.  lxxiv  ,  tom.  t ,  pag.  46. 

Ce)  Horat.  Carmin,  lib.  11,  Od.  xiu ,  vers.  a6» 
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Voici  maintenant  le  vers  d'Horace  : 

Nullam ,  Vare ,  sacra  rite  prias  seYcris  arborcm. 

(a)     Nvt  Xfn  ptêvrxtn  >  >&j  %lit*  wf*ç  Cm» 
ïlmtif  ,  iVii/jf  Karêtcft  MvfvxXùç. 

ce  Cest  maintenant  qu'il  faut  boire,  et  danser  de  toutes 
»  nos  forces,  puisque  Myrsile  est  mort  ». 

Myrsile  étoit  un  Tyran.  M.  le  Fèvre-Villebrune  n'a 
point  entendu  ces  vers,  et  ne  s'est  pas  doute  qu'Horace  le» 
eût  imités  dans  son  Ode  xxxvn  du  premier  Livre  : 

Nano  est  bibendum ,  nunc  pede  ltbcro 
Fulsanda  tellus. 

(2167)  §.  xcv.  Qu'ils  appendirent.  Chez  les  Anciens , 
c'étoit  un  grand  honneur  pour  les  vainqueurs,  que  d'en- 
lever les  armes  aux  ennemis ,  et  une  grande  ignominie  aux 
vaincus  de  les  perdre.  Les  loix  établies  dans  la  plupart  des 
Etats  de  la  Grèce,  gunissoient  mémo  ceux  qui  dans  une 
déroute  perdoient  leur  bouclier.  Ce  malheur  arriva  au 
Poète  (b)  Arcbiloque,  dans  la  guerre  des  Thasiens  (c)  contre 
les  Saïens ,  peuples  de  Thrace  ;  moins  sage  qu'Âlcée ,  il 
osa  s'en  vanter  dans  se»  vers  ;  et  en  cela  il  fut  imité  par 
Horace  : 

Tecum  Philippos  et  celerem  fugam 
Sensi ,  relîctâ  non  bene  parmulâ. 

Les  Romains  ne  firent  que  rire  de  la  plaisanterie  naïve 
d'Horace  ;  m  ais  les  Spartiates ,  plus  austères  que  les  Romains, 
chassèrent  (d)  Archiloque  de  Sparte,  où  la  curiosité  l'a  voit 
conduit.  Voyez  sur  Archiloque ,  Hv.  1 ,  note  35. 

(268)  §.  xcv.  Une  Ode.  Mi'a*  sont  àe&Poé*ies  lyrique*. 
Strabon  («)  rapporte  quelques  vers  d'Alcée  étrangement 

(a)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  x,  cap.  vin,  psg.  45o,  C. 

(b)  Voyee  liv.  1,  §.  xii  ,  note  35. 

(c)  Strab.  lib.  aai ,  pag.  837 ,  A. 

{d)  Plutarch.  Laconica  instîtnta,  pag.  a39,  B. 
(*)  Strab.  lib.  xiu ,  pag.  895  >  C. 
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défigurés,  mais  probablement  les  mêmes  qu'Hérodote  avoit 
en  vae.  Les  voici  en  français,  d'après  la  correction  de  feu 
M.  Wesseling.  «  Alcée  est  sain  et  sauf,  il  n'en  est  pas  de 
»  même  de  ats  armes  :  les  Athéniens  ont  appendu  son  bou- 
»  clier  dans  le  temple  de  Minerve  ». 

(269)  §.  xcv.  Qu'il  envoya  à  Mytilène.  'Zirtriêniç  Mvti- 
Aif  fjj?  signifie ,  il  la  remit  à  quelqu'un  pour  être  portée  à 
Mytilène.  Voyea  liv.  in,  §.  xl.11,  note  83. 

(270)  §.  xcv  11.  N9 avoient  point  de  troupes  pesamment 
armées.  H  7  a  dans  le  grec  :  Ils  ne  se  servaient  ni  de  Pdspis , 
ni  de  la  pique]  Les  troupes  pesamment  armées  décidoient 
communément  du  sort  des  batailles.  Hérodote  désigne  ces 
troupes  par  les  armes  qu'elles  portoient  a  Les  (a)  Grecs 
»  avoient  che*  eux  trois  sortes  de  troupes,  les  Hoplites, 
»  les  Psiles  ou  troupes  légères,  et  les  Peltastes.  Les  Hoplites 
»  ou  troupes  pesantes  avoient  une  cuirasse ,  un»  bouclier 
»  long,  une  épée  et  une  pique.  Les  Psiles  étoient  l'oppose 
»  des  Hoplites ,  ils  ne  portoient  ni  cuirasse  ni  bouclier  long, 
»  ni  casque ,  ni  armure  pour  les  jambes.  Ils  ne  se  servoient 
»  que  d'armes  missives ,  telles  que  flèches ,  javelots  et  pierres 
»  lancées  avec  la  fronde  ou  la  maki.  Les  Peltastes  étoient 
)>  des  troupes  plus  légères  que  les  Hoplites ,  et  plus  pesantes 
»  que  les  Psiles.  Leur  (0)  pelte  ou  bouclier  étbît  plus  petit 
»  et  plus  léger  que  Yaspis,  leur  javelot  plus  petit  que  la 
»  pique  ou  doru ,  et  plus  lourd  que  le  javelot  des  Psiles ,  &c  » . 

On  peut  voir  ce  que  j'en  ai  dit  dans  ma  traduction  de  la 
Retraite  des  Dix-mille ,  Uv.  1,  note  17. 

(271)5.  xcvit.  Il  ètoit  naturel.  H  faut  lire,  •»%$  e$t 
avec  les  manuscrits  A  et  B  de  la  Bibliothèque  du  Roi 
Cette  leçon  n'apporte  aucun  changement  au  sens,  mais  c'est 
un  ionisme  qu'il  faut  rendre  à  Hérodote.  Je  me  suis  apperçu 
après  coup,  que  cette  leçon  se  trouvait  aussi  en  d'autres 

(a)  Arrîan.  Ârs  Tactica,  pag.  11  et  12. 
(£)  Sorte  de  bouclier  échancré  comme  celui  des  Amazones. 

Z  4 
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manuscrits  cité»  par  feu  M*  Wesseling,  et  que  ce  Savant 
l'avoit  mise  dans  le  texte  de  son  édition. 

(272)  §.  xcvn.  Ne  put  surprendre.  Aux  autorités  qu'ap- 
porte M.  Wesseling  pour  appuyer  la  leçon  h*Z*\tw>  on 
peut  joindre  celle  du  manuscrit  AAe  la  Bibliothèque  du 
Roi  A  l'égard  de  celui  coté  B,  on  a  omis  ces  mots  :  9  in», 
•1  KAi«/Km«  fut  tof  A&xt£mfA*ii*9  f*ufi  «J*  *t&ç  rt  iyin™ 
ft*Ç*XtHr.  MtT*Ç*xi*i?  se  trouve  dans  le  manuscrit  2>.  Si 
Ton  aime  mieux  cette  leçon ,  il  faudra  traduire  :  //  ne  put 
détourner  de  ses  desseins,  ûc.  Deux  lignes  plus  haut,  il  y 
a  dans  les  trois  manuscrits  du  Roi ,  ft«Ç*\ittf  au  lieu  de 

(273)  §.  xcvn.  Réussit  à  trdmper.  H  est  cependant  bon 
d'observer  que  les  Athéniens,  étoient  offensés  de  la  protec- 
tion que  les  Perses  donnoient  à  Hippias,  et  qu'ils  s'âtten- 
doient  à  en  être  attaqués  ;  au  lieu  que  les  Lacédémoniens 
n'avoient  pour  la  guerre  de  Perse  d'autre  motif  que  de 
remettre  les  Ioniens  en  liberté. 

(374)  £.  xcvit.  Trente  mille  Athéniens»  Tous  les  Au- 
teurs anciens  ne  font  mention  que  de  vingt  mille  citoyens 
d'Athènes  ayant  le  droit  de  suffrage.  Est-ce  dans  Hérodote 
une  faute  de  copiste,  ou  bien  Athènes  étoit-elfe  plus  peu- 
plée avant  les  guerres  de  Perse  et  du  Péloponnèse,  qu'elle 
ne  l'a  été  depuis?  je  le  croirois  volontiers,  mais  je  n'entre- 
prendrai point  de  le  décider..  Je  le  ferai  d'autant  moins, 
qu'Aristophanés  met  (a)  dans  la  bouche  de  la  servante  de 
Praxagora,  l'héroïne  de  la  Pièce  intitulée,  les  Femme* 
tenant  l'assemblée  du  Peuple,  ces  trois  vers  : 

TiV  y*p  yiftr'  «v^«XX«v  «àCi#rip«r, 

yOrw ,  mXtTm*  «*A««r  9  Tftrpvftmf 
"Orrmt  ro  irAjfor,  *v  fofoimnxMç  pour. 

«  Pourroit-il  y  avoir,  mon  cher  maître,  un  citoyen  plus. 


(a)  Aristoph.  Concionatric.  yers.  n3i« 


TERPSÎCHORE.     LIVRE    V.  36l 

»  heureux  que  vous?  Ils  sont, plus  de  trente  mille,  et  tous 
»  êtes  le  seul  qui  n'ayez  pas  encore  dîné  ». 

(975)  §.  xcvii.  Fut  une  source  de  maux.  Plutarque  fait 
ici  un  reproche  à  Hérodote ,  qui  prouTe  combien  cet  Histo- 
rien lui  étoit  odieux.  «  Il  (Hérodote)  a  (a)  l'audace,  dit-il, 
»  de  regarder  comme  la  cause  des  maux,  les  vaisseaux  que 
»  les  -  Athéniens  envoyèrent  au  secours  des  Ioniens  qui 
»  s'étoient  révoltés  contre  le  Roi,  parce  qu'ils  tâchèrent  de 
»  délivrer  de  la  servitude  un  si  grand  nombre  de  villes 
»  Grecques  célèbres  ».  .« 

Ce  n'est  point  par  cette  raison,  comme  il  est  aisé  à  tout 
le  monde  de  s'en  convaincre,  qu'Hérodote  dit  que  ces  vais- 
seaux furent  la  source  des  maux  qui  affligèrent  les  Grecs 
et  les  Barbares,  mais  parce  qu'ils  occasionnèrent  Ta  guerre 
et  tous  les  maux  qui  en  furent  la  suite. 

Il  est  presque  inutile  de  faire  observer  qu'Hérodote,  qui 
imite  Homère  en  cent  occasions,  l'a  fait  ici.  Si  notre  Histo- 
rien a  mis  *or*t  Vf  «i  fisc  *fZ**  *****  iylwr*  'EAAvn  ri  XSH 
B«pC«'p«j*T,  le  Poète  avoit  dit  avant  lui,  en  parlant  des 
vaisseaux  qui  avoient  porté  Paris  en  Grèce  : 

(&)     Ot  x*t  A*Af£«»Jp»  TiKTfituro  lîjttç  uraç 

(276)  §.  xcix.  Contre  les  Chalcidiens.  Nous  ne  savons 
rien ,  ou  du  irioins  très-peu  de  chose  sur  cette  guerre  des 
Erétriens  contre  les  Chalcidiens.  La  plaine  ou  vignoble  de 
Lélantus  situé  au-dessus(c)  de  Chalcis,  et  où  il  y  avoit 
des  sources  d'eaux  chaudes  bonnes  pour  diverses  maladies, 
paroît  en  avoir  été  le  sujet.  Le  Scholiaste  de  Thucydides 
dit,  en  parlant  de  ces  deux  villes,  im*{(**f*cvTûi  wplç  «aa*- 
A«vr  mpi  tpv  AnXmrrUu  fri/i'«v,  ils  se  faisoient  (d)  la  guerre 

<  "  '  ■  ■'  I  II  I         !■■ 

(a)  Plutarch.  de  malignit.  Herodoti,  pag.  861 ,  A. 

(b)  Home  ri  Iliad.  lib.  y,  vers.  6a. 

(c)  Strab.  lib.  x,  pag.  686 ,  A. 

{d)  Scbol.  Thucydid.  ad  lib.  j,  J.  xv,  pag.  i4,  col,  1 ,  lin.  2. 
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au  sujet  de  la  campagne  Lélantiène.  C'est  probablement 
à  cette  guerre  que  fait  allusion  Théogqi»,  lorsqu'il  dit  (a)  : 
«  Çérinthe  a  été  détruite,  l'excellent  vignoble  de  Lélantus 
»  a  été  ravagé  ».  Jusqu'alors  chaque  peuple  de  la  Grèce 
avoit  fait  la  guerre  à  ses  voisina  seul  et  par  ses  propres 
forces  ;  mais  en  cette  occasion ,  le  reste  des  Grecs  prit  parti  r 
suivant  la  remarque  jïe  (b)  Thucydide* ,  les  uns  pour  lea 
Erétriens,  les  autres  pour  les  Chalcidiens.  Erétrie  étoit  en 
ce  temps- là  une  ville  puissante  (c).  Ândros,  Ténos,  Céoa 
et  d'autres  îles  lui  étoient  soumises. 

(277)  $•  xcix.  Contre  Sardes.  Darius  (//)  aspiroit  à  la 
monarchie  universelle.  Cette  expédition  fut  un  prétexte 
dont  il  se  servit  habilement  pour  voiler  ses  projets  ambi- 
tieux ,  et  tâcher  de  les  faire  réussir. 

(278)  $.  c.  S9 avancèrent  dans  les  terres.  Le  texte  porte, 
ils  montèrent  Quand  on  s'éloigne  de  la  mer ,  les  Grecs 
disent  monter,  et  descendre  quand  on  s'en  approche. 

(279)  §.  ci.  Et  ne  trouvant  point  d'issue.  Il  y  a  dans  le 
grec ,  •»»  tz*™*  y  àc.  le  ne  vois  pas  comment  ce  génitif 
peut  se  rapporter  aux  Lydiens  et  aux  Perses  qui  précèdent. 
Je  lis  «»«  i^rrif  avec  Corneille  de  Pauw.  Foyèz  la  note  de 
M.  Wesseling. 

(280)  §.  ci.  Paillettes  dxor.  U  n'en  rouloit  (e)  plus  du 
temps  ds  Strahon,  c'est-à-dire,  dans  le  siècle  d'Auguste. 

(281)  5-  eu.  Serpit  de  prétexteJM.WesseUng  prétend dans 
sa  note ,  que  la, vraie  raison  qui  porta  les  Perses  à  brûler  les 
temples  de  la  Grèce ,  c'est  que  ces  peuples  n'approuvoient 
point  qu'on  renfermât  la  divinité  entre  des  murailles.  Si 
c'eût  été  la  vraie  raison  de  cet  incendie ,  pourquoi  les  Perses 


(a)  Theognîs,  vers.  887 ,  tel  871 ,  ex  Edit.  Brunck. 
{b)  Thucydid.  lib.  1,  $.  xv,  pag.  i4. 
(c)  Strab.  lib.  x ,  pag.  687 ,  C. 

(<*)  Ariatid.  Panathen.  fol.  8,  lin.  5  ,  à  fine,  et  teq.  îa  avers» 
parte. 
(#)  Strab.  lib.  zut ,  pag.  928,  C. 
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ne  mirent-ils  donc  pas  le  feu  aux  temples  des  Iuniens  avant 
leur  révolte,  et  à  ceux  des  Phrygiens  et  des  autres  peuples 
soumis  à  leur  domination  ?  Mais,  dit  M.  Valckenaer ,  Cam- 
byses  brûla  les  temples  d'Egypte,  j'en  conviens;  mais  ce 
Prince  étoit  un  furieux,  et  ses  successeurs  ne  firent  rien  de 
pareil.  D'ailleurs  il  ne  les  brûla  pas  tous. 

(282)  §.  en.  Eualcis.  Cet  Eualcis  ne  m'est  point  connu 
d'ailleurs.  L'Olympionique  de  ce  nom ,  qui ,  dans  (a)  la 
classe  des  enfans ,  remporta  le  prix  au  combat  du  ceste  , 
étoit  Eléen,  et  n'a  par  conséquent  rien'  de  commun  avec 
celui-ci,  qui  étoit  d'Erétrie.  Le  Poète  Siinonides  de  Céos 
a  célébré  ses  victoires  à  différons  jeux  de  la  Grèce;  mais 
il  ne  reste  pas  aujourd'hui  la  moindre  trace  de  ses  louanges 
dans  les  fragmens  de  ce  Poète.  La  seule  chose  qu'on  peut 
remarquer  de  lui ,  c'est  qu'il  fut  tué  la  seconde  année  de 
la  i,xix*  Olympiade. 

(*83)  §•  en.  Simonidê8  de  Céos.  Il  y  a  eu  plusieurs  Si- 
monides.  Celui-ci  étoit  fils  de  Léoprépès ,  et  petit-fils  d'un 
autre  Simomdes ,  qui  a  été  aussi  Poète.  Celui  dont  il  est  ici 
question,  jouissoit,  même  à  quatre-vingts  ans ,  de  la  plus 
excellente  mémoire,  comme  il  le  dit  dans  une  Epigramme 
que  nous  a  conservé  (6)  Aristides,  et  qui  est  la  cinquante- 
sixième  des  Analectcs  (<?)  de  M.  Brunck.  ce  Personne,  y  est- 
»  il  dit ,  ne  peut  s'égaler  du  côté  de  la  mémoire  à  Simo- 
»  nides  ,  fils  de  Léoprépès ,  qui  est  âgé  de  quatre-vingts 
»  ans  » .  Aussi  inventa- t-il  l'art  (tf)  de  la  mémoire.  Lamême 
année  il  fit  une  pièce  de  vers  qui  remporta  le  prix ,  lors- 
que le  chœur  de  la  tribu  Anthiochide  fut  victorieux  sous 


(a)  Pansan.  Bltacor.  poster,  airo  lib.  vi,  cap.  xvi,  pag.  491. 

(b)  Aristid.  *tp*  TbtpftaMwtCToc,  pag.  5a,  lin.  36  et  58. 

(c)  Analecta  veterum  pootarum  Graecor.  tom.  1,  pag.  ufy,  lvi. 

(d)  Marmora  Oxon.  Bpoch.  lv.  Suidas  attribue  cet  art  a  Si  mo- 
nides ,  grand-père  maternel  de  .notre  Simontdes  ;  mais'  l'épi— 
gramme  qu'on  Tient  de  rapporter  me  fait. pencher  du  coté  de 
l'Auteur  des  Fastes  Altiques. 
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l'Archontat  d'Adi mante ,  comme  noua  rapprennent  les 
Marbres  d'Oxford ,  époque  lv  ,  et  plus  particulièrement 
encore  une  épigramme  du  même  Simonides  ,  que  nous  a 
conservé  le  (a)  Scholiaste  d'Hermogènes  sur  les  Idées, 
et  qui  est  la  cinquante  -  huitième  (b)  des  Analectes  de 
M.  Brunck.  Adimante  fut  Archonte  le  dernier  semestre 
de  la  troisième  année  de  l'Olympiade  lxxv  ,  qui  répond  à 
Tan  4,237  <*e  la  période  julienne ,  477  ans  avant  notre  ère. 
Simonides  naquit  par  conséquent  dans  le  dernier  semestre 
de  la  troisième  année  de  l'Olympiade  i/v,  c'est-  à- dire  u 
Tan  4,i57  de  la  période  julienne ,  55j  ans  avant  Jésus- 
Christ  -y  et  comme  il  mourut ,  suivant  Suidas  ,  âgé  de  89  ans , 
sa  mort  arriva  la  première  année  de  la  soixante-dix-hui- 
tième Olympiade ,  ou  l'an  4,246  de  la  période  julienne  , 
468  ans  avant  notre  ère. 

Ce  Poète  ,  qui  aimoit  l'argent ,  célébrait  dans  ses  vers 
ceux  qui  le  payoient  le  mieux.  Aristophanes  ne  l'épargne 
pas  à  ce  sujet  dans  la  pièce  intitulée  la  Paix  ;  et  du  même 
trait  il  perce  Sophocles ,  qui  sur  la  fin  de  ses  jours  se  plai- 
aoit  à  thésauriser,  (c)  «  Que  fait  Sophocles ,  demande  Mer- 
»  cure  à  Trygaeus?  H  est  heureux ,  répond  Trygaeus  ;  majs  il 
»  lui  est  arrivé  quelque  chose  de  merveilleux.  Merc.  Quoi 
»  donc  !  Tryg.  De  Sophocles ,  il  est  devenu  Simonides» 
»  Merc.  Simonides!  Comment  cela?  Tryg.  C'est  qu'étant 
»  vieux  et  décrépit,  il  s'embarqueroit  même  sur  une  claie 
»  pour  un  gain  sordide  ». 

(284)  §.  ci v.  Gorgus ,  Roi  de  Salamine.  Ce  Gorgus  des- 
cendent d'Evelthon ,  rVoi  de  Salamine ,  et  contemporain 
d'Arcésilas  11 1 ,  Roi  de  Cyrène.  Ce  dernier  Prince  donna 
un  asyle  dans  ses  Etats  à  Phérélime ,  mère  d'Arcésilas. 
Voyez  ci-dessus ,  liv.  iv ,  §.  clxii.  Il  régnoit  par  consé  • 
quent  vers  l'an  4,187  ^e  *a  période  julienne,  5aj  ans  avant 

(a)  Rhetores  Grœci,  tom.  11 ,  pag.  4io,  lin.  5,  à  fine. 
.  {b)  Analecta  veter.  PocUrnm  Grsecor.  loin.  1 ,  pag.  i37 ,  lyuk 
(c)  Arûtoph.  in  Face  ,  vers.  695.  , 
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notre  ère.  Gorgus,  son  arrière-petit-fils,  régnoitl'an  4,2 12 
de  la  période  julienne,  502  ans  avant  notre  ère.  Mais  on  no 
peut  fixer  le  commencement  du  règne  de  ces  Princes ,  et  en- 
,  core  moins  déterminer  en  quelle  année  régnèrent  les  Princes 
intermédiaires.  Voicî  des  à-peu-près. 


Période 
julienne. 


Années 
av.  J.C. 


Evelthon  règne  à  Salamine 4187  527 

Siromus  son  fils 4ig3  5i\ 

Cbersis ,  fils  de  Siromus 4199  5i5 

Gorgus,  fils  de  Chersis |  4212  5o2    | 

(285)  §.  cv.  Que  leur  révolta  ne  resteroit  pas  impunie. 
Jl  y  a  dans  le  grec  :  «t»  MT**pct%otT*t  ^«e-rtctrtç.  Au  lieu 
de  dire  •»*  *v*rùy  ou  ôox.  krt^u^rt ,  non  impunè ,  les  An- 
ciens disoient  iv  *«?{««,  et  les  Ioniens,  *v  arp  «'**#, c'est-à-dire, 
in*  êiptrêty  eux.  tiÇtf/tu'ùtf.  Tspt} ,  c'est  le  salaire  dâ  aux  crimes , 
la  peine.  De  -  là  cette  expression  devenue  familière  aux 
Ioniens  :  ôv  x*r*wpo/Ji^*<,  qu'Une  le  portera  pas  impuné- 
ment,  qu *il ne  V 'aura  pas  fait  impunément ,  se  rencontre 
assez  souvent  dans  Aristophanes.  On  en  trouvera  aisément 
des  exemples ,  si  l'on  prend  la  peine  de  parcourir  l'Index 
de  cet  Auteur  dans  l'excellente  édition  de  M.  Brunck.  On 
joint  le  participe  avec  ce  verbe  ;  mais  lorsqu'on  la  place  du 
participe,  on  trouve  un  nom  ou  un  pronom  au  génitif,  le 
verbe  doit  se  prendre  dans  le  sens  de  se  jouer,  de  mépriser, 
d'insulter.  Ainsi  ces  vers  des  Guêpes  d' Aristophanes  (a)  : 

signifie  :  «  Oui ,  j'en  jure  par  les  Déesses,  vous  ne  vous 
.»  jouerez  pas  impunément  de  Myrtie  » . 

M.  Bellanger  a  fait  aussi  une  note  sur  cet  endroit  dans 
Bes  Essais  de  Critique  sur  les  Ecrits  de  M.  Rollîn ,  pag.  173; 
comme  cet  Ouvrage  est  entre  les  mains  de  tout  le  monde , 
le  public  en  jugera. 


(a)  Arittophan,  Yesp#  1587  ,  ex  £dit.  Brunck,  i3qô. 
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(286)  §.  cv.  Il  la  ùira(  la  flèche  )  vers  le  ciel,  et  en  frappa 
Pair  en  décriant  :  6  Jupiter!...,  Seroit-ce  une  sorte  de 
déclaration  de  guerre  ?  L'usage  actuel  desKalmacs,  peuples 
Tar tares,  voisins  de  la  Perse,  le  donne  i  penser.  «  Les  Kal- 
»  macs,  dit  (a)  Chardin,  indignés,  vinrent  vers  la  fin  de 
»  la  campagne  sur  la  frontière  qui  sépare  les  deux  Etala , 
»  et  là,  ils  tirèrent  solemnellement  une  flèche  dans  les  terres 
»  de  Perse ,  qui  est  le  signal  avec  lequel  ils  déclarent  la 
»  guerre. 

»  Les  Perses  (6)  nommoient  Jupiter  tout  l'espace  des 
»  cieux  » ,  c'est-à-dire,  qu'ils  donnoient  aux  cieux  un  nom 
qui  revenoit  à-peu-près  au  Zi »ç  des  Grecs.  H  y  a  dans  l'édi- 
tion de  Henri  Etienne  i*ytrt<rê#  pot  j  mais  les  meilleures 
éditions ,  et  les  manuscrits  A  et  B  de  la  Bibliothèque  du  Roi 
ont  % »yi nri*t  /w«i.  On  sous-entend  alors  Air  ou  ï»xêf**h  &c~ 
Voyez  Henri  Etienne,  Animadvers.  in  Liàrum de DiaUct. 
pag-  48. 

(287)  5.  cvl  Afin  que  y  y  rétablisse.  On  lisoit  dans  toutes 
les  éditions  avant  celle  de  M.  Wesseling  :  iV«  ru  xïtm  ri  v*rr* 
umrufrirm  is  rmùr:  Le  verbe  x*v*trmm  signifie  apto,  ce  qui 
ne  paroît  pas  la  signification  propre.  Heureusement  M.Wes- 
seling  a  trouvé  dans  le  manuscrit  de  Sancroft ,  Archevêque 
de  Gantorbéry ,  *MT*fTt<rm,  dont  Hérodote  s'est  servi  en  plu- 
sieurs occasions,  et  qu'on  trouve  fréquemment  dans  le 
Nouveau  Testament.  J'ai  accommodé  ma  traduction  à  cette 
leçon. 

(288)  $.  cvi.  La  grande  île  de  Sar daigne.  M.  Rollin  (c) 
trouvoit  cette  île  trop  éloignée  de  l'Ionie ,  et  qu'elle  n'y 
avoit  aucun  rapport.  Il  soupçonnoit  en  conséquence  le  texte 
d'Hérodote  d'être  altéré.  Je  pourrois  répondre  que  toutes 
les  éditions  et  tous  les  manuscrits  portent  l'île  de  Sardaigne. 


(a)  Voyages  de  Chardin ,  tom.  iv ,  pag.  5o2. 

(b)  Herodot.  lib.  1 ,  $.  cxxxi. 

(c)  Histoire  Ancienne,  tom.  xi,  pag.  i5i>  not. 
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Je  pourrais  ajouter  qu'au  commencement  du  sixième  livre, 
la  même  chose  est  répétée  sans  aucune  variété  j  mais  l'on 
pourrait  me  répondre  que  l'altération  du  texte  en  ces  deux 
endroits  est  antérieure  à  l'époque  de  ces  manuscrits.  Aussi 
n'insisterai-je  que  foiblement  sur  cette  raison ,  qui  est  ce- 
pendant d'une  grande  force  lorsqu'elle  est  jointe  à  d'autres. 
L&a  Ioniens  étoient  plus  grands  navigateurs  que  ne  le* 
pensoit  M.  Rollin  ;  ils  avoient  fondé  des  colonies  en  (a) 
Corse ,  dans  les  (b)  Gaules  ;  ils  commerçoient  habituelle- 
ment (c)  à  Tartessus  ,*près  de  Cadis.  Les  extrémités  de  la 
Méditerranée,  l'Océan  même  ne  les  eflxayoient  pas-,  une 
distance  médiocre  l'auroit-elle  fait?  Le  dessein  de  s'empa- 
rer de  la  Sardaigne  paroissoit  si  praticable  aux  Ioniens,  que 
Bias  (d)  leur  proposa  de  s'y  rendre  tous.  Si  ce  projet -échoua, 
ce  ne  fut  point  par  les  raisons  qu'apporte  M.  Rollin,  mais 
par  l'amour  de  la  patrie ,  ou ,  pour  parler  plus  juste ,  par 
l'attachement  au  local  Manticlus  (e)  avoit  donné  aupara- 
vant le  même  conseil  aux  Messéniens ,  lorsqu'ils  furent 
opprimés  par  les  Lacédémoniens  ;  et  si  Anaxilas ,  Tyran 
de  Rhégium ,  ne  leur  eut  point  promis  un  établissement  en 
Italie,  et  s'il  ne  leur  en  eût  point  fait  espérer  un  très-brillant 
en  Sicile,  il  y  a  grande  apparence  qu'ils  auraient  suivi  le 
conseil  de  Afaiiticlus. 

La  Sardaigne  étoit  alors  foiblement  peuplée  ;  il  étoit  fa- 
cile de  s'en  emparer  -,  et  sa  situation  ûattoit  l'ambition  de 
Darius ,  et  secondoit  merveilleusement  ae&  projets  de  mo- 
.  narchie  universelle.  Le  discours  d'Histiée,  qui  prenoit  ce 
Prince  par  son  foible ,  étoit  donc  très-adroit. 

(289)  $.  cvin.  Les  Cléides  de  Çypre.  Il  y  a  deux  petites 

(a)  Herodot.  lib.  1,  $.  clxv,  clxvi. 

(b)  Voyez  «ur  la  Fondation  de  Marseille  ce  que  j'ai  dit  au  pre- 
mier Livre ,  $.  clxvi  ,  note  696. 

(c)  Herodot.  lib.  1,  $.  clxiii. 

(d)  Id.  ibid.  §.  clxx. 

(#)  Pausan.  tfeasenic.  sîve  lib.  iy,  cap.  xxm ,  pag.  336. 
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îles,  suivant  (a)  Strabon,  et  quatre,  selon  (B)  Pline,  prè* 
3e  la  partie  orientale  de  l'île  de  Cypre ,  et  éloignées  de  sept 
cents  stades  du  fleuve  Pyrame,  qui  s'appellent  KxShç,  les 
Clefs.  J'ai  traduit  les  Cléides,  d  après  l'exemple  de  Pline  , 
qui  a  dit  (c)  :  quatuor  antè  promontorium  ex  adverso 
Syriœ  Clides.  Il  paroît,  par  ce  passage  d'Hérodote ,  que  le 
promontoire  portoit  aussi  ce  nom.  Strabon  (d)  l'appelle 
BMr»vp«,  et  Ptolémée(e)  O'up*  Cw,  Queue  de  bœuf;  mais 
on  lit  dans  le  manuscrit  Palatin,  de  même  que  dans  Héro- 
dote, KXnftç  9  les  Oides,  Pline  (/)fe  nomme  Dinaretum; 
il  en  est  aussi  mention  dans  une  épigramme  de  l'Antho- 
logie ,  qui  se  trouve  livre  m,  chapitre  xxn,  page  253  de 
l'édition  de  Henri  Etienne  ;  mais  cette  épigramme ,  qui  étoit 
auparavant  mutilée,  a  été  donnée  entière  par  M.  Brunck, 
dans  ses  Analectes ,  tome  u ,  page  44. 

(290)  §.  cix.  De  vous  dépendL  Ta  «**■'  ipi*ç  se  trouve 
aussi  dans  les  manuscrits  A  et  B  de  la  Bibliothèque  du 
Roi. 

(agi)  §.  cix.  Dans  le  poste  où.  Je  lis  o»«v  avec  l'édition 
toute  grecque  d'Henri  Etienne,  et  le  manuscrit  A  de  la 
Bibliothèque  du  Roi. 

(292)  \.  cxi.  Carien  de  nation.  Dans  les  éditions  qui 
ont  précédé  celle  de  Gronovius,  on  lisoit  yiroptftç  ptw  i&}9 
mais  ce  Savant  a  rétabli  la  vraie  leçon,  y«W  pif  K«p,  d'a- 
près un  manuscrit  jde  la  Bibliothèque  de  Médicis,  et  cette 
leçon  se  trouve  confirmée  par  plusieurs  autres  manuscrits. 
Ces  trois  mots  sont  omis  dans  le  manuscrit  2?  de  la  Biblio- 
thèque du  Roi.  ' 

(293)  §•  cxiii.  Les  chariots  de  guerre.  Ces  chars  ressem- 

(a)  Strab.  lib.  xiv,  pag.  1000  ,  C. 

(b)  PHn.  Hist.  Nat.  lib.  v,  cap.  xxn,  tom.  1,  pag.  286,  lin.  5. 

(c)  Id.  ibid. 

(d)  Strab.  Geograph.  lib.  xiv,  pag.  1002. 

(e)  Ptol.  Geograph.  lib.  v,  pag.  157. 

(f)  Pliu.  Hist  Nat.  lib.  v^cap.  xxxx ,  tom.  1,  pag.  a!34,  lin.  9. 
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bloicnt  à  ceux  qu'Homère  décrit  dans  l'Iliade.  Il*  croient 
moulés  de  deux  hommes  ,  dont  l'un  tenoit  les  rênes ,  et 
l'autre  combat  toit.  Les  Salaminiens  avoient  conservé  cet 
ancien  usage.  On  en  vit  encore  des  exemples  parmi  les 
Thébains  (a) ,  dans  la  bataille  de  Délium  qu'ils  donnèrent 
contre  les  Athéniens ,  la  première  année  de  la  quatre-vingt- 
neuvième  Olympiade ,  l'an  4a4  avant  notre  ère. 

-  (99^)  §'  CX11T«  PhUocypros.  Philocypros  étoit  ïloi  de 
Soles  lorsque  Solon  arriva  en  Cypre.  Cette  ville  s'appe- 
loit  {b)  alors  jEpéia,  à  cause  de  sa  situation  sur  un  terrein 
escarpé ,  A'nriç  signifiant  en  grec  élevé.  Elle  avoit  été  bâ- 
tie (c)  par  Démophon  ,  fils  de  Thésée ,  sur  les  bords  du 
Clarius ,  ou  plutôt  par  Acamas  et  Phalérus ,  tous  deux 
Athéniens ,  si  l'on  aime  mieux  s'en  rapporter  à  Strabon  (</). 
Les  environs  de  cette  ville  étoient  non-seulement  escarpés, 
mais  encore  stériles.  Solon  fit  sentir  à  Philocypros  (e)  le 
désagrément  de  cette  situation,  et  lui  conseilla  de  rebâtir 
cette  ville  dans  la  plaine  qui  étoit  au-dessous.  Solon  se 
chargea  du  soin  de  la  peupler ,  et  régla ,  de  concert  avec 
le  Roi ,  tout  ce  qui  pouvoit  contribuer  à  son  abondance  et 
à  sa  sûreté.  Il  y  vint  de  tous  côtés  des  habitans.  Philocy- 
pros donna  par  reconnoissanec  à  cette  nouvelle  ville  le  nom 
de  Soloi ,  pour  conserver  la  mémoire  du  Philosophe  Athé- 
nien. Solon  fait  lui-même  mention  de  cette  nouvelle  fon- 
dation dans  des  vers  élégiaques  adressés  à  Philocypros,  que 
Plutarque  (/)  nous  a  conservés  dans  la  vie  de  ce  Philosophe, 
et  qu'on  sera  peut-être  bien  aise  de  retrouver  ici  «  {g)  Puis- 


(a)  Diodor.  Si  cul.  lifc.  zn ,  $  ixx,  tom.  i ,  pag.  5iJ. 

(b)  Plutarch.  in  Solone  ,  pag.  92,  F  ;  g3,  A. 

(c)  là.  ibid. 

(d)  Strab.  Geograph.  lib.  nv ,  pag.  100a ,  D. 

(e)  Plutarch.  loco  superiïu  laïkdato. 
(/)  Id.  m  Solone ,  pag.  g3 ,  B. 

(g)  M.  Brunck  a  donne  place  à  ces  rers  dans  son  savant  Recueil  : 
Analecta  veterum  Poetar.  Graecor.  tom,  1 ,  pag.  i5 ,  et  les  a  fait 
Tome  IF.  À  « 
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»  siez-vous,  lni  dit-il ,  régner  long-temps  sur  les  Soliens, 
»  et  habiter  cette  ville ,  vous  et  vos  descendans  !  Puissé-je 
»  quitter  cette  île  illustre  sons  les  auspices  de  Vénus  cou- 
»  ronnée  de  violettes  !  Fuisse  cette  Déesse  reconnoître 
»  cette  fondation  en  m 'accordant  de  la  gloire ,  et  en  me 
»  procurant  un  heureux  retour  dans  ma  patrie  »  !  Aristo- 
cypros  succéda  à  Philocypros,  mais  il  fut  tué ,  comme  Hé- 
rodote  vient  de  le  dire ,  dans  une  bataille  contre  les  Perses. 
Il  est  fait  mention  dans  Athénée  (a)  d'Eunostus ,  Roi 
de  Soles,  qui  avoit  épousé  Irène ,  fille  de  la  fameuse  Thaïs 
et  de  Ptolémée ,  qui  fut  premier  Roi  d'Egypte  après  la  more 
d'Alexandre  ^mais  j'ignore  s'il  étoit  de  la  même  Maison. 

(296)  §.  cxiii.  Solon  d'Athènes*  Hérodote  a  parlé  de  ce 
célèbre  Législateur,  livre  1,  $.  xxix,  xxx,  xxxi,  xxxn 
et  xxxiii,  et  liv.  11,  §.  clxxvii.  Ceux  qui  veulent  s'ins- 
truire plus  particulièrement  de  ce  qui  le  concerne ,  n'ont 
qu'à  lire  sa  vie  écrite  par  Plutarque  II  ne  fut  pas  moins 
brave  que  sage.  Lorsque  (b)  Salami  ne  se  révolta ,  les  Athé- 
niens prononcèrent  peine  de  mort  contre  quiconque  pro~ 
poseroit  de  la  recouvrer.  Il  s'exposa  cependant  au  danger» 
et  ayant  animé  8es  compatriotes  par  les  vers  qu'il  fit  et  qu'il 
chanta,  il  rendit  ce  pays  à  sa  patrie ,  et  effaça  la  honte  dont 
ils  s'étoient  couverts.  Les  habitans  de  Salami  ne  (c)  érigè- 
rent en  son  honneur  une  statue ,  environ  1 66  ans  après  sa 
mort;  car  Démosthènes,  dont  j'emprunte  ce  passage,  re- 
marque que  dans  le  temps  de  sa  Harangue  sur  les  Prépari- 
cations  (VEschines  dans  son  Ambassade,  il  n'y  avoit  pas 
encore  cinquante  ans  que  cette  statue  étoit  élevée ,  et  qu'il 
y  avoit  déjà  deux  cent  quinze  à  seize  ans  qu'il  étoit  mort. 
Or ,  cette  Harangue  ayant  été  prononcée  la  seconde  année 

réimprimer  en  1784,  dans  son  excellente  édition  des  Poètes  Gno- 
miques,  pag.  81. 

(a)  Àthen.  Dejpnosoph.  lib.  xm  ,  cap.  v,  pag.  576  ,  E. 

(b)  Demosth.  de  faUâ  Légat,  pag.  a54 ,  Segm.  456. 
Ce)  ItL  ibid. 


TERPSICHORE.     LIVRE    V.  371 

de  la  cent  neuvième  Olympiade  (a),  il  s'ensuit  que  la  statue 
fut  érigée  environ  Tan  4,322  de  la  période  julienne,  3o,a  ans 
avant  notre  ère.  Le  texte  de  Démosthènes  porte,  il  est  vrai, 
qu'il  y  a  voit  24o  ans  que  Solon  étoit  mort,  lorsqu'il  pronon- 
cent cette  Harangue  ;  mais  le  texte  est  altéré,  comme  l'ont 
preuve  le  Père  Corsini ,  dans  ses  Fastes  Attiques,  et  Meur- 
sius  in  Solone.  Je  ne  rapporterai  point  les  preuves  qu'ils  en 
donnent.  Quant  à  moi,  je  corrige  le  texte,  en  supposant 
que  Solon  est  mort  Fan  4,iôô  de  la  période  julienne 
559  ans  avant  notre  ère. 

Cette  statue,  que  les  Salaminiens  avoient  (6)  placée  dans 
leur  place  publique,  représentoit  ce  Législateur,  la  main 
dans  son  habit  \  ce  qui  étoit  l'attitude  des  personnes  sages 
et  modestes ,  comme  il  seroit  aisé  de  le  prouver  par  mille 
passages  des  Anciens  :  je  me  contente  de  celui-ci  de  Valère- 
Maxime  :  Xenocrates  (c). . . .  omisse  re  quam  disserebai, 
de  modestie  ac  temperantiâ  loqui  cœpit.  Cujus  gravitate 
sermonis  resipiscere  coactus  Polemo  ,  primant  coronam 
capite  detractam  projecit  :  pauià  poat  brachium  intrà 
pallium  reduxit  :  procedente  tempore  oris  convipalis  hila- 
ritatem  déposait  :  ad  ultimum  totam  luxuriem  exuit, 
itniusqué  orationis  saluberrimâ  medicinà  sanatus ,  ex 
infitmi  ganeone  mdximus  Philosophas  evasit. 

(296)  $.  exix.  Jupiter  S  tratius.  Ztvç  rrfmrft,  Jupiter  (d) 
guerrier.  Les  Gariens  étoient  du  temps  d'Hérodote  les  seuls 
peuples  qui  adorassent  Jupiter  sous  cette  dénomination.  Il 
étoit  particulièrement  honoré  à  Labranda.  Aussi  Strabon  (<?) 
l'appelle-t-il  Jupiter  Labrandénien.  Il  tenoit  à  la  main  une 
hache.  Plutarque  nous  en  apprend  la  raison.  Hercules, 
dit-il,  ayant  (/)  tué  Hippolyte ,  et  parmi  les  autres  armes 


(a)  Dionys.  Halicara.  ad  Ammseum,  j.  x,  tom.  n,pag.  197. 

(b)  jE«ch.  in  Timarch.  pag.  a64,  C. 

(c)  Valer.  Maxim,  lib.  vi ,  cap.  îx ,  Extern.  1,  pag.  612. 

(d)  Hesychius ,  au  mot  2rf  *t»«? . 

(e)  Strab.  lib.  xiv,  pag.  973,  C. 

</)  Piutarch.  Quatetionct  Gimsm,  pag.  Soi ,  P  ;  3oi,  A. 
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de  cette  Amazone,  s'étant  emparé  d'une  hache,  il  en  fit  pré- 
1  sent  à  Omphale.  Les  Rois  de  Lydie  qui  succédèrent  à  cette 
Princesse ,  la  portèrent  comme  une  chose  sacrée  ,  et  la 
transmirent  à  leurs  descendans,  jusqu'à  Candaulcs,  qui  dé- 
daignant de  la  porter,  la  remit  à  quelqu'autre.  Gygès  «'étant 
révolté,  fit  la  guerre  à  ce  Prince.  Arsélis  étant  venu  au 
secours  de  Gygès  avec  des  troupes  qu'il  avoit  tirées  do 
My  lasses,  défit  Candaules  et  le  tua  avec  celui  qui  portait 
la  hache.  11  emporta  cette  hache  en  Carie  avec  les  autres 
dépouilles,  et  ayant  fait  élever  une  statue  à  Jupiter,  il- lu 
lui  mit  entre  les  mains ,  et  le  surnomma  le  Dieu  Lahra- 
déon.  Les  Lydiens  appellent  en  effet  en  leur  langue ,  uni 
hache,  teZfvc.  Dans  les  .temps  postérieurs  on  adora  ce  Dieu 
en  d'autres  endroits  sous  le  même  nom  ;  in  Ponto  (a)  circa- 
HerucUam,  aras  sitnt  Jopis  Slratii  cognomine  .-  Mars  étoit 
pareillement  honoré  sous  cette  dénomination.  Voyez  le 
Lexique  manuscrit  de  Photius.  Elien  confond  Jupiter  Stra- 
tiua  avec  Jupiter  Carien  ;  mais  j'ai  discuté  cela ,  liv.  i, 
S-  clxxi,  note  407. 


\a)  Plia.  Hitt.  B»t.  lii>.  xti  ,  c«p.  jiit  ,  tom,  u ,  pag.  4o,  lia.  af,. 
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On  trouve  parmi  les  Marbres  d'Oxford  (a)  de  la  dernièi  • 
édition  in-folio,  une  pierre  qui  paroît  avoir  servi  d'autel  avec 
la  hache  et  l'inscription  suivante  :  De  Jupiter  Labrayndien 
et  de  Jupiter  très-grand.  Elle  a  été  trouvée  dans  un  cime- 
tière Turc,  entre  Aphrodîsias  et  Hiérapolis,  et  par  consé- 
quent en*  Carie ,  quoiqu'à  une  assez  grande  distance  de 
Labranda. 

Appicn  (b)  nous  a  conservé  la  manière  dont  on  honoroit 
ce  Dieu.  «  Mithridates ,  dit-il ,  ayant  fait  une  incnrsidh 
»  dans  la  Cappadoce ,  et  eh  ayant  chassé  les  garnisons  de 
»  Muréna ,  offrit  à  Jupiter  Stratius  un  sacrifice  sur  le  haut 
)>  d'une  montagne ,  suivant  l'usage  de  ses  pères.  On  éleva 
»  sur  cette  montagne  une  très-haute  pile  de  bois  ;  les  Rois 
»  en  portent  les  premiers  arbres.  Tout  autour  de  cette  pile, 
»  on  en  fait  une  autre  beaucoup  plus  petite.  Sur  la  pre- 
»  mière  on  répand  du  lait,  du  miel,  du  vin,  de  l'huile  et 
»  toutes  aortes  de  parfums.  Sur  la  pile  inférieure  on  met 
»  du  pain  et  différais  mets ,  pour  régaler  tous  ceux  qui  sont 
»  présens.  Cet  usage  s'observe  aussi  à  Pasargades  dans  les 
))  sacrifices  solennels  qu'offrent  les  Rois  de  Perse.  On  met 
»  ensuite  le  feu  à  ces  piles  de  bois.  La  flamme,  qui  s'en 
3)  élève ,  est  si  grande ,  qu'on  l'apperçoit  en  mer  de  plus 
»  de  1000  stades  (  près  de  38  lieues  ) ,  et  l'atmosphère  en 
))  est  tellement  échauffée ,  qu'on  ne  peut  approcher  de  c» 
»  lieu  que  plusieurs  jours  après  ». 

(297)  §.  ex ix.  De  se  rendre  aux  Perses,  ôc.  Démon  on 
Damon  rapporte  cela  un  peu  différemment.  «  Les  (c)  Ca- 
»  riens ,  dit-il ,  s'étant  assemblés  dans  le  bois  (d)  sacré  do 
»  Labranda,  délibérèrent  entr'eux  pour  savoir  quels  étoient 

(a)  Marmora  Oxoniens.  pars  11 ,  Tab.  v.  xn. 
,'  (b)  Appiani  Hist.  Bell.  Mithrid*  pag«  56 1. 

(c)  Scholiast.  Arjstpph.  ad  FI  u  tu  m,  rers.  ioo3. 

(d)  Suivant  la  correction  de  f  u  M.  Hemsterhuis ,  le  pins  grand 
Critique  de  ce  siècle , et  peut-être  des  précédons.  Voyez  ses  notes 
eux  le  Plutôt,  pag.  555  et  356* 
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n  leurs  plus  braves  voisina,  afin  de  s'allier  avec  eux.  Les 
»  uns  furent  d'avis  qu'il  falloit  appeler  les  Milésiens,  parce 
31  qu'ils  étoient  les  plus  puissans  de  tous  leurs  voisins ,  et 
»  que  leur  pays  éloit  dans  la  proximité  de  la  Carie  ;  les 
»  autres  dirent  qu'il  falloit  faire  la  paix  avec  les  Perses, 
»  dont  l'empire  étoit  le  plus  grand  et  le  plus  fdrt,  ot  qui 
»  étoient  maîtres  de  l'Asie.  Les  Cariens  résolurent  de  s'en 
»  rapporter  à  Apollon.  Le  Dieu  répondit  :  Les  Milésiens 
3»  étoient  braves  autrefois.  Cet  oracle  s'étant  répandu  dans 
»  les  villes  Asiatiques,  les  Milésiens  accusèrent  la  Prophé- 
»  tesse  de  s'être  laissé  corrompre  par  l'argent  des  partisans 
3>  des  Perses.  Ils  marchèrent  ensuite  avec  toutes  leurs  forces 
»  au  secours  des  Cariens ,  et  ayant  livré  bataille  aux  Perses, 
»  ils  y  périrent  presque  tous  ». 

(298)  §.  cxx.  En  général.  Je  suis  la  leçon  marginale 
d'Henri  Etienne,  wiwitrm  fa  r«*  x+irm  <r«AA#>,  qui  est  ap- 
puyée d'un  manuscrit  du  Cardinal  Passionei,  et  d'un  autre 
du  Docteur  Askew,  et  approuvée  par  M.  Valckenaer.  Cette 
leçon  se  trouve  aussi  dans  le  manuscrit  B  de  la  Biblio- 
thèque du  Roi. 

(299)  §.  cxxi.  Quelque  temps  après.  II.  fant  mettre  la 
virgule  après  /*tr*  Ji ,  et  non  point  après  rpmp*. 

(300)  §.  cxxi.  Le  chemin  de  Pédases.  M.  Valckenaer 
lit,  ri,f  it  Iïj/arfrffir  •/•*,  conjecture  très- vraisemblable  que 
j'ai  cru  devoir  suivre.  Voye%  la  note  de  ce  Savant.  Cepen- 
dant, au  Heu  de  î»  A«**,  ne  pourroit-on  pas  lire ,  îr  $+r%t7 
et  interpréter,  r«i  êîit9  une  embuscade,  de  même  que  dans 
Homère ,  dont  Hérodote  est  grand  imitateur  ?  Cela  vou- 
dra dire  alors  :  Ils  se  mirent  en  embuscade  dans  un  lieu 
fourré. 

(3oi)  §.  cxxiv.  Montra  en  cette  occasion  bien  peu  de 
fermeté.  Valla  avoit  traduit  :  Mentis  non  erat  compoer, 
et  Gronovius  avoit  laissé  subsister  cette  mauvaise  version. 
On  croirait  qu'elle  en  a  imposé  à  M.  Coray ,  qui  se  sert  de 
cet  exemple,  liv.  1,  |.  lxxiii,  pour  prouver  que  «pyi»  •** 
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ixfêç  doit  signifier  la  même  chose.  J'ai  prouvé  que  ce  Savant 
s'étoit  trompé.  Aristagoras  n'étoit  pas  un  insensé ,  comme  le 
démontre  toute  la  suite  de  ses  actions.  Mais  le  danger  lui  fit 
perdre  cette  fermeté  d'ame  si  nécessaire  pour  sJeû  garantir. 
Voyez  l'excellente  note  de  M.  Wesseling. 

(3oa)  §.  ex  xiv.  Avoit  commencé  à  environner  de  mur  h. 
Dans  le  grec,  rjr  'lrrm7*ç  itiixii.  Telle  est  la  force  de 
l'imparfait  Nous  avons  vu  en  effet  plus  haut,  §.  xxiii, 
qu'Histiée  avoit  été  obligé  de  laisser  imparfaits  les  mura 
de  Myrcine. 

(303)  Ç.  cxxv.  Bâtit  un  château.  Tnz*t  êutêîêfUHuptnu 
T«x*r  n'est  pas  un  simple  mur,  c'est  un  château,  une 
place  forte  (a).  AAsiCmAyr. . . .  A*£*r  rpivpa  P1'*9  «riirAïaw 
iç  Xttf  itérer  tç  rm  % «m»  ritzn.  Alcibiades prit  avec  lui  une 
trirème  ,  et  se  retira  à  ses  châteaux  dans  la  Chersonèse. 

J'ai  parlé  plus  haut  de  la  signification  de  ce  terme,  liv.  rv, 
$.  cxxiv,  note  a45. 

(304)  §.  cxxvi.  Le  siège  d'une  place.  Cette 'Ville  s'appe- 
loit  Ennea  Hodoi,  'Eni*  «Ai',  les  Neuf  Foies;  Agnon, 
fils  de  Nicias,  qui  la  fonda  61  ans  après  la  défaite  d' Aris- 
tagoras ,  lui  donna  le  nom  d'Amphipolis. 

La  défaite  d' Aristagoras  arriva  la  troisième  année  de  la 
soixante -dixième  Olympiade,  4g8  ans  avant  notre  ère. 
J'en  trouve  là  preuve  dans  Thucydides.  Cet  Historien  ra- 
conte (fc)  que  trente-deux  ans  après  la  défaite  d' Arista- 
goras, les  Athéniens  envoyèrent  en  cet  endroit  une  colonie 
qui  fut  taillée  en  pièces,  mais  que  vingt-neuf  ans  après, 
Agnon ,  fils  de  Nicias ,  y  conduisit  une  autre  colonie ,  qui 
chassa  les  Edoniens,  et  bâtit  la  ville  d'Amphipolis,  qu'on 
appeloit  auparavant  Ennea  Hodoi,  les  Neuf  Foies.  Or, 
cette  dernière  colonie  fut* envoyée  sons  l'Archontat  (c) 

(a)  Xenoph.  Hellanic.  lib.  1 ,  cap.  y,  $.  x,  psg.  35. 
(h)  Thucydid.  lib.  iv,  §.  eu. 

(c;  Diodor.  Sicul.  lib.  xix ,  $.  xxxxi ,  tom.  1 ,  pag.  499. 
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d'Euthyménès ,  la  quatrième  année  de  la  quatre-vingt- 
cinquième  Olympiade,  4^7  &ns  avant  l'ère  vulgaire.  La 
première  colonie  qui  avoit  précédé  celle-là  de  vingt-neuf 
ans ,  étoit  donc  de  la  troisième  année  de  la  soixante-dix- 
huitième  Olympiade,  466  ans  avant  notre  ère,  et  la  dé- 
faite d'Aristagoras,  antérieure  à  cette  colonie  de  trente- 
deux  ans,  devoit  donc  être  de  la  troisième  année  de  la 
soixante-dixième  Olympiade,  498  ans  avant  Jésus-Christ. 
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NOTES 


SUR  LE  SIXIEME  LIVRE  D'HERODOTE. 


(1)  $.  i.  r  ou  s  avez  ourdi  cette  trame ,  Aristagoras  Va 
exécutée.  Il  y  a  dans  le  grec  :  Voue  avez  fait  ce  soulier  , 
Aristagoras  Va  chaussé.  Gela  étoit  passe  en  proverbe  9 
pour  signifier  que  l'un  étoit  l'auteur  d'une  entreprise,  et 
que  l'autre  n'avoit  fait  que  l'exécuter. 

(2)  §.  ni.  De  transporter  les  Phéniciens ,  ûc.  Il  étoit 
d'autant  plus  facile  de  persuader  cela  aux  Ioniens ,  que  ces 
sortes  de  transmigrations  étoient  en  usage  parmi  les  Assy- 
riens et  les  Perses.  On  sait  que  les  Juifs  furent  transplantés 
à  Babylone  et  dans  la  Médie;  on  trouve  des  Hyrcaniens 
dans  l' Asie  Mineure.  En  un  mot ,  on  ne  finiroit  point,  si 

.l'on  vouloit  rapporter  toutes  les  transmigrations  faites  par 
l'ordre  de  ces  peuples. 

(3)  §.  vu.  Au  Panionium.  Cétoit  le  lieu  où  s'assem- 
bloient  les  Ioniens  pour  célébrer  la  fête  appelée  Panionies. 
Douze  villes  avoient  (a)  seules  le  droit  de  s'y  rendre. 
Smyrne  (b)  y  fut  admise  dans  la  suite,  comme  on  le  voit 
par  une  médaille  d'Antonin  le  Pieux.  Voyez  sur  le  Panio- 
nium Hérodote ,  liv.  1 ,  §.  cxi/viii. 

(4)  §.  vin.  De  hesbos.  Je  suis  la  correction  de  M.  Wesse- 
ling ,  qui  lit  avec  les  manuscrits  du  collège  d'Eaton ,  de 
Sancroft ,  et  de  la  Bibliothèque  Impériale  à  Vienne ,  •*  A  tr€»f 
au  lieu  de  •*•«  t*f  a'<«à*7#  yfc  En  effet,  il  auroit  été  ridi- 
cule à  notre  Historien  d'écrire ,  tous  ceux  d'entre  les  Eoliens 

(a)  Herodot.  lib.  1,  §.  cxlv. 

{b)  Pausbu.  Achaic.  sive  lib.  vu,  cap.  v,  pag.  53i.  Spanheim, 
de  Ntiminornra  mu  et  prest.  Dissert,  ne,  pag.  645. 
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qui  habitent  VEolide ,  puisqu'il  n'y  avoit  en  ce  pays  qti* 
des  Eoliens.  D'ailleurs,  dans  rémunération  des  vaisseaux r 
les  seuls  Eoliens  dont  il  soit  fait  mention,  sont  les  Lesbiens. 

(5)  §.  vi it.  Près  d'eux.  I  flç  fi  rvrâtrt  signifie  très- 
souvent  outre  ces  choses,  prœterea;  mais  comme  il  s'agit 
ici  de  l'ordre  de  bataille  de  la  flotte  Ioniène,  je  crois  que 
cette  préposition  doit  ici  se  prendre  dans  le  sens  que  je  lui 
ai  donné,  et  qui  n'est  pas  moins  fréquent  que  l'autre. 

(6)  §.  ix.  Qu'ils  ne  seront  pas  punis  de  leur  révolte» 
Mot  à  mot,  qu'ils  n'éprouveront  rien  de  fâcheux,  *ç  *ur*rr*{ 
r%  *%*f*  ivfof.  Voyez  sur  cette  expression,  *x*f*y  liv.  1, 
$.  xli,  note  102;  liv.  iv,  §.  xcv,note  ao5j  liv.  vin, 
§.  xin,  note  17. 

(7)  §.  ix.  Profanes.  Ta  ïfo*  opposé  à  r«  ip«,  signifie  non- 
seulement  les  maisons  des  particuliers ,  mais  encore  les 
édifices  publics  ;  en  un  mot,  tous  ceux  qui  n'étoient  point 
destinés  au  culte  des  Dieux.  Les  Grecs  disent  aussi  dans 
le  même  sens,  ïnm ,  et  l'opposent  à  r»7ç  h  fis*  Voyez  la  note 
savante  et  curieuse  de  M.'  Valckenaer* 

(8)  §.  ix.  Menacez-les.  Tel  est  le  sens  de  ivnfta&rrtç. 
X*r'  ixtjpttar  est  expliqué  par  le  ScboHaste  (a)  de  Thu- 
cydides  ,  **r*  a*****.  Voyez  aussi  Raphélius  sur  Saint 
Matthieu  (b). 

(9)  §.  xi.  Nos  affaires.  «  L'Hyperbate,  dit  (c)  Longin 
»  dans  son  Traité  du  Sublime  ou  du  Merveilleux  dans  le 
»  discours ,  de  la  traduction  de  Boileau  (d) ,  n'est  autre  chose 
a  que  la  transposition  des  pensées  ou  des  paroles  dans 
»  l'ordre  et  la  suite  d'un  discours  ;  et  cette  figure  porte 
»  avec  soi  le  caractère  véritable  d'une  passion  forte  et 
»  violente.  En  effet ,  voyez  tous  ceux  qui  sont  émus  d* 


(a)  Thucydid.  lib.  x ,  §.  xxvi ,  pag.  aa,  lin.  49  et  ibï  Schol. 

(b)  Georg.  Raphelii  Annotationes  in  tacr.  Scripturam ,  tom.  t, 
fag.  227. 

(c)  Longin-»  de  Subi  irait,  sect.  xxn,  pag.  76. 

{d)  (Eu vi es  de Boileau-Despréaiu ,  tom.  iv,  chap.  xrui ,  pag.  45t. 
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.»  colère  ;  de  frayeur ,  de  dépit ,  de  jalousie  ou  de  quel- 
»  qu'autre  passion  que  ce  soit  :  car  il  y  en  a  tant,  qu'on 
j>  n'en  sait  pas  le  nombre  -,  leur  esprit  est  dans  une  agita- 
»  tion  continuelle.  A  peine  ont-ils  formé  un  dessein,  qu'ils 
»  en  conçoivent  aussi-tôt  un  autre ,  et  au  milieu  de  celui- 
»  ci ,  s'en  proposant  encore  de  nouveaux ,  où  il  n'y  a  ni 
»  raison  ni  rapport,  ils  reviennent  souvent  à  leur  première 
»  résolution.  La  passion  en  eux  est  comme  un  vent  incon- 
»  stant ,  qui  les  entraîne  et  les  fait  tourner  sans  cesse  de 
»  côté  et  d'autre  ;  si  bien  que  dans  ce  flux  et  reflux  per- 
i)  pétuel  de  sentimens  opposés ,  ils  changent  à  tous  momens 
»  de  pensées  et  de  langage,  et  ne  gardent  ni  ordre  ni  suite 
»  dans  leurs  discours. 

»  Les  habiles  Ecrivains,  pour  imiter  ces  mouvemens  de 
»  la  Nature  ,  se  servent  des  Hyperbates.  Et ,  à  dire  vrai , 
»  l'Art  n'est  jamais  dans  un  plus  haut  degré  de  perfection, 
-»  que  lorsqu'il  ressemble  si  fort  à  la  Nature ,  qu'on  le  prend 
»  pour  la  Nature  même  ;  et  au  contraire ,  la  Nature  ne 
»  réussit  jamais  mieux  que  quand  l'Art  est  caché. 

»  Nous  voyons  un  bel  exemple  de  cette  transposition 
»  dans  Hérodote  ,  où  Denys  le  Phocéen  parle  ainsi  aux 
»  Ioniens  :  En  effet,  nos  affaires  sont  réduites  à  la  der- 
»  mère  extrémité,  Messieurs.  Il  faut  nécessairement  que 
»  nous  soyons  libres  ou  esclaves,  et  esclaves  misérables.  Si 
»  donc  vous  voulex  éviter  les  malheurs  qui  vous  menacent, 
»  il  faut ,  sans  différer,  embrasser  le  travail  et  la  fatigue, 
»  et  acheter  votre  liberté  par  la  défaite  de  vos  ennemis. 
»  S'il  eût  voulu  suivre  l'ordre  naturel,  voici  comme  il  eût 
»  parlé  :  Messieurs  ,  il  est  maintenant  temps  d'embrasser 
»  le  travail  et  la  fatigue  :  car  enfin  nos  affaires  sont  ré- 
i)  duites  à-  la  dernière  extrémité.  Premièrement  donc  il 
»  transporte  ce  mot  Messieurs,  et  ne  l'insère  qu'immé- 
pdiatement  après  leur  avoir  jeté  la  frayeur  dans  l'ame: 
3)  comme  si  la  grandeur  du  péril  lui  avoit  fait  oublier  la 
»  civilité  qu'on  doit  à  ceux  à  qui  on  parle ,  en  commençant 
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i  un  discours.  Ensuite  il  renverse  Tordre  des  périsses  :  car 

»  avant  que  de  les  exhorter  au  travail ,  qui  est  pourtant 

»  son  but,  il  leur  donne  la  raison  qui  les  y  doit  porter;  en 

u  effet,  nos  affaires  sont  réduites  à  la  dernière  extrémité  ; 

»  afin  qu'il  ne  semble  pas  que  ce  soit  un  discours  étudié 

»  qu'il  leur  apporte ,  mais  que  c'est  la  passion  qui  le  force 

»  à  parler  sur-le-champ  ».  ^ 

r  r  Bellânger. 

J'aurois  bien  des  choses  à  dire  sur  cette  traduction  de 
Soileau;  mais  ce  n'est  point  ici  te  lieu.  On  fera  bien  de  con- 
sulter l'excellente  édition  de  Longin  donnée  par  M.  Toup, 
page  3a5  de  l'édition  in-8°.  ou  ig5  de  l'édition  ira~4°.  A 
l'égard  du  passage  d'Hérodote  qu'on  vient  de  lire ,  je  me 
contente  de  renvoyer  à  ma  traduction. 

(10)  §.  xn.  Les  vaisseaux  présentant  un  front  Âtroit 
l'un  à  la  file  de  l'autre ,  c'est-à-dire ,  sur  un  front  étroit. 
C'est  ce  que  signifie  *t*yen  M  **?«*.  Cette  expression  se 
trouve  souvent  dans  Thucydides  et  dans  l'Histoire  Hellé- 
nique de  Xénophon.  Faulmier  de  Grentemesnil  Ta  parfai- 
tement bien  expliquée  (a).  Voyez  aussi  la  note  de  Grammius 
sur  les  Scholies  (b)  de  Thucydides.  Onosandre  s'en  est  éga- 
lement servi  :  (?)  «>  «  y*f  r$t<rt  x«rp  fiirmvf  vxwmtvwrtt  ai 
wâXifuêt  wXMTOTtft  TiT*ypifêt  ,  f*£imt  «artur  Tfvrcrrvt ,  x*~ 
êmirtp  •<  Têiç  iV*  *t'»«r  ïmtç  jv  reuç  f**x*tç  xv%Xôopt?6t»  C'est 
ce  que  n'a  pas  senti  feu  M.  le  Baron  de  Zurlauben ,  lorsqu'il 
xend  cette  dernière  partie  :  ils  les  mettront  en  fuite  avec 
la  même  facilité  qu'on  enveloppe  les  ailes  dans  les  ba- 
tailles. H  falloit  traduire  le  passage  entier  :  si  l'ennemi , 
présentant  un  front  plus  étendu ,  les  attaque  de  fronts  il 
les  mettra  aussi  facilement  en  fuite  que  ceux  qui,  dan* 
les  batailles ,  enveloppent  des  troupes  rangées  sur  un  seul 
homme  de  front. 


(a)  ExerciUtiones  in  optimos  Auctorcs  Grœco»,  pag.  77. 

(b)  Thucydid.  Dukeri ,  pag.  653 ,  col.  1 ,  ad  toc.  2(/f?op»c. 
(r)  Onosaadri  Stratégie,  cap.  ri,  pag.  22% 


s 


E   R   A   T   O.      LITRE      VI.'  38l 

(11)  §.  xn.  Les  faisoip  passer  entre  les  rangs  et  su 
retirer  promp  terrien  t.  A<g*«-A««r  xêtivftnêç  est  un  terme  do 
marine  militaire  qui  signifie  passant  à  travers  les  vaisseaux 
ennemis  pour  les  attaquer ,  ou  pour  briser  leurs  rames ,  so 
retirer  promptement ,  et  revenir  ensuite  à  la  charge ,  comme 
le  dit  très-bien  le  Scholiaste  de  (a)  Thucydide»  :  hU*x*t 

AuxxXxç  y  c'e&tjbndre  sur  les  vaisseaux,  se  retirer  ensuite, 
et  revenir  de  nouveau  à  la  charge.  Cette  manœuvre  étoit 
très  -  savante.  Aussi  Thucydides ,  après  avoir  remarqué 
qu'elle  n'eut  pas  lieu  dans  la  bataille  entre  les  Athéniens 
et  les  Corcyréens  d'un  côté ,  et  les  Corinthiens  de  l'autre, 
ajoute  (b)  que  le  courage  et  la  force  parurent  plus  dans  c» 
combat  que  la  science. 

Le  savant  M.  Ernesti  explique  très-bien  ce  terme  dam 
son  Lexique  (c)  de  Polybe ,  au  mot  hixxXnç  j  mais  il  se 
trompe ,  lorsqu'il  ajoute  que  le  vaisseau  reviroit  de  bord 
en  s'en  retournant.  La  lenteur  de  cette  manœuvre  auroit 
donné  le  temps  à  l'ennemi  de  l'intercepter.  Au  lieu  de  re- 
virer de  bord,  on  ramoit  en  sens  contraire,  et  c'est  ce 
que  les  Grecs  appeloient  *-pupt*r  xpxr*<r6ui  ,  *t*xp*<r*r4*i  y 
iV#  Tfvpt*f  Kt*<r*ri*i ,  et  les  Latins ,  inhibere  remis,  terme 
que  Cicéron  lui-même  avoue  n'avoir  entendu  que  tard ,  et 

en  allant  à  sa  maison  de  campagne  par  eau.  Inhibere  (d) 

est  verbum  totum  nauticum.  Quanquàm  id  quidem  scie- 
bam;  sed  arbitrabar  sustineri  remos  y  cùm  inhibere  es  sent 
rémiges  jussu  Id  non  esse  ejusmodi  didici  heri,  cùm  ad 
viUam  nostram  navis  appelleretur  :  non  enim  susti- 
nent ,  sed  alio  modo  remigant.  Id  ab  imief  remotissimum 
est. 

Le  Scholiaste  de  Thucydides  l'explique  de  manière  à  ne 

(a)  Schol.  Thucydid.  ad  lib.  i ,  $.  xlix  ,  pag.  35 ,  col.  1 ,  lin.  5. 
(6)  Thucydid.  lib.  i,  $.  xlix,  pag.  35  ,  lin.  i5. 
(c)  Il  se  troiiTe  a  la  fin  du  Polybe  réimprimé  à  Ltipaick  en  17WL 
(<Q  Cicar.  ad  Atticutn ,  lib.  xjn,  Epiât,  xxi. 
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pouvoir  s'y  méprendre  :  ce  wfipw*  *p*i^#i  (a),  dit-il,  c'est 
m  se  retirer  peu  à  peu  sans  revirer  de  bord.  Celui  qui  se- 
»  retire  de  la  sorte  rame  à  la  poupe.  Celte  manoeuvre  se 
»  fait  afin  de  ne  point  paraître  fuir  ouvertement,  et  afin, 
u  de  n'être  pas  facilement  blessé ,  comme  on  le  seroit  si -on 
)>  présentai  t  le  dos  à  l'ennemi.  Il^pun  xpvirfcf ,  jrr*  r«  *#t* 
)>  oXiyot  *r*z*pHffitf  rrpïty*fT*  t«  9rA«7«r.  O*  y*p  coruç  «»«£«- 
»  fit  y  iVi  rt/f  vrpopwr  «4nr9A«r£.  Tvro  ^i  vtiovrtf  ïfm/ui  fo%mn 

»  Çttitp*ç  Çtvyeif 9  *V*  /uiy  r«  »*r«  roîîr  KiMpUiç  fimç  y 

»  p««r  TtTp*rx*rr*t  n .  Cette  expression  se  trouve  communé- 
ment dansThucydides ,  Polybe,  &c.  Voyez  aussi  livre  vm , 
note  119,  et  la  traduction  de  Théophraste  par  M.  Coray , 
page  3c5. 

(12)  §.  xii..  Le  reste  du  jour  on  tenoit  les  vaisseaux  à 
V ancre.  Les  Grecs  étoient  dans  l'usage  de  ranger  leurs  vais- 
seaux près  de  la  cote ,  et  de  se  tenir  eux-mêmes  à  terre. 
Lorsque  les  sentinelles  appercevoient  les  vaisseaux  enne- 
mis, ils  en  donnoient  avis,  et  sur-le-champ  on  montoit  sur 
les  vaisseaux.  On  ne  sauroit  faire  un  pas  dans  l'Histoire 
Hellénique  de  Xénopbon  sans  trouver  des  exemples  de  cette 
coutume ,  qui  fut  cause  de  la  destruction  de  la  flotte  Athé- 
niène  à  Mgos  Potamos.  Les  Ioniens ,  à  qui  le  Général  ne 
permettoit  pas  d'aller  à  terre,  dévoient  trouver  ce  service 
très-rude  \  et  comme  ils  n'étoient  point  accoutumés  à  la 
discipline  militaire ,  il  n'est  point  étonnant  qu'ils  l'aient 
regardé  comme  une  servitude  dont  ils  s'empressèrent  de 
secouer  le  joug. 

(i3)  5.  xii.  Dans  toute  la  journée.  A«'  iplfnt  ne  doit 
pas  se  rendre  par  quotidiè,  tous  les  jours ,  mais  dans  toute 
la  journée,  comme  s'il  y  avoît,  h'  if*ip*ç  ÏXtjç.  Hésycbius 
explique  ti9  Ïtw,  M  •*•»  *•»  %™»ç>  toute  l'année.  &lêfuu  (o) 
?  ïp£f  *i<rn  ri^wi  W  ^W»?  t"*'  ••"«  **po««*/*i'r*>  ifcmw 


(a)  Schol.  Thucydid.  ad  lib.  1 ,  $.  l  ,  pag.  36»  coî-  *,  lin.  9. 
(6)  Lysiai  Orat.  pio  Bonis  Aristophane,  pag.  i53 ,  lia.  a. 
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£i«  TiAtfWf.  <f  Nous  vous  prions  de  toutes  nos  forces  de  nous 
»  entendre  avec  bienveillance  jusqu'à  la  fin  ».  Voyez  la 
note  de  M.  Valckenaer. 

(i4)  Ç-  xvi.  Ils  firent  le  voyage  par  terre.  Us  avoient 
dessein  de  se  rendre  au  port  le  plus  proche'  de  l'île  de 
Chios  ,  et  de-la  ils  auroient  passe  en  cette  île  en  quelques 
heures. 

(iô)  §.  xvi.  Les  Thesmophorie8.  Les  Thesmophories 
étaient  une  fête  que  les  femmes  célébraient  en  l'honneur 
de  Cérès ,  parce  qu'elle  étoit  supposée  avoir  la  première 
donné  des  loix  aux  hommes.  Cette  fête  durait  cinq  jours  ; 
elle  commençoit  le  i4  du  mois  (a)  de  Pyanepsion,  c'est-à- 
dire,  le  23  du  mois  d'Octobre,  et  finissoit  le  18.  Le  16, 
c'est-à-dire ,  le  25 ,  étoit  un  jour  de  jeûne ,  comme  nous 
l'apprennent  Plutarque  (&) ,  qui  nous  dit  que  Démosthènes 
mourut  le  16  du  mois  de  Pyanepsion,  qui  étoit  le  jour  où. 
les  femmes  jeûnoient  *,  et  Athénée  (c) ,  qui  nous  assure  que 
ce  jeûne  tomboit  le  jour  du  milieu.  Cette  fête  se  célébrait 
en  differens  endroits  de  la  Grèce.  A  Athènes ,  ou  plutôt  à 
Eleusis ,  c'étoit  au  mois  d'Octobre  ;  et  dans  la  plupart  des 
autres  villes  de  la  Grèce ,  c'étoit  en  été.  Il  paraît ,  par  le 
passage  d'Hérodote ,  que  les  Ephésiensla  célébraient  en  été. 
Ceux  qui  veulent  s'instruire  des  rites  qu'on  observoit  à 
cette  fête,  peuvent  consulter  Meursius,  Grœcia  feriata , 
et  V  Archseologie  de  Potter.  Le  premier  de  ces  deux  Sa  vans , 
qui  a  fait  rémunération  des  differens  peuples  qui  célé- 
braient cette  fête,  a  omis  les  Ephésiens,  dont  parle  Héro- 
dote, et  les  Agrigon  tins,  dont  fait  mention  Polyaen,  lib.  v, 
cap.  1,  Ç.  1. 

(16)  §.  xvii.  Sans  perdre  un  moment,  et  dans  l'état  oà 

— — — ^ — ——^—^^—       

(a)  On  l'infère  du  vers  80  des  Thesmosph.  d'Àristophancs  ,  de 
l'édition  de  M.  Brunck,  où  il  est  dit  que  le  troisième  jour  de 
cette  fête  étoit  le  jour  du  milieu. 

(A)  Plutarch.  in  Demosth.  Vitâ ,  pag.  860,  B  ,  C. 

(c)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  vu,  cap.  xvi ,  pag.  607  ,  F. 
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il  étoit.  Ces  mots  ,  sans  perdre  un  moment ,  ne  sont  pas 
dans  le  grec;  je  les  ai  ajputés  afin  de  faire  mieux  sentir  la 
force  de  l'expression  *ç  *%§ ,  qui  a  été  une  pierre  d'achop- 
pement pour  la  plupart  des  interprètes.  Gronovius  l'a  très- 
bien  expliquée  dans  son  édition  d'Arrien,  liv.  i,  §.  xiv. 
Mais  personne  ne  Ta  mieux  fait  que  Raphélius  sur  Saint 
Marc,  cliap.  iv,  vers.  36,  page  378. 

(17)  §.  xviii.  D'assaut.  J'ai  cru  devoir  suivre  l'expli- 
cation de  Casaubon,  qui  interprète  **f#*p**  «<««»,  prendre 
d'assaut.  Voyez  ses  notes  sur  le  chapitre  vm  de  Théo- 
phraste,  page  82%  Il  peut  se  faire  cependant  que  cette  ex- 
pression signifie  qu'ils  la  prirent  par  la  citadelle ,  et  c'est 
ainsi  que  l'a  entendu  le  Scholiaste  d'Homère  sur  le  55yr  vers 
du  xvc  livre  de  l'Iliade.  K«r'  #*•** ,  dit-il,  «*•«  **p«*«x&*ç. 

(18)  §.  xix.  Temple  de  Didymes.  Didymes(a)  é toit  le 
nom  d'un  lieu  du  territoire  de  Milet  II  y  avoit  en  cet  en- 
droit un  temple  dédié  à  Apollon  ,  surnommé  Didyméen. 
Voici  la  raison  qu'en  apporte  Macrobe  (6)  :  AVoXA***  Ai- 
fuft*7*9  vocant ,  quod  geminam  speciem  sui  (c  numinis 
prœfert  ipse,  illuminando  farmandoque  lunam.  Etenim  ex 
uno  fonte  lucis ,  gemino  sidère  spatia  diei  et  noctis  illus+ 
trant.  Undè  et  Romani  soient  sub  nomine  et  specie  Jani, 
Didymœi  ApoUinis  appellations  venerantur. 

Stace  appelle  ce  temple  Didymœa  limina  (d) ,  et  Quinte- 
Curce,  templum  (e)  quod  Didymœon  appellatur.  Il  fut 
nommé  de  la  sorte  dans  les  temps  (f)  postérieurs.  On  l'ap- 
peloit  auparavant  le  temple  des  Branehides.  Voici  ce  qui 
donna  occasion  à  cette  dernière  dénomination. 
^ ^ <«"^ ^ ^«  ^~"^— ^— — ^— ««^»^— .."■• 

(a)  Stepban.  Byzant.  voc.  Ai/w/x*. 

(b)  Macrob.  Saturnal.  lib.  1,  cap.  xvn,  pag.  198. 

(c)  Numinis  ne  fait  aucun  sens  ;  je  crois  qu'il  faut  lire  luminiâ. 

(d)  Stat.  Thebaïd.  lib.  tiii  ,  fers.  199. 

(e)  Quint.  Curt.  lib.  vu ,  cap.  v ,  §.  xxvni. 

(/)  Oraculum  Brancbidarura  appellatum ,  nunc  Didjrmsi  Apoï- 
Unis.  Plin.  Hist.  Nat.  lib.  r,  cap.  xwi ,  tom.  1,  pag.  278. 

Démoclus 


\ 
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.   Démodus  [a)  de  Delphes  eut  un  fils  d'une  grande  beauté, 
qui  s'appeloit  Smicrus.  Etant  allé  par  mer  à  Milet  par 
l'ordre  de  l'Oracle ,  il  mena  avec  lui  son  fils  âgé  de  treize 
ans;  mais  il  s'en  retourna  avec  tant  de  précipitation,  qu'il 
le  laissa  sans  s'en  appercevoir.  Cet  enfant ,  au  désespoir , 
fut  rencontré  par  un  berger  (h) ,  fils  d'Eritharsèa ,  qui  le 
mena  à  son  père.  Cet  homme  apprenant  sa  naissance  et  ses 
malheurs,  ne  l'aima  pas  moins  que  s'il  eut  été  son  propre 
fils.  Conon  parle  ensuite  de  la  prise  du  cygne,  de  la  dispute 
des  (c)  deux  enfans,  et  de  l'apparition  de  Leucothoé  ,  qui 
leur  (d)  recommanda  de  dire  au*  Milésiens  de  l'honorer , 
et  de  célébrer  en  son  honneur  lia  jeux  Gymniques  des  en- 
fins;  car  elle  avoit  pris  plaisir  à  la  dispute  de  ces  enfans. 
Smicrus.  épousa  une  fille  de  qualité  de  Milet.  Elle  eut  pen- 
dant sa  grossesse  une  vision.  Il  lui  sembla  voir  le  soleil  en- 
trer dans  son  corps  par  la  bouche ,  se  glisser  dans  son  sein , 
et  en  sortir  par  la  voie  ordinaire.  Les  Devins  trouvèrent 
cette  vision  avantageuse.  Elle  accoucha  d'un  garçon  qu'elle 
nomma  Branchus ,  parce  qu'elle  avoit  vu  en  songe  le  soleil 
passer  à  travers  son  gosier  (e).  Cet  enfant  fut  le  plus  beau 
des  hommes.  Tandis  qu'il gardoit  les  troupeaux,  Apollon  en 
devint  amoureux  et  lui  donna  un  baiser.  On  éleva,  sous  le 
nom  d'Apollon  Philétès,  un  autel  au  lieu  où  ce  Dieu  le  lui 
avoit  donné.  Branchus  en  reçut  le  don  de  la  divination;  il 
rendit  des  oracles  à  Didymes ,  et  jusqu'à  présent  l'Oracle 
des  Branchides  est  le  plus  célèbre  de  la  Grèce  après  celui  de 
Delphes. 

(a)  Conon  Narrât,  xxxni,  apud  Phot.  Cod.  clxxxvi»  pag.  44i. 
Varron  rapporte  la  même  fable ,  avec  quelque  légère  différence* 
Voyez  ci -dessus,  lir.  y,  §.  xxxvi,  note  71. 

(b)  Chevrîer. 

(c)  Il  faut  lire  «pee??. 

(d)  Il  faut  lire  t»wo»,  au  lieu  de  11  toi. 

(4)  Bp«y;t«c  signifie  gosier  en  grec ,  quoi  qu'en  dite  Gédoyn  v 
pag.  211  , note  h.  Le  Grand  Etymologique  dit  très-bien,  pag.  an  . 
ligne  18,  Bpoyxoc  xiyrr*»  «  X*v*tf  «*' t*/*>€'  it  «*)  Cfayjoç  ?r*f* 
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L'Abbé  Gédoyn  a  traduit  ce  passage  entier  à  sa  manière, 
c'est-à-dire,  en  faisant  beaucoup  de  contre-sens.  On  le  trouve 
dans  les  Mémoires  de  l'Académie  des  Belles  -  Lettres , 
tome  xiv ,  Mém.  page  9io. 

Ce  Branchas  (a)  descendent ,  an  rapport  de  Strabon,  de 
Machasreus  de  Delphes,  qui  tua  Néoptolème ,  fils  d'Achille. 
Le  temple  des  Branchides  fut  brûlé  à  cause  de  la  révolte 
des  Milésiens.  Strabon  raconte  (b)  cependant  que  ce  fut 
Xerxcs  qui  y  fit  mettre  le  feu ,  et  que  les  Branchides  ayant 
remis  à  ce  Prince  les  trésors  du  temple,  se  retirèrent  en 
Perse  avec  lui ,  de  crainte  d'être  punis  de  leur  trahison. 
Xerxès-  leur  donna  un  petit  pays  dans  la  Sogdiane ,  où  ils 
bâtirent  une  ville.  Alexandre  (c)  l'ayant  détruite  en  haine 
du  sacrilège  et  de  la  trahison  de  leurs  ancêtres,  il  en  fit 
passer  les  habitans  au  fil  de  l'épée  (d) ,  quoiqu'ils  se  fussent 
soumis,  et  même  qu'ils  l'eussent  reçu  avec  beaucoup  de  joie. 
Plutarque  avoue  (e)  que  les  plus  grands  partisans  de  ce  Prince 
blâmèrent  son  inhumanité. 

Démodamas  (f) ,  Général  des  Rois  Séleucus  et  Antio- 
cbus ,  éleva  sur  les  bords  de  l'Iaxartes  des  autels  à  Apollon 
Didyméen. 

M.  Bellanger  avoit  traduit  cet  endroit  d'Hérodote  :  et 
d'autres  Didymes  auront  soin  de  notre  temple.  Cela  est 
inintelligible ,  et«prouve  que  ce  Savant  n'a  voit  pas  mis  la 
dernière  main  à  son  ouvrage.  A*aa#i«  ne  se  rapporte  pas  à 
Atêvftôiç.  La  construction  est  /uiàjtVw  «AA«*r/  **»  ^gripar  r«» 
'iv  Atfupotç. 

(iq)  $  xxi.  De  tout  âge,  'Hf*^'?.  Voyez  sur  cette  ex- 
pression Tannegui  Le  Fèvre  ,  sur  le  Timon  de  Lucien  , 
tome  i ,  page  i  ,oig  ,  édition  de  Grsevius. 

(a)  Strab.  Geograph.  lib.  ix,  pag.  645,  A. 
(6)  Id.  ibid.  lib.  xiv,  pag.  $4i ,  B. 

(c)  Id.  ibid.  lib.  xï  ,  pag.  787 ,  C ,  D. 

(d)  Quint.  Curt.  lib.  vir,  cap.  t. 

(e)  Flutarch.  de  Sera  Numîuis  Vindicte,  pag.  557  »  B- 
(/)  Plia.  Biat.Nat.  lib.  vi,  cap.  xvi,  tom.  1,  pag.  5i5. 
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f  ao)  5-  xxi.  Jamais  union  ne  fut  plus  ,  ùc.  a  Les  Sy- 
«  barites  portoient ,  dit  Timée  (a) ,  des  habits  de  laine  de 
»  Milet.  C'étoit  la  cause  de  l'amitié  qui  subsistent  entré 
»  ces  deux  villes  ». 

(ai)  §.  xxi.  De  Phrynichus.  «  Les  Anciens  parlent  de 
»  trois  Phrynichus ,  tous  trois  Athéniens ,  tous  trois  Poètes 
»  dramatiques ,  les  deux  premiers  tragiques,  et  le  troisième 
»  comique.  Le  premier  et  le  plusjuicien  fut  fils  de  Poly- 
»  phradmon,  selon  quelques-uns  ;  de  Minyras  ou  de  Cho- 
»  roclès ,  selon  d'autres ,  au  rapport  de  Suidas ,  qui  le  fait 
n  père  de  Polyphradmon ,  aussi  Poète  tragique.  Il  fut  dis- 
»  ciple  de  Thespis ,  l'inventeur  de  la  tragédie ,  qui  fleuris- 
»  soit  vers  la  soixante-unième  Olympiade,  llétoit  antérieur 
»  à  ^Eschyle;  c'est  ce  qu'on  peut  inférer  d'un  passage  d'Aris- 
»  tophanes  in  Ran.  vers,  gio,  où  Euripides  accuse  ./Eschyle 
»  d'avoir  cherché  à  tromper  les  spectateurs  que  Phrynichus 
)>  avoit  rendus  hébétés.  D'où  il  faut  conclure  qu'Eusèbe , 
))  dans  sa  Chronique,  page  i3o ,  edit.  Amst.  a  tort  de  le 
»  mettre  après  ./Eschyle ,  sous  la  soixante  -  quatorzième 
i)  Olympiade;  et  que  Suidas  est  mieux  fondé  à  le  faire  fleu- 
»  rir,  et  à  lui  faire  remporter  le  prix  dès  la  soixante-sep- 
»  tième  Olympiade ,  comme  l'a  remarqué  Périzonius  sur 
»  Elien ,  Far.  Histor.  liv;  ui ,  chap.  vin.  Suidas  lui  attri- 
»  bue  neuf  tragédies  ;  dans  sa  Pièce  intitulée  Pleuronia  , 
a  il  parloit  du  tison  fatal  donné  par  les  Parques  à  Althée  , 
»  tison  de  la  durée  duquel  dépendoit  la  vie  de  Méléagre , 
»  fable  que  Phrynichus  débita  le  premier.  Voyez  Pausan. 
n  Phocic.  ou  liv.  x,  chap.  xxxi,  pag.  874,  édit.  de  Kuh- 
»  ni  us.  Il  mit  le  premier  sur  la  scène  un  rôle  de  femmes , 
»  et  fut  l'inventeur  duTétramètre.  Suidas  parle  d'un  second 
»  Phrynichus  aussi  Athénien ,  fils  de  Mélanthus ,  et  Poète 
»  tragique.  Il  le  fait  auteur  de  plusieurs  pièces,  ainsi  que  de 
»  plusieurs  airs  appelés  Pyrrhiques,  dont  la  cadence  et  les 

(a)  AthtQ.  Pcipnosoph.  lib.  xu,  pag.  619,  B. 
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»  paroles  arum  oient  au  combat,  et  que  déjeunes  gens  armés 
»  chantoient  et  dansoient  avec  une  grande  vivacité.  Ses 
3)  pièces  de  théâtre  sont  V Andromède  ,  YErigone ,  la  Prise 
»  de  Mile t par  Darius,  Roi  de  Perse ,  qui  fit  verser  des 
»  larmes  aux  spectateurs,  selon  Hérodote,  Plutarque,  Prœ- 
»  cepL  Polit  ;  EKen,Fiar.  Histor.  lib.  xm,  cap.  xrii,  âc+ 
;>  On  doute  que  ce  second  Phrynichus  soit  différent  du  pre- 
»  micr,  quoique  Guidas  les  distingue.  Car,  i°.  les  Auteurs 
»  qui  parlent  de  la  tragédie  sur  la  Prise  de  Milet,  la  donnen  t 
»  tous  à  Phrynichus ,  le  Poète  tragique,  sans  distinguer  deux 
)>  Poètes  trafiques  de  ce  nom,  a0.  La  diversité  des  pères 
»  que  Suidas ,  et  quelques  Scholiastes ,  donnent  aux  deux 
»  Phrynichus  prétendus ,  est  de  peu  d'autorité  pour  décider 
»>  la  question,  puisque  s'il  falloit  admettre  autant  de  Phry- 
»  nichus  diflerens ,  que  les  noms  de  leurs  pères  allégués 
»  par  les  Ecrivains  souffrent  de  variations,  on  multiplie- 
»  roit  ces  Poètes  jusqu'au  nombre  de  quatre.  3°.  Tzetzès  , 
»  dans  ses  Scholies  sur  Hésiode  (  Opéra  etDies,  vers.  Ai 4-  ) 
ri  dit  formellement  qu'avant  ^Eschyle ,  Phrynichus  (  c'est 
»  ainsi  qu'il  faut  lire,  au  lieu  de  Phérénicns)  fut  puni  par 
»  une  amende  de  mille  drachmes,  pour  avoir  dit  la  vérité 
»  dans  sa  tragédie  intitulée,  la  Prise  de  Milet  Voyez 
»  les  notes  de  Périzonius  sur  Elien,  Le  troisième  Phryni- 
»  chus  étoit  un  Poète  comique  ;  il  florissoit  vers  la  qnatre- 
)>  vingt-sixième  Olympiade,  et  étoit  contemporain d'Alci- 
»  biades.  Voyez  Suidas,  Plut,  in  Alcibiad.  ôa.  ». 

Beliangeb. 

Il  n'y  a  eu  qu'un  seul  Poète  tragique  de  ce  nom.  Milet 
ayant  été  prise  la  troisième  année  de  la  soixante-dixième 
Olympiade,  la  Pièce  sur  le  sac  de  cette  ville  doit  être 
postérieure ,  mais  de  peu.  Le  même  Auteur  en  donna  une 
autre  sous  l'Ârchontat  (a)  d' Adimante ,  la  troisième  anneo 


(a)  FluUrch.  in  Themwtocle,  pag.  n4,  C. 
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de  la  soixante-quinzième  Olympiade.  Vide  Rich.  Bentleii 
Re8ponsionem  ad  Car.  Boy  le ,  pag.  iU3. 

(22)  §.  xxi.  Mille  drachmes.  Strabon(a)  rapporte  aussi 
la  même  chose  d'après  Callisthèries. 

L'obole  valoit  3  sols  \  il  en  falloit  6  pour  une  drachme. 

* 

La  drachme  valoit  par  conséquent  18  sols.  Une  mine  équi- 
valoit  à  100  drachmes,  ou  à  90  liv.  de  notre  monnoie.  Les 
mille  drachmes  faisoient  dix  mines ,  ou  900  Ht.  Voyez 
l'Evaluation  des  monnoies  d'Athènes  par  M.  l'Abbé  Bar- 
thélémy, à  la  suite  du  Voyage  du  jeune  Anacharsis,  tome  iv, 
table  xi ,  page  lxj  et  suivantes  de  l'édition  fo-4°.  ;  on 
tome  vu  ,  table  xi ,  page  lxxx  et  suivantes  de  l'édition 
*/i-8°. 

(23)  5-  xxit.  Etaient  riches.  2«pi»>  Jj  vin  rt  i%«m. 
Cela  doit  se  rendre  :  ceux  des  Samiens  qui  ont  du  bien, 
et  non  quelque  bien. 

(24)  §.  xxii.  Calacté.  Ce  mot  signifie  beau  rivage.  J'ai 
dû  rendre  K*A*  **t*  par  Calacté,  à  l'imitation  des  Latins. 
Voyez  Cicéron ,  Harangue  troisième  contre  Verres,  §.  xli  ii  ; 
Calactinis  quamobrem  imperasti  anno  tertio  ut  decumas 
agri  sui  ,  quas  Calacto  dore  consueuerant ,  Amestrati 
M.  Cœsio  decumano  dorent;  et  (b)  Silius  Italiens: 

Telâque  superba 
Lanigerâ  Melite ,  et  litua  piscosa  Calacte. 

(25)  $.  xxii.  Qui  regarde.  Voyez  sur  la  tournure  de  la 
phrase  grecque,  liv.  1 ,  $.  lxxxiv,  note  23a. 

(26)  Ç.  xxiii.  Scythes.  Périzonius  (c)  pense  que  ce  Scy- 
thes étoit  père  de  Cadmus,  Tyran  de  Cos.  Mais  il  n'est  pas 
vraisemblable  que  le  père  de  Cadmus  ait  laissé  sa  souverai- 
neté de  Cos,  pour  en  aller  chercher  une  autre  à  Zancîe.  Il 
est  plus  naturel  de  croire  qu'il  mourut  à  Cos ,  laissant  i 
son  fils  la  Tyrannie  en  bon  état,  comme  le  dit  Hérodote  , 

■   ■  1  -  -    I       I      !■■    1        IT 

(a)  Strab.  lih.  xit,  pag.  gte,  R. 

(b)  Silitu  Italie,  lib.  xit  ,  vers.  25u 

(c)  J£liiu.  Var.  Hist.  lib.  yiii  ,  cap.  xyu,  pag.  56i ,  note  5. 

Bb  3 


3gO  HISTOIRE     D'HRRODOTK. 

livre  vit  ,  §.  clxi v.  Il  y  a  grande  apparence  que  le  Tyran 
de  Zancle  étoit  l'oncle  de  Scythes ,  Tyran  de  Cos ,  comme 
c'est  assez  le  sentiment  de  M.  Valckenaer,  dans  une  note 
sur  le  $.  clxiii,  livre  vu.  En  effet,  s'il  n'eût  point  été  de 
la  même  famille,  il  auroit  été  bien  étonnant  que  Gadmus 
eut  été  demeurer  à  Zancle  en  Sicile ,  où  avoit  régné  Scythes. 

(27)  §.  xxiii.  Ana:ilas.  Cet  Anaxilas,  Tyran  de  Rhé- 
nium., vivoit  du  temps  de  la  prise  de  Milet ,  comme  on  le 
voit  par  Hérodote ,  c'est-à-dire,  la  troisième  année  de  la 
soixante-dixième  Olympiade ,  ou  498  ans  avant  notre  ère. 
Il  étoit  fils  de  Crétines,  et  avoit  épousé  Cydippe,  fille  de 
Térille,  Tyran  d'Himère  (a).  Il  descendoit  des  anciens 
Messéniens.  Il  abolit  i  Rhégium  le  gouvernement  Démo- 
cratique ,  et  s'empara  de  la  Tyrannie,  comme  nous  l'ap- 
prend Aristote  (6). 

(28)  5.  xxiii.  S'emparèrent  de  cette  ville.  Ils  ne  la  gar- 
dèrent pas  long -temps.  En  effet,  le  même  Anaxilas  (c)  , 
Tyran  de  Rhégium ,  les  en  chassa  peu  de  temps  après ,  et 
l'ayant  repeuplée ,  il  la  nomma  Messène ,  du  nom  de  son 
ancienne  patrie. 

(29)  §.  xxiii.  Qui  venoit  de  perdre.  Il  y  a  dans  l'édition 
de  Henri  Etienne,  et  dans  les  manuscrits  A  et  B  de  la  Bi- 
bliothèque du  Roi ,  *f  *icêÇ*X*rT*i  ce  qui  pourroit  signifier 
qu'Hippocrates  fit  arrêter  Scythes,  sous  prétexte  qu'il  avoit 
perdu  sa  ville. 

(5o)  §.  xxiv.  Comme  le  plus  honnête  homme.  Darius 
ignoroit  sans  doute  que  Scythes  ne  s'étoit  retiré  auprès  de 
lui  que  par  nécessité ,  et  parce  qu'il  n'avoit  pas  d'autre 
ressource. 

(3i)  §.  xxv.  Volontairement.  Il  y  a  î!iA«rr«?  dans  le 
manuscrit  B  de  la  Bibliothèque  du  Roi. 

(a)  H«rodot.  Hb.  vu ,  $.  clxy. 

(b)  Aristot.  Politic.  lib.  ▼ ,  cap.  xii  ,  pag.  4i2 ,  C. 

(c)  Thucydid.  lib.  vi ,  J.  v# 
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(3a)  §.  xxvi.  De  Polichna.  Il  y  a  daus  le  grec,  c*.ridAi;gMr. 
La  version  latine  porte  ex  oppidulo  ;  mais  je  pense  que  c'est 
le  nom  d'une  petite  ville  de  cette  21e.  L'article  rfr  étant 
place'  avant  Xim ,  me  paroît  mis  à  dessein  de  distinguer 
cette /ville  de  celles  qui  portoient  ce  nom  Éans  la  Troade, 
en  Crète  et  en  Sicile. 

{33)  §.  xxvin.  N'ayant  plus  de  provisions ,  ûc.  On 
lisoit  auparavant,  fïtfuutunif  it  rjf  rrf'rjfr,  l'armée  ve- 
nant à  avoir' peur.  Gela  étoit  ridicule.  Si  en  effet  elle  eût 
été  épouvantée ,  il  n'y  avoit  qu'à  la  laisser  tranquille  à  Les- 
bos,  où  elle  n'avoit  rien  à  craindre;  mais  en  la  faisant  pas- 
ser sur  le  continent,  et  dans  un  endroit  où  se  tro u voient 
les  forces  des  Perses ,  bien  loin  de  la  guérir  de  sa  frayeur , 
c  Y  toit  le  moyen  de  lui  en  causer  encore  davantage.  J'ai 
suivi  la  correction  (a)  de  M.  Héringa ,  Savant  non  moins 
distingué  dans  les  Lettres  grecques  et  latines  quTen  méde- 
cine. Elle  a  été  suivie  par  MM.  Wesseling,  Valokenaer  et 
Borheck,  qui  l'ont  admise  dans  leurs  éditions. 

(34)  §.  xx  vm.  Del'Atarnée.  L'Atarnée  étoit  un  canton 
de  Mysie ,  vis-à-vis  de  Lesbos,  que  les  Perses  avoient  don- 
ne (b)  aux  babitans  de  Ghios ,  pour  les  récompenser  de  ce 
qu'ils  leur  avoient  livré  Pactyas.  Il  y  a  grande  apparence  que 
depuis  la  révolte  des  Ioniens ,  les  Perses  avoient  rendu  ce 
petit  pays  aux  Mysiens.  Hermias,  fameux  par  sa  révolte 
contre  les  Perses  et  sa  fin  malheureuse,  et  plus  encore  par 
un  Paean ,  ou  plutôt  par  une  Scolie  composée  en  son  honneur 
par  Aristote,  en  fut  dans  la  suite  Tyran.  Je  lus  en  1792 
une  Dissertation  sur  cet  Hermias  à  l'Académie  des  Belles- 
Lettres;  mais  cette  Académie  ayant  été  détruite,  je- ne  crois 
pas  avoir  jamais  occasion  de  la  publier. 

(35)  §.  xxx.  Je  pense,  Ste.  Cette  conjecture  de  notre 
Historien  est  fondée  sur  la  bonté  de  Darius,  qui  se  ressou- 

(a)  Adr.  Heringae  Observation*  Criticarum  Liber  singulari», 
•a p  xxxi,  pag.  277. 
(6)  Herodot,  Jib.  1,  §.  eue 
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venoit  plutôt  des  services  rendus  que  des  fautes,  et  sur  la 
loi  pleine  d'humanité  des  Perses,  qui  ne  penne ttoit  pas  de 
faire  mourir  quelqu'un  pour  (a)  une  seule  faute,  et  qui 
ne  laissoit  le  champ  libre  à  la  punition  que  lorsque  les  fautes 
surpassoient  les  services.  Le  crime  d'Histiée  étoit  sans  doute 
bien  grave  ;  mais  le  service  qu'il  avoit  rendu  aux  Perses , 
en  conservant  le  pont  de  bateaux  sur  l'Ister,  étoit  encore 
plus  grand ,  puisqu'il  avoit  sauvé  l'armée  et  Darius  lui- 
même.  Ce  Prince  lui  en  témoigna  sa  reconnoissance  (b) ,  et 
non-seulement  il  fut  très  -  fâché  qu'on  l'eût  fait  mourir , 
mais  il  traita  honorablement  ses  restes. 

On  pourroit  apporter  beaucoup  d'autres  exemples  de  la 
bonté  et  de  la  clémence  de  Darius,  tels  que  ceux  de  Dé- 
mocèdes,  de  Syloson,  de  Coës,  &c.  Il  étoit  très-irrité  contre 
les  Milésiens  et  les  Ërétriens  ;  mais  lorsqu'il  les  eut  en  sa 
puissance ,  il  se  contenta  de  les  faire  passer  en  Asie.  Il  par- 
donna (c)  même  à  Oribaze,  Hyrcanien,  et  à  des  Perses  de  qua- 
lité ,  qui  avoient  voulu  attenter  à  sa  vie.   v        »•*»*•• 

V  A  LCXEit  A  £  A. 

(36)  §.  xxx.  De  crainte  qu'au  Heu  d'être  punL  "lut  pn 
ài*Qvymt  signifie,  de  crainte  qu'échappant  à  la  punition  , 
et  non ,  de  crainte  qu'ayant  pris  la  fuite,  comme  on  trouve 
dans  la  version  latine. 

(37)  §.  xxxiii.  Ils  fondèrent.  Je  lis  lt%t9*u  0*#*jj««,  qui 
se  trouve  dans  toutes  les  éditions ,  signifie  ils  habitèrent. 
Mais  avant  d'habiter  une  ville ,  il  faut  qu'elle  soit  fondée. 
Hérodote  observe  ici  que  Mésambria  étoit  une  colonie  de 
Byzance  ;  cependant  Strabon  remarque  que  cette  ville  avoit 
été  fondée  par  les  Mégariens.  La  contradiction  n'est  qu'ap- 
parente. Les  Byzantins  étoient  eux-mêmes  une  colonie  de 
Mégares.  Voyez  la  Table  Géographique,  articles  Byzance 

et  Mésambria. 

•— »*^— — — i^— ^-"-«— *— ""^■"■'"«■■•^■■"•■^■^^~™^"«"",«> 

(a)  Herodot.  lib.  1,  §.  cxxxvn. 

(b)  là.  lib.  ▼ ,  $.  xi. 

{c),JE\\zn  Var.  Hist.  lib.  vi ,  cap.  xit  ,  ton.  i,  pag.  46g. 
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(38)  J.  xxxiv.  Par  la  Foie  sacrée.  Il  y  avoit  (a)  un  chc- 
min'sacré  très- célèbre  qui  conduisent  d'Athènes  à  Eleusis  ; 
ce  ne  pouvoit  être  celui-là.  Mais  c'étoit  peut-être  celui  par 
où  (b)  les  Athéniens  accompagnoient  à  Delphes  la  pompe 
sacrée.  i«r  - 

W  E  3  S  E  L  I  N  O, 

(3û)  §.  xxxv.  Quelque  autorité.  Il  7  a  dans  le  grec,  î^WV- 
nwi  n  ;  mais  je  lis  i  JWmtip/  ti,  qui  fait  un  meilleur  sens: 
je  l'ai  suivi  dans  ma  traduction. 

(4o)  §.  xxxv.  Il  étoit  d'une  Maison  où  l'on  entretenait 
quatre  chevaux  pour  les  jeux  Olympiques.  C'est-à-dire, 
qu'il  étoit  fort  riche.  L'Attique  étant  un  pays  stérile  et 
peu  propre  aux  pâturages;  l'entretien  des  chevaux  y  étoit 
très-coûteux ,  et  il  falloit  être  riche  pour  en  avoir.  Voyez 
le  commencement  des  Nuées  d'Aristophanes. 

(4i)  §.  xxxv.  jEacus.  «  Océanus  (c)  et  Téthys  eurent 
»  un  fils  nommé  Asopus;  celui-ci  eut  une  fille  appelée 
»  jEgine,  qui  fut  enlevée  de  Phliunte  par  Jupiter,  et  trans- 
»  portée  dans  l'île  d'jEgine ,  où  elle  lui  donna  un  fils  nommé 
n  jfëacus  y  qui  fut  Roi  de  cette  île.  jEacus  eut  deux  fils  > 
»  Pelée  et  Télamon.  Pelée  alla  à  Phthie  en  Thessalie.  Il 
»  y  fut  Roi  et  eut  Achilles.  Télamon  se  retira  en  Sala- 
»  mine  ». 

(42)  $.  xxxv.  Depuis  Philée ,  fils  d'Jjax.  Phérécy- 
des  (d)  l'appelle  Philaeas ,  et  le  fait  fils  d'Ajax ,  de  même 
qu'Hérodote ,  Plutarque  (e)  et  Etienne  de  Byzance  (/). 
Pausanias  dit  cependant  (g)  qu'il  n'étoit  que  son  petit-fils. 
Xi' Abbé  Gédoyn  ne  fait  aucune  remarque  là-dessus,  parce 

(a)  Fausan.  Attic.  sive  lib.  1 ,  cap.  xxxvi,  pag.  88}  Atfaen. 
lîb.  xnr ,  pag.  594,  F. 

(b)  Strab.  lib.  ix ,  pag.  646 ,  C. 

(c)  Dîodor.  $icul.  lib.  iv ,  $.  ixxn  ,  tom.  1,  pag.  3i6. 

(d)  Marcellin.  in  Vitâ  Thucydîd.  initîo. 

(e)  Flutarch.  in  Solone ,  tom.  1 ,  pag.  83 ,  D. 
(/)  Steph.  Byzant.  toc.  *ix*i/«». 

(g)  Fausan.  Attic.  aiye  lib.  1  >  cap.  xxxv,  pag.  85. 
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que  Kuhnius  et  Sylhurge,  ses  guides  ordinaires,  n'eu  font 
aucune.  Quoi  qu'il  en  soit ,  ce  Philéc  eut  (a)  pour  fils  Daï- 
clus  ou  iEclus ,  comme  le  vçut  Casauhon  j  celui  -  ci  eut 
Epidycus,  Epidycus  eut  Acestor,  Acestor  eut  Agénor, 
Agénor  eut  Olius ,  Olins  eut  Lycès ,  Lycès  eut  Typhon  , 
Typhon,  eut  Laïus  ,  Laïus  .eut  Agamestor ,  qui  fut  Ar- 
chonte à  Athènes  ;  Agamestor  eut  Tisandre ,  Tisandre  eut 
Ilippoclides,  Ilippoclides  eut  Miltiades,  Miltiades  eut  (b) 
Cypsélus,  père  de  Miltiades,  fondateur  de  la  Chersonèse. 

Ainsi  Miltiades  reraontoit  à  Ajax  à  la  dix-septième  géné- 
ration. Miltiades  fonda  la  Chersonèse  de  Thrace  l'an  56o 
avant  notre  ère.  Il  devoit  avoir  alors  environ  quarante  ans, 
c'est-à-dire ,  qu'il  étoit  né  vers  l'an  600.  Ajax  se  tua  vers 
l'an  1,370  avant  notre  ère.  Il  s'est  donc  écoulé  670  ans 
entre  la  mort  de  ce  héros  et  la  naissance  de  Miltiades,  fon- 
dateur de  la  Chersonèse  ;  ce  qui  fait  vingt  générations.  Il 
manque  par  conséquent  à  sa  généalogie  trois  de  ses  ancêtres. 
Il  mourut  sans  enfans ,  et  laissa  sa  Principauté  à  son  neveu 
Stésagoras ,  fils  de  Cimon.  Celui-ci  étant  mort  aussi  sans 
enfans,  Miltiades.  troisième  du  nom ,  son  frère, lui  succéda» 
Pausanias  (c)  prétend  que  Miltiades ,  fils  de  Cimon,  fut  le 
fondateur  de  la  Chersonèse.  Cette  faute  a  induit  en  erreur 
le  savant  Père  Corsini  dans  le  Catalogue  des  Olympioni- 
ques.  Elien  ne  s'est  pas  moins  (d)  trompé  que  Pausanias 
dans  l'énumération  qu'il  fait  des  trois  Miltiades.  Le  pre- 
mier étoit  fils  de  cet  Hippoclides  que  Clisthènes ,  Tyran 
de  Sicyone ,  refusa  pour  gendre  à  cause  de  sa  danse  indé- 
cente ;  le  second  étoit  fils  de  Cypsélus  et  petit-fils  du  pre- 
mier Miltiades  ;  ce  fut  le  fondateur  de  la  Chersonèse.  Le. 


(a)  Pherecydes.  Vide  Marcellin.  în  Vitâ  Thucydidis ,  initio. 

{b)  Il  y  a  ici  une  lacune ,  et  ce  ne  doit  pas  être  la,  seule  ;  autre 
ment  le  nombre  des  générations  ne  seroit  pas  suffisant  pour 
monter  à  la  peise  de  Troie. 

(c)  Pausan..Eliacor.  poster,  sive  lij>.  vi ,  cap.  xix,  pag.  4g& 

(d)  <£lian.  Hi*t.  Vax. lib.  su,  cap.  xxxv ,  pag»  777* 
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troisième  étoit  fils  de  Cimon,  frère  utérin  de  Miltiades  le 
fondateur.  Ce  Cimon  n'étoit  pas  fils  de  Cypsélus  père  du 
second  Miltiades  ;  mais  comme  les  anciennes  maisons  ne 
s'alli oient  guère  qu'entr'elles ,  il  est  vraisemblable  que 
Cimon  descendoit  aussi  d'Ajax,  et  que  le  troisième  Mil- 
tiades étoit  pareillement  descendant  du  même  héros. 

Phil aides,  bourgade  de  la  Tribu  iEgéide,  tiroit  son  nom 
de  (a)  Phiheas  on  Philée. 

(43)  §.  xxxv  i.  Le  prix  de  la  course  du  char.  On  ne  sait 
en  quel  temps  placer  cette  victoire  de  Miltiades  second  du 
nom.  Cela  seul  prouve  combien  les  listes  des  Olympioui- 
ques  sont  défectueuses. 

(44)  §.  xxxvi.  Trente-six  stades.  L'Epi  tome  de  Stra- 
bon  (b)  en  met  quarante.  Dans  les  siècles  où  Ton  ignorait 
comment  une  place  pouvoit ,  par  sa  situation ,  sa  force  et  sa 
garnison ,  arrêter  les  courses  d'un  ennemi,  on  ne  s'opposoit 
à  ses  irruptions  qu'en  construisant  un  mur,  qui,  en  fermant 
le  pays ,  le  mettoit  à  l'abri  des  incursions  hostiles.  C'étoit 
alors  le-  seul  moyen  connu.  Il  devint  même  insuffisant, 
lorsque  les  Thraces  se  furent  aguerris ,  et  sur-tout  dans  les 
basses  marées.  L'Empereur  Justinicn  (c)  releva  ce  mur, 
qui  étoit  en  partie  tombé  de  vétusté.  Il  fit  ajouter  des  cré- 
neaux, et  au-dessus  de  ces  créneaux ,  une  voûte  qui  en 
mettoit  les  défenseurs  à  l'abri ,  et  an- dessus  de  cette  voûte 
d'autres  créneaux,  garnis  de  troupes  qui  protégeoient  les 
premiers.  Ensuite  il  fit  faire  des  môles  qui,  avançant  dans 
la  mer,  empêchoient  les  Thraces  de  pénétrer  dans  la  Cher- 
sonèse,  lorsque  la  marée  étoit  basse.  Les  Romains  avoieut 
fait  auparavant  usage  de  ce  moyen  pour  garantir  les  Britons 
des  incursions  des  Brigantes;  je  veux  parler  du  mur  de 
•Septimius  Sévérus ,  qui  s'étendoit  depuis  Tinmouth  j  usqn'à 

(a)  Stephan.  Byzant.  toc.  Gix*»/*!. 

(b)  Strab.  lib.  tu,  pag.  5n  ,  C. 

(c)  Procop.  de  ASduiciis  Justiniani ,  lib.  iy,  cap.  x,  pag.  89. 
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Solwey-frith ,  c'est-à-dire ,  depuis  l'embouchure  de  la  Tinç 
jusqu'au  golfe  de  Solway.  Les  Chinois,  encore  moins  habiles 
que  les  Romains  dans  l'art  de  fortifier  les  places,  n'ont  pas 
imagine  d'autre  moyen  pour  se  précautionner  contre  les 
courses  des  Tartares  qu'en  élevant  ce  mur  immense,  qu'on, 
appelle  la  grande  muraille.  Ce  fut  aussi  celui  dont  firent 
usage  les  Grecs  du  Bas-Empire  sous  Manuel  Palcologue, 
pour  mettre  le  Péloponnèse  à  couvert  àes  incursions  des 
Turcs.  • 

(45)  5.  xxxvi.  Quatre  cent  vingt.  Scylax  (a)  en  met 
quatre  cents.  Ces  différences  sont  légères. 

(46)  §.  xxx  vu.  Furent  les  premiers.  Le  grec  dit  :  Furent 
enfin  les  premiers,  t«f  A*/*-**  rpéroirt.  Voyez  ce  que  j'ai 
dit  sur  cette  expression  que  n'a  point  entendue  le  Traduc- 
teur latin,  liv.  m,  %.  lxv,  note  129. 

(47)  §.  xxxvii.  Dont  il  étoit  aimé.  A  TH*  t%  0  MiXti*Ppiç 
9  Kpftjin»  rS  A 0^0  h  ytafcn  ytyvmç.  Jtfiltiades  étoit  aimé  de 
i)  Crésus.  Je  regarde  cette  expression'  comme  absolument 
»  synonyme  de  cette  autre,  x«r«  ?«•*  unu,  dont  Hérodote 
»  s'est  servi ,  liv.  ix ,  §.  ex.  Sophocle»  l'a  employée  d'une 
j)  manière  plus  redondante,  in  A) ace ,  vers  io38  : 

»  "Or*  Si  fin  tuF  irrtt  it  yr«/tif  $UA*. 

j>  Les  expressions  opposées  sont  «**•  êepri  if  m.  Iliad.  liv.  1, 
»  vers  56a,  et  U  êvpêd  srinW  Iliad.  liv.  xxm ,  vers  ô$5  jk 

COHAT, 

M.  Coray  me  paroît  avoir  raison-,  mais  l'exemple  qu'il 
apporte  de  Sophocles  ne  me  semble  pas  juste.  Il  faut,  à  ce 
que  je  crois ,  l'interpréter  :  «  Celui  à  qui  cette  maxime  ne 
i>  plaît  pas,  après  qu'il  l'a  examinée  ». 

(48)  §.  xxxvii.  Incertains  ,  ûc.  Il  y  a  dans  le  grec  :  Le* 
Lampsacéniens  errans  de  côté  et  d'autre  dans  leurs  dis- 


(a)  Scylacia  Péri  pi  uj  f  pag.  38,  inter  Geograph.  veterii  Scrip- 
tores  minore j,  tom.  1. 
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cours,  c'est-à-dire,  étant  incertains,  n'ayant  rien  de  fixe 
et  d'arrêté ,  sur  ce  que  voulait  dire  Crésus  avec  sa  menace 
de  les  détruire  comme  des  pins. 

(49)  §.  xxxv  11.  JVe  comprenant  rien  à  la  menace.  Les 
Lam psacé mens  coinprenoient  très-bien  en  général  la  me- 
nace de  Crésus,  mais  ils  étoîent  embarrassés  sur  la  manière 
dont  elle  étoit  énoncée.  Pourquoi,  se  demandoient-ils  sans 
doute ,  Crésus  nomme-t-il  le  pin  plutôt  que  tout  autre 
arbre?  La  difficulté  ne  consistoit  qu'en  cela,  et  c'est  cette 
difficulté  que  résout,  quoiqu'avec  peine,  le  vieillard  do 
Lampsaque. 

(50)  §.  xxxvii.  Périt  tout-à-fait.  Ce  vieillard  de  Lamp- 
saque se  trompe  assurément.  Le  pin  n'est  pas  le  seul  arbre 
qui  meure  lorsqu'on  l'a  coupé.  Aulugelle  avoit  fait  un 
chapitre  exprès  là-dessus ,  mais  nous  n'en  avons  plus  que 
le  sommaire.  Quod  (a)  Herodotus ,  scriptor  historiœ  me- 
moratissimus ,  parum  uerè  dixerit  unam  solamque  pinum 
arborum  omnium  cœsam  nunquam  denuo  ex  iisdem  radi- 
cibus  pullulare. 

Quoi  qu'il  en  soit,  cette  expression  étoit  passée  en  pro- 
verbe. L'Auteur  supposé  des  Lettres  (6)  de  Fhalaris  s'en 
est  servi ,  mais  elle  a  été  mal  rendue  par  le  Traducteur 
latin,  Charles  Boyle.  M.  Van-Lennep  ne  s'y  est  pas  trompé. 
Cette  Lettre  est  la  neuvième  de  son  édition.  Voyez  la  note 
de  ce  Savant,  page  48.  Zénobius,  Diogénianius ,  Suidas, 
ont  aussi  employé  la  même  expression.  Ces  sortes  d'allé- 
gories plaisoient  beaucoup  aux  Anciens.  «  Elles  ont,  dit  (e) 
»  Démétrius  de  Phalère,  quelque  chose  de  grand,  et  sur- 
»  tout  dans  les  menaces.  Telle  est  celle  de  Denys  le  Tyran 
»  aux  Locriens  :  Vos  cigales  chanteront  à  terre.  S'il  eût  dit 
»  simplement  qu'il  ravageroit  la  Locride  et  qu'il  en  détrui- 
»  roit  tous  les  arbres ,  il  auroit  paru  très-irrité ,  et  se  seroit 


(a)  Âal.  Gell.  Noct.  Àttic.  lib.  vm,  cap.  iv. 

(b)  Phalaridis,  Epiât,  xcir ,  pag.  72. 

(c)  Demetrius  Phalercut,  pag.  555,  lin.  53  et  seq. 
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»  montré  on  homme  vil  ;  mais  au  lieu  de  cela  il  couvre 
»  son  discours  du  voile  de  l'allégorie.  Tout  ce  qu'on  soup- 
»  çonne  est  plus  terrible  ;  l'un  forme  une  conjecture,  l'autre 
»  une  autre.  Ce  qui  est  clair  et  manifeste  devient  l'objet  du 
»  mépris ,  de  même  qu'un  homme  sans  vêtemens  ». 

Aristote  attribue  (à)  ce  dernier  mot  à  Stési  chorus,  et  le 
loue  ainsi  que  Démétrius  de  Fhalère.  Quintilien  blâme  ces 
sortes  d'allégories,  quand  elles  sont  obscures.  Lorsque  l'allé- 
gorie (6),  dit-il,  est  obscure,  elle  dégénère  en  énigme,  et 
c'est,  à  mon  avis,  um«léfaut,  puisque  la  clarté  est  la  pre- 
mière qualité  de  l'élocution. 

(5i)  §.  xxxviii.  Comme  c'est  l'usage.  Dans  le  grec  :  mç 
ïifMç ,  êixtTry.  Il  faut  ôter  la  virgule  après  *ij*êç ,  et  sous- 
entendre  êiut.  M.  Valckenaer  en  a  averti  dans  une  note.  Les 
Traducteurs  latins  et  en  langue  vulgaire  s'y  sont  trompés. 

(5a)  $.  xxxviii.  Des  courses  de  chars.  H  ne  s'agit  point 
ici  de  courses  de  chevaux  de  main  ;  ce  sont  des  courses  de 
chars.  Sophocles  a  dit  de  même  :  (c)  of '  iw-xi***  9». . . .  ixtnruç 
«y*f.  Il  avoit  appelé  auparavant  la  course  de  chars  où  Po- 
lops  vainquit  Hippodamic  (d) ,  *  !!«*•*••*  «  «700-61»  jroAJ- 

(53)  §.  xxxix.  Sous  prétexte  d'honorer.  Dans  les  temps 
de  deuil  on  ne  sortoit  point  de  chez  soi.  'Eatiti^i*»  est  très- 
rare  dans  le  sens  d'honorer.  Les  exemples  qu'on  en  apporte 
sont  contestés  *,  cependant  Suidas  (e)  explique  r*iriTitu*y 
qu'on  trouve  dans  l'Electre  de  Sophocles,  vers  gi5,  par 
ri  1V1  Tipi  ntêç  ysviftu*  i  l'ancien  Scholiaste  de  Sophocles , 
rm  îsri  tf  rifin  yiyiifti**  w  x*Tfiç  j  et  le  petit  Scholiaste  , 
m  Ttfiat  :  ce  qui  peut  faire  croire  qu' ixiripi*f  se  prend  aussi 

(a)  Âriitot.  Rhetor.  lib.  11 ,  cap.  xvn ,  $.  m  ,  pag.  124  ;  lib.  111 , 
cap.  vi ,  pag.  175. 

(b)  Quîiictil.  Institut.  Orat.  lib.  Vin,  cap.  vi,  $.  lii ,  pog.  4o8. 

(c)  Sophocl.  Elect.  vert.  698. 
{H)  Id.  ibid.  vers.  5o4. 

(t)  Suidas,  eu  mot  "E*rif/p<«u 
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en  ce  sens.  Henri  Etienne  est  aussi  de  même  sentiment 
dans  son  Trésor  de  la  Langue  Grecque ,  quoiqu'il  en  ait 
changé  depuis  dans  son  édition  grecque  et  latine  d'Héro- 
dote. Je  suis  donc  autorisé  à  traduire  comme  j'ai  fait  ;  mais 
s'il  restoit  encore  quelque  scrupule ,  on  pourrait  lire ,  «V< 
Ttf€t&9  avec  M.  Van  Eldik  (a).  Quoi  qu'il  en  soit ,  il  faut 
mettre  une  virgule  après  **r  '  «#*«»? ,  et  l'effacer  après  Zr*- 
cuyipi*.  M.  Rerske  (b)  en  a  averti. 

(54)  J.  xxxix.  Hégésipyle.  Cette  princesse  épousa,  après 
la  mort  de  Miltiades ,  un  Athénien  de  distinction.  Elle 
donna  au  fils  qu'elle  en  eut  le  nom  d'Olorus ,  son  père. 
Thucydides  (c)  étoit  fils  de  cet  Olorus.  Son  bisaïeul  étoit 
par  conséquent  Roi  de  Thrace.  Ce  sont  ces  alliances  des 
Athéniens  avec  les  plus  illustres  maisons  de  Thrace  qui 
font  dire  à  Seuthès  qu'il  savoit  (d)  que  les  Athéniens  étoient 
leurs  parens.  D  ailleurs  personne  n'ignore  que  Sadocus, 
fils  de  Srtalcès ,  Roi  des  Odryses,  et  le  plus  puissant  Prince 
de  ce  pays ,  devint  (e)  citoyen  d'Athènes. 

(55)  $.  xl.  Que  celles  qui  Voccupoient  alors.  Hérodote 
entend  les  affaires  qui  dévoient  nécessairement  occuper 
fortement  Miltiades  au  commencement  de  sa  Tyrannie.  J'ai 
suivi  la  leçon  de  toutes  les  éditions,  rSt  K*Ttxirr*r  TFfnyfti- 
T»t.  On  trouve  à  la  marge  de  l'édition  de  Henri  Etienne , 
K*T*x*»i?T*f  >  leçon  qui  n'est  pas  préférable  à  l'autre.  On  lit 
dans  le  manuscrit  B  de  la  Bibliothèque  du  Roi ,  r£t  k*t*~ 
Xafi6*ri?T*f  TFfnyfJitên.  Comme  M.  Wesseling  n'a  vu  cette 
variante  nulle  part,  il  faut  que  celui  qui  a  collationné 
pour  lui  les  mssts.  de  la  Bibliothèque  du  Roi  l'ait  fait  avec 
négligence. 

m 

(a)  Van  Eldick ,  Suspicionum  Spécimen ,  pag.  ao. 

(b)  Miscellan.  Lipsiensia  nova  ,  vol.  vin ,  pag.  3io. 

(c)  Marcellinus  iu  Vitâ  Thucydidia. 

(d)  Xenoph.  Expedit.  Cyri  Juniorîs,  lib.  vu  ,  cap.  11 ,  pag.  5<jj. 

(e)  Thucydid.  lib.  11,  §.  xxix,pag.  i\5\  Aristophan.  Achurii. 
vers.  i45 ,  et  ibi  Scholiait. 
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(56)  Ç.  xl.  Trois  ans  après  ces  événement.  Les  Pisistr*- 
tides  ayant  fait  tuer  Cimon,  père  de  Miltiades,  celui-ci  se 
retira  datas  la  Chersonèse,  l'an  4,196  de  la  période  julienne, 
5 1 8  ans  avant  notre  ère ,  puisqu'Hipparque  périt  l'an  4,aoo, 
5 14  ans  avant  l'ère  vulgaire.  Hippias  fut  chassé  l'an  4,2o4, 
5 10  ans  avant  la  même  ère.  Après  la  prise  de  Babylone, 
Darius  marcha  contre  les  Scythes,  accompagné  de  Miltiades. 
Au  retour  de  son  expédition ,  il  passa  une  année  à  Sardes, 
qui  doit  être  l'an  4,206  'de  la  période  julienne ,  5o8  ans 
avant  notre  ère.  Les  Scythes  irrités  font  ensuite  une  incur- 
sion dans  la  Chersonèse.  Voilà  dix  ans.  Comment  donc 
notre  Auteur  a-t-il  pu  dire  que  Miltiades  étoit  arrivé  de- 
puis peu  de  temps,  lorsqu'il  lui  survint  des  affaires  encore 
plus  fâcheuses  que  les  présentes  ?  Les  affaires  présentes  dont 
parle  Hérodote  sont  l'arrivée  de  Miltiades  dans  la  Cherso- 
nèse ,  la  manière  odieuse  dont  il  s'empara  de  ce  pays,  en 
faisant  arrêter  ceux  qui  y  étoient  les  plus  puissans ,  les 
troupes  qu'il  lui  fallut  lever  pour  se  maintenir ,  les  troubles 
que  cet  acte  de  violence  dut  nécessairement  exciter,  troubles 
qu'il  fallut  pacifier.  Quoiqu'Hérodote  ne  dise  que  deux 
mots  sur  tous  ces  faits ,  ils  n'ont  pu  cependant  se,  passer 
qu'en  six  ou  sept  ans;  or,  cet  espace  n'est  pas  assez  long 
pour  qu'il  n'ait  pu  dire  que  Miltiades  étoit  nouvellement 
arrivé  dans  la  Chersonèse,  lorsqu'il  lui  survint  des  affaires 
encore  plus  fâcheuses.  J'entends  par  ces  affaires  fâcheuses , 
l'incursion  des  Scythes  dans  la  Chersonèse,  qui  arriva  trois 
ans  après  ces  événement ,  c'est-à-dire ,  après  l'entière  pa- 
cification de  la  Chersonèse.  Cela  s'accorde  jusqu'à  présent 
assez  bien  avec  les  époques  connues.  Il  n'en  est  pas  tont-à- 
fait  de  même  de  ce  qui  suit  :  T*vT*(t\i  /*  r^irm  tru  arp«np«r 
tyiyt'm  rStrin  fut  xmtix*'T*i-  Il  me  semble  cependant  qu'en 
entendant  par  r*ûr*,  non-seulement  l'incursion  des  Scy- 
thes, mais  encore  le  retour  de  Miltiades  dans  la  Cherso- 
nèse, et  par  rmt  rirt  pi*  Mri^n*«y,  le  commencement  des 
troubles  d'Ionie  ,  le  tout  pourroit  s'expliquer.  L'invasion. 

de* 
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des  Scythes  et  le  retour  de  Miltiades  dans  la  Chersonèse 
doivent  être  de  Tan  4,207  de  la  période  julienne ,  5oj  ans 
avant  notre  ère.  La  prise  de  Milet  étant  de  la  troisième 
année  de  la  soixante-dixième  Olympiade,  c'est-à-dire ,  de 
Tan  4,2i6  de  la  période  julienne,  498  ans  avant  Jésus- 
Christ  ,  il  s'ensuit  que  le  commencement  des  troubles  de 
rionie ,  qui  précéda ,  suivant  Hérodote ,  la  prise  de  cette 
ville  de  six  and,  doit  être  de  Tan  4,210  de  la  période 
julienne,  5o4  ans  avant* notre  ère;  c'est-à-dire,  que  le 
retour  de  Miltiades  dans  la  Chersonèse  esl  antérieur  de 
trois  an»  au  commencement  dé  ces  troubles.  Je  m'en  tiens 
a  cette  explication,  jusqu'à  ce  qu'on  ait  trouvé  une  solu- 
tion plus  satisfaisante. 

M.  Bellangcr  entendoit  par  rSt  riri  /un  %mtix*rrm ,  l'arri- 
vée de  la  flotte  Phéniciène  à  Ténédos  ;  mais  cela  est  absurde, 
ainsi  que  toute  la  suite  de  son  interprétation ,  puisque  cette 
arrivée  est  postérieure  de  dix  ans  et  plus  au  retour  de  Mil- 
tiades dans  la  Chersonèse.  M.  Wesseling  fait  sentir  la  dif- 
ficulté ;  mais  comme  il  croyoit  le  texte  altéré ,  il  suppose 
qu'on  ne  peut  la  lever  qu'avec  le  secours  de  manuscrits 
plus  parfaits  que  ceux  que  nous  connoissons. 

(67)  $.  xi.11.  Les  hostilités.  N«x**  se  dit  de  la  guerre  dans 
Homère  et  dans  notre  Auteur,  liv.  vu,  §.  cx.vrzi. 

(58)  §,  xlii.  Des  réglemens  utiles.  Il  y  a  après  cela  à  la 
marge  de  l'édition  toute  grecque  d'Henri  Etienne  et  dans 
le  manuscrit  B  de  la  Bibliothèque  du  Roi  :  teint  rS  tnoç3 
cette  même  année  ;  ce  qui  est  une  de  ces  répétitions  ordi- 
naires à  Hérodote. 

(59)  §.  xi.ii.  User  de  voies  défait.  Il  y  a  dans  le  grec  :  et 
à  ne  plus  emporter  Us  effet*,  les  uns  des  autres  ,  et  à  ne 
plus  faire  ni  prisonniers  >  ni  enlever  le  bétail  les  une  des 
autres.  Sur  cette  expression  •yu»  w  4*p"'>  voyez  ma  tra- 
duction de  la  Retraite  des  Dix-Mille,  liv.  v,  note  5o.  Voyez 
aussi  ci-dessous,  note  i48. 

(60)  §.  xliii.  Mardonius ,  file  de  Gobtyas.  Gobryas 
Tome  IFl  Ce 


i 
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étoit  l'un  des  sept  conjurés  qui  avoient  détrône  le  Mage 
Smerdis.  H  étoit  parent  de  Darius,  puisque  Diodore  de 
Sicile  (a)  nous  apprend  que  Mardonius  étoit  cousin  de 
Xerxès.  Mardonius  étoit  non-seulement  cousin  de  Xerxès, 
mais  encore  son  beau -frère  :  mntyfs  pu  t&i  Knhrmt  jj 

(61)  §.  xliii.  Destinées  à  monter  sur  des  vaisseaux. 
Navrtxls  rr^mriç  n'est  point  ici  une  armée  navale,  puis* 
qu'il  n'étoit  pas  «possible  de  faire  passer  des  vaisseaux  de 
Perse  en  Cilicie  -,  mais  c'étoit  les  troupes  destinées  à  mon- 
ter sur  les  vaisseaux.  C'est  une  des  explications  que  pro- 
pose Isaac  .Çasaubon  dans  une'  note  sur  Strabon ,  liv.  1 , 
pag.  8?.. 

(62)  §.  xliit.  Après  avoir  côtoyé  l'Asie,  il  vint  en  lonie. 
M.  Wesseling  remarque  que  cette  expression  a  paru  ridi- 
cule à  quelqu'un,  parce  que  l'Ionie  faisoit  partie  de  l'Asie. 
Ce  censeur  aurait  mieux  aimé  lire  par  conséquent,  après 
avoir  côtoyé  la  Carie,  Mais ,  répond  M.  Wesseling ,  celui 
qui  de  Cilicie  veut  se  renebre  en  lonie ,  doit  côtoyer  la 
Fampbylie  et  la  Lycie.  Pourquoi  l'auteur  de  la  conjec- 
ture néglige-t-il  ces  deux  pays?  Le  fait  est  qu'Hérodote , 
en  disant  l'Asie ,  n'a  eu  en  vue  que  la  partie  inférieure 
de  cette  partie  du  monde  qui  comprend  la  Carie  et  la 
Lycie. 

(63)  §.  xli  v.  Ceux  d'entre  les  Macédoniens.  Il  y  a  dans 
le  grec ,  il  réduisit  en  esclavage  les  Macédoniens ,  sans 
compter  ceux  qui  avoient  été  soumis.  Une  partie  de  la  Ma- 
cédoine avoit  accordé  aux  Perses  la  terre  et  l'eau,  comme 
on  l'a  vu  livre  précédent ,  Ç.  xvm. 

(64)  Ç.  xi/vi.  La  seconde  année  après  ces ,  Ûc.  La  prise 
de  Milet  est  de  la  troisième  année  de  la  soixante-dixième 
Olympiade.  L'année  suivante  (b)  les  Perses  s'emparèrent 

(a)  Dîodor.  Sicul.  lib.  xi ,  $.  1 ,  pagl  4o5.    . 
>  {b)  Hcrodot.  lib.  vx,  J,  xxxi. 
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des  îles  de  Chios,Ténédos,  &c.  firent  (a)  prisonnier  Métio- 
chus,  fils  de  Miltiades,  et  rendirent  la  paix  à  l'Ionie.  Je  pense 
que  Fan  4>2i  8  de  la  période  julienne,  ou  496  ans  ayant  notre 
ère,  qui  comprend  les  six  derniers  mois  de  la  quatrième  année 
de  la  soixante-dixième  Olympiade,  et  les  six  premiers  mois 
de  la  première  année  de  la  soixante-onzième ,  fut  employé 
aux  préparatifs  de  la  guerre  contre  les  Grecs,  et  que  Mar- 
ri onius  partit ,  comme  le  dit  Hérodote,  §.  xliii,  au  com- 
mencement du  printemps  de  Fan  4,2 1  g  de  la  période  ju- 
lienne ,  495  ans  avant  notre  ère ,  et  sur  la  fin  de  la  première 
année  de  la  soixante-onzième  Olympiade.  Cette  même  an- 
née il  retourna  honteusement  en  Asie ,  après  avoir  été  battu 
de  la  tempête ,  et  avoir  eu  beaucoup  de  monde  de  tué  par 
les  Bryges.  La  seconde  année  après  cet  échec,  les  Tha- 
aiens  furent  obligés  de  détruire  leurs  murs,  c'est-à-dire,  la 
quatrième  année  de  la  soixante-onzième  Olympiade.  Cette 
même  année  (b)  Darius  envoya  des  hérauts  par  toute  la 
Grèce  pour  demander  la  terre  et  l'eau.  La  première  et  la 
seconde  année  de  l'Olympiade  suivante  s'employèrent  en 
préparatifs  de  guerre ,  et  la  troisième  année  se  donna  la 
bataille  de  Marathon ,  qui  précéda  de  dix  ans  (c)  celle  do 
Salami  ne,  qu'on  sait  être  de  la  première  année  de  la  soi- 
xante-quinzième Olympiade. 

Tel  est  l'ordre ,  à  ce  qu'il  me  semble,  où  ces  événemens 
se  sont  passés.  Le  P.  Fetau  et  M.  Wesseling  ne  sont  pas  en 
tout  d'accord  avec  moi-,  mais  je  suis  parti  d'après  quelques 
époques  certaines  ;  j'ai  ensuite  arrangé  les  événemens  in- 
termédiaires en  suivant  le  récit  d'Hérodote.  Le  tableau 
suivant  rendra  ces  faits  plus  sensibles. 

(a)  Herodot.  lîb.  vi,  §.  ili. 

(b)  Id.  ibid.  $.  xitiix. 

(c)  Thucydid.  lib.  1 ,  $.  xrui. 
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Année» 


Période 
julienne. 


Mjltiaoes  »e  retire  dans  la 
Chersonèse - 

Hipparque  est  tué.  » 

Iïippias  chassé. • 

Séjour  de  Darius  à  Sardes 

Incursion  des  Scythes  dans  la 
Chersonèse / . .  . . 

Commencement  des  troubles  d'Io- 

riie 

Prise  de  Milet 

Prise  de  Chios ,  Ténédos ,  et  paci- 
fication de  Flonie 

Préparatifs  de  guerre  de  Darius 
contre  la  Grèce 

Départ  de  Mardôniûs;  son  retour 
en  Asie 

Les  Thasiens  abattent  leurs  murs; 
les  hérauts  de  Darius  vont  de- 
mander en  Grèce  la  terre  et 
l'eau 


4196 
4200 
42o4 
4206 

4207 

421  ô 

4216 
4217 
4218 
4219 


»T 


nnée^l^y. .  9 


5i8 
5i4 
5io 
5o8 

507 

'5o4 
498 

^97 
496 

495 


65 
66 
67 
68 


3 
3 
2 
1 


70 


1 

3 


7l 


I  422 


493 


Bataille  de  Marathon. 
Bataille  de  Salamine . 


\  4222  1 
J  4223  1 

\  *U2 
491 

[72.  Iet2 

4224 

490 

3 

4234 

48o 

7S     1 

(65)  J.  xlvi.  Les  Thasiens,  ôc.  Il  y  a  dans  le  grec  : 
Darius  envoya  premièrement  ordre. aux  Thasiens,  âc. 
ïlfSr* ,  que  je  n'ai  pas  exprimé  dans  ma  traduotion ,  ré- 
pond à  (*%t»  ii  reSro,  OUI  est  plus  bas  ,  §.  XLVIU. 

(66)  $.  xl vi.  Construire  des  vaisseaux  de  guerre.  H  y 
a  dans  le  texte,  des  vaisseaux  longs.  Vqyez.liv.  1 ,  §*  xi , 
note  1 1.  On  lit  dans  le  manuscrit  A  de  la  Bibliothèque  du 
Roi,  iwiwy  qui  es*  un  ionisme. 

(67)  $•  xlvi.  Du  continent.  Les  Thasiens  avoient  sur 
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les  (a)  côtes  de  Tlirace  des  mines  et  des  terres  excel- 
lentes. 

(68)  §.  xlvi.  Au  moins.  'Ex  pi*  y§  *■*»,  Ôc,  Cette  parti- 
cule yi  indique  que  les  mines  du  continent ,  qui  étaient  à 
Scapté  Hylé,  rendaient  quatre-vingts  talens  au  moins.  Sans 
cette  particule ,  le  raisonnement  n'est  pas  juste.  En  effet, 
le  produit  des  mines  de  File  n'étant  pas  aussi  considérable 
que  celui  de  Scapté  Hylé ,  puisque  celui  de  Scapté  Hylé  est 
de  (b)  quatre-vingts  talens ,  comment  l'un  et  l'autre  en- 
semble auroient-ils  pu  faire  (c)  deux  cents ,  et  même  (d) 
trois  cents  talents  ?  c'est  ce  que  ne  disent  ni  les  traducteurs, 
ni  les  commentateurs.  Le  raisonnement  dépend  entière- 
ment de  la  particule  yi  »  cependant  je  crois  que  dans  ce 
calcul ,  il  faut  comprendre  le  produit  des  terres  du  con- 
tinent et  de  l'île. 

(69)  $.  l.  Les  ordres.  Hya  dans  le  grec,  î|  irtrroxiiç, 
qui  peuvent  tout  aussi-bien  signifier,  suivant  les  instruc- 
tions qu'il  en  avoit  reçues  par  lettres,  A  une  aussi  grande 
distance  des  temps ,  on  ne  sait  à  laquelle  de  ces  tfeux  signi- 
fications donner  la  préférence  ;  mais  la  chose  en  elle-même 
est  peu  importante. 

(70)  §.  l.  Arme  bien  tes  cornes.  Cléomènes  fait  allusion 
au  nom  de  Crios ,  qui  signifie  un  bélier.  Cest  ainsi  que 
Cicéron  (è)  couvre  de  ridicule  Verres ,  qui  avoit  spolié  la 
Sicile.  Fldetis  Ferrutium  ?  videtis  primas  litteras  inté- 
gra* ?  videtis  extremam  partent  nominis ,  caUdam  illam> 

VerriS)  tanquam  in  luto  ,  demersam  esse  in  liturâ  ? 

(71)  §-  MI*  <drgi-a*  Elle  étoit  sœur  de  Théras,  oncle  et 
tuteur  d'Eurysthènes  et  de  Proclès.  Voyez  Hérodote  ci- 
dessus  ,  Kv.  iv,  5.  cxlvii.  Cette  Princesse  étoit  dé  la  nais- 

* 

(a)  Thucydide  lib.  1,  $.  f- 

(b)  453,ooo  Inr. 

(c)  1,080,000  lir. 
{d)  1,620,000  liv. 

(r)  Cicer.  Actio  11  in  Verrou,  lib.  nh§,  Lxxrtn. 
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sance  la  plus  illustre.  Elle  remontait  en  ligne  directe  à  Cad- 
mus ,  Roi  de  Th£bes.  Voici  sa  généalogie. 

CADMUS. ...% Harmonie. 

I 
POLYDORE. 

LABDACUS. 

I 
LAIUS. 

I 
ŒDIPE. 

POLYNICE  eutd'Argia (a), fille d'Adraste, 
|  Roi  d'Argos  : 

THERSANDRE. 

TISAMENUS.  ' 

AUTÉSION. 

THÉRAS  et  Argia. 

Cette  Princesse  épousa  Aristodémus,  père  d'Eurysthènes, 
et  Proclès,  qui  furent  les  deux  premiers  Rois  de  Lacédé- 
inone.  Ainsi  Théras  et  Argia  remontoient  à  Cadmus  à  la 
dixième  génération. 

(72)  5-  LII«  ï*a8  plus  qu'auparavant.  Je  sous-en  tends,, 
avec  M.  Wcsseling,  /k«aa«v  avant  J  w  <rp«  r«c»r«.  A  l'égard 
du  reste  de  la  phrase ,  je  ne  suis  pas  de  l'avis  de  M.  Valcke- 
naer,  et  je  ne  pense  pas  qu'il  y  ait  de  changement  à  faire 
au  texte.  K«<  r«  *ifr*  Myat  r«»r«,  et  elle  de  soutenir  ces 
choses ,  c'est-à-dire ,  qu'elle  ne  savoit  pas  qm  étoit  l'aîné; 
uàvw  fttty  non  qu'elle  F  ignorât,  C^Ao/et»*?  ^1  5  mais  parce 
qu'elle  souhaitait ,  âç.  Il  faut  mettre  un  point  en  haut 
après  J)«yt>*<rxHf.  Aiyw  dépend  de  Aty«w*»,  qui  est  plus 
haut ,  et  je  supprime  r*  >  qui  ne  fait  qu'embarrasser  la 
phrase. 

(73)  Ç.  lui.  Originaires  a? Egypte.  'lê+yt>*if>  nés  dans  le 
j?ays.  Ces  t  la  même  chose  que  *»êtytt*ç.  Hésychius  explique 
iuêiytrnç  par  itoyivaV,  *<*toz$*k  Si  Hérodote  eût  pensé  que 

(a)  Apollodori  Bibliotl^  lib.  1  x  capx  ix  >  pag.  46s 
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Danaiis  eût  été  frère  de  Sésostris,  et  le  même  qu'Armais, 
il  a  voit  ici  la  plus  belle  occasion  pour  nous  l'apprendre , 
ainsi  que  livre  n ,  §.  xci.  Mais  il  étoit'si  éloigné  de  le  pen- 
ser, qu'il  assure ,  dans  le  passage  cité  en  dernier  lieu,  que 
Danaiis  et  Lyncée  étoient  de  la  ville  de  Chemmis.  Il  faut 
par  conséquent  regarder  comme  une  fable  inventée  par 
Manéthon ,  la  généalogie  de  Danaiis.  Voyez  l'Essai  sur  la 
Chronologie  d'Hérodote ,  chap„  x,  §.  iv ,  pag.  3aa  et  suiv. 
(74)  J.  ut.  Persée.  «  Pérsée ,  selon  la  remarque  de  Le 
»  Clerc  sur  Hésiode,  Theogpn,  ver*.  280,  est  tm  mot  Plié- 
»  nicien  qui  signifie  cavalier.  Cest  autant  une  épithète 
«  qu'un  nom  propre.  Ce  nom  convenoit  à  Persée ,  par  rap- 
»  port  à  son  cheval  Pégase.  Uriè  raison  m'empêche  d'adop- 
»  ter  cette  étymologie  Ph'éniciëne  ;  c'est  que  Persée  eut  un 
»  fds  nommé  Perses,  qui  donnason  nom  aux  Perses,  liv.  vu, 
»  §.  1x1.  Pertée  et  Perses  sont  à-peu-près  le  même  nom. 
»  Or ,  le  nom  de  Perses,  et  par  conséquent  celui 'de  Perses, 
»  s'écrit  par  samech,el  non  par  sein:  Esdr.  i,rap.  11,  Ùc.  ». 

Uellanger. 

(76)  §.  liv.  Entre  Persée  ef  les  ancêtres  d3  Acrisius.  «  Si 
»  la  tradition  que  rapporte  Hérqdqte  Icp.  et  liv-  vu  >  §.  lxi, 
)>  est  véritablement 'celle  des  Perses,  savoir  que  Persée  étoit 
»  fils  de  Danaé  et  de  Jupiter,  et  qu'il  eut  d'Andromède 
»  Perses ,  qui  donna  son  nom  à  la  nation  des  Perses ,  les 
v  Grecs  et  les  Perses  sont  d'accord  entr'eux  sur  son  père  et 
»  sur  sa  mère;  mais  si  ceux-ci  ne  veulent  recçmnoître  Acri- 
»  sius  ni  pour  l'aïeul  de  Persée ,  ni  pour  un  de  ses  narens , 
m  il  faut  que  Danap  soit  Assyriène  » .     WEasiLiNo, 

(76)  $.  LV-  Comment.  Le  second  <fr*  doit  se  réparer,  ?  , 
rt  y  comme  l'a  trep-bien  vu  fèu  M.Wesselîng  après  M.  Reisko. 
AVo^i  1*^*1  >*/  ne  vient  pas  dVMrt^ijKv**'*  mais  d**nofoUtu/ui. 
Gronovius  s'y  est  trompé,  puisqu'il  a  rendu  «,  ri  iL%*à%\m.- 
ritvt  ftAaCo*  r*ç  àuçliott  Ç*n\)}'ï*ç ,  quod  autem  in  régna 
Voriensium  successerint,  et  ea  aceeperiiH  ;  au  lieu  qu'il 
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auroit  fallu  traduire  :  Qui  re  patratà  régna  Doriensium 
aoceperint. 

(77)  J.  i<vi.  Jupiter  Lacédémonien.  Hérodote  est  le  seul 
Auteur  oà  l'oiii  trouve  Jupiter  adoré  sons  cette  dénomina- 
tion. Ainsi  on  ne  peut  rien  dire  de  certain  à  ce  sujet.  Je 
conjecture  cependant  que  A««t /fc^u*  »  est  le  Jupiter  tenons, 
qui  vient  de  A*««r,  sonore t  et  qu'il  est  çoaséquemment  le 
même  que  v^tCftféirnt.         . .  -    . 

(78)  £•  if vi.  Cent  kofnmes  d'élite  pour  feur  garde.  Thu- 
cydides ,  qui  étoit  bien,  instruit  du  gouvernement  de  Jja- 
cédémone,  assure  que  ces  Rois  a  voient  trois  cents  hommes 
pour  leur  garde.  T»  (a)  /°  «a**  ri-p*™*»^,  w  fuixtrr* 

'nr**ç  xmXûôfAtitt ,  wfPTTfKt^trtç  ^Qc.^i  tombant  dessus  avec 
v  le  reste  de  Far  niée ,  et,  principalement  les  troupes  du 
»  centre  ou  étoit  le  Roi  Agi*?  avec  Ie8  txo^s  cent*  hommes 
»  de  sa  garde ,  qu'on  appelle  (b)  les  Chevaliers  ». . . .  Voyez 
liv.  viij  §.  cev,  npte  3a6^  liv.  vni,  5-'CXXIV^ notc  x&1* 

Lorsque  les  Rois  de  Lacédémone  n'étoient  point  à  l'ar- 
mée ,  ils  n'avoient  point  de  gardes.  Un  Prince  qui  ne  se 
croit  assis  sur  le  trône  que  pour  faire  le  bien  de  ses  peuples, 
n'a  pas  besoin  de  troupes  pdur  sa  défense  :  l'amour  de  ses 
sujets  est  le  plus  sûr  rempart  qu'il  puisse  opposer  à  sa  en- 
nemis. XJn  père  de  famille  ne  prend  point  à  son  service  des 
étrangers  pour  se  défendre  contre  ses  en  fans. 

Cela  est  beau  dans  la  spéculation  ;  mais  l'expérience  nous 
prouve  que  dans  une  famille  nombreuse  il  y'  a  des  enfans 
dénaturés ,  et  qu'il  faut  toujours  que  le  chef  ait  près  de 
sa  personne  des  forces  suffisantes  pour  réprimer  les  atten- 
tats de  ceux  qui  voudraient  troubler  le  bon  ordre. 

(79)  §•  lvii.  On  les.  sert  les  premiers.  H  y  a.  dans  le  grec: 
. f _ ■    •  ,    .» r- 

(a)  Thucydid.  lib.  ▼,  J.  lxxu,  pag.  56 1.  , 

(b)  Si  on  veut  savoir  pourquoi  j'ai  traduit  de  la  sorte  le  mot 
i**r*7c,  qui  signifie  proprement  cavaliers,  on  n'a  qu'à  consulter  x 
liv.  vin ,  §.  c^xrv ,  note  181 . 
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m**  rêvrimt  rfàvê*  *pztrê*iy  il  faut  sous-éntendre  r«  «pi* 

(80)  §.  i/vii.  Z>  double  de  ce  qu'on,  âc.  C'est  un  ancien 
usage  dont  il  est  fait  souvent  mention  dans  Homère.  On 
servoit  anciennement  à  chacun  sa  portion ,  comme  cela  se 
pratique  encore  chez  les  Religieux.  On  donnoit  une  double 
portion  à  ceux  qu'on  vouloit  honorer.  Xénophon  (a)  dit 
très-bien  que  Lycurgue  a  accordé  au  Roi  par  honneur  une 
double  portion ,  non  point  afin  qu'il  mangeât  le  double , 
mais  afin  qu'il  en  gratifiât  qui  bon  lui  semblerait. 

(81)  J.  lvii.  Une  victime  parfaite.  'Ipjyftr  rikft  se  dit 
d'une  victime  d'un  âge  fait,  et  qui  n'est  point  mutilée. 
Voyez  Budée,  Comment.  Linguœ  Grœcœ ,  pag.  636. , 

(8a)  §.  lvii.  La  place  d'honneur.  Lorsque  le  Roi  ve- 
noit  quelque  part ,  tout  le  monde  se  levoit  par  honneur , 
excepté  (6)  les  Ephores,  dont  la  magistrature  étoit  en  quel- 
que sorte  supérieure  à  la  dignité  royale,  puisqu'elle  avoit 
été  instituée  pour  lui  donner  des  bornes. 

(83)  §.  i/vii.  Proxènes.  E*W  est  un  homme  qui  reçoit 
4aus  sa  maison  un  ami,  &c  qui  est  en  voyage ,  ou  qui  en 
est  reçu  lorsqu'il  voyage  lui-même.  JTp*£«W  est  celui  qui 
est  chargé  par  l'Etat  de  recevoir  les  Ambassadeurs  et  les 
Députés  des  Prince^  ou  des  Villes.  Voyez  Eustathe  sur  Ho- 
mère, tome  m,  page  4o5 ,  ligne  36.  Les  Etats  de  la  Grèce 
avoient  aussi  dans  les  villes  où  ils  en voy oient  souvent  des 
Députés,. des  hommes  attitrés  chez  qui  ces  Députés  alloient 
loger.  On  les  appeloit  pareillement  Proxènes.  Ce  mot  se 
rencontre  fréquemment  dans  les  Harangues  de  Démosthè- 
nes,  et  sur-tout  dans  celle  pour  la  Couronne. 

Le  Proxène  non-seulement  logeoit  les  Ambassadeurs , 
mais  encore  il  étoit  chargé  par  la.  République  de  les  pré- 
senter à  l'assemblée  du  Peuple ,  de  leur  faire  avoir  au- 
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(a)  Xcnopfa.  de  Republ.  Lacedatm.  carp.  xv.,  §.  iv  ,pag.  98. 

(b)  Id.  ibid.  cap.  xv,  $.  vi ,  pag.  99.  Nicolaos  Damascen.  de 
Minibus  Gentium  apud  Stobeum,  Serm.  xlii  ,  pag.  294,  lia.  7. 
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dience.  (a)  np«(cMf  pit  irr*»,  «  rouf  «*-'  «Aàj*-  *-aAi«r  «?•/*- 
XêftiHV  x*t  *frêï*  Qptrri'Çm  t$ç  wpç  r«v  /«^«v  «cirât». 

(84)  $.  iaw.  Ce*/  uim  de  /ew*  prérogatives.  C'est  le 
véritable  sens  de  *rparfc#?«f«<  *  Eustathe  (&)  l'explique  par 

ytfetç  ttt*t. 

(85)  $.  iiYii.  Z)*mx  Pythiens.  Ceux  qu'on  envoyoit  con- 
sulter l'Oracle  de  Delphes  s'appeloient  0t  ««-pa'irai  $  à  Lacé- 
démone on  leur  donnoit  le  nom  de  Pythiens,  uièui.  Ils  vi- 
voient  avec  les  Rois ,  comme  le  dit  Hérodote ,  et  comme 
cela  est  confirmé  par  iXénophon,  dans  son  Traité  sur  la  (c) 
République  de  Lacédémone,  et  les  inscriptions  trouvées  (<f) 
à  Calama,  à  Amycles  et  à  Phares,  par  l'abbé  Fourmont, 
les  mettent  tout  de  suite  après  les  Rois.  Eustathe  (<?)  dit 
qu'il  y  avoit  à  Delphes,  un  collège  de  Prêtres  appelés  Théo- 
propes ,  qui  étoient  nourris ,  selon  Hérodote,  avec  les  Rois 
aux  dépens  de  l'Etat.  *H»  it  **i  rmyp*  ri  !«•»  it  AiAcpûV ,  ii 
0i  #irp  •*••/,  it  Jutf'HftaeTaray  inrSrtê  fitrtt  rSt  BatcvAfat?  r«  ^»- 
pin*.  Si  ces  Pythiens  demeuroient  à  Delphes,  comment 
pouvoient-ils  être  nourris  avec  les  Rois.  Il  est  clair  que  le 
passage  d'Eustathe  est  altéré,  et  qu'il  faut  lire  îr  A«Kf  Am- 
(mu%  ce  à  quoi  n'a  pas  pris  garde  le  savant  Père  Politi, 
Clerc  Régulier  des  Ecoles  Pies ,  dans  sa  note  sur  cet  en- 
droit, k 

(86)  J.  lvii.  Une  héritière.  Il  y  a  dans  le  grec  :  v*Tfïz*ç 
xtpènof.  KXtîpç  signifie  une  certaine  portion  de  terre ,  ou 
de  bien  :  un  héritage,  «Ajjpî»fc«* ,  celui  qui  possède  cette  por- 
tion ,  i*ix.Xtipoç,  celle  qui  étant  orpheline  de  père  et  de  mère, 
et  n'ayant  pas  de  frère ,  est  héritière  de  tout  le  bien.  Quel- 
ques-uns l'appellent  aussi  i*ix*tutTiç  et  *-*Tf*o%*ç.  Schol. 


(a)  Moachopal.  **f*  2£tX,  pag.  119. 

(b)  Eustath.  in  Homer.  Iliad.  lib.  m,  ton.  1,  pag.  4o5,  lin.  ai. 

(c)  Xenoph.  de  Repnblicâ  Lacedaun.  cap.  xw ,  $.  ▼ ,  pag.  98. 

(d)  Mémoires  de  l'Académie  deaBellee-Lettres,  vol.  xv,  pag.  3</. 
(<•)  Kustath.  Comment,  in  Ilîad.  A,  pag.  S5 ,  lin.  44.  Voyez aus*i 

l'édition  de  Politi  donnée  à  Flore  ace ,  pag,.  117. 
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Platonis  ad  Legg.  i ,  pag.  56 7 ,  E.  iiriir*p*Tsç  est  un  mot 
Dorien,  et  *•#*?•»£•*  est  attaque.  Voyez  le  Lexique  de 
Timée  sur  le  mot  irarptugtv  rmfêitou ,  avec  la  savante  note 
de  M.  Ruhnken»,  Hésychius  au  mot  iprmyfimy  et  la  note  de 
feu  M.  Hemsterhuis. 

(87)  §.  i/vii.  Deux  voix.  Thucydides  prétend  (a)  le  con- 
traire. Il  est  à  présumer  que  cet  Auteur,  qui  étoit  un  homme 
d'Etat ,  et  qui  avoit  été  à  portée  de  connoître  parfaitement 
le  gouvernement  de  Lacédémone  9  a  raison.  Cependant 
Lucien  dit  (b)  aussi  que  les  Rois  de  Sparte  avoient  chacun 
deux  voix;  mais  peut-être  ne  l'avancoit-il  que  sur  le  témoi- 
gnage d'Hérodote.  Le  Scholiaste  de  Thucydides  remarque 
que  les  Rois  n'avoient  chacun  dans  le  Sénat  qu'un  seul 
suffrage,  mais  que  ce  suffrage  en  valoit  deux,  •*  A*xt£*t~ 

t%«tT*  fiiHjttr.  C'est  le  moyen  de  concilier  ces  deux  Histo- 
riens. Les  Rois  n'avoient  chacun  qu'un  seul  suffrage, 
comme  le  dit  Thucydides ,  mais  ce  suffrage  en  valoit  deux , 
comme  le  prétend  Hérodote. 

(88}  5*  i.vin.  Un  certain  nombre  de  Lacédémoniens. 
A'fitftm  rSt  itifitUêti.  A'fiêpS  signifie  un  certain  nombre  r 
un  nombre  déterminé.  Voyez  la  note  de  M.  Valckenaer. 

*Ot  wipio/*«/,  étoient,  si  l'on  en  croit  (c)  Heinsius,  les 
mêmes  que  les  Hilotes.  Ce  Savant  se  trompoit.  Hérodote 
les  distingue  parfaitement,  liv.  ix,  $.  xxvxn  ;  car  les  cinq 
mille  Lacédémoniens  dont  il  parie  en  cette  occasion  ne 
peuvent  être  que  les  Périœci.  Ils  n'étoient  pas  non  plus  des 
Hilotes  affranchis ,  comme  il  paroît  par  le  passage  suivant 

de  Xénophon  (<f)  :  iv  Jj  rm  Bu<£*m'f  jfr  K*impx*ç  A'ffiôTTtjçy 


(a)  Thucydid.  lib.  1 ,  §.  xx,  pag.  17. 

(b)  Lucian.  Harmonid.  {.  in ,  tom.  1,  pag.  855. 

(c)  Hein,  in  Not.  ad  Mai.  Tyr.  pag.  i58,  ex  Editions  CanU- 
brig.  1703,  in- 8. 

{d)  Xenoph.  Hellcn.  lib.  1 ,  cap.  m,  $.  x ,  pag.  i%> 
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«  Cléarque,  qui  étoit  Harmoste  à  Byzance ,  avoit  avec  loi 
a  quelques  habitans  des  villes  voisines  de  Sparte,  et  un  petit 
i»  nombre  d'affranchis  ». 

Je  crois  avoir  remarque  qne  par-tout  où  les  Périœci 
sont  mis  en  opposition  avec  les  Spartiates ,  il  falloit  en- 
tendre les  habitans  des  villes  et  bourgades  de  la  Laconie  , 
Sparte  exceptée. 

X*fi§  Xxmfvinrimt  signifie ,  sans  compter  les  Spartiates , 
comme  Ta  très -bien  vu  M.  Bellanger  dans  ses  Essais  d« 
Critique  sur  les  traductions  d'Hérodote  ,  page  1 79 ,  et 
M.  Valckenaer  dans  sa  note.  Il  paroît  que  M.  Wesseling 
é toit  d'un  autre  avis,  parce  que  Lycurgue  interdisoit  (à)  le 
deuil  et  les  gémissemens  aux  Spartiates  ;  mais  je  pense  que 
ce  Législateur  ne  les  défendoit  que  lorsqu'il  étoit  question 
de  la  perte  d'un  particulier,  et  non  lorsque  cette  perte  in- 
téressait l'Etat  entier. 

On  lit  «v«y««rr*'f  au  lieu  iï*f*ft**4it ,  dans  les  manus- 
crits A  et  2?  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  et  c'est  la  leçon 
que  j'ai  suivie,  et  qui  a  été  adoptée  par  M.  Wesseling. 

(89)  §.  lx.  Avec  les  Egyptiens.  Diodore  de  Sicile  (b) 
assure  la  même  chose  des  Egyptiens,  et  Dicœarque  (c)  pré- 
tend qu'en  vertu  d'une  loi  de  Sésonchosîs  (  c'est  le  même 
que  Sésostris  )  personne  en  Egypte  ne  pouvoit  quitter  la 
profession  de  son  père. 

(90)  §.  lxi.  S'occupoit....  non-seulement j  ôc» J'ai  tâché 
de  rendre  la  force  de  la  préposition  dans  le  verbe  «?«*«f~ 
y*^fiÊtt  y  insnper  opérant  do.  ,  , 

(91)  5.  lxi.  Jalousie.  Il  faut  lire  nécessairement  «y*>et 
non  *ry,  comme  dans  les  éditions  précédentes.  On  trouvo 
ce  dernier  mot  en  trois  manuscrits  de  la  Bibliothèque  du 
Roi,  mais  dans  celui  coté  B,  il  a  été  ajouté  d'une  main 

plus  récente.  Avyv  signifie  la  jalousie.  Suidas  assure  qu'Hé- 

-  —  -      ■■    '       —    *■    ■  ■~^^" 

(a)  Flutarch.  Instit.  Laconie.  pag.  238. 

(b)  Diodor.  Si  cul.  lib.  1 ,  §.  lxxiv  ,  pag.  85  et  86. 

(c)  Scholiatt.  ad  Apollon.  Rhod.  lib.  iv,var*.  273. 
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rodote  se  sert  de  ce  moi  dans  le  sens  de  B«r«W«.  M.  Valc- 
kenaer  (a)  avoit  bien  vu  qu'il  falloit  substituer  *v*  à  «r* , 
et  peut-être  Laurent  Valla  avoit-il  lu  de  la  sorte,  puisqu'il 
traduit  invidiâ  et  odio. 

(92)  §.  xjci.  Une  action,  'E*t'Ç*rtç  est  proprement  une 
action  qu'on  intente  à  quelqu'un ,  qui  prétend  être  d'une 
famille  dont  il  n'est  pas.  Voyez  Julius  Pollux,  lib.  11, 
cap.  iv9  segm.  ce,  pag.  a5i. 

(93)  §.  lxi.  Laide,  a  Pausanias  (6)  dit  qu'étant  fille  elle 
*  avoit  été  la  plus  laide  personne  qu'il  y  ait  eu  k  Lacédé- 
»  mone ,  mais  qu'Hélène  la  rendit  la  plus  belle  de  toutes 
»  les  femmes.  Ilêtféiiân  ptf  t£»  t'y  A*xt2*iju*tt  àtrxlrrtjv  yyuttu- 
m  kSw  Ji  Tê  iwJW  xaAAfVnj*  (c)  vx«  'EAi>«?  ytrirêm.  Cela  est 
»  conforme  au  récit  d'Hérodote.  M.  l'Abbé  Gédoyn  lui  fait 
»  pourtant  dire  (d)  qu'Ariston.  épousa  la  plus  belle  per- 
»  sonne  que  l'on  eût  vue  à  Sparte  depuis  Hélène,  mais  aussi 
»  la  plus  débauchée  et  la.plus  méprisable.  M.  Gédoyn  a  été 
»  trompé  par  la  traduction  latine  qu'il  n'a  pas  même  en- 
»  tendue.  Turpissimam  de  cette  traduction  devoit  se  pren- 
»  dre  au  propre,  et  non  au  figuré.  Il  répète  la  même  chose, 
»  tome  xiv  des  Mémoires  de  l'Académie  des  Inscriptions 
»  et  Belles-Lettres,  page  261 ,  col.  1,  note  a. 

BlLLlKOER. 

(94)  §.  "lxi.  Gens  très -riches.  Les  terres  de  la  Laconic 
ayant  été  partagées  (e)  également  entre  tous  les  citoyens , 
et  l'or  et  l'argent  proscrits  (/)  de  la  République  de  Sparte, 

(a)  Dissertât,  de  Scholiis  in  Horaerum  ineditis,  pag.  120  ,  ad 
calcem  Virgilii  collatione  Scriptorum  Grascorum  illustrât!.  Leo- 
yardise  ,  1747  ,  in-8. 

{b)  Fausan.  Laconic.  aiye  lib.  m,  cap.  vu  ,  pag.  220. 

(c)  J'ai  réformé  la  traduction  de  M.  l'Abbé  Bellanger ,  qui  troit 
suiri  celle  d'Amasams. 

(d)  Dans  sa  traduction  de  Pausanias,  ton.  1 ,  pag.  261. 

(e)  Plutarch-  in  Lycurgo  ,  pag.  44,  A. 
(f)l$.  ibid.  pag.  44,  D. 
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sous  (a)  peine  de  mort ,  comment  pouvait  -  il  y  avoir  à 
Sparte  des  gens  riches?  La  cupidité ,  plus  forte  que  toutes 
]es  loix ,  avoit  déjà  fait  fermer  les  yeux  sur  un  grand  nombre 
d'abus. 

(g5)  $.  lxi.  Temple  de  Phœbeum.  On  pourroit  d'autant 
plus  facilement  croire  qu'il  faut  lire  le  temple  Ephébaeum 
ou  des  Ephèbes,  'E<p>f£*7©r5  que  Pausanias  nous  apprend  en 
deux  endroits  que  les  Ephèbes ,  les  adolescent ,  y  sacrifioient 
à  Mars.  Dans  le  (b)  premier  il  le  nomme  'E^vCttit r,  et  dans  (e) 
l'autre  4>«<C«7«r.  Sylburge,  qui  ne  se  rappeloit  pas  le  passage 
d'Hérodote ,  en  a  conclu  qu'il  falloit  lire  dans  le  second 
passage  de  Pausanias  'E<pnÇ*7*v.  Ce  temple ,  situé  près  et 
au-dessus  de  Thérapné ,  étoit  (d)  consacré  à  Apollon ,  à 
Castor  et  à  Pollux.  De-là  il  est  aisé  d'imaginer  qu'il  port  oit 
le  nom  de  la  première  de  ces  Divinités.  L'Abbé  Gédoyn  , 
qui  n'en  savoit  pas  assez  pour  s'appercevoir  de  l'erreur  de 
Sylburge ,  est  tombé  dans  la  même  faute,  en  le  copiant  ser- 
-  vilement  à  son  ordinaire. 

(96)  §.  1.X111.  Que  les  dix  mois.  Le  terme  de  la  grossesse 
des  femmes  est  ordinairement  de  neuf  mois ,  quelquefois 
il  passe,  et  quelquefois  il  ne  va  qu'à  sept  mois.  Les  Anciens 
comptaient  ordinairement  dix  mois,  parce  que  leur  année 
étoit  lunaire.  Les  neuf  mois  de  notre  année  étant  solaires, 
font  374  jours,  neuf  mois  lunaires  font  *65  jours.  Ainsi, 
pour  qu'une  femme  parvienne  à  son  terme ,  il  faut  neuf 
jours  sur  son  dixième  mois  j  ce  qui  fait  que  les  Anciens 
comptent  presque  toujours  dix  mois  pour  le  temps  de  la 
grossesse. 

(97)  $.  lxiii.  Siégeoit  avec  Us  Ephores.  K*m/*irêt  iw 


.•    (a)  NicoUus  Damascen.  de  Moribus  Gentinm  apnd  Stobaram  , 
Serin,  xi.n  ,  pag.  293 ,  lin.  48. 

(b)  Pauian«l»acon.4ive  lib.  in,  cap.  xrv,  pag.  a4s,  lin.  ultime 

(c)  Id.  ibîd.  cap.  xx,  pag.  220. 

(d)  Voyez  ma  Table  Géographique,  au  mot  Ta£aj?si< 
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f«'*« ,  siégeant  au  Conseil.  C'est  une  imitation  du  troi- 
sième vers  du  livre  v  de  l'Odyssée  : 

Oi  Jf  $  lût   êêJKOI   Jf    X*êtÇ*t*9. 

Eustathe  explique  très-bien  ce  passage  :  (a)  xiytt  ti  w 
tû  tJucXnrtaÇttf ,  û**i*  fï  tcuêt^tiftif.  On  pourroit  croire  qu'A- 
rision  ne  siégeoit  dans  ce  moment  qu'avec  les  Ephores ,  qui 
a  voient  un  lieu  particulier  où  ils  s'assembloient,  qu'on  ap- 
peloit  'EQtfuot.  Mais  Pausanias  empêche  qu'on  ne  prenne 
cette  expression  en  ce  sens.  Il  dit  positivement  (b)  qu'il 
étoit  alors  au  Sénat  avec  les  Ephores,  «cir» /tir*  rSf'Eyif** 

(98)  §.  i/xiii.  //  calcula  les  mois  sur  ses  doigts.  Tous 
les  calculs  se  faisoient  parmi  les  Anciens  par  le  secours  seul 
des  doigts.  On  n'en  peut  douter ,  d'après  les  passages  des 
Auteurs  où  il  en  est  fait  mention.  Je  n'entreprendrai  point 
cependant  d'expliquer  comment  cela  se  pratiquoit.  Je  me 
contenterai  de  dire  que  tous  les  nombres ,  jusqu'à  cent,  se 
inettoient  sur  la  main  gauche,  que  le  centième  commencent 
sur  la  main  droite ,  et  que  le  deux-centième  revenoit  sur 
la  gauche.  C'est  de  cette  manière  qu'il  fant  entendre  ces 
vers  de  Juvénal  : 

Félix  (c)  nimirùm ,  qui  tôt  per  s  seul  a  mortem 
Distulit ,  atque  suos  jam  dextrâ  computat  annos. 

Voyez  la  note  intéressante  de  M.  Dusaulx  sur  ce  passage. 
»  On  peut  ajouter  que  cet  usage  subsistoit  encore  du  temps 
de  Saint  Augustin,  c'est-à-dire,  vers  l'an  4?6  de  notre  ère. 
Voici  de  quelle  manière  s:exprime  cet  illustre  et  savant 
Fère  de  l'Eglise  dans  son  immortel  ouvrage  de  la  Cité  de 
Dieu ,  liv.  xvm,  chap.  lui.  Omnium  vero  de  hâc  re  cal-, 
culantium  digitos  resolvit,  et  quiescere  jubet  illequi  dicit, 

(a)  Eus  ta  th.  ad  Homeri  Odyas.  v ,  pag.  i5aof  lin.  57. 
(6)  Fausan.  Laconic.  «eu  lib.  m,  cap.  vny  pag.  211. 
(c)  Juvcnal.  sa  t.  x,  vers.  a48. 
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non  est  vestrûm.scire  tempera  >  quœ  Pater  in  sud  posuit 

potestate, 

(99)  §m  LXIV'  Cléomènes  Vavoit  prie  en  aversion,  KAi +- 
juin*  hîÇknin  fAiytXmç.  Il  étoit  devenu  grandement  odieux 
à  Cléomènes.  Aj«C*AAcr4«j  se  prend  souvent  en  ce  sens, 
comme  l'a  prouvé  Casaubon  dans  ses  Notes  sur  Strabon , 
liv.  xvii  ,  page  1,142.  Q  faut  un  point  en  haut,  et  non  une 
virgule  après  B*<n*tfnc ,  comme  dans  les  manuscrits  de  la 
Bibliothèque  du  Roi. 

(100)  §.  lxiv.  Lorsqu'il  ramena  l'armée  d'Eleusis, 
Voyess  liv.  v ,  §.  lxxy. 

(101)  §.  ix v.  ITAgésilaus.  Il  y  a  Agi»  dans  tous  les 
exemplaires  d'Hérodote,  dans  les  manuscrits  qu'a  consul- 
tés M.  Wesseling  et  dans  ceux  de  la  Bibliothèque  du  Roi. 
Agis  n 'étoit  point  fils  de  Ménarès,  mais  Agésilas  ou  Agé- 
silaus ,  comme  on  le  voit  (a)  plus  bas.  JLeutychidcs  est  un 
ionisme.  On  dit  dans  la  langue  ordinaire  Léotychidea  , 
comme  on  le  trouve  dans  (b)  Thucydides.  Voyez  aussi  le 
Lexique  Ionien  d'JËmilius  Portus ,  au  mot  Et* 

(102)  §.  lxv.  Parce  qu'étant  fiancée.  Il  y  a  dans  le  texte, 
*tftûr*pifv9  que  l'on  a  traduit  :  cum  sponsam  haberet.  Si 
Léotychides  eût  épousé  Percale ,  on  n'auroit  pas  souffert 
que  Démarate  la  lui  eût  enlevée.  Aussi  *ppio*rè*i  signifie- 
t-il  fiancer.  Ce  mot  a  été  mal  rendu  livre  m,  §,  cxxxvn  : 
•ri  içfMTTm  Tiff  Mlxmfç  êuy*Ttp*9  duxisse  uxorem  Milonis 
filiam.  Il  falloit  traduire  :  despondisse  sibi  Milonis  filianu 
Cette  expression  a  été  bien  rendue  livre  v,  §.  xlvii  :  îr 
àfpwâpttiQç  Ttjxvoç  rov  Sv&i^iVftf  8vy*Ttp*>qui  desponsa sihi 
filia  Telyos  Sybaritœ. 

(io3)  §.  lxv.  Chilon.  Ce  Chilon  n'est  pas  celui  qu'on 
compte  au  nombre  des  sept  Sages.  Hérodote  en  a  parlé  plus 
haut ,  livre  1 ,  §.  mx  j  et  il  en  sera  encore  fait  mention 
livre  vu,  §.  ccxxxv. 


■«* 


(a)  Herodot.  lib.  vin ,  J.  czxxi. 

(b)  Thucydid.  lib.  1 ,  §.  ucxxix.  . 
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Il  étoit  fils  de  Damagète ,  an  lieu  que  celui  dont  il  est  ici 
question  étoit  fils  de  Démarmène. 

(io4)  §.  lxy.  Ne  lui  appartenait  pas  légitimement.  Eu- 
rysthènes  et  Proclès,  fils  d' Aristodémus  ,  furent  tous  deux 
nommés  Rois ,  comme  on  l'a  vu  plus  haut.  Ils  devinrent 
les  souches  des  deux  familles  Royales ,  qui  donnèrent  des 
Rois  à  l'£tat  tant  que  la  République  subsista.  La  Couronne 
passoit  (a)  toujours  à  l'aîné  des  enfans  du  Roi ,  et  à  son 
défaut,  au  cadet,  si  Faîne  n'a  voit  point  d'enfans.  Si  le  Roi 
étoit  sans  enfaus ,  son  frère  montoit  sur  le  trône  après  sa 
mort ,  ou  le  plus  proche  parent»  s'il  n'a  voit  point  de  frère. 

(io5)  §,  Lxvi.  Ayant  été  déféré.  Afula-ru  Ji  ynx'^*"*» 
re  verà  relata.  Voyez  la  note  de  M.  Valckenaer  sur  le 
livre  i,  §.  clvii,  et  sur  cet  endroit-ci.  Toutes  les  traduc- 
tions précédentes  étoient  inintelligibles. 

(106)  §.  lxvii.  Les  Gymnopédies.  Les  Gymnopédies 
étoient  (b)  à  Sparte  une  fête  où  les  enfans  chantoient  nuds 
des  hymnes  en  l'honneur  d'Apollon ,  et  des  trois  cents 
Lacédémoniens  qui  avoient  péri  au  combat  des  Thermo- 
pyles  :  Mf^f  A&x>%foufMrimy  it  n  tx*i$iç  pAir  rS  AxibXmn 
w*s£f*ç  yvp*c)  fiV  rêvç  «*ipj  TlvX*t*9  irtrcrraç. 

Les  Gymnopédies  se  celé  broient  au  mois  dH'écatombéon, 
vers  le  7  ou  le  8 ,  qui  répondent  au  20  et  au  21  juillet.  En 
effet,  la  bataille  de  Leuctres  se  donna  (c)  le  5  de  ce  mois, 
et  la  nouvelle  en  vint  à  Sparte  le  dernier  (rf)  jour  des  jeux. 
On  étoit  alors  au  (e)  théâtre  occupé  à  les  voir ,  et  le  chœur 
des  hommes  étoit  déjà  entré.  Ces  jeux  dnroient  par  con- 
séquent plusieurs  jours ,  et  les  hommes  y  étoient  pareille- 
ment admis,  et  non  les  enfans  seuls. 
•  ■     " '  ■       1     1  ■■  1       1  ...    u   1  ...  ,1     ■ 

(a)  Cragius  de  Republicâ  Lacedacmon.  lib.  11,  cap.  11 ,  pag.  93 
et  <j3. 

(b)  Etymolog.  Mag.  pag.  ?43. 

(c)  Plutarch.  in  Agesilao,  pag.  61a,  A. 

(d)  Xenoph.  Hellenic.  lib.  vi,  cap.  îv,  J.  xvi,  pag.  398. 

(e)  Plutarch .  in  Agesilao ,  pag.  612 ,  A. 
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Quoique  j'aie  dit  que  les  enfans  fussent  nuds,  il  ne  faut 
pas  croire  qu'ils  le  fussent  entièrement.  Ils  avoient  le  mi- 
lieu du  corps  couvert  d'une  ceinture.  Les  Grecs  entendoient 
le  plus  souvent  par  yvfcfiç  un  homme  qui  n'a  voit  qu'un 
liabit  léger.  «  Dans  le  temps  des  (a)  Lupercales,  dit  Plu- 
»  tarque ,  les  jeunes  gens  des  plus  illustres  maisons,  et  beau- 
»  coup  de  Magistrats,  courent  nuds  par  k  ville,  tenant  à 
»  la  main  de  larges  courroies  garnies  de  leur  poil,  dont  ils 
»  frappent  par  manière  de  jeu  tous  ceux  qu'ils  rencontrent 
»  dans  leur  chemin  ».  Cet  usage  auroit  été  de  la  dernière 
indécence ,  ai  ces  gens-là  eussent  été  entièrement  nuds.  Ce 
qui  prouve  qu'ils  ne  l'éloient  pas ,  c'est  que  dans  la  vie  de 
Romulus  ,  le  même  Auteur  dit ,  en  parlant  des  Luper- 
cales :  «  On  (b)  fait  ensuite  des  courroies  de  ces  peaux  de 
))  chèvres ,  et  s'etant  couvert  le  milieu  du  corps  d'une  cein- 
»  ture,  on  court  nud,  frappant  de  ces  courroies  tous  ceux 
»  qu'on  rencontre  sur  sa  route  » .  Ce  second  passage  explique 
le  premier.  Il  ne  faut  pas  croire  non  plus  que  les  Gymnoso- 
phistes  des  Indes  allassent  absolument  nuds  ;  ils  portoient 
une  ceinture  autour  du  corps  qui  cachoit  leur  nudité.  Saint 
Augustin  le  dit  positivement  :  (c)  Per  opacas  quoque  In- 
dice eolitudines ,  cum  quidam  nudi  philosophentur  ,  unde 
Gymnosophistœ  nominantur  ;  adhibent  tamen  genitalibu* 
tegmina ,  quibus  per  cœtera  membrorum  carent. 

(107)  Ç.  Lxviii.  Il  lui  mit  entre  les  mains ,  ôc.  Dans 
les  sermens ,  on  mettoit  autrefois  la  main  sur  la  victime  ; 
c'est  ce  qu'on  appeloit  ifu£>*t  ««r« ,  ou  iV<  rm  rÇ*yt*w ,  1V1 
iytttrJp**,  iV<  t£v  Tttumf.  Les  anciens  Auteurs  sont  pleins  de 
ces  façons  de  parler ,  ou  autres  semblables. 

(108)  §.  wlviii.  Jupiter  Hercéen.  On  appeloit  (d)  l'en- 
rcinte  d'une  maison  ïf**ç  5  en  dedans  de  cette  enceinte,  et 

(a)  Plutarch,  in  Cssare,  tom.  1,  pag.  756,  O. 

(b)  Idem,  in  Romulo ,  tom.  1,  pag.  5i  ,  C. 

(c)  S,  Augustin.  deCivitateDei,Ub.xnr,cap.xvn,pag.36g9E. 
(d) Ilarpocral.  vtjc.  €Ef«i*«c  Ztùt  >  pag.  7*. 
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dan*  la  cour,  on  élevoit  des  autels  à  Jupiter,  qu'on  nom- 
moit  par  cette  raison  Hercéen.  Il  étoit  le  protecteur  dé  la 
maison.  Hercœus  (a)  Jupiter  intrà  conseptum  domïls  eu- 
jusque  cofebaiur ,  quem  etiam  deum  pénétraient  appella- 
banL  De-là  le  nom  de  Cortalis  et  de  Septitius ,  qu'avoit 
Jupiter  chez  les  Latins.  Servius  a  dit  de  même  :  dictas  (b) 
autem  Jupiter  Hercœus ,  quia  ara  ejus  erat  intra  autant 
et  sep  tu  m  parietem  œdificata ,  quod  grœcè  "Ep***  dicitur. 
Jupiter  étoit  non -seulement  adoré  sous  ce  nom  dans  lés 
maisons  particulières,  mais  encore  dans  la  citadelle  d'Athè- 
nes. Philochorus  raconte  (c) ,  au  neuvième  livre  de  sca 
Histoires  Âttiques ,  qu'une  chieime  étant  entrée  dans  le 
temple  de  Minerve  Polias ,  pénétra  dans  le  Pandrosium, 
et  monta  jusques  sur  l'autel  de  Jupiter  Hercius ,  qui  est 
sous  l'olivier.  Voyez  aussi  la  savante  note  de  M.  Brunck 
sur  le  vers  487  de  l'Antigone  de  Sophocles. 

(109)  §.  i/xviit.  //  court  même  un  bruit  dans  Sparte 
qn'Ariston  ne  pouvoit  avoir  d'enfans.  Il  y  a  dans  le  grec  : 
Et  muUus  in  urbe  S  porta  sermo  est ,  negantium  Aristoni 

fuisse  semen  procreando  aptum. 

(110)  §.  lxix.  La  chapelle  du  héros  Astrabacus.  Peut- 
être  avoit-il  été  enterré  en  cet  endroit  Le  mot  'Hp»«r  peut 
aussi  bien  signifier  que  c'étoit  son  monument  ;  mais  comme 
il  étoit  honoré  comme  un  Dieu ,  ainsi  que  le  remarque  (d) 
Saint  Clément  d'Alexandrie,  je  me  suis  déterminé  pour  la 
première  signification,  quoique  je  n'ignore  pas  que  le  mo- 
nument des  héros  se  trouvoit  souvent  dans  ces  petites  cha- 
pelles qu'on  bâtissoit  en  leur  honneur.  Cet  Astrabacus  étoit 

- 

(a)  Festas  de  Verborum  Significat.  lib.  vm,  pag.  171. 

(b)  Servit»  ad  Virgilii  Ataeidos,  lib.  11 ,  vers,  5o6,  tom.  11 , 
pog.  280. 

(e)  Dionyi.  Halicarn.  in  Dinarcho ,  §.  m  ,  tom.  n,  pag.  181 , 
lin.  23.  Harpocration  cite  le  quatrième  Livre  de  cet  ouvrage  a» 
-  mot  TTpo9r»A.ct»a  *«Ct*. 

(d)  Clcm.  Alexand.  Protrept-  pag-  55. 
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de  la  race  des  Eurysthénides ,  qui  étoient  eux-mêmes  la 
première  Maison  Royale  de  Sparte.  Irbus  (a)  étoit  son 
père ,  Amphistènes  sou  aïeul,  Amphicles  son  bisaïeul,  et 
Agis  son  trisaïeul.  Tout  ce  que  je  trouve  de  lui  dans  les 
Anciens ,  c'est  qu'ayant  trouvé  (fi)  avec  son  frère  Alopécus 
«la  statue  de  Diane  Orthia,  qu'Orestes  et  Iphigénie  avoient 
enlevée  de  la  Taurique ,  ils  devinrent  furieux  tous  les 
deux. 

(111)  §.  lxix.  De  la  Cour.  A'oXq  est  ce  que  les  Latins 
appeloient  Vestibulum ,  dont  voici  la  vraie  signification , 
telle  que  la  donne  (c)  C.  uElius  Gallus.  Vestibulum  esse  , 
dicit,  non  in  ipsis  œdifyus,  neque  partem  œdium  ,  sed  lo- 
cum  ante  januam  domûs  vacuum,  per  quem  à  via  aditus 
accessusque  ad  asdes  est.  Ainsi  le  vestibulum  étoit  une 
cour ,  et  non  point  un  vestibule,  le  *}§#$/*§  t.  Cette  cour  , 
ou  espace  vide  devant  la  maison ,  étoit  séparée  du  chemin 
par  un  mur.  Voici ,  d'après  Eustathe ,  la  distribution  des 
bàtimens  chez  les  Anciens.  K«r«  (<£)  ^i  rwç  ««fidrrtp«vr> 
4  r*\tç  «vr«ff*  f  fxêç  9  xtfi  «  sr»A«j  •  ptrm  àt  to  ipxio?  ,  «vA*  * 

^tlé'    !}fy  àlêtVT*  '   HT*  X-pc£ofMt,  fofttÇ  JÇJtf  è*X*/*6Ç.    «  Voici  la 

)>  distribution  des  bàtimens,  suivant  les  personnes  les  plus 
»  exactes  :  l'enceinte  (e)  dans  laquelle  est  la  porte  ;  après 
»  l'enceinte ,  la  cour;  ensuite  le  portique,  le  vestibule ,  la 
»  maison  et  les  appartemens  ». 

(113)  5-  lxx.  Voulurent  se  saisir.  Telle  est  la  force  de 
l'imparfait,  qui  dénote  souvent  l'effort  inutile  qu'on  fait 
pour  parvenir  à  quelque  chose.  Voyez  livre  1,  note  190. 
Nous  l'avons  encore  remarqué  autre  part: 

(1 13)  §.  lxx.  Avec  aucun  autre  Roi.  Peut-être  les  autres 

(a)  Pausan.  Lacon.  si?e  lib.  m,  cap.  xyi,  pag.  349. 
(fc)  Id.  ibid. 

(c)  Aul.  GelK  Noct.  Attîc.  lib.  xvi,  cap.  ▼. 

(d)  Eustath.  in  Hora.  Iliad.  lib.  ix,  pag.  764,  lin.  47. 

(e)  C'est  le  mur  d'enceinte,  ce  que  Fe&tus  appelle  c  on  sept  mm 
demis  ,  au  mot  Herceusi 


1 


1 
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Rois  de  Sparte  étoient  *~  ils  d'avis ,  comme  le  remarque 
M.  Valckenaer,  que  les  victoires  aux  jeux  de  la  Grèce 
étoient  plutôt  dues  aux  richesses  qu'au  courage.  La  liste 
des  Olympioniques  est  si  défectueuse ,  qu'on  ne  sait  en 
quelle  Olympiade  on  doit  placer  la  victoire  de  ce  Prince. 
Le  savant  Père  Corsini  l'a  oublié  dans  sa  liste  des  Olym- 
pioniques. 

(1 14)  §.  lxxii.  Sur  un  sfac.  Dans  les  anciens  manuscrits, 
ces  deux  mots  étoient  probablement  joints  en  un ,  de  la 
sorte,  XEIPIAIIÏAEH  -,  de-là  les  copistes  ont  fait  £«*pi  ^rxAtjf 
ou  Jf**?,  au  lieu  qu'il  falloit  x«f  fô  xxin.   w 

'  VY  £  S  S  £  L  I  2*  O* 

(11 5)  §.  mxiv.  Il  leur fit promettre  de  le,  âc.7H  plr. 
Telle  est  la  formule/ usitée  chez  Hérodote  dans  les  sermena. 
Les  Auteurs  qui  n'ont  pas  suivi  le  dialecte  Ionien ,  disent 
y  /***  >  que  M.  Reiske  (e)  voudrait  k  tort  rétablir  dans 
Hérodote  ici  et  ailleurs.  Voye%  Grégorius,  de  Dialeotis , 
page  223  9  et  la  note  du  savant  M.  Koen. 

(n  6)  §•  lxxiv.  Par  les  eaux  du  Styx.  Il  paroi  t  par  ce 
passage ,  que  les  Grecs  s'assembloient  à  Nonacris  pour  y 
jurer  par  les  eaux  du  Styx,  lorsqu'ils  vouloient  rendre  leurs 
sermens  inviolables.  Les  Dieux  juroient  aussi  par  le  Styx, 
et  c'étoit  le  plus  grand' serment  qu'ils  pou  voient  faire. 
«  Cette  eau ,  dit  Pausanias  {b) ,  est  mortelle  aux  hommes 
»  et  aux  animaux  ».  Cest  sans  doute  par  cette  raison  qu'on 
a  dit  que  c'étoit  une  fontaine  des  enfers.  On  ne  pouvoit 
conserver  cette  eau  que  dans  un  vase  fait  de  la  corne  du 
pied  d'une  mule  ;  ungulas  (c)  tantum  mularum  repertaa , 
neque  oliam  ullam  materiam,  quœ  non  perroderetur  à 
veneno  Stygis  aquœ.  Pausanias  {d)  attribue  la  même  effica- 

(a) 'MUcclIan.  Lipsiens.  itora  ,  tom.  vin,  pag.  3ia. 
(h)  Pausan.  Arcadtc.  sive  lib.  vin,  cap.  xtiii,  pag.  635. 
(c)  Plin.  Hist.  Natur.  lib.  xxx,  cap.  xvi ,  tom.  n  ,  pag.  545, 
lin.  34. 
1<Q  Pauaan.  Arcad.  sire  lib.  vw  ,  cap.  xvm  >  png.  636* 
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cité  à  la  corne  <\n  pied  d'un  cheval,  et  Plutarque  (a)  à  celle 
du  pied  d'un  âne. 

(117)  5.  xxxiv.  Dans  un  vallon.  Gronovius  a  fort  bien 
tu  qu'il  falloit  lire  «y»«r  au  lieu  de  Zyyêç .  Cette  conjecture 
est  appuyée  par  plusieurs  manuscrits,  et  entr'autres  par  le 
manuscrit  A  de  la  Bibliothèque  du  Roi.  Ma4ame  Dacier 
a  très-mal  traduit  cet  endroit  dans  ses  Remarques  sur  le 
quinzième  Livre  de  l'Iliade  d'Homère,  tome  ui ,  page  3qi  , 
édition,  de  Paris ,  1741. 

(118)  $.  mxv.  Un  H  ilote.  Les  Hilotes  étoient,  à  pro- 
]Trement  parler,  les  habitans  de  la  ville  d'Hélos,  dans  la 
Laeonie.  Lorsque  les  Héraclidcs  eurent  fait  la  conquête 
d'une  partie  du  Péloponnèse ,  voulant  (b)  s'attacher  leurs 
nouveaux  sujets,  ils  leur  accordèrent  de  grands  privilèges, 
et  même  ils  partagèrent  avec  eux  les  places  de  la  Magistra- 
ture. Agis,  Prince  ambitieux-,  non  content  de  leur  enlever 
ces  prérogatives,  leur  imposa  encore  un  tribut  La  plupart 
des  villes ,  n'osantpoint  s'exposer  au  sort  de  la  guerre ,  se  sou- 
mirent. La  seule  ville  d'Hélos  prit  les  armes*  Agis  l'atta- 
qua, et  après  une  guerre  opiniâtre,  il  la  subjugua  et  en  ré- 
duisit les  habitans  en  esclavage.  M.  Capperonnier  dit  à  ce 
sujet  :  «  Pausànias  (c)  place  cet  événement  sous  le  règne 
»  d'Alcaménès ,  plus  de  trois  cents  ans  après  ;  mais  Plutarque 
»  et  Strabon  qui  le  rapportent  au  règne  d' Agis,  m'ont  décidé 
»  pour  leur  opinion  ».  Ce  Savant  auroit  dû  s'appercevoir 
qu'il  s'agissoit  dans  (d)  Pausanias  d'une  seconde  prise  d'Hé- 
los. Les  Acbéens  avoient  relevé  ses  murs;  Alcaménès  les 
battit,  et  détruisit  de  nouveau  cette  ville.  Les  Messémen* 
reçurent  (e)  dans  la  suite  un  pareil  traitement,  et  ne  firent 

plus  avec  les  Hilotes  qu'un  6eul  et  même  corps. 

— — — ^— ^_ ^— ^_ ^— ^— — ^— ^— ^— ^— ^— ^— ^^— ^-^^^— ^^— 

(a)  Plutarch.  in  Alexandro  ,  pag.  707,  A,  B.  ^ 

(b)  Strab.  lib.  vm  ,  pag.  56 1 ,  A. 

(c)  Mémoires  de  l'Académie  des  Belles -Lettres,  tom.  xxxn  , 
Mém.  pag.  273. 

(d)  Fausan.  lib.  xn,  cap.  11 ,  pag.  209. 

(e)  pausan.  Mesten»  sire  lib.  iv,  cap.  xxiii,  pag.  335. 
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Ceux  qui  voudront  connoître  plus  particulièrement  les 
Hilotes,  feront  bien  de  consulter  Cragius,  de  Republicâ 
Lacedœmoniorum ,  plutôt  que  le  Mëinoif  e  de  M.  Cappe- 
ronnier  sur  les  Hilotes,  qui  se  trouve  dans  le  xxme  volume 
des  Mémoires  de  l'Académie  des  Belles-Lettres. 

(119)  $.  lxxv.  Ce  fut  un  châtiment.  L'intempérance  de 
Cléomènes  fut  la  vraie  cause  de  sa  frénésie.  Voyez  ci- 
dessous,  5.  LXXXIV. 

(120)  §.  lxxv.  Coupé  h  Bois  consacré  aux  Déesses. 
Cérès  et  Proserpine.  Tipu«ç  est  proprement  une  pièce  de 
terre  consacrée  à  un  dieu.  Quelquefois  ce  terme  se  prend 
dans  un  sens  plus  étendu,  pour  un  temple,  et  quelquefois 
il  signifie  un  bois  sacré,  comme  dans  le  §.  lxxix.  Le  terme 
«i/pi »  ,  tondeo,  m'a  déterminé  à  lui  donner  ici  le  dernier  sens. 

(121)  §.  lxxv.  Du  Bois  consacré  à  Argos.  L'expression 
grecque  est  générale,  et  signifie  un  lieu  consacré;  mais 
comme  Hérodote  explique  un  peu  plus  bas,  de  la  manière 
la  plus  claire ,  ce  que  c'était  que  ce  lieu  consacré  à  Argos , 
je  n'ai  point  balancé  à  le  particulariser.  £11  effet,  après  avoir 
dit  sur  la  fin  du  §.  lxxviii  ,  que  les  Argiens  s'étoient  ré- 
fugiés dans  le  bois  d' Argos ,  %t  ri  *x*$t  t»v  AMpy«p  mmtm^v- 
yirrmçy  il  ajoute  au  commencement  du  §.  lxxix  ,  ceux  qui 
étoient  renfermés  dans  le  lieu  sacré,  toi*  if  rS  If  S  itxtf- 
ypivêvç  :  or ,  ce  lieu  sacré  ne  peut  être  que  le  bois  dont  il 
vient  de  faire  mention* 

Cet  Argos  (a)  étoit  fil»  de  Jupiter  et  de  Niobé,  fille  de 
Phoronée.  Il  avoit  donné  son  nom  à  la  ville  d' Argos  (b)  et 
à  son  territoire.  On  ne  lui  avoit  point  élevé  de  temple ,  et 
peut-être  n'avoit-il  pas  même  une  chapelle.  Pausanias  ne 
parle  que  de  (c)  son  monument,  qui  étoit  sans  doute  dans 
le  bois  qui  lui  étoit  consacré. 

(a)  Paasan.  Corioth.  sive  lib.  11 ,  cap.  xxxnr,  pag.  191 1  aub 
fine  m.  Laconic.  sire  lib.  m  ,  cap.  îv,  pag.  an. 
(6)  Id.  ibid.  cap.  xvl ,  pag.  i45. 
(c)  Id.  ibid.  cap.  xxu  ,  pag.  161. 
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Au  reste ,  cet  Àrgos  étoit  bien  différent  de  celui  qui  fut 
surnommé  Panoptès ,  parce  que  rien  n'échappant  à  ses  re- 
gards, on  lui  supposoit  des  yeux  par  tout  le  corps.  Celui- 
ci 'étoit  fils  d'Agénor  et  arrière-petit-fils  du  héros  dont 
nous  parlons.  * 

(122)  §.  lxxvi.  Il  la  fit  embarquer.  Il  prit  par  force  les 
vaisseaux  des  Eginètes  et  des  Sicyoniens.  Voyez  ci-dessous  , 
§.  xcn. 

(ia3)  §.  iiXXvir.  S  épia.  Je  suis  ici  le  manuscrit  B  de 
la  Bibliothèque  du  Roi ,  où  on  lit  Xjjx#<*.  Cet  endroit  n'est 
point  connu ,  et  nul  autre  qu'Hérodote  n'en  parle.  Je  n'ai 
point  hésité  cependant  à  suivre  la  leçon  de  ce  manuscrit , 
parce  qu'on  voit  des  noms  pareils  en  différens  endroits, 
une  montagne  en  Arcadie,  et  le  promontoire  Sépias  dans 
la  Magnésie ,  en  Thessalie. 

(ia4)  §.  lxxvii.  Lorsque  la  femelle  victorieuse.  Cet 
oracle  est  très-obscur ,  et  le  récit  d'Hérodote  n'y  répand 
aucun  jour.  La  première  partie  s'explique  très-bien  par~ce 
que  rapporte  Pausanias.  «  Lorsque  (a)  Cléomènes  mena  ses 
»  troupes  contre  la  ville  d' Argos,  qu'il  croyoit  dépourvue 
)>  de  défenseurs ,  Télésilla  fit  monter  sur  les  murailles  les 
»  esclaves,  et  tous  ceux  qui,  à  cause  de  leur  jeunesse  ou 
u  de  leur  grand  âge ,  ne  pouvoient  pas  porter  les  armes. 
h  Elle  rassembla  ensuite  toutes  les  armes  qui  restoient  dans 
»  les  maisons  et  dans  les  temples ,  elle  en  arma  toutes  les 
»  femmes  qui  étoient  à  la  fleur  de  l'âge,  et  les  plaça  dans, 
»  l'endroit  par  où  elle  savoit  que  les  ennemis  dévoient 
»  venir.  Sans  être  effrayées  ni  de  l'approche  des  Lacédé- 
»  moniens,  ni  de  leurs  cris  de  guerre,  ces  femmes  reçurent 
»  leur  choc  avec  courage  -,  mais  les  Lacédémoniens  faisant 
»  réflexion  que  s'ils  les  tuoient,  cette  victoire  ne  leur  ferait 
»  aucun  honneur ,  et  que  s'ils  étoient  défaits  ce  seroit  une 
»  tache  pour  eux,  ils  aimèrent  mieux  se  retirer  ». 

— ^m—^—^—  ■    ■  ■  — — — — — — —    1  ■       il  ^ — — ^— —  ,     ■       — ■ ^^ 

(a)  Pausan.  Corinth.  sirt  lit.  11 ,  cap.  xz ,  pag.  167,  aub  fcaem. 
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Ftatarque  rapporte  le  même  trait  avec  quelque  diffé- 
rence. Le  lecteur  ne  sera  peut-être  pas  fâché  de  voir  ce 
qu'il  en  dit 

te  Cléomènes  (a),  Roi  des  Spartiates,  ayant  tué  dans  un 
»  combat  un  grand  nombre  d'Argiens ,  mais  non  pas  pré- 
m  cisément  sept  mille  sept  cent  soixante-dix-sept,  comme. 
»  le  disent  fabuleusement  quelques  Auteurs,  alla  droit  à 
)>  la  ville  d'Argos;  mais  les  jeunes  Argiènes  se  sentant  ani- 
»  mées  d'un  npuveau  courage ,  et  (les  Dieux  leur  inspirant 
»  une  hardiesse  peu  naturelle  à  leur  sexe ,  elles  prirent  la 
»  résolution  de  faire  les  derniers  efforts  pour  repousser 
»  l'ennemi  et  défendre  leur  patrie.  TélévUla  se  mit  à  leur 
4»  tête  \  elles  coururent  aux  armes,  se  rangèrent  tout  autour 
»  de  la  ville ,  le  long  des  murailles,  montèrent  sur  les  cré- 
»  neaux ,  et  étonnèrent  les  assiégeans.  On  en  vint  aux 
»  mains  ;  Cléomènes  perdit  beaucoup  de  monde,  et  fut  enfin 
»  repoussé.  Démarate,  l'autre  Roi,  comme  dit  Socrates, 
»  étoit  déjà  entré  dans  la  ville,  et  en  occupoit  le  quartier 
»  qu'on  appelle  Pampbyliaque  -,  il  succomba  sous  leurs 
»  efforts ,  et  se  retira  comme  son  collègue.  La  ville  ayant 
»  été  ainsi  délivrée,  elles  enterrèrent  sur  la  voie  Argiène 
»  celles  qui  avoient  été  tuées  dans  le  combat  :  quant  aux 
»  autres,  qui  avoient  eu  le  bonheur  d'échapper  au  carnage, 
»  on  leur  permit,  pour  monument  éternel  de  leur  valeur, 
»  d'ériger  une  statue  au  Dieu  Mars.  Ce  combat  fut  livré, 
d  selon  les  uns,  le  septième,  et  selon  les  autres,  le  premier 
»  du  mois  qu'on  nomme  aujourd'hui  (h)  TetartuB ,  que  les 
»  Argiens  appeloient  anciennement  Herm&us,  jour  auquel 
»  ils  célèbrent  encore  aujourd'hui  une  fête  solemnelle  ap- 
»  pelée  Hybristica  (c),  où  les  femmes  portent  la  saie  et  le 
»  manteau  d'homme,  et  les  hommes  ont  des  robes  et  des 
»  voiles  de  femme  ». 


(a)  Plutarch.  de  Virtutibus  Mulierum ,  tom.  u ,  pag.  ai5 ,  D ,  E. 

(b)  Quatrième. 

{c)  U  fête  de  l'ignominie. 


4af>       histoike   d'hkhodotb. 

La  magnanimité  des  femmes  d'Argos  me  rappelle  la  con- 
duite ferme  et  courageuse  des  femmes  de  Beauvais.  Le  Duc 
de  Bourgogne ,  Charles  le  Téméraire,  étant  venu  en  147a 
attaquer  cette  place ,  alors  sans  garnison ,  avec  une  nom- 
breuse  armée,  et  en  ayant  emporté  d'emblée  les  fauxbourgs , 
les  filles  et  les  femmes  prirent  les  armes,  et  animèrent 
tellement  les  bourgeois  que,  secondés  par  quelques  troupes 
qui  vinrent  à  leurs  secours,  ils  repoussèrent  les  Bourgui- 
gnons et  les  forcèrent  à  lever  le  siège.  Les  héroïnes  qui  se 
distinguèrent  en  cette  occasion,  furent  Jeanne  Hachette  et 
Jeanne  Fourquct.  Celle-ci  avoit  enlevé  un  étendard  à  l'en- 
nemi. Entr'autres  privilèges. que  Louis  xi  accorda  aux 
h  a  bi  tans  de  Beauvais ,  il  ordonna  que  dans  une  fête ,  qui 
.se  célébreroit  tous  les  ans  dans  cette  ville  en  l'honneur  de 
Sainte-Angadrême,  patrone  de  Beauvais,  les  femmes,  suit 
à  la  procession,  soit  à  l'offertoire ,  auraient  le  pas  sur  les 
hommes,  &c. 

Quant  à  la  seconde  partie  de  l'oracle,  J'en  laisse  l'expli- 
cation à  ceux  qui  se  croiront  inspirés  du  Dieu  de  Delphes, 
que  ses  réponses  ambiguës  avoient  fait  surnommer  avec 
raison  A •{/**• ,  obliquas. 

(ia5)  §.  lxxviii.  Quand  le  héraut  leur  donneroU  le 
signal  du  repas.  Polyen  rapporte  ce  stratagème  d'une  ma- 
nière plus  étendue  (a).  «  Cléomènes ,  dit-il ,  Roi  de  Sparte, 
»  faisoit  la  guerre  aux  Argiens  et  eampoit  vis-à-vis  d'eux. 
»  Ceux-ci  observoient  avec  la  plus  grande  exactitude  tout  ce 
n  que  faisoient  les  ennemis  ?  Si  Cléomènes  donnoit  ses  ordre» 
»  à  ses  troupes  par  la  voix  d'un  héraut ,  les  Argiens  de  leur 
»  coté  se  hâtoient  de  faire  la  même  chose.  S?il  prenoit  les 
»  armes,  ils  les  prenoient  aussi;  s'il  sortait  en  ordre  de  bav- 
»  taille,  ils  sortoient  aussi;  s'il  prenoit  (0)  son  repas,  ils 


(a;  Poîyaeni  Strategem.  lib.  1,  cap.  xiv,  pag»5a» 
(6)  Le  Président  Fermât  met  dans  une  Lettre  >  qui  est  à  la  fin  de- 
son  édition  deDiophante ,  page  45, cette  addition  qu'ils  trouvée 
dans  un  manuscrit  :  àpi*v»irmi  »firr»r.  J'ai  cru  devoir  la  traduire» 
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»  prenoient  le  leur;  s'il  se  reposoit,  ils  se  reposoient.  Enfin 
»  Cléomènes  donna  ordre  secrètement  que  l'on  s'armât 
»  quand  il  feroit  proclamer  le  repas.  La  proclamation  faite, 
»  les  Argiens  se  mirent  à  table.  Cléomènes  fondit  alors  sur 
»  eux  |  et  les  trouvant  désarmés ,  il  en  tua  u  n  grand  nombre  » . 

(126)  §.  lxxxii.  Du  moins.  J'ai  rendu  la  particule  yi , 
qui  modifie  l'expression  d'Hérodote.  Le  Traducteur  latin 
l'a  omise.  • 

(127)  §.  lxxxiii.  Prirent  en  main  le  timon  de  l'Etat. 
a  Les  Argiens,  dit  (a)  Plutarque,  ne  prirent  pas  le  parti 
)>  de  faire  épouser  à  leurs  esclaves  les  femmes  de  ceux  qui 
;>  avoient  été  tués ,  comme  Hérodote  l'assure  contre  toute 
»  vérité,  mais  ils  accordèrent  le  droit  de  cité  à  ce  qu'il  y 
n  avoit  de  plus  honnêtes  gens  parmi  les  peuples  voisins,  et 
»  les  marièrent  avec  leurs  veuves.  Celles-ci  parurent  mé- 
»  priser  leurs  nouveaux  maris ,  comme  n'étant  pas  dignes 
))  d'elles  ;  à  peine  même  daignoient-elles  leur  faire  part  de 
»  leur  couche.  Cela  fut  cause  qu'on  fit  une  loi  par  laquelle 
»  il  fut  ordonné  que  les  nouvelles  mariées  auraient  une 
ml  barbe  postiche  quand  elles  iroient  dormir  avec  leurs 
u  époux  ». 

(128)  §.  lxxxiii.  A  l'âge  de  puberté.  Valla  et  les  tra- 
ducteurs en  langue  vulgaire  ont  bien  rendu  cet  endroit. 
M.  Bellanger  (b)  s'y  est  trompé ,  et  a  eu  tort  de  les  repren- 
dre. ' ExijÇtioMf  est  un  ionisme  pour  îf  *&j«w. 

(129)  J.  lxxxiv.  Se  rendraient  dans  l'Asie  Supérieure. 
Cela  est  exprimé  en  grec  par  un  seul  mot,  *?«£«<'*«> ,  qui 
veut  dire  proprement,  monter.  Presque  par- tout  dans  les 
Historiens,  c'est  s'éloigner  de  la  mer.  Ici  et  dans  Xénophon , 
c'est  s'avancer  du  bord  de  la  mer  dans  la  Haute-Asie,  vers 
le  centre  des  Etats  du  grand  Roi.  Aussi  l'expédition  des 
Grecs,  que  nous  appelons  communément  la  Retraite  des 

(a)  Plutarch.  de  Virtut.  Mulicr.  tom.  11 ,  pag.  245,  E. 

(b)  Essai*  de  Critique  sur  les  Ecrits  de  M.  Rollin,  &c  pag.  182. 
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Dix-Mille,  s'appelle  en  grec  A'»*?**?; ,  parce  qu'on  partit 
des  bords  de  la  mer  pour  se  rendre  du  côté  de  Babylone. 

On  m'a  reproché ,  dans  un  ouvrage  imprimé  en  Allema- 
gne ,  d'avoir  rendu  le  terme  A'v*Ç*nç  par  ces  mots  :  Retraite 
des  Dix-Mille.  On  s'est  grossièrement  trompé  :  j'ai  traduit  : 
l'Expédition  des  Grecs  dans  la  Haute -Asie;  mais  j'ai 
observé  en  même  temps  que  nous  appelions  communément 
cette  Expédition  la  Retraite  des  Dix-Mille.  Nous  le  faisons 
avec  beaucoup  de  raison ,  parce  que  sans  avoir  égard  au 
terme  grec ,  nous  considérons  cette  Expédition  du  côté  1* 
plus  brillant,  et  qui  fait  le  plus  d'honneur  aux  Grecs*  Or, 
ce  côté  est  cette  célèbre  Retraite  qui  les  a  immortalisés. 

Il  est  étonnant  que  les  Spartiates ,  qui  avoient  si  mal 
accueilli  la  proposition  (a)  d" Aristagoras ,  se  soient  engagé» 
avec  les  Scythes  à  pénétrer  dans  l'Asie  supérieure. 

(i3o)  Ç.  i/xxxv.  Que  voulez -vous  faire?  On  lit  dans  îe 
manuscrit  B  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  /BtoAtvirti  au  lien 
de  fiêvXto-êt.  M.  Wesseling  approuve  cette  leçon  qu'il  avoît 
trouvée  dans  un  manuscrit  du  Docteur  Askew;  mais  comme 
l'autre  leçon  fait  un  sens  très-bon,  je  l'ai  laissé  subsister. 
Si  cependant  on  aime  mieux  celle  de  ces  deux  manuscrits  f 
il  faudra  traduire  :  Qu'avez-vous  résolu  défaire  ? 

(i3i)  §.  lxxxv.  Que  JLéotychides  les  suivroit.  On  trouve 
dans  toutes  les  éditions  nrirra/tiMP.  M.  Reiske  conjectu- 
roit,  comme  on  le  voit  dans  la  note  de  M.  Wesseling,  qu'il 
falloit  lire  tvtwrifutût.  Sa  conjecture,  qui  est  très- certaine, 
est  appuyée  par  le  manuscrit  A  de  la  Bibliothèque  du  Roi. 
Dans  le  manuscrit  B  il  y  a  i *■#«■*••/« i  m **i. 

(i3a)  §.  lxxxvi.  GlaucuAffils  d'Epicydes.  Ce  Glaucus 
étoit  Roi  de  Sparte ,  si  on  en  croit  (b)  Pausanias.  Cependant 
ce  même  Auteur  n'en  fait  aucune  mention  dans  les  listes 
des  Rois  de  ce  pays  ;  mais  la  véritable  leçon  nous  a  été  coi*- 

(a)  Voyez  ci-deesus ,  lir.  v ,  j.  l. 

(b)  Pausam  Corioth.  sîtc  lib  11,  cap.  xviu ,  pag.  i4q. 


F.  R   A   T    O.      LIVRE      VI..  429 

servie  par  un  nommé  Pbralitès ,  qui  a  fait  des  extraits  de 
cet  Auteur  en  i,43i ,  qui  se  trouvent  à  la  Bibliothèque  du 
Roi.  Il  faut  lire,  d'après  cet  abréviateur,  TXmixm  rm  Einxi- 
JW  X*r*pTt*T*i  fiêvXtirajr*  îsr/opx*  ô fierai ,  Q.C.  La  Pythie 
répondit  «  à  Glaucus  de  Sparte ,  fils  d'Epi cy des,  qui  la  con- 
»  sultoit;  s'il  se  par  jurer  oit,  &c.  ».  Voyez  les  Mémoires  dé 
l'Académie  des  Belles-Lettres,  tome  xiv,  Hist.  page  198. 
Faulmier  de  (a)  Grentemesnil  avoit  conjecturé  qu'il  falloit 
lire  fiovXtveutroç. 

(i33)  §.  lxxxvi.  Dans  un  temps  déterminé.  Tel  est  le 
sens  de  ce  passage,  qui  a  été  mal  rendu  par  le  Traducteur 
latin ,  procedente  tempore  ;  il  falloit  traduire ,  constituto 
tempore.  On  trouve  dans  Démosthènes  K  r«ïç  àwùtyêtpiuiç 
gy  Ufôupim  *pip*  rtXu*.  «  Offrir  des  sacrifices  pour  les  morts 
»  dans  le  temps  marqué  par  les  loix  ».  Il  y  a  dans  l'édition 
de  Lambin,  que  je  cite,  ô/^»« »]«*•»*  *fitp*trt\éîv.  Les  deux 
éditions  d'Aide  ont  la  même  leçon ,  ainsi  que  celle  de  Wolf. 
Il  paroît  par  la  note  de  feu  M.  Reiske ,  que  ce  Savant  est  le 
seulqui  ait  corrigé  •»  Ufùvfiittt  *f*if*  r%Xw.  Cette  correction 
étoit  facile.  Voyez  aussi  Foësii  (Sconomia  Hippocratis, 
pag.  zyg.  Cette  expression  a  été  un  écueil  contre  lequel  ont 
échoué  tous  les  traducteurs.  Abydène  dit  en  parlant  de 
Nabnchodonosor  (b)9  rm  <Ti  xf**f  ^  Tf  Uuvpif*  *Q*9trênutt. 
Le  traducteur  latin  a  mal  rendu  ac  deinceps  mortalium 
oculis  ereptum  esse  :  il  falloit  traduire  :  «  Il  disparut  dans 
»  le  temps  déterminé,  dans  le  temps  fixé  par  la  divinité. 

(i34)  §.  lxxxvi.  Si  du  moins  je  n'ai  rien  reçu  du  tout. 
"Etyt  *pxn*  pi  iA*Cé».  A'pzn*  signifie  omninà,  absolument, 
l'en  ai  déjà  fait  la  remarque.  J'ai  exprimé  aussi  la  parti- 
cule yi,  qui  n'est  point  expié tive,  comme  le  pensent  la 
.  plupart  des  interprètes." 

(i35)  §.  lxxxvi.  S'il  lui  étoit  permis  de  s'emparer,  &c. 

(a)  Exercitationes  in  optimos  ferè  Auctores ,  pag.  57a. 

(b)  Apud Euseb.  Pr*par.  K  vangel,  lib.  uc, cap.  xli  , pag.  i5j,  C. 
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Il  y  a  mot  à  mot  dans  le  grec  :  S'il  s'emparera  de  cet  argent 
comme  d'une  proie ,  en  faisant  serment.  Certainement 
Glaucus  sa  voit  bien  ce  qu'il  avoit  envie  de  faire.  Ce  n'est 
donc  pas  là  le  sens  de  notre  Auteur.  Ce  Spartiate  avoit  in* 
tention  de  sonder  Apollon,  et  de  savoir  s'il  lui  permettrait 
ce  crime.  C'est  le  vrai  sens  de  cette  phrasé ,  qu'a  parfaite- 
ment bien  rendu  Tuvénal,  ainsi  que  son  savant  interprète  : 

(a)  Quaerebat  enim,  quae  Numinis  es&et 

Hens ,  et  an  hoc  illi  facinus  suaderet  Apollo. 

«  Il  consulte  la  Pythie  pour  savoir  ce  qu'Apollon  en 
»  pensera;  s'il  obtiendra  son  aveu  ». 

(i36)  §.  lxxxvi.  Quelque  chose  d'vgréable.  Tous  les 
Philosophes  moralistes  se  sont  étendus  à  l'envi  l'un  de 
l'autre  sur  «les  suites  des  richesses  mal  acquises ,  et  sur  celles 
qu'on  obtient  par  de  faux  sermens.  «  Si  un  homme,  dit  (b) 
»  Théognis,  avide  de  bien ,  acquiert  mal-à-propos  des  ri— 
m  chesses  par  des  voies  injustes,  ou  s'il  les  enlève  en  prêtant 
»  un  faux  serment ,  il  croit  dans  le  moment  faire  un  gain  , 
»  mais  ces  richesses  deviennent  dans  la  suite  un  mal  pour 
»  lai  ;  la  volonté  des  Dieux  prend  lo  dessus.  Ce  qui  trompe 
»  les  hommes ,  c'est  que  les  Dieux  ne  les  punissent  pas 
»  dans  l'instant  ou  ils  commettent  le  crime.  L'un  paye  lui- 
»  même  la  dette  de  son  crime ,  mais  le  châtiment  de  l'autre 
»  est  suspendu  sur  la  tête  de  ses  enfans.  La  justice  n'a  point 
»  atteint  celui-ci ,  mais  la  mort,  assise  sur  ses  paupières,  se 
»  dispose  à  le  frapper  ». 

J'ai  suivi  les  corrections  de  M.  Brunck.  Si  l'on  veut  sa' 
donner  la  peine  de  comparer  ce  passage  avec  la  nouvelle 
traduction  françoise,  on  sera  bien  surpris  de  ne  pas  même 
trouver  dans  celle-ci  le  fonds  de  la  pensée  du  Poète  Grec* 

Voyez  la  xxvii*  Sentence,  page  3o  de  cette  traduction. 

■  ■    '       -^— —    i  ■       "■  .^— —  ii .  ■  ■  —— ^— « — — ^ 

(a)  Juvenal.  Sat.  xm,  vers.  199 

(6)  Theognidis  Sentent,  vers.  199  et  seq.  201  et  seq.  ex  Edit. 
Brune  lui. 


F.   Il   A   T   O.      LIVRE      VI.  43l 

(1^7)  $.  «xxvi.  il/aw  cfo  Serment  naît  un  fils.  Il  fait 
du  Serment  une  espèce  de  Divinité.  Son  fils  n'est  rien  autre 
chose  que  la  vengeance  divine. 

(i38)  §.  lxxxvi.  Sa  race  entière.  Lycurgue  avoit  sans 
doute  en  vue  cet  oracle  de  la  Pythie ,  lorsqu'il  dit  dans  sa 
Harangue  contre  Lëocrates  :  <c  Le  (a)  parjure  ne  peut  se 
»  cacher  aux  Dieux ,  ni  échapper  à  leur  vengeance.  S'il 
11  n'en  est  pas  lui-même  l'objet ,  du  moins  ses  enfans  et  sa 
)>  race  entière  tombent  dans  les  plus  grands  malheurs  ». 

Hésiode  s'etoit  exprimé  de  même  plusieurs  siècles  aupa- 
ravant. «  Celui,  dit-il,  qui  (b)  de  son  gré  rend  un  faux 
n  témoignage  et  se  parjure,  celui-là  blesse  la  justice,  et 
»  commet  un  crime  que  rien  ne  peut  expier.  Sa  race  s'éteint 
»  et  disparoît  pour  jamais;  tandis  que  celle  de  l'homme  fi- 
n  dèle  à  ses  sermens  prospère  dans  toute  la  suite  des  siècles  » . 

(i3g)  §.  lxxxvi.  De  lui  pardonner.  «Croirons-nous, 
»  dit  Flutarque  (c)*,  que  Glaucus,  fils  d'Epicydes,  ne  se 
»  soit  pas  repenti  de  son  crime ,  qu'il  n'en  ait  pas  été  affligé , 
»  qu'il  n'en  ait  pas  été  bourrelé?  Quant  à  moi,  je  pense, 
))  s'il  est  permis  de  le  dire ,  qu'il  est  inutile  qu'un  Dieu  , 
»  ou  un  homme  ,  inflige  une  peine  aux  scélérats;  il  leur 
»  suffît  pour  supplice  du  trouble  excité  dans  leur  ame  par 
»  leur  méchanceté  ». 

C'était  ainsi  que  raisonnement  les  Epicuriens ,  et  l'on  est 
surpris  que  le  sage  Plntarque,  qui  étoit  l'un  de  leurs  plus 
grands  adversaires ,  ait  voulu  se  contenter  d'un  aussi  mau- 
vais raisonnement.  Mais  que  penser  de  Joseph ,  qui,  vou- 
lant (d)  prouver  contre  Polybe  qu'Antiochus  avoit  péri 
pour  avoir  pillé  le  temple  de  Jérusalem,  et  non  pas  pour 
avoir  eu  l'intention  de  piller  le  temple  de  Diane  dansl'Ely- 

(a)  Lycurg.  ad? ers.  Leocrat.  pag.  167 ,  vers.  58  >  ex  Edit.  vere 
Taylor,  pag.  206. 

(6)  Hesiodi  Opéra  et  Dîes,  vers.  i58,  ex  Edit.  Rrunck. 

(c)  Flutarch.  de  Sera  Numïuis  Vindicta,  pag.  456,  D. 

(d)  Joseph.  Antiquft.  Jud.  lib.  xu,  cap.  ix,  §.  1 ,  pag.  621. 
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maïde ,  comme  le  prétend  (a)  l'Historien  Grec ,  ajoute  : 
l'intention  ,  sans  l'avoir  exécutée ,  ne  méritoit  pas  une 
punition.  On  est  fâché  de  retrouver  une  pareille  assertion 
dans  la  bouche  d'un  Prêtre  Juif.  N'avoit-il  donc  aucune 
connoissance  du  Prophète  Zacharie ,  dont  je  vais  rapporter 
le  passage  d'autant  plus  volontiers ,  qu'il  convient  parfai- 
tement bien  à  l'histoire  de  ce  Glaucns.  [b)  Quid  tu  vides  ? 
et  dixi  :  ego  video  volumen  volans. .. .  haec  est  maledictio, 

quas  egreditur  super  faciem  omnis  terras quia  omnis 

jurans,  ex  hoc  simili  ter  judicabitur.  Educam  illud,  dixit 
Dominus  exercituum  :  et  veniet  ad  domum....  jurantis 
in  nomine  meo  inendaciter  :  et  commorabitur  in  medio 
domus  ejus,  et  consumet  eam,  et  ligna ej us }  et  lapides  ejus. 
Les  Septante  lisent  en  la  place  de  volumen,  ^/ *•«*•*■ ,  une 
faulx. 

(i4o)  §.  lxxxvi.  Leur  rendit  U  dépôt.  Stobee  raconte 
une  histoire  qui  a  quelque  ressemblance  avec  celle-ci  ,  et 
dont  je  vais  rapporter  la  substance ,  parce  que  son  Recueil 
n'est  pas  entre  les  mains  du  plus  grand  nombre  de  ceux  qui 
lisent  des  traductions.  Arche time  (c)  d'Erythres  en  Iome 
déposa  à  Ténédos,  entre  les  mains  de  son  ami  Cydias,  une 
somme  considérable  en  or.  La  lui  ayant  redemandée  dans 
la  suite,  celui-ci  nia  de  l'avoir  reçue ,  et  comme  la  dispute 
a'échauflbit ,  il  fut  résolu  que  dans  trois  jours  il  feroit  ser- 
ment. Cydias  employa  ce  temps  à  creuser  une  canne ,  y 
mit  l'or  d'Archétime,  et  pour  mieux  cacher  sa  tromperie , 
il  en  enveloppa  la  poignée  d'une  bande  de  toile.  Il  sortit 
de  chez  lui  le  jour  convenu ,  s'appuyant  sur  sa  canne , 
comme  s'il  eût  été  malade  -,  et  lorsqu'il  fut  arrivé*  devant 
le  temple ,  il  remit  sa  canne  à  Archétime,  tandi»  qu'il  éle- 
voit  les  mains  ,.  et  qu'il  faisoit  serment  d'avoir  rendu  à. 
celui-ci  le  dépôt  qu'il  lui  avoit  confié.  Archétime  indigné, 

(a)  Polyb.  in  Excerpti*  Valesianis,  pag.  l45. 

(b)  Zacharias ,  cap.  v ,  vers.  2  et  seq. 

(c)  Stob.  Serin,  cxvu ,  pag.  56a. 

frappe 
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frappe  rudement  la  terre  de  la  canne;,  elle  se  brise ,  For 
tombe  y  et  expose  aux  yeux  du  public  la  mauvaise  foi  de 
Cydias,  qui  ftnit  ses  jours  par  une  mort  prématurée. 

(141)  S'  lxxxvi.  Cette  race  est  éteinte.  Juvénal  a  mis 
en  vers  cette  histoire.  Je  pense  qu'on  ne  sera  pas  fâché  de 
voir  comment  il  l'a  rendue.  J'y  joindrai  la  traduction  de 
feu  M.  Dusaux,  plus  estimable  encore  par  les  qualités  du 
cœur  que  par  celles  de  l'esprit,  et  qui  a  su  faire  passer  dans 
sa  version  la  force ,  l'énergie,  le  feu  de  son  Auteur.  Voyez 
sa  troisième  édition  imprimée  par  Didot  jeune,  1796, 
tome  11,  page  vju 

SpafUno  («)  cnidam  respôndit  Pythia  Va  tes, 
Haud  impanitnm  quondam  fore ,  quod  dabitaret 
Depoaitum  retinere  »  et  frandem  jure  tueri 
Jurando  :  quaerebat  enim  qnas  Numinia  eaaet  , 
Mena >  et  an  hoc  illi  faciaua  auaderet  Àpollo. 
'  Heddidit  erg 6  mettt,  non  moriboa  ;  et  tatnen  ômném 
Vocem  adyti  dignam  temple ,  vèramque  probavit* 
Extinctua  totâ  panter  cum  proie  domoqae, 
Et  quamria  longâ  deductis  gente  propinquis» 
Uas  patitur  pœnaa  peocandi  aola  roluntas. 

«  Certain  habitant  de  Sparte  hésitait  s'il  retiendrait  un 
a  dépôt  en  se  parjurant*  Il  consulte  k  Pythie  pour  savoir 
a  or  qu'Apollon  en  pensera ,  s'il  obtiendra  son  aveu*  Ce 
»  doute  injurieux >  répond-elle,  ne  restera  point  impuni. 
»  La  crainte ,  et  non  les  moeurs ,  firent  rendre  le  dépôt  ; 
»  mais  il  n'en  prouva  pas  moins  par  sa  mort ,  celle  de  ses 
»  enfans,  et  l'extinction  totale  de  sa  nombreuse  famille  , 
»  que  l'oracle  avait  été  véridique  et  digne  du  sanctuaire. 
»  C'est  ainsi  que  les  Dieux  punissent  la  seule  volonté  de 
•  faire  le  mal  ». 

Je  ne  sais  si  Cicéron  avoit  en  Vue ,  dans  ses  Offices ,  ce 
passage  de  notre  Historien.  Ce  qu'il  y  a-  de  certain,  c'est- 
que  ce  qu'il  dit  sur  ce  sujet  est  si  beau ,  que  je  nef  puis  me 


•émrném 


(a)  Juvenal.  Sat.  xiu»  Ter».  199  et  teq. 
Tome  IF. 
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dispenser  de  le  mettre  ici ,  avec  les  propres  termes  dont  s'est 
servi  M.  Bernardi  dans  la  République  de  Cicérou ,  qu'il 
vient  de  restaurer,  ouvrage  profondément  médité  et  savam- 
ment exécuté. 

«  Ceux  donc,  dit  (a)  Cicéron,  qui  ont  fait  quelque  pro» 
»  grès  dans  la  véritable  sagesse,  regarderont  comme  une 
))  chose  impîe  et  bien  coupable,  de  mettre  en  délibération 
»  si  Fon  doit  suivie  ce  qu'on  voit  être  honnête,  ou  bien  se 
»  souiller  volontairement  d'un  crime.  Ce  doute  seul  est 
>?  criminel.  Fussions-nous  assurés  de  dérober  aux  Dieux 
»  et  aux  hommes  la  connoissance  de  nos  actions ,  nous  ne 
»  devrions  pas  nous  croire  autorisés  par-là  à  en  commettre 
»  qu'on  pût  taxer  d'avarice,  d'injustice  ou  d'incontinence..*. 
»  Un  Sage  qui  aurait  Panneau  de  Gygès ,  n'en  seroit  pas 
»  pour  cela  moins  réservé  ;  car  l'homme  de  bien  ne  cherche 
»  que  ce  qui  est  honnête,  et  non  ce  qui  est  caché  ». 

(i4a)  §.  Lxxxvii.  Le  7%éoris.  Cétoit  un  vaisseau  (6) 
qu'on  envoyoit  tous  les  ans  à  Délos  pour  faire  des  «sacrifices 
à  Apollon,  en  vertu  d'un  vœu  que  Thésée  avoit  fait  à  son 
départ  pour  la  Crète.  Aussi-tôt  que  la  fête  qui  se  célébrait  à 
ce  sujet  étôit  (c)  commencée ,  on  pnrifioit  la  ville ,  et  c'étoit 
une  loi  inviolable  de  ne  faire  mourir  personne ,  jusqu'à  ce 
que  le  vaisseau  fût  de  retour.  Il  est  quelquefois  très-long* 
temps  en  chemin ,  sur-tout  quand  il  a  le  vent  contraire 
Cette  fête,  qu'on  appeloit  Théorie ,  commençoit  lorsque  le 
Prêtre  d'Apollon  avoit  couronné  la  poupe  du  vaisseau. 
On  appeloit  Théore,  0i*f»*,  un  ambassadeur  qu'on  en- 
voyoit pour  offrir  des  sacrifices  à  quelque  Dieu ,  ou  pour 
consulter  un  Oracle.  Ce  nom  de  Théore  diistinguoit  ces. 
ambassadeurs  de  ceux  qui  étoient  chargés  des  affaires  ci- 


(o)  Cicero  de  Officia,  lib.  m,  $.  viti.  De  )a  République v  on  dm 
meilleur  Gouvernement ,  par  Cicéron ,  restauré  et  traduit  par 
M.  Bernardi  |  pag.  108. 

(£)  Suidas,  roc.  ©io»f/c,  tom.  11,  pag.  i85. 

(c)  Plato ,.  in  Phaedone ,  toui.  1 ,  pag.  58 ,  B. 
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vite».  On  appeloit  ceux-ci  ristrC*;.  TlfiwÇmç  1&4  U*p*ot 
tiiVi/e^i ,  dit  Polybe  (a)  en  parlant  d'Antiochus»  Foyeâ 
Suidas  au  mot  Q»«p«i'.  Plutarqne  rapporte  un  trait  de  la 
plus  vile  adulation ,  qui  fait  voir  combien  les  Athéniens 
ayoient  dégénère  de  la  vertu  de  Jeun  ancêtres  aous  les  Rois 
Macédoniens.  Stratoclès  (b) ,  homme  audacieux  et  infiune, 
proposa  un  décret  qui  ordonnoit  que  les  ambassadeurs 
qu'on  envoyait  à  Antigonus  et  à  Démétrins,  s'appelleroient 
Théores.  C'étoit  égaler  ces  Princes  aux  Dieux.  Foyez  sur 
les  Théores  M.  Valckenaer,  jdnimadveraion.  ad  Ammo- 
nium, lib.  n ,  cap*  m,  l 

'  (l^)  §*  lxxxvùi.  S'étoii  d'abord  banni  lui-même.  On 
sera  surpria  que  je  n'aie  point  suivi  la  leçon  que  M.  Wesse* 
ling.a  mise  dans  le  texte,  et  qui  est  appuyée  d'un  manus- 
crit du  Cardinal  Passionei.  Gronovius  a  corrigé  le  texte  en 
partie  d'après  celui  de  Médicis,  et  en  partie  d'après  bcb  con- 
jectures. Je  crois  que  la  véritable  leçon  est  celle  qu'on  trouve 
dans  le  (c)  manuscrit  B  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  où  on 
lit  :  êoTêt  f*9ftQêfuH€  ft§f  nlvtt  A/y<ftj'r**i  jrp*ri'p*r  isvrS 
ixf*%*f  îgtAjmv  iV  rf f  »»**.  Le  verbe  s «^«{«rs  a  été  omis 
dans  lé  manuscrit  du  Cardinal  Passionei. 

(l44)  $.  Lxxxvm.  Il  leur  promit  de  leur  livrer  Egine* 
Aristote  parle  de  cet  événement  dans  sa  (d)  République. 
«  Celui ,  dit-il,  qui  avoît  voulu  livrer  la  ville  à  Charès , 
»  entreprit  de  changer  la  forme  du  gouvernement  ».  Ce 
Charès  étoit  un  Général  Athénien  beaucoup  plus  ancien 
que  celui  qui  fut  vaincu  par  Philippe  à  la  bataille  de  Ché- 
ronée., 

.    (i45)  $.  lxxxix.  De  leur  prêter.  Il  faut  absolument  lire 
ty?*»i.  Cette  bonne  leçon,  qui  a  été  adoptée  par  M.  Wesse- 


y 


(a)  Vid.  Athen.  Deipnosoph.  lib.  v ,  cap.  v,  psg*  ig4,  C. 
{b)  Flutmrch.  in  Demetrio ,  pas.  893 ,  E, 

.  (c)  Il  est  en  papier.  Il  a  été  écrit  par  Constantin ,  Garde  des 
Archives ,  X«fr«av\«£,  l'an  1572,  comme  on  le  voit  à  la  fin. 
(d)  Arittot.  Politic  lib.  v,  «ap.  n ,  pag.  Soi ,  C. 
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ling,  se  trouve  aussi  dans  les  manuscrits  A  et  B de la  Bi- 
bliothèque du  Roi. 

(i46)  §.  lxxxix.  Leur  donnèrent  vingt  vaisseaux.  Les 
Corinthiens  rappelèrent  ce  bienfait  aux  Athéniens  lorsque 
ceux-ci  se  disposèrent  à  prendre  les  intérêts  des  Corcyréens. 
n  Lorsqu'avant  (a)  la  guerre  de  Perse ,  dirent  leurs  Députés 
»  dans  l'assemblée  du  Peuple ,  vous  manquiez  de  vaisseaux 
»  de  guerre  dans  votre  expédition  contre  Egine,  vous  re.- 
»  çûtes  vingt  vaisseaux  des  Corinthiens.  A  ce  bienfait  noua 
»  en  avons  joint  un  autre  concernant  Tes  Samiens.  Nous 
n  empêchâmes  les  Péloponnésiens  de  leur  donner  du  secours, 
i)  et  nous  vous  donnâmes  par  -  là  moyen  de  remporter  la 
»  victoire  sur  les  Ëginètes^et  de  vous  venger  des  Samiens  »• 

(147)  §.  lxxxix.  Cinq  drachmes  par  vaisseau.  Uirr+~ 
ffizftuf  mx^ifêifét  (b)  signifie  qu'ils  vendirent  chacun  de 
ces  vaisseaux  pour  cinq  drachmes.  S'il  y  avoit  wim  ïfxfu*** 
cela  auroit  signifié  qu'ils  auroient  vendu  les  vingt  vaisseaux 
dont  il  est  question  pour  cinq  drachmes  seulement. 

Les  cinq  drachmes  valent  4  liv.  10  sols  j  ainsi  les  vingt 
.vaisseaux  ne  furent  vendus  que  90  liv. 

(i48)  $.  xc-  La  mettaient  au  pillage.  La  formule  «y «a 
/&}  <pif*t  est  connue  de  tout  le  monde,  et  s'emploie  prin- 
cipalement lorsqu'il  s'agit  du  pillage  d'un  pays.  Le  premier 
mot  se  dit  des  prisonniers ,  ou  du  bétail  que  l'on  chasse 
devant  soi;  le  second  des  choses  qu'on  emporte.  Cela  s'ac- 
corde très-bien  avec  ce  que  dit  Ammonius  (c)  :  «y«o  w 
Qifêt*  t{uKpifH.  /Fytrmt  fittv  y+f  rit  ïp^vx**  $iftr*$  J\ji  rm 
*^9%«.  «  /iy§tf  et  q>ip«t  diffèrent  ;  car  on  chasse  devant 
»  soi  les  animaux  vivans ,  et  l'on  porto  les  choses  inani- 
»  mées  ».  lies  Latins  ont  emprunté  cette  formule  des 
Grecs;  elle  est  très-familière  chez  eux,  et  sur-tout  parmi 

(a)  Thucydid.  lib.  1,  §.  xu,  pag.  5a. 

(b)  7oh.  Tonp,  EpUt.  de  Syracusiis,  Vid.  Theocrit.  Wartoni  , 
tom.  11 ,  pag.  33o. 

(c)  Ammoniui  de  DifferentiU  Voc.  pag.  a* . 
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leurs  Historiens.  Voyez  aussi  Drakènborch  sur  Tito-Li ve , 
lib.  vin  ^  cap.  xxxviii,  tom.  n,  pag.  821. 

(149)  5-  xci.  Gérés  Theemophore,  Avant  l'invention  de 
ragriculture ,  les  hommes  menoient  une  vie  errante,  et 
vivoient  sans  loix.  L'agriculture  les  rassembla,  les  fixa  dans 
nn  même  canton.  Les  loix  devinrent  alors  nécessaires,  et 
c'est  à  cette  nécessité  qu'elles  doivent  sans  doute  leur  éta- 
blissement. Cérès  fut  la  première  qui  donna  des  leçons 
d'agriculture ,  elle  est  aussi  censée  la  première  qui  ait  donné 
des  loix*  Virgile  l'appelle  (a)  Légiféra.  Ovide  lui  en  fait 
pareillement  honneur,  de  même  que  de  l'agriculture. 

(b)  Prima  Ceres  unco  glebam  dimorit  aratro  : 
Prima  dédit  fruges,  alimenta  que  initia  terris  : 
Prima  dédit  leges.  Ctreris  sumas  omnia  oranus. 

fi5o)  §.  xci.  S'y  tint  fortement  attaché.  l'ai  suivi  la  con- 
jecture (c)  de  M.  Toup ,  qui  lit  :  **f\\  tigir*.  Cette  con- 
jecture me  paroît  appuyée  par  Suidas. 

(i5i)  §•  xcn.  Avoit  enlevés  par  force.  Il  s'agit  ici  de  l'ex- 
pédition dont  il  est  parlé  ci-dessus,  §.  lxxvi,  lxxvix,  etc. 

(i5a)  §.  xcn.  Qui  s'étoit  exercé  au  Pentathle.  Le  Pen- 
tathle  renfermoit  cinq  exercices;  le  saut, la  course,  l'exer- 
cice du  disque,  celui  du  javelot  et  de  là  lutte.  Simonides 
les  a  rassemblés  dans  ce  vers  :  ' 

(d)     A!\j4*y  X*foxuijf>  Jli'rxêïy  «uurrtf,  wmXqt. 

Ces  cinq  exercices  ne  furent  pas  d'abord  en  usage  aux 
jeux  Olympiques.  Au  saut ,  au  disque  et  au  javelot ,  on 
joignit  d'abord  (e)  de  simples  courses  du  Stade.  On  admit 

(a)  Virgil.  ASneid.  lib.  zv ,  %en.  58. 
,{b)  Ovid.  Meumorph.  lib.  v ,  vers.  34 1. 

(c)  Toup ,  Emendation.  in  S ui dam, pars  ni, pag.  £7;  Edition!» 
a'»,  tom.  11, pag.  111. 

(d)  Anthologia  ^  lib.  1,  cap.  1  ;  Epigr.  yiii  ,  pag.  a,  ex  Edir. 
Benrici  Stephani  i566 ,  in-4. 

(a)  Panaan.  Eliac  sire  lib.  y ,  cap.  vin ,  pag.  3^4. 
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ensuite,  dans  la  quatrième  Olympiade ,  celle  du  double 
Stade  ou  Diaule  ;  et  dans  la  dix-huitième,  la  Lutte  :  cela 
s'aopéloit  proprement  le  Pentathle.  Le  Pugilat  (a)  ayant 
été  introduit  dans  la  vingt-troisième  Olympiade,  on  con- 
tinua cependant  à  donner  à  ces  exercices  le  nom  de  Pen- 
tathle, quoiqu'on  auroit  dû  plutôt  les  appeler  Hexathle  , 
v£(«éA«f.  Cet  Eurybates  remporta  la  vîetoire  du  Pentathle 
aux  jeux  Néméens  (b). 

.  Ceux  qui  voudront  s'instruire  plus  particulièrement  sur 
le  Pentathle ,  feront  bien  de  consulter  la  Dissertation  de 
M.  Burette  sur  les  exercices  qu'il  contient.  Voyez  les 
Mémoires  de  l'Académie  des  Inscriptions,  tom.  ni,  Mém. 
pag.  3i8. 

(i53)  §.  xciv.  A  Datis.  Darius  (c)  lui  ordonna  de  lui 
amener  les  Erétriens  et  les  Athéniens,  sous  peine  de  perdre 
la  tête.  Ordre  digne  d'un  Barbare  ! 

Ce  Satrape,  dans  l'ivresse  que  lui  causèrent  ses  premiers 
succès,  s'écria  :  mç  v/tyuef ,  jpj  ripn-t^uei ,  qpf  ;g«i'p«fc«f.  X«/p«- 
ftm  est  un  barbarisme  -,  les  Grecs  disent  toujours  x«/p«,  qui 
est  un  verbe  réciproque.  Ces  sortes  de  barbarismes  s'appe- 
lèrent depuis  ce  temps  des  Datismes.  Voyez  la  Paix,  co- 
médie d'Aristophanes ,  vers  290,  la  remarque  du.  Scholiaste 
sur  le  vers  a88 ,  ainsi  que  celle  de  Florent  Chrétien. 

(i54)  §.  xcv.  En  côtoyant.  v£g*  signifie  très -souvent 
appelle* ,  comme  dans  ces  passages  de  Thucydide»  :  wzimt  (d) 
*î*  HX11W  if  Q>ti**>  iff*f  ni»  y?*  ««"*  f»*  if*if*f  '  étant  abor- 
dée à  Phia  en  JMide ,  ils  ravagèrent  le  pays  pendant 
deux  jours.  2^»Wtr  («)  *$  î»  rS  a-«p«*A»  iç  Kt?«AA*»sW»  : 
naviguant  le  long  des  côtes,  ils  abordèrent  en  Cèpkallè- 
nie.  Mais  ici  ce  mot  signifie  la  même  chose  que  ix*i*m  , 

(a)  Fausan.  Elite.  sWe  lib.  ▼,  cap.  vur,  pag.  3g4. 

(b)  Panaan.  Attic.  aive  lib.  i,  cap,  xxix,  pag.  71. 

(c)  Plato,  Menex«mu ,  tom.  11 ,  pag,  0A0 1  B. 

(d)  Thucydid.  lib.  11 ,  J. 
(a)  ld.  ihid.  J.  xzxiu. 
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comme  Va  remarqué  M.  Wesseling,  dont  ou  peut  voir  la 
note. 

(i55)  §.  xcv.  De  Samos.  En  partant  de  la  plaine  Aléiène 
pour  se  rendre  à  Samos,  ils  avoient  été  obligés  de  traverser 
la  mer  Icariène.  Il  auroit  été  bien  plus  simple  d'aller  di- 
rectement à  Naxos  -,  mais  ils  avoient  sans  doute  dessein  de 
se  reposer  à  Samos  après  une  assez  longue  navigation ,  avant 
que  d'entreprendre  le  siège  de  cette  ville. 

(i56)  §.  xcvi.  Le  souvenir  de  l'affront  que  les  Perses 
avoient  reçu  précédemment ,  ûc.  J'ai  suivi  la  ponctuation 
du  manuscrit  A  de  la  Bibliothèque  du  Roi ,  où  la  virgule 
^placée  après  ttippnpttôt  rSv  Te^irtff ,  fait  voir  que  cette 
phrase  se  rapporte  aux  Perses  \  et  c'est  par  cette  raison  que 
j'ai  traduit  :  le  souvenir  de  l'affront  que  les  Perses  avoient 
reçu  précédemment  devant  cette  place  ,  parc©  qu'en  effet 
ils  furent  obligés  d'en  lever  le  (a)  siège.  Ce  motif,  qui  de- 
voit  les  exciter  à  la  vengeance ,  me  paroît  d'ailleurs  s'ac- 
corder parfaitement  avec  le  verbe  •*•*£«»,  qui  marque  l'em- 
pressement qu'ils  avoient  de  l'attaquer.  Il  y  a  seulement 
dans  le  grec  :  se  rappelant  les  choses  précédentes  ;  mais 
ces  choses  précédentes  sont  la  levée  du  siège  de  Naxos , 
que  j'ai  cru  devoir  ajouter  pour  rendre  la  narration  plus 
claire. 

Si  cependant  on  aimoit  mieux  faire  rapporter  ^tipiv/tirtf 
rSf  xfirtfêf  aux  Naxiens,  il  faudroit  traduire  :  on  aborda 
ç,  Naxos,  que  les  Perses  brûfoient  d'attaquer  la  première. 
Les  Naxiens  se  rappelant  te  passé  ,  s'enfuirent ,  ôc.  Je 
penche  pour  le  premier  sens.  En  effet,  le  souvenir  dupasse, 
c'est-à-dire,  de  leurs  exploits,  de  voit  les  engager  à  soutenir 
le  siège,  au  lieu  de  s'enfuir. 

(1Ô7)  $.  xevu.  Je  suis  naturellement  porté,  «  Je  n'ai  de 
»  moi-même  aucune  sorte  d'aversion  pour  vous  ».  Je  suis  la 
leçon  du  manuscrit  B  de  la  Bibliothèque  du  Roi ,  où  on 
lit  :  l'y*  yàf  i&f  *vtûç  %rty%  nnÛT*  Çfti*. 

•    (a)  Herodot.  lib.  v ,  §.  xxxiv. 

Ee  4 
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(i58)  §.  xcvii.  De  ne  faire  aucun  mal  à  ses  habitons. 
«  Ces  (a)  îles  (6)  doivent  leur  sûreté  à  leurs  tours ,  Délos 
»  doit  la  sienne  à  Apollon.  Y  a-t-il  un  rempart  plus  soHde? 
»  Le  souffle  impétueux  de  Borée  peut  renverser  un  mur, 
»  mais  le  Dieu  qui  te  protège,  chère  Délos,  est  invincible  a. 

(i5g)  §.  xcviii.  La  seule  fois.  Il  y  a  dans  le  grec  :  c'est 
la  première  et  la  dernière  fois.  Thucydides  (c)  rapporte 
que  cette  île  essuya  un  tremblement  de  terre  un  peu  avant 
le  commencement  de  la  guerre  du  Péloponnèse  ;  il  assure  en 
même  temps,  que  jusqu'alors,  de  mémoire  d'homme,  elle 
n'en  avoit  jamais  éprouvé.  Ces  tremblemens  de  terre,  dont 
on  tiroit  des  pronostics  fâcheux,  n'étoient  sans  donte  fon- 
dés que  sur  des  bruits  populaires  des  Délions,  ou  du  moins4 
ils  faisoient  peu  de  sensation  hors  de  l'île.  Il  peut  se  faire 
cependant  que  ce  tremblement  ait  été  réel,  et  que  Thucy- 
dides ne  veuille  parler  que  de  celui  dont  fait  mention  Hé- 
rodote. On  sait  que  la  guerre  de  Perse  finit  l'an  4,a35  de  la 
période  julienne,  479  ans  avant  Jésus-Christ;  et  que  celle 
du  Péloponnèse  commença  l'an  4,s85  de  la  même  période, 
43 1  ans  avant  Jésus-Christ  Or,  cet  intervalle  n'étant  que 
de  quarante-huit  ans ,  Thucydides  peut  fort  bien  s'être  ex-* 
primé  d'une  manière  un  peu  générale.  Cest  aussi  l'avis  de 
M.  Wesscling. 

Quoi  qu'il  enaoït,  le  sentiment  de  la  stabilité  de  111e  de 
Délos,  quoique  fondé  sur  l'opinion,  n'en  avoit  pas  moins 
été  adopté  par  les  Philosophes ,  et  Pindare ,  si  l'on  en  peut 
croire  Sénèque,  leur  tenoit  lieu  d'autorité  :  hanc  (d) 
ÇDelum)  Philosopki qtsoque,  credula  natio,  dixeruni non 
moveri  auctore  Pindaro.  Ce  passage  de  Pindare  nous  a  été 
conservé  par  Strabon ,  livre  x ,  page  743  ;  mais  il  est  rap- 
porté beaucoup  plus  correctement  par  Josué  Barnea,  sur 

P  '  lu. 

(a)  Callimacb.  Hymn.  in  Dolam ,  vora,  xxiu< 

(b)  Corcyr* ,  l'Bubée ,  Sardsigne ,  Cypre. 
(r)  Thucydid,  lib.  11 ,  J.  vin. 

{d)  Scnoca,  Qu«st.  Nataral.  Hb,  Yi*cap.  xxvij  ton.  n  »  pag.  80^ 
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1©  vers  3  du  livre  x  de  l'Odyssée.  Fbyex  les  (a)  Fragmens 
de  Pindare  par  M.  Schneider. 

(160)  §.  xcvm.  iSbu*  les  trois  règnes,  Ac.TftSt  rûttrtmt 
fjnlvr  yi»tm.  Ti  fi  «/  ne  doit  pas  se  prendre  ici  pour  un  temps 
détermine,  pour  une  génération,  ou  un  espace  de  trente- 
trois  ans ,  mais  pour  la  durée  du  règne.  Hérodote  s'en  est 
encore  servi  en  ce  même  sens  autre  part. 

(161)  $.  c«  Parmi  les  écueils.  T«  «*f«  rfr  EoCt/ar.  Cest 
ce  que  Virgile  appelle  Euboicœ  (b)  coûtes  7  ultorque  Car- 
phereus.  Ils  étoient  dans  cette  partie  de  l'Eubée  que  Ton 
appeloit  les  Cavités  de  l'Eubée,  parce  que  la  côte  s'enfon- 
çoit  en  cet  endroit ,  r«  K«7a«  rfr  'EoCftW ,  et  Tite-Livef 
Coela  :  est  (c)  sinus  Euboicus ,  quem  Ctsla  vocant ,  sus- 
pectus  nantis.  Philostrate  indique  l'endroit  où  étoient  ces 
.  rochers ,  de  manière  à  ne  pouvoir  s'y  méprendre.  Ti'  (J)  ^c 

J[yi  y$ttm$f  itpygbém  ftjavtç ipparw  ùxtp*p*i  ra  oTcm^êt 

iYEv&iW  Wa*  jtvtf  **AA«  rit  mKfmrnflmt  *i*wlwnyin  <c  Qu'a- 
»  vez-vous  donc  fait  de  si  admirable  ?....  Direz-vous  que 
»  votre  vaisseau  a  franchi  ces  rochers  à  fleur  d'eau  dont 
»  sont  parsemées  les  Cavités  de  l'Enbée  à  l'endroit  où  il  y 
h  a  beaucoup  de  promontoires  »?  Ces  promontoires,  que  no 
nomme  pas  Philostrate ,  sont  ceux  de  Capharée  et  de  Gét 
raeste ,  et  c'est  entre  ces  deux  promontoires  que  l'Abrévia- 
teur  de  Strabon  place  les  Cavités  de  l'Eubée ,  (e)  ri  fi  /w- 
t*\v  KjtQnfti/ç  tyy  r§ pairrc*  ,  r«  K*7x*  'EuCêimt  xm\îit*4.  Les 
passages  suivans  ne  sont  guère  moins  décisifs.  On  sait  que 
les  vaisseaux  d'Ajax,  à  leur  retour  de  Troie,  firent  nau- 
frage au  promontoire  Capharée.  Or  voici  comment  Euri- 


(a)  Carminam  Pindaricorum  Fragment,  cura  J.  Gott.  Schneider, 
pag.  5o.  \ 

(b)  Virgîl.  JEneid.  lib.  xi,  vers.  360. 

(c)  Tit.  Lit.  lib.  xxxi,  cap.  xltii. 

(4)  Phîlostrat.  Vita  Apollonii ,  lib.  m ,  cap.  xxtii ,  tnb  finem  9 
pag.  n3et  n4. 
M  Strab.  Epit.  lib.  x ,  pag.  ia66 ,  C. 
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pides  s'exprime.  C'est  Ça)  Minerve  qui  s'adresse  à  Nep- 
tune: 

«  Remplissez  de  cadavres  les  Cavités  de  l'Eubée».  On 
tait  aussi  que  Nauplius,  voulant  venger  la  mort  de  son  fils 
Palamèdes,  alluma  des  feux  au  promontoire  Capharée ,  afin 
que  les  Grecs ,  au  retour  de  Troie,  croyant  qu'il  y  avoit  en 
ces  lieux  un  port,  y  fissent  naufrage.  Or,  Philostrate  (6) 
appelle  ces  lieux  «•**  xtUtif'EvÇoUp ,  ainsi  qu'Euripides ,  dans 
le  vers  ci-dessus  cité.  Le  Scholiaste  de  Lycopbron  ,  Tzet- 
zès,  n'est  pas  moins  précis,  «  Nauplius,  dit-il ,  ayant  (c) 
»  appris  dans  la  suite  que  les  Grecs  revenoient  dans  leur 
»  patrie,  il  alluma  une  torche  aux  environs  des  Cavités  de 
»  l'Eubée,  et  du  promontoire  que  nous  pourrions  appeler 
»  Capharée ,  et  que  nous  nommons  à  présent  Xylophagos 
»  (  qui  dévore  les  vaisseaux  ) ,  où  périrent  les  Grecs  qui 
»  avoient  navigué  de  ce  côté ,  s'imaginant  qu'il  y  avoit  un 
)>  port  en  ces  lieux».  Mélétius  dit  (<£)  que  cette  côte  est 
parsemée  de  rochers,  dont  quelques-uns  sont  couverts  de 
peu  d'eau,  tf*zvç  w  rxortXêiç  huXtiftp* fù*  >  W  «ft****)  W 
Xàif*n.  Je  corrige  tpp*rt ,  scopulis  mari  latentibus. 

Ces  autorités  me  paraissent  décisives ,  et  Ton  ne  peut  y 
opposer  cfue  ce  passage  de  Strabon  :  Ce)  w  *p£to9  9  m  rt}ç 

ptto-rof  ri*»*.  Strabon,  voulant  faire  connoître  la  position 
des  Cavités  de  l'Eubée ,  auroit  plutôt  nommé  les  deux  lieux 
de  l'Eubée  entre  lesquels  elles  se  trouvoient ,  qu'un  lieu  de 
la  côte  de  la  Béotie.  le  ne  doute  pas  qu'il  n'y  ait  une  faute 
dans  le  texte ,  et  Casaubon  s'en  est  bien  apperçu  ;  aussi  ne 

(a)  Euripid.  Troad.  vers.  84. 

(b)  Philostrat.  Heroic.  cap.  x,  J.  xi,  pag.  716. 

(c)  Tsetsea  ad  Lycophron.  vera.  384 ,  pag.  47  ,.col.  1 ,  lin.  3. 
(rf)Meletiî  Geograph.  Antiq.  etNoYa,  pag.  399,  col.  2, 

(e)  Strab.  lib.  x ,  pag.  G& ,  B.  •   é 
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balance-t-il  pas  à  adopter  lu  leçon  de  rAbréviateur  de  Stra- 

bon ,  ri  fitT*\i  Km^fins  nsH  T"f  **?*  T%fmrvt  Trxmi.  Ce 
Savant  ajoute-  qull  parlera  plus  amplement  ailleurs  de  ces 
Cœles  ou  Cavités.  J'ignore  s'il  Ta  fait  j  mais  dans  une  autre 
note,  il  remarque  que  cette  leçon  ne  s'éloigne  pas  beaucoup 
de  la  description  que  fait  de  ces  lieux  Ptolémée.  Ce  Géo- 
graphe (a)  met  d'abord  le  port  de  Géraste  ,1e  promontoire 
Capharée,  et  ensuite  les  Cavités  de  l'Eubée.  Il  s'est  seule- 
ment trompé ,  en  ce  qu'il  auroit  dû  placer  ces  Cavités  entre 
Gérseste  et  le  promontoire  Capharée.  Mélétius  a  copié  Pto- 
lémée à  l'endroit  ci-dessus  cité. 

Les  Géographes  modernes  n'ont  pas  profité  de  la  re- 
marque de  Casaubon ,  et  ne  se  doutant  pas  que  le  texte  do 
Strabon  fût  altéré,  ils  ont  tous  placé  les  Cavités  de  l'Eubée 
vis-à-vis  la  ville  d'Aulis  en  Béotie.  Je  me  contente  de  nom- 
mer (b)  Cellarius  et  MM.  de  l'Isle  et  d'Anville.  Ces  auto- 
rités n'en  ont  pas  imposé  à  M.  Barbie  du  Bocage ,  qui , 
dans  la  Carte  n°  5  qu'il  a  faite  pour  les  Voyages  du  jeune 
Anacharsis ,  a  très-bien  placé  ces  Cavités  entre  Gérasste  et 
Capbarée. 

Si  les  habitai»  de  Caryste  s'étoient  retirés  en  cet  endroit, 
ils  n'auroient  rien  eu  à  craindre  des  Perses ,  dont  la  flotte 
n'auroit  osé  s'engager  parmi  des  écueils  aussi  dangereux , 
contre  lesquels  elle  auroit  pu  se  briser. 

(162)  §.  c.  Se  prèparoient  à  trahir  leur  patrie.  Gongyle, 
le  seul  Erétrien  qui  eût  pris  les  intérêts  des  Perses ,  à  ce 
que  dit  (c)  Xénophon  ,  eut  pour  sa  récompense  les  villes 
de  Gambrium,  de  Paloegambrium,  de  Myrine  et  de  Grynia. 
Gorgion  et  Gongyle,  ses  descendais,  en  étoient  encore  ea 
possession  en  la  quatre-vingt-quinzième  Olympiade ,  c'est- 
à-$re,  90  ans  après,  lorsque  Thymbron ,  Général  Lacé- 

(a)  Ptolem.  Geogmph.  lîb.  ni,  cap.  xv,  psg.  98. 

(6)  Cellarii  Geograph.  Antîq.  tom.  1 ,  pag.  102a.  , 

(c)  Xenoph.Uellenic  lib.  m,  cap.  1,  J.  iy,  pag.  îàft. 
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démonien,  passa  dans  l'Asie  Mineure  pour  faire  h  guenv 
aux  Perses. 

(i63)  Ç.  c.  Homme  de  distinction.  *E*f  rSt  Zfrrftimr  ri 
irpSrm.  Thucydidesa  dit  de  même ,  r*ptr*  t*»*-«A/t*f  (à): 
le*  citoyens  neutres  ,  et  les  Latins,  à  leur  imitation , prima 
virorum  (6) ,  les  premiers  de  la  nation. 

(i64)  §.  ci.  Fers  Tamynes.  Il  y  a  dans  le  grec  :  «*ri 
Tt/Kf  r«r.  Si  cela  signifioit  un  temple ,  il  devroit  y  avoir  dans, 
le  texte ,  *«r«  ri  Tlpuêç ,  et  alors  ce  seroit  le  temple  con- 
sacre à  Jupiter,  ou  plutôt  consacre  à  Apollon,  comme  le 
dit  (c)  Strabon ,  lequel  temple  étoit  près  de  Tamynes  ; 
mais  comme  il  n'y  a  point  d'article ,  il  faut  nécessairement 
que  ce  soit  un  nom  de  lieu.  Or ,  dans  toute  l'île ,  il  n^y 
en  a  point  qui  approche  plus  de  ce  nom  que  Tamynes.  J'ai 
donc  cru  devoir  suivre  la  conjecture  de  MM.  Wesseling 
Net  Valckenaer. 

(i65)  Ç.  ci.  Et  réduisirent  les  habitons  en  esclavage. 
Les  Perses  enveloppèrent  l'Erétrie ,  et  en  prirent  les  habi- 
tans  comme  dons  un  filet ,  si  on  en  croit  un  bruit  répandu 
dans  toute  la  Grèce  ,  et  sur-tout  à  Athènes ,  dont  parle 
Platon,  a  Datis ,  dit  ce  (d)  Philosophe ,  ayant  à  sa  suite 
»  tant  de  milliers  d'hommes ,  ne  tarda  pas  à  se  rendre 
i>  maître  de  tous  les  Erëtriens  ;  il  eut  soin  de  faire  répandre 
»  dans  notre  ville  l'effrayante  nouvelle  qu'aucun  Erétrien 
»  ne  lui  avoit  échappé ,  que  ses  soldats  s'étant  donné  la 
»  main  l'un  à  l'autre,  avoierit  enveloppé  tous  les  habitant 
»  comme  dans  un  filet.  Cette  nouvelle ,  vraie  ou  fausse , 
»  quel  qu'en  fut  Fauteur,  glaça  d'effroi  tous  les  Grecs,  et 
»  les  Athéniens  en  particulier  »• 

Je  me  suis  servi  de  l'élégante  et  fidelle  traduction  des 

X  

(a)  Thucydid.  lib.  in ,  $.  Lxxxn ,  pag.  219. 

(b)  Lacret.  lib.  1 ,  y  ers.  87, 

(c)  Strab.  lib.  x,  pag.  687 ,  B. 

(4)  Plato  de  Legib.  lib.  m,  tom.  xz ,  pag.  698,  D» 
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Loix  de  Platon  du  R.  P.  Grou,  de  la  Compagnie  de  Jésus, 
tome  1 9  page  188. 

Ce  qui  n'étoit  qu'une  nouvelle,  dont  Platon  n'ose  assurer 
la  Tenté ,  a  paru  à  Strabon  un  fait  constant  «<  Les  (a)  Per- 
»  ses,  dit  ce  Géographe,  ayant  détruit  de  fond  en  comble 
»  l'ancienne  ville ,  en  prirent  les  habitans  comme  dans  un 
»  filet,  ainsi  que  le  dit  Hérodote  ». 

Ce  n'est  pas  Hérodote  qui  avance  ce  fait.  Strabon  citoit 
«ans  doute  de  mémoire.  Diogènes  de  Laerte  (b)  rapporte 
aussi  la  même  chose ,  mais  son  traducteur  ne  Fa  pas  compris. 

(1 66)  §.  eu.  Ils  serrèrent  de  près. ...  Te  suis  l'explication 
de  M.  Wesseling  :  celle  de  Gronovius  n'est  pas  supportable. 
Voyez  la  note  de  ce  Savant 

(167)  %.  cir.  Pensant  les  traiter  comme  ,  àc.  M.  Bellan- 
ger  avoit  très-bien  pris  le  sens  de  ce  passage.  Fbyez  les  Es- 
sais de  Critique  sur  les  Traductions  d'Hérodote,  page  i84. 
Il  a  cependant  oublié  d'avertir  qu'il  falloit  ôter  l'accent  cir- 
conflexe sur  r«vr« ,  et  en  mettre  un  grave  sur  la  dernière 
syllabe ,  tmvt*.  La  leçon  vicieuse  se  trouve  dans  toutes  les 
éditions  qui  ont  précédé  celle  de  MM.  Wesseling  et  Valcke- . 
suer  ;  mais  elle  a  été  corrigée  dans  celle  de  M.  Borheck. 

(168)  5*  cn-  -^  Marathon.  On  trouve  aussi  dans  le  ma- 
nuscrit B  de  la  Bibliothèque  du  Roi ,  «  M«p«J«r ,  expression 
particulière  aux  Ioniens,  suivant  la  remarque  de  Thomas 
Magister ,  voc.  Mm^mêSm ,  pag.  5$y.  Voyez  aussi  Porphyre, 
Quœst.  Humer,  vin ,  pag.  os.  Les  autres  Grecs  mettoient 
ce  substantif  au  masculin. 

(1 69)  $.  cm.  Aux  jeux  Olympiques.  On  ignore  en  quelles 
Olympiades  Cimon  remporta  ces  victoires.  Voyez  Corsini, 
in  Catalogo  Olympionicarum. 

(170)  §.  cm.  Qui  traverse  Cœlé.  Dans  les  éditions  pré- 
cédentes on  lisoit  ^liéutêtXtff  en  un  seul  mot  MM.  Wesseling 

(a)  Strab.  lib.  x ,  pag.  687 ,  B. 

(b)  Dieg.  Laort.  lib.  m ,  Segm.  33 ,  pag.  18I, 
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et  Valckenaer  ont  rétabli ,  d'après  d'excellentes  autorités , 
Jim  Kti'A**.  Cœlé  est  (a)  un  lien  de  1'Attiqtie  près  des  portes 
Mélitides,  où  é toit  le  tombeau  de  Cimon.  On  y  voyoit  aussi 
ceux  d'Hérodote  et  de  Thucydide*.  Ce  lieu  n'étoit  pas  éloi- 
gué  du  Céramique;  car  Elien  dit  que  Miltiades  (b)  fit  en- 
terrer dans  le  Céramique  les  cavales  qui  avoient  remporté 
les  trois  prix  dans  les' jeux  Olympiques. 

(171)  5-  cm-  JSpagoras  de  Lacédémone.  Evagora»  fit 
pareillement  (c)  donner  une  sépulture  honorable  à  ses  che- 
vaux, qui  avoient  aussi  gagné  trois  fois  le  prix  aux  jeux 
Olympiques. 

.  (1 72)  S' GT*  Phidippides.  Les  Anciens  varient  beaucoup 
sur  son  nom.  Les  uns,  comme  (d)  Cornélius  Népos,  Saint 
Clément  (e)  d'Alexandrie ,  &c.  l'appellent  Philippides  ;  et 
les  autres ,  comme  Hérodote  ,  le  nomment  Phidippides  j 
cependant  les^mannscrits  de  ce  dernier  Auteur  ne  sont  point 
d'accord.  Quoi  qu'il  en  soit ,  c'est  une  chose  fort  peu  im- 
portante. 

Ce  Phidippides  étoit  Hémérodrome,  ou  coureur  de  pro- 
fession. 

(.173)  5-  cv»  Prèê  du  mont  Parthénion,  aw~dea*u*  de 
Tégée.  Sur  le  (/)  chemin  de  Tégée  à  Argos,  on. rencontre 
d'abord  une  chapelle  avec  une  statue  d'£sculape;  après  celai 
sur  la  gauche ,  environ  à  un  stade  du  chemin ,  les  ruines  du 
temple  d'Apollon  Pythius.  Lorsque  vous  êtes  revenu  sur 
le  grand  chemin,  vous  voyez  sur  les  bords  un  bois  de  chênes 
consacré  à  Cérès ,  et  dans  ce  bois  une  chapelle  de  cette 
Détête ,  surnommée  Cérès  chea  les  Corythéens.  Près  de  là 
est  le  temple  de  Bacchus  Mystès.  Le  mont  Parthénion  coin- 

(a)  Marcellm.  in  Viti  ThacydidU,  pag.  3. 
(J>)  JSlian.  Hift.  Animal,  lib.  xn ,  cap.  xl,  pag.  709. 
(c)  Id.  ibîd. 
•    (d)  Corn.  Nepos.  in  Miltiad.  cap.  iv. 

(e)  Clemena  Alezandr.  Cohortat.  ad  Gentes,  pag.  3ij,  lîn.  1. 
(/)  Pausan.  Arcad.  ahe  lib.  vm,  cap.  ht,  pag.  709  et  7*0.- 
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mence  ensuite.  On  montre  en  cet  endroit  une  pièce  de  terne 
consacrée  à  ce  Dieu.....  Un  peu  plus  loin  est  un  temple 
de  Pan ,  à  l'endroit  où  ce  Dieu  ayant  apparu  à  Phidippidea, 
lai  donna  un  avis  important,  comme  le  rapportent  lea 
Athéniens  et  les  Tégéates. 

(174)  §.  cv.  lia  ne  lui  rendoient  aucun  vulie.  Saint 
Clément  d'Alexandrie  dit  ;  ce  Les  Athéniens  (a)  ne  coimois- 
»  soient  pas  même  Pan  avant  quo  Phidippides  leur  eût  ap- 
1»  pris  qui  il  étoit  ik  Avec  le  respect  dû  à  un  Pèrede  l'Eglise, 
ce  raisonnement  ne  me  paroît  pas  juste.  De  ce  que  les  Athé- 
niens n'avoient  pas  encore  institué  de  fêtes  en  l'honneur  de 
ce  Dieu,  il  ne  s'ensuit  pas  qu'ils  né  l'eussenfepoint  connu 
auparavant. 

(175)  $.  cv.  Q"*  avoit  pour  *us  de  la  bienveillance. 
Dans  le  grec,  livret  ton/  ;  il  faut ;  •écrire  •«*«'*,  du  nominatif 
SvtéêÇy  qu'on  trouve  liv.  vu,  Ç.  cxxxm.  Les  Ioniens  ré- 
solvent la  contraction ,  suivant  la  remarque  de  Grégoire, 
Archevêque  de  Corinthe,  dans  son  Traité^ur  les  Dialectes, 
page  M8.  Km\  rôt  tut  rjfi  rit  }St  ipf  rit  xfîh  *\t*kiy*i ,  1&4 

(176)  \.  cv.  Une  chapelle  à  Pan,  au-dessous  de  la 
Citadelle.  «  Quand  (b)  vous  serez  descendu,  je  ne  dis  pas 
)>  jusques  dans  la  ville  inférieure ,  mais  seulement  un  peu 
»  au-dessous  des  Propylées  de  la  citadelle,  vous  trouvères 
»  une  fontaine ,  et  tout  près  une  chapelle  d'Apollon,  et  une 
»  autre  de  Pan  m. 

Aptes  la  victoire  de  Marathon ,  on  chanta  en  l'honneur 
de  ce  Dieu  une  chanson  (  2k*aj«f  )  qui  est  rapportée  par 
Athénée  dans  ses  (c)  Deipnosophistes ,  et  beaucoup  plus 
'correctement  par  M.  Brunck  dans  ses  (d)  Analectes. 

«  Pan,  protecteur  de  l'illustre  Arcadie,  qui  vous  plaise* 


(a)  démens  Alexandr.  Cohortat.  ad  Gentea  ,  pag.  58,  lin.  37. 

(b)  faus&n.  Attic.  sire  lib.  1,  cap.  xxvm  ,  pag.-  68. 

(c)  Athen.  Deipriosoph.  lib.  xv ,  cap.  xiv ,  pag.  6q4  ,  D. 

(d)  Analecta  veter.  Peotar.  Graicor.  tom.  1,  pag.  i56 ,  yixx. 
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»  à  la  danse,  et  en  la  compagnie  des  Nymphes  riantes  1 
»  prenez  toujours  part  à  notre  joie  et  à  nos  chants ,  qui 
»  en  sont  l'expression.  Nous  avons  remporte  la  victoire 
»  comme  nous  le  désirions ,  et  les  Dieux  en  ont  apporté  du 
»  temple  de  Pandrose  la  couronne  chère  à  Minerve  ». 

La  couronne  dont  il  est  parlé  vers  la  fin  de  cette  Scolio 
ou  Chanson,  se  faisoit  avec  des  branches  de  l'olivier  con- 
sacré à  Minerve ,  que  l'on  conservoit  dans  le  temple  de 
Pandrose ,  que  l'on  voyoit  dans  la  citadelle,  et  qui  étoit 
celui  de  Minerve.  Le  Poète,  quel  qu'il  soit,  a  mis,  par 
une  figure  hardie,  la  Victoire  pour  la  Couronne  d'olivier , 
qui  en  étoit  le  signe.  Cela  seul  me  fait  juger  que  les  quatre 
derniers  vers  au  moins  sont  de  Pindare,  à  qui  cette  figure 
est  très-familière.  La  particule  **  du  dernier  vers  me  pa- 
roît  altérée;  mais  je  ne  sais  que  lui  substituer.  Ce  dernier 
vers  a  paru  (a)  obscur  à  M.  Hermann. 

Je  ne  dois  pas  cependant  dissimuler  que  deux  Savans  du 
mérite  le  plus  distingué,  MM.  Brunck  et  Wyttenbach,  et 
aux  lumières  de  qui  je  dois  déférer,  pensent  que  cette  chan- 
son fait  allusion  à  la  victoire  que  remporta  un  Poète  aux 
Panathénées  :  le  public  en  jugera.  Du  reste ,  il  parolt  à 
M.  Wyttenbach  (6)  qu'on  a  réuni  mal-a-propos  deux  pe- 
tites-pièces de  vers  en  une ,  et  que  les  quatre  derniers  vers, 
qui  commencent  à  N<«9*w/ko  m  iC«*à#/mI*,  sont  de  Pindare. 
C'est  aussi  le  sentiment  (c)  de  MM.  Heyne  et  Hermann.  Ce 
qu'il  y  a  de  très-certain,  c'est  que  le  style  et  le  dialecte  dt 
ces  quatre  vers  sont  très-différens  de  celui  des  sept  autres. 
M.  Valckenaer  a  fait  aussi  des  corrections  sur  les  premiers, 
qu'on  fera  bien  de  consulter.  Elles  se  trouvent  dans  son 
édition  des  Fhéniciènes  d'Euripides,  page  3o.  Voyez  encore 
les  Fragmens  de  Pindare,  recueillis  par  M.  Schneider, 
pages  18  et  19. 

(a)  Pindari  Carmin  a  ex  JSdit.  Heyne,  tom.  ni,  pag.  399. 
(6)  Dan*  une  lettre  qu'il  m'a  fait  l'honneur  de  m'écrire ,  le  12 
Octobre  1778. 
(c)  Pindari  Carmins  es  Bdit.  Heyne ,  tom.  ni ,  pag.  5o. 

Je 
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Je  pense  aussi  que  c'est  au  secours  que  donna  Pan  en 
cette  occasion ,  que  fait  allusion  ce  Yers  énigmatique  du  (a) 
Syrinx  attribué  à  Théocrite  : 

<ft  oÇlrtt  £fèfi*v  ituvti* 

«  Qui  a  éteint  le  courage  guerrier  des  descendons  de 
»  Persée  ». 

La  statue  de  Pan  étoit  sans  doute  dans  la  chapelle  dont 
nous  Tenons  de  parler.  êtliltiades  la  lui  avoit  élevée ,  comme 
on  le  voit  par  cette  inscription  de  Simonides. 

«  Miltiades  (6)  m'a  érigé,  moi,  Pan  aux  pieds  de  bouc, 
»  protecteur  de  V  Arcadie  ,  qui  ai  pris  contre  les  Mèdes  le 
»  parti  des  Athéniens  ». 

Lucien  parle  (c)  de  la  Caverne  de  Pan  située  au  pied 
de  la  citadelle.  C'étoit  probablement  dans  cette  Caverne 
qu'étoit  la  statue ,  et  c'est  la  chapelle  dont  parle  Pausania* 
a  l'endroit  ci-dessus  cité.      ^ 

Cette  statue  étoit  de  marbre  de  Par  os,  comme  on  le  voit 
par  cette  autre  épigramme  de  l'Anthologie. 

ce  Les  Athéniens  (rf)  m'ont  élevé  de  marbre  de  Paros  > 
»  près  de  la  citadelle  dédiée  à  Palîas,  pour  avoir  triomphé 
»  des  Perses». 

(177)  §.  cv.  La  course  des  flambeaux  Voici  en  quoi 
consistait  cette  course.  Un  homme  (e) ,  une  torche  à  la 
main,  couroit,  de  l'autel  du  Dieu  en  l'honneur  de  qui  se 
célébroit  cette  course ,  jusqu'à  un  certain  but ,  sans  éteindre 
son  flambeau.  Si  le  flambeau  de  celui  qui  court  le  premier 


(a)  Theocrit.  Syrinx  t  vers.  9.  Voyez  sur  cette  pièce  ce  que  j'en 
ai  dit ,  ton.  n ,  pag.  4<p  et  tttiv* 

(6)  Analecte  vet»  Poetar.  Graec.  tom.  1  >  pag.  i5i ,  xxvtîu 

(c)  Lucian.  Deor.  Dialog.  xxii  ,  pag.  372» 

{d)  Aûthoîog.  lib.  nr,  cap.  zn,  pag.  363  \  Analecta  vet.  ?oet. 
tom.  ni  ,  pag.  ao5,  cclxîv. 

(tj  Pausan.  Attic.  ai?e  lib.  1,  cap,  zxx.»  pag.  76.  .. 
Jbme  IF.  F  f 
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s'éteint,  il  le  cède  au  second,  et  celui-ci  au  troisième, 
ci  le  même  accident  lui  arrive.  Si  le  troisième  est  aussi 
malheureux  ,  le  prix  n'est  adjugé  à  personne.  Cette  fête 
se  célébrait  en  l'honneur  de  plusieurs  divinités ,  comme 
Minerve ,  Vulcain ,  Prométhée ,  Pan ,  Esculape ,  &c.  Dans 
les  Panathénées ,  on  fêtes  de  Minerve,  les  Lampadophores 
partoient  du  Pyrée  ;  et  dn  Céramique ,  ou  de  l'Académie , 
dans  celle  de  Vulcain  et  de  Prométhée  (a).  Il  y  avoit  dans 
l'Académie  une  statue  (b)  de  l'Amour ,  consacrée  par  Pi- 
sistrate,  où  l'on  allumoit  le  flambeau  sacré  dans  les  courses 
que  l'on  faisoit  en  l'honneur  de  ces  Dieux.  On  rendoit  le 
même  honneur  à  Pan ,  comme  on  le  voit  en  cet  endroit 
d'Hérodote ,  et  dans  lé  Lexique  manuscrit  de  Photiua,  au 
mot  Amftxtu.  A'ymv  A'^tyri ,  H*r)  j&)  Xlf^it  myifêttêi: 
«  fête  qui  se  célébroît  à  Athènes  en  l'honneur  de  Pan  et 
»  de  Prométhée  ».  Et  même ,  sans  l'autorité  de  Photius,  on 
pourrait  croire  que  les  Athéniens  tenoient  une  lampe  con- 
tinuellement allumée  devant  la  statue  de  ce  Dieu,  comme 
Pausanias  nous  apprend  (c)  que  cela  se  pratiqnoit  dans  un 
de  ses  temples  en  Arcadie.  De-là  vient  cette  inscription  : 
LUGIDO  PANI ,  que  (d)  Reinésius  croyoit  mystérieuse. 
On  trouve  aussi,  sur  une  médaille  de  Cérasunte,  le  Dieu 
Pan  tenant  de  la  main  droite  un  flambeau  allumé,  et  de  la 
gauche  sa  houlette.  Alexandre  célébra  une  pareille  fête  (e) 
à  Soles  en  Cilicie,  en  l'honneur  d'Esculape  ;  cependant  il 
n'est  point  question  de  course  dans  ce  passage  d'Axrien. 
Quoi  qu'il  en  soit ,  c'est  à  cet  usage  que  font  allusion  grand 
nombre  d'Auteurs,  et  entr'autres  Lucrèce,  dans  ces  vers, 
que  M.  De  la  Grange  a  rendus  avec  son  élégance  ordinaire 


a)  Patuan.  Attic.  sîve  lib.  i ,  cap.  xxx,  pag.  yS ,  sub  finem. 

(b)  Plutarch.  in  Solone,  pag.  79.,  B. 

(c)  Patuan.  Arcad.  aive  lib.  vin,  cap,  xxxni ,  pag.  677, 

(d)  Syntagm.  pag.  175. 

(«)  Arrtan.  de  JSxped.  Alexand.  lib.  n,  cap.  v,  $.  x,  pag.  11& 
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dans  l'excellente  traduction  qu  il  a  faite  de  ee  Poète  philo- 
sophe : 

(a)  Augescunt  alise  gentes,  alise  minnuntnr  : 

Inque  breri  spatio  mutantar  aascla  animantam  î 
Et ,  quasi  cure  ores ,  vitn  lampada  tradunt. 

«  On  voit  dçs  espèces  se  multiplier ,  d'autres  s'épuiser  : 
»  un  court  intervalle  change  les  générations  ;  et ,  comme 
»  aux  courses  des  jeux  sacrés ,  nous  nous  passons  de  main 
»  en  main  le  flambeau  de  la  vie  ». 

Je  croirois  que  c'est  à  cette  coutume  que  fait  aussi  allu- 
sion Âlcèe  de  Messène  dans  une  épigramme  qui  n'avoit 
point  encore  vu  le  jour ,  et  que  Ton  trouve  dans  les  Ana- 
lectes  de  14.  Brunck. 

ce  Protarchus  (6)  est  beau  ;  il  ne  le  veut  pas  aujourd'hui, 
»  mais  dans  la  suite  il  le  voudra;  car  la  beauté,  teUè  qu'un 
»  flambeau  qu'on  se  donne  de  main  en  main  dans  les  cour- 
»  ae§ ,  passe  rapidement  ». 

Horace  a  exprimé  la  pensée  du  premier  vers ,  Carra, 
lib.  iv,  Od.  x,  vers.  6. 

Dices,  Heu  1  (  quotiea  te  în  «peculo  vident  alteraml 
Que  mens  e»t  hodie,  cur  eadem  non  puero  fuit? 

On  célébroit  aussi  (c)  à  Corinthe  une  fête  en  l'honneur 
de  Minerve,  avec  un  jeu  qu'on  appeloit  A«yiw#^^^i*i«#V, 
le  jeu  de  la  Courue  du  flambeau,  dans  lequel  des  jeunes 
gens  couroient ,  tenant  dans  leurs  mains  un  flambeau  al- 
lumé. 

(178)  §.  cvi.  Arriva le  lendemain  de  son  dépare 

d'Athènes.  C'est-à-dire ,  qu'il  fit  en  deux  jours  onse  cent 


(a)  L  ucret.  lib.  11 ,  ver*.  76 ,  &c. 
(6)  Analecta  vet.  Poetar.  Grasc.  tora.  1 ,  psg.  486 , 1. 
(c)  Scholiast.  Findaxi ad Olymp. xiu , yeri.06 , pag.  147 9 col.  1  ê 
lin.  i4« 

Ffa 
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quarante  stades ,  qui  est  la  distance  d'Athènes  à  Sparte.  Cela 
parut  une  course  (a)  considérable ,  jusqu'à  ce  qu'Anystis , 
courier  de  Lacédémone,  et  Philonides,  courier  d'Alexandre, 
firent  en  un  jour,  au  rapport  de  Pline  le  Naturaliste,  le 
chemin  de  Sicyone  à  Elis,  c'est-à-dire ,  douze  cents  stades. 
Pline  se  trompe.  En  suivant  même  la  sinuosité  de  la 
route,  il  ne  doit  y  avoir  de  Sicyone  à  Elis  guère  plus  de 
six  cents  stades ,  des  huit  par  mille  ;  de  même  qu'il  y  avoit 
onze  cent  quarante  de  ces  sortes  de  stades  d'Athènes  i 
Sparte.  S'il  entendoit  en  cet  endroit  le  plus  petit  stade  ;  il 
devoit  en  avertir,  pnisqu'en  parlant,  une  demi-ligne  plus 
haut,  de  la  distance  d'Athènes. à  Lacédémone,  il  parle  du 
plus  grand  stade,  comme  le  prouve  manifestement  le  local 

'  (179)  §'  CYI*  ^e  8ê  mettre  en  marche  avant  la  pleine 
lune.  Il  y  a  dans  le  texte  :  parce  qu'ils  ne  vouloient  pat 
enfreindre  la  loi  ;  car  c'était  le  neuvième  jour  du,  mois. 
Ils  disoient  qu'ils  ne  se  mettroient pas  en  campagne  ,  parcs 
que  le  cercle  n'étoit  pas  plein. 

Les  Lacédémoniens  ne  se  mettoient  point  en  marche 
avant  la  pleine  lune.  Cela  est  confirmé  par  le  témoignage 
de  Pausanias,  liv.  i,  chap.  xxviii  -,  de  Lucien,  sur  l'Astro- 
logie, chap.  xxv,  tom.  n,  pag.  371 ,  qui  attribue  ce  règle- 
ment à  Lycurgue  ;  de  l'Auteur  du  Traité  des  Fleuves,  im- 
primé parmi  les  Œuvres  de  Plutarque,  tom.  n,  pag.  1,167; 
d'Hermogènes ,  de  Inventione ,  lib.  it ,  cap.  sripi  N«p*? 
it<rÇof*ç,  pag.  45.  âc.  Malgré  ces  autorités,  Plutarque,  non 
content  de  nier  le  fait ,  avance  que  la  bataille  de  Marathon 
se  donna  le  6  du  mois  Boédromion ,  et  que  les  Lacédémo- 
niens étant  arrivés  peu  après  la  bataille,  étaient  par  con- 
séquent partis  avant  la  pleine  lune. 

Mais  pourxa-t-on  jamais  se  persuader  que  Plutarque , 
qui  a  vécu  près  de  six  siècles  après  la  bataille  de  Marathon, 
ait  été  mieux  instruit  de  la  date  de  cette  bataille  qu'Héro- 

T -^-^ —  ■  ■   ■  -     -     ■  - 

(a)  Plin.  Hût.  Nat.  lib.  tu,  cap.  xx,  tom.  1 ,  pag.  336 ,  lis.  i5» 
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dote,  qui  s'est  souvent  entretenu  avec  ceux  qui  s'y  étoient 
trouvés?  Plutarque,  qui  peint  toujours  Hérodote  comme  xm 
méchant ,  convient  que  cet  Ecrivain  étoit  ingénieux.  Or, 
a'il  eût  eu  l'esprit  aussi  lourd  qu'un  Béotien,  je  doute  fort 
qu'il  eût  osé  avancer  une  pareille  fausseté  dans  une  chose 
aussi  récente,  et  dont  il  7  avoit  encore  tant  de  témoins  , 
lorsqu'il  lut  son  Histoire  aux  jeux  Olympiques.  M.  Fréret 
a  réfuté  Plutarque  d'une  manière  victorieuse  dans  le  dix- 
huitième  volume  des  Mémoires  de  l'Académie  des  Belles- 
Lettres,  Hist.  pag.  i35  et  suiv. 

(180)  §.  cvn.  Ce  songe  luifaisoit,  8c.  Les  peuples  su- 
perstitieux ajoutoient  foi  aux  songes,  et  il  y  avoit  parmi 
eux  des  gens  qui  se  mêloient  de  les  interpréter.  Le  songe 
dont  il  est  ici  question  étoit  regardé  comme  heureux.  «  Il 
»  est  avantageux,  dit  (a)  Artémidore,  au  principal  Magis- 
»  trat ,  ou  Chef  de  l'Etat ,  de  coucher  avec  sa  mère.  La  mère 
»  désigne  en  effet  la  Patrie.  De  même  donc  que  le  corps  de 
»  celle,  qui  couche  avec  quelqu'un  est  volontairement  en 
»  la  puissance  de  celui  qui  en  jouit ,  de  même  celui  qui  a 
»  eu  une  pareille  vision  se  rendra  le  maître  de  l'Etat  ». 

César,  ce  Tyran  qui  abusa  des  talen*  qu'il  avoit  reçus  do 
la  nature,  pour  réduire  sa  Patrie  en  esclavage ,  eut  un  pa- 
reil songe  -,  et  quoiqu'il  ne  crût  pas  à  l'immortalité  de  l'âme, 
comme  il  paroît  par  le  discours  qu'il  fit  en  plein  Sénat  au 
sujet  des  complices  de  Catilina,  cependant  il  eut  lafoiblesse 
d'y  ajouter  foi,  et  même  d'en  être  troublé  (b)-9  mais  les  in- 
terprètes des  songes  le  rassurèrent,  en  lui  disant  qu'il  de- 
viendroit  un  jour  le  maître  du  monde. 

(181)  $.  cviii.  Suivirent  le  conseil.  M.  Valckenaer  a 
très-bien  défendu  la  leçon  •»'*  iwirrnv*ff  contre  celui  qui 
vouloit  y  substituer  •■*  iir«iWi«*r ,  et  il  a  prouvé  que  les 
Anciens  disoient  àxtrint  pour  «*«!«> ,  désobéir.  La  note 

> ^^^^^^^^^^____^^^_^^_^^_^^^_^^^^^^^^^^_^^__— ^_^^^^^_^_ 

(a)  Artemidor.  Oneirocritic.  lib.  1,  cap.  lzxzii  ,  pag.  72» 
{b)  Saeton.  lui.  César,  $.  vu. 
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de  ce  Savant  mérite  d'être  lac,  ainsi  que  toutes  celles  qu'il 
a  fiâtes.  Qu'il  me  soit  permis  d'ajouter  qu'«*7rr«?»  est  sou- 
vent employé*  dans  ce  sens  par  Sophocle*.  7e  n'en  citerai 
que  ces  deux  exemples  : 

(a)    T*  f*n  yirix0f§tf  Tiïf  «nrravro  rmh. 

«  N'ayes  point  d'indulgence  pour  ceux  qui  contrevien- 
»  dront  à  ces  défenses  ». 

L'ancien  Scholiaste  explique  n7ç  ««-/rrffro  par  tus  «*•<!*- 
rtf  foiyo  /i  199  rjft  *#*#*),  m'rrtv ,  les  désobéissant  ;  car  ils 
disoient  aussi  s-i'rrif  pour  *«$* ,  l'obéissance. 

(b)       O-tiïiwM 

Td7r  fitwXtUtrtt  «yvfff  lêfutti 

•m 

«  N'est-ce  point  tous  ,  Antigone,  que  l'on  conduit  pour 
»  avoir  violé  les  loix  du  Prince  »? 

L'ancien  Scholiaste  rend  très-bien  «rwraiw  par  at«  «■*• 
êépxSntf ,  çkî  a  désobéi. 

(18a)  $.  cvxn.  7V&  <fc  VauUL  Tai  parlé  de  cet  autel  des 
douze  Dieux,  liv.  n,  $.  vu,  note  aa 

(i85)  5«  cix.  Polémarque.  Le  Poléroarque  (c)  étoit  le 
troisième  des  neuf  Archontes.  Il  offroit  des  sacrifices  t 
Diane  Agrotera,  c'est-à-dire,  la  chasseuse,  et  à  Mars.  Ces 
sacrifices  se  faisoient  (d)  tous  les  ans  en  mémoire  de  la  vic- 
toire remportée  à  Marathon.  H  régloit  (s)  les  jeux  funèbres 
qu'on  céléhroit  en  l'honneur  de  ceux  qui  étoient  morts  à 
la  guerre.  Il  faisoit  des  sacrifices  funèbres  à  Harmodius  et 
i  Aristogiton.  Il  jugeoit  les  Métœques ,  ou  étrangers  do- 

(a)  Sophocl.  Antig.  vers.  11S  ;  ex  Bdit.  Brunckii,  a  19. 

(b)  Id.  ibid.  Ter*.  387  ;  ex  Edit.  Brunckii ,  58*. 

(c)  Jul.  Follucis  Onomastic,  lib,  \ut%  cap.  ix,  Segment,  xçi, 
pag.  910. 

(d)  Platareh.  de  Herodoti  Malignît.  tom.  11 ,  pag.  86a  ,  À» 
(«)  Pollux,  loco  soperins  laudata. 
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miciliéa  j  comme  le  dit  aussi  (a)  Aristote ,  et  exerçait  à  leur 
égard  la  même  autorité  que  l'Archonte  éponyme  envera 
les  citoyens, 

(i84)  §.  ox  De  bataille.  On  trouve  non  -  seulement 
tiJ>  cw^AjJr  dans  le  manuscrit  de  Sancroft,  mais  encore 
dans  les  manuscrits  A  et  B  de  la  Bibliothèque  du 'Roi.  le. 
change  iAjj  en  «i^r»  avec  M.  Reiske.  MM.  Valckenaer  et 
Wesseling  approuvent  ce  changement. 

(i85)  §.  cxi.  Se  mit  à  la  tête  de  l'aile  droite.  La  tribu 
iEantide  étoit  à  l'aile  droite,  et  le  Polémarque  Callimaque 
étoit  de  cette  tribu.  Plutarque  (b)  prouve  ce  fait  par  les 
Elégies  d' j&chylc ,  qui  s'étoit  distingué  à  cette  bataille. 
Lorsque  les  Athéniens  tinrent  conseil  pour  marcher  contre 
les  Barbares,  et  qu'on  fit  le  décret  pour  se  mettre  en  cam- 
pagne ,  ajoute  Plutarque  (c) ,  la  tribu  JJantide  étoit  en  tour 
de  présider  aux  assemblées.  Cette  même  tribu  se  distingua 
aussi  à  la  bataille  de  Platées. 

(186)  §.  cxi.  Tous  les  cinq  ans.  Les  Délies  et  les  Pana- 
thénées se  célébroient  tous  les  cinq  ans.  Je  croirais  volon- 
tiers qu'Hérodote  a  voulu  parler  des  Panathénées  ,  qui 
a  voient  plus  de  célébrité  que  les  Délies.  N'ayant  point  l'Ou- 
vrage de  Meursius  sur  les  Panathénées,  je  ne  puis  dire  s'il 
étoit  de  même  sentiment  que  moi. 

J'ai  reconnu  depuis  la  première  édition,  que  Meursius 
étoit  de  même  avis,  et  que,  pour  prouver  son  opinion,  il 
ci  toit  oe  même  passage  d'Hérodote.  Voyez  l'Ouvrage  de  ce 
Savant,  intitulé  Panathenœa ,  cap.  xxvi. 

(187)  §.  cxi.  //  n'y  avoit  au  centre,  ùc.  Le  centre,  ou 
corps  de  bataille ,  n'étoit  composé  que  des  tribus  Léontide 
et  Antiochide.  Thémistocles  commandoit  (</)  la  première, 
Aristides  la  seconde. 

(a)  Harpocrat.  toc  noxlptt^oç. 

(h)  Plutarch.  Sympofiac.  11b.  1 ,  Qiissst.  x ,  pag.  6a8,  D.  f 

(c)  Id.  ibid.  B ,  F. 

(<0  Plutarch.  in  Aristide»  pag.  3ii. 
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(188)  §.  cxn.  L'armée  étant  rangée.  Xénophon  (a)  rap- 
porte que  les  Athéniens  firent  vœu  d'immoler  à  Diane  au- 
tant de  chèvres  qu'ils  tueroient  d'ennemis,  et  que  n'en 
pouvant  trouver  un  nombre  suffisant ,  ils  résolurent  d'en 
sacrifier  tous  les  ans  cinq  cents.  Elien  (6)  raconte  le  même 
fait ,  avec  quelque  légère  différence.  Ce  fut ,  selon  lui,  Mil- 
tiades  qui  fit  vœu  d'immoler  trois  cents  chèvres.  On  lit  dans 
le  Scholiaste  d'Aristophanes  (c)  que  le  Polémarque  Calli- 
niaque  fit  vœu  de  sacrifier  à  Diane  autant  de  bœufs  qu'il 
tneroit  d'ennemis  à  Marathon;  mais  qu'en  ayant  tué  un 
grand  nombre,  et  ne  pouvant  trouver  une  aussi  grande 
quantité  de  bœufs,  il  offrit  en  leur  place  àts  chèvres  à  la 
J)éesse. 

Le  Folémarquc  ayant  été  tué  à  la  bataille ,  ce  fut  sans 
doute  son  successeur  qui  les  offrit  à  sa  place. 

Meursius  (d)  prétend  qu'Hérodote  a  fait  mention  de  ce 
vœu  au  livre  vi  :  il  se  trompe  ;  cet  Historien  n'en  parle 
point,  et  c'est  sur  cet  oubli  qu'est  fondé  le  reproche  de  né- 
gligence que  lui  fait  (e)  Flutarque. 

(189)  §.  cxn.  De  cavalerie.  L'Attique  n'avoit  point  de 
pâturages,  et  par  conséquent  les  Athéniens  n'entretenoient 
point  de  cavalerie  ;  ils  prenoient  à  leur  solde  (f)  de  la  ca- 
valerie de  Thessalie.  Mais  ce  pays  étoit  alors  entre  les  mains 
des  Perses ,  et  d'ailleurs  il  paroît  que  les  Thessaliens  étoient 
attachés  aux  fisistratides. 

( 1 9°)  S' CXI1,  En  courant.  Si  l'on  en  croit  (g)  Pausanias, 
les  Messéniens  coururent  long-temps  auparavant,  dans  une 
bataille  qu'ils  livrèrent  aux  Lacédémonien*',  mais  cet  Au- 

(a)  3>noph.  Cyri  jun.  Exped.  lib.  ni,  cap.  11,  $.  vu,  pag.  i4^ 
(6)  JSlîan.  Var.  Hist.  lib.  n ,  cap.  xxv ,  pag.  129* 

(c)  Sohol.  Aristoph.  Equtt.  vers.  657. 

(d)  Meursii  Athen,  Attic.  lib.  11  «  cap.  Y, 

(e)  Flatarch.  de  gerodoti  Malignit.  ton.  u>psg.  86a,  A. 
{/)  Herodot.  lib,  ▼,  j.  mu, 

(g)  Fausan,  Meuenic,  «ivelih.  iv,  cap.  vm ,  pag.  397* 
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teur  est  trop  moderne  pour  l'opposer  à  Hérodote.  Quoi  qu'il 
'  en  sort,  les  Grecs  adoptèrent  pour  la  plupart  cette  manière, 
de  combattre ,  et  l'on  en  roit  beaucoup  d'exemples  dans  les 
histoires ,  et  sur-tout  dans  la  Retraite  des  Dix-Mille.  César 
fit  usage  de  cette  méthode  dans  une  bataille  qu'il  donna 
contre  Pompée,  et  elle  lui  réussit  parfaitement.  Ce  Général 
blâme  la  conduite  de  Pompée ,  qui  défendit  à  ses  troupes 
de  courir.  Quod  (a)  nobis  quidem  nullâ  ratione  factum  à 
Pompeio  videtur  :  propterea  quod  est  quœdam  animi  in- 
citatif atque  alacritae  naturaliter  innata  omnibus,  qum 
studio  pugnœ  incenditur.  Hancnon  réprimer*,  sed  augerê 
împeratores  debenk. 

Appien  (b)  rapporte  un  passage  de  César  dans  ses  Epttres , 
où  ce  grand  Général  blâme  la  conduite  de  Pompée  ;  car  la 
course,  dit-il,  augmente  le  courage  du  soldat  et  la  force  des 
coups  qu'il  porte;  tandis  que  ce  courage  s'éteint  lorsque  le 
soldat  reste  dans  l'inaction,  et  qu'il  se  présente  tel  qu'un  but 
que  Ton  atteint  plus  facilement  en  courant 

Je  ne  crois  pas  cependant  que  ce  soit  une  course  propre- 
ment dite,  mais  le  pas  redoublé ,  le  pas  de  charge. 

(191)  §.  cxiii.  Remportèrent  la  victoire.  Il  est  bien 
étonnant  qu'Hérodote  n'ait  point  parlé  en  cette  occasion 
des  exploits  d' Aristide*.  Plutarque  va  suppléer  à  son  si- 
lence. Aristides  (c)  étoit  l'un  des  dix  Généraux ,  ainsi  que 
Thémistocles.  Il  opina  dans  le  Conseil  de  guerre  à  livrer 
bataille.  Quand  son  jour  de  commander  arriva,  il  céda  son 
droit  à  Miltiades ,  et  son  exemple  fut  suivi  des  autres  Gé- 
néraux. Thémistocles  (</)  et  Aristides,  le  premier  à  la  tête 
de  la  tribu  Léontide ,  et  l'autre  à  celle  de  là  tribu  Antio- 
éhide,  dont  ils  étoient ,  enfoncèrent  les  Perses,  et  les  pous- 
sèrent jusqu'à  leurs  vaisseaux.  Les  Athéniens  craignant 

(a)  Csesaris  Commentai-,  de  Bello  Civili ,  lib.  1x1,  j.  xcu. 
(6)  Appian.  de  Bell.  Civilib.  lib.  11,  pag.  782. 
(c)  Plutarch.  in  Ariitide ,  pag,  S21 ,  B. 
\d)  Xd.  ibid,  C. 
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ensuite  pour  leur  Tille,  s'y  rendirent  avec  neuf  tribus.  On 
laissa  Aristide*  à  Marathon ,  ayec  la  sienne ,  pour  garder 
les  prisonniers  et  le  butin*  U  ne  trompa  point  la  bonne 
opinion  qu'on  ayoit  de  lui;  car  l'or  et  l'argent  étant  semëa 
ça  et  là ,  et  les  tentes  et  les  vaisseaux  qu'on  avoit  pris  étant 
pleins  de  bardes  magnifiques  et  de  richesses  sans  nombre , 
non-seulement  il  ne  fut  pas  tenté  d'y  toucher,  mais  il  em- 
pêcha les  autres  de  le  faire.  Il  y  eut  cependant  des  gens  qui 
e'en  approprièrent  à  son  insu,  entr'autres  Calliasle  Porte- 
flambeau. 

La  bataille  de  Marathon  se  donna  vers  le  6  Métageitnion , 
c'est-à-dire,  vers  le  17  août,  490  ans  avant  notre  ère.  Voyez 
M.  Frère t,  Mémoires  de  l'Académie  des  Belles- Lettres , 
tom.  xviii,  Hist.  pag.  149,  &c  Le  P.  Corsini  est  d'un 
autre  avis  \  mais  si  ce  Savant  avoit  eu  connoissance  de  l'ou- 
vrage de  M/Fréret,  je  ne  doute  pas  qu'il  n'en  eût  changé. 

(199)  §.  cxiv.  Callimaque  fut  tué.  Hérodote  ne  dit 
point  $e  quelle  manière  il  périt  Les  Rhéteurs  ont  imaginé 
qu'il  étoit  mort  percé  d'un  si  grand  nombre  de  traits,  qu'il 
étoit  resté  debout  sans  pouvoir  tomber.  Voye%  Polémon , 
in  Orat  i*  pag.  s ,  lin.  3  et  seq.  ex  edit.  Henr.  Stephani, 
i«-4°.  Cest  à  cela  que  fait  allusion  Pantéleus  dans  cette 
épigramme  où  il  fait  parler  les  Perses  :  «  Vains  (a)  tra- 
»  vaux,  guerre  infructueuse  !  que  dirons-nous  à  notre  Roi 
»  lorsque  nous  nous  présenterons  devant  lui  ?  Seigneur , 
»  pourquoi  nous  avez-vous  envoyés  contre  des  guerriers 
»  immortels?  Nous  leur  lançons  des  traits,  ils  ne  tombent 
»  point  ;  nous  le»  blessons  ,  ils  ne  fuient  point.  Un  seul 
»  homme  a  pillé  l'armée  entière,  et  tout  couvert  de  sang, 
»  il  est  au  milieu  de  nous  tel  que  la  statue  de  l'indomptable 
»  Mars  ;  et  droit  comme  un  arbre  qui  tiendrait  &  la  terre 
»  par  des  racines  de  fer,  il  ne  peut  tomber.  Peut-être  vien- 

(a)  Anthologî*  Greca ,  post  indices.  Ânalecta  retenus  Poeu 
GrBcorum ,  ton.  xi ,  pag.  4o4. 
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»  dra-t-il  jusques  dans  nos  vaisseaux.  Pilotes,  détachez  le» 
»  cables;  fuyons  les  menaces  des  morts  ». 

Cette  pièce  nous  a  été  conservée  par  (à)  Stobée.  Grotius 
lui  a  donné  place  in  Florilegio ,  pag.  5i.  Henri  Etienne  a 
omis  dans  son  Anthologie  le  sixième  vers,  par  inadver- 
tance, ou  parce  qu'il  manquoit  dans  le  manuscrit  de  Sto- 
bée, dont  il  faisoit  usage.  M.  Brunck  reprend  Grotius  d'a- 
voir mis  au  troisième  vers  r(  /f  twtpwmf.  Cest  une  faute 
d'impression  qui  ne  valoit  pas  la  peine  d'être  relevée.  On 
lit  dans  l'édition  de  Stobée ,  et  dans  l'Anthologie  de  Henri 
Etienne,  ri  ff  {Vi^ari ç .  .Le  même  Henri  Etienne  a  mis  an 
huitième  vers  ninrm  au  lieu  de.  tfx*r*1  >  probablement 
d'après  un  manuscrit.  M.  Brunck  n'a  pas  comparé  sons 
doute  cette  édition ,  puisqu'il  n'a  pas  parlé  de  cette  variante. 
(193)  §.  exiv.  Oynégire.  Cynégire  étoit  frère  (b)  d'Es- 
chyle, célèbre  Poète  tragique.  Il  se  distingua  à  la  bataille 
de  Marathon;  mais  il  ne  paroît  point  qu'il  y  eût  aucun 
commandement ,  non  plus  qu'Epizélus,  comme  le  prétend 
l'Auteur  des  Parallèles  des  Grecs  et  des  Romains,  fausse- 
ment attribués  à  Hutarque,  et  qu'on  joint  aux  éditions  de 
cet  Auteur  (c). 

Cynœgiri  (d)  quoque  militis  Atheniensis  glana  magnis 
scriptorum  laudibus  celebrata  est  :  qui  pose  prœtii  innu- 
meras  cœdes ,  cumfugientes  hostes  ad  naves  egisset,  onus- 
tam  navem  dextrâ  manu  tenait,  nec  prias  dimiêit,  quarn 
manum  amitteret.  Tum  quoque  amputât â  dextrâ,  navem 
sinistré  comprehendit  ;  quam  et  ipsameum  amisisset,  ad 
poetremum  morsu  navem  detinuit.  Tnntam  in  eo  virtutem 
fuisse,  ut  non  tôt  cœdibus  fatigatus ,  non  duabus  mani- 
bus  amissis  victus  ;  truncus  ad  postremum  ,  et  velutira~ 
bidafera,  dentibus  dimicaverit. 

(a)  St  obœus ,  Sermo  tu  ,  png.  91 ,  Grotius  in  Florilegio ,  pag.  5i. 

(b)  Suidas ,  roc.  Kvf«/}«foc. 

(c)  Plutarch.  Opéra  ,  tom.  11 ,  pag.  3o5 ,  B,  C 

(d)  Ju*tin.  lib.  11 ,  cap.  ix,  pag.  9/*. 
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Phasis,  peintre  qui  n'est  pas  connu  d'ailleurs,  avoit 
présenté  Cynégire  avec  ses  deux  mains.  Cornélius  Longinus 
a  fait  sur  ce  portrait  une  épigramme  qu'on  trouve  dans» 
l'Anthologie ,  lib.  iv,  cap.  vm ,  Epigr.  xxxu,  pag.  ai3. 
«  Heureux  Cynégire ,  Phasis  ne  vous  a  pas  représenté  tel 
»  que  Cynégire,  puisqu'il  tous  a  peint  avec  deux  fortes 
»  mains.  H  étoit  bien  sage  ce  peintre  !  qui  n'a  pas  voulu 
»  priver  de  ses  mains  un  homme  que  ses  mains  ont  immor- 
»  talisé  ». 

Je  joins  à  cette  traduction  celle  de  Grotius,  qui,  par  son 
élégance  ,  mérite  d'être  lue. 

Te  Phaaia ,  Cynégire ,  tamen  non  ut  Cynegirum, 
Instrnctum  liquident  focit  utrâque  manu. 

£ed  aapuit  pictor,  manibus  qui  noluit  orbum 
Fingere,  qui  manuum  nomine  morte  caret. 

(ig4)  $.  cxiv.  La  partie  élevée  de  la  poupe,  H  y  a  dans 
le  grec  :  rmt  ûQxirrmi.  T$  m^kÊirrêt  est  la  partie  élevée  de  la 
poupe)  composée  de  planches  larges  et  recourbées.  Pour 
entendre  proprement  ce  que  c'est  que  Vif  *«*•«?,&  faudroit 
être  plus  au  fait  de  la  construction  des  vaisseaux  anciens 
que  je  ne  le  suis.  On  fera  bien  cependant  de  consulter  Eus- 
tathe  (a),  d'où  j'ai  tiré  cette  définition.  On  a  donné  ce  nom 
à  cette  partie ,  parce  qu'elle  n'étoit  pas  aisée  à  rompre  : 
«*r«  (b)  *•••  fui  imtimç  Q?mrêw9  id  est  èx*rè*ty  suivant  le  dia- 
lecte Attique.  Les  Scholies  attribuées  à  Didyme  expliquent 
assez  mal  ce  terme. 

Le  Lexique  (c)  d'Homère  d'Apollonius  dit  que  l'«$x*r- 
Têt  est  la  même  chose  que  l'«*f  «m'àio  ;  mais  le  Scholiaste 
d'Apollonius  Rhodius  prouve  très -bien  qu'il  se  trompe. 
UtUfêTTêXiêff  dit-il  (</) ,  est  la  partie  supérieure  du  rr#A#r. 

r ~ 

(a)  EaiUth.  in  Homerum ,  tom.  n,  pag.  1039 ,  lin.  36. 
(6)  Id.  ibid.  lin.  39. 

(c)  Apollonii  Lexicon  Homeri ,  roc.  Avax*rrov  ,  pag.  a3o. 

(d)  Scholiast.  Apollonii  Rhodii,  ad  lib.  1 ,  ren,  io&j,  foL  108, 
in  arerta  parte. 
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Or,  le  ttûMç  est  ce  bois  prominent  qui  s'étend  depuis 
l'endroit  où  se  met  le  nom  du  ruisseau  jusqu'à  la  proue. 
L'«iep«rr«Ai«y  est  donc  à  la  proue  ;  mais  le  Poète  (  Homère  ) 
indique  que  Y«$x*<rTcv  étoit  à  la  poupe.  Il  prétend  ensuite 
qu'«f >jtrr*f  est  par  antiphrase ,  parce  que  cette  partie,  qui 
n'est,  dit-il,  qu'une  petite  planche  à  la  poupe ,  se  brise  fa* 
cilement. 

Ce  Scholiaste  a  très-grande  raison.  L'aphlaston  étoit  à  la 
poupe.  D  Je  prouve  très-bien  ;  mais  cette  partie  étoit-elle 
{bible,  comme  il  le  dit;  ou  très-forte,  comme  le  prétend 
Eustathe  ?  c'est  ce  que  je  ne  puis  décider. 

(195)  $.  cxv.  Les  Barbants  se  retirèrent.  Si  l'on  en 
croit  (a)  Héraclides  de  Pont ,  Tharsippe  d'Erœades ,  ou  Eu- 
cléès,  selon  la  plupart  des  autres  Historiens,  donna  aux 
Archontes  la  première  nouvelle  de  ce  succès.  Le  combat 
finissoit  à  peine,  que,  sans  quitter  ses  armes,  il  court , 
vole,  arrive,  annonce  la  victoire,  et  tombe  mort  à  leurs 
pieds.  * 

(196)  §.  cxv.  Sans  revirer  de  bord.  E{«f«*p«90«f«<  si- 
gnifie se  retirer  sans  revirer  de  bord.  Ils  firent  en  cette  oc- 
casion usage  de  cette  manœuvre ,  parce  qu'ils  étoient  trop 
pressés  par  l'ennemi.  Voyez  plus  haut,  §.  xn,  note  11. 

(197)  §.  cxv.  On  prétend  à  Athènes.  Je  lis  avec  (b) 
Plutarque,  mrlst  4«  ïw>  d'autant  plus  qu'on  trouve  wrinw 
dans  quelques  manuscrits,  et  entr'autres  dans  deux  de  la 
Bibliothèque  du  Roi.  A'inV  ig«»  signifie  proprement  être 
accusé,  se  rendre  coupable,  (c)  Km)  ^9?,  t$ny  ci  **tv  yt 
faêiêf  trrtt  tuftsv  fpy«»,  if  »  •¥*  *t  rtt  «<ri«r  1**1.  <c  Or, 
d  il  n'est  pas  facile  de  trouver  une  chose  dans  laquelle 
»  on  ne  puisse  se  rendre  coupable  ».  Cela  signifie  ensuite 
avoir  un  mauvais  renom ,  être  blâmé,  {d)  Où  *-«AAy  >/  ttixm 

(a)  FluUrch.  de  Gloria  Athéniens,  tom.  11,  pag.  347  ,  C. 

(b)  Plutarch.  de  Herodoti  Matignit.  tom.  11,  pag.  862 ,  C. 

(c)  Xenoph.  Memorab.  SocratU  Dicta ,  lîb.  11 ,  cap.  rui ,  §.  t. 

(d)  FUt.  Apologia.  Socratis  >  tom.  1,  pag  3U,  C. 
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Àipim  rit  vrl>uv  Xêifafïtt.  «Dans  peu,  Athéniens,  ceux 
9  qui  voudront  tous  outrager,  prendront  occasion  de  ma 
»  mort  pour  tous  faire  un  mauvais  renom  et  pour  vous 
»  la  reprocher  ».  Et  enfin  cette  phrase  signifie  dici,  per- 
hiberi.  M*é*T»i  (a) ,  *  rm  {i'wp  riw»  ,  *i  rm  wêXttmf  n  «AA#?  , 
•Aivfif*»,  9  ^kAo  ^i;d«f'  tt*«t  )  êo-rtç  mirt»t  •£*,  *\jm  rç» 
rêirmt  ifu}J*r  **<piç  ri  w  *y*èêç  y%ynt*ii  «  Pouvons-nous 
»  nommer  un  de  leurs  disciples,  un  et  ranger,  un  citoyen,  ou 
»  tout  autre ,  soit  homme  libre  ,  soit  esclave ,  qu'on  dise 
»  être  devenu  sage  et  homme  de  bien  en  les  fréquentant  ». 
On  trouve  un  pareil  exemple  dans  le  premier  (b)  Alci- 
biade8  de  Platon ,  et  même  l'on  cro»roit  que  l'un  est  une 
copie  de  l'autre-  Voyez  aussi  (c)  le  Theastète,  etCasaubon 
ad  Athenœum  y  Ub.  ix ,  cap.  n  ,  pag.  63p ,  Un.  3a. 

(198)  §.  cxv.  Un  bouclier.  C'était  pour  les  Perses  un 
signal  d'attaquer  Athènes.  Démétrius  leva  (d)  de  même  un 
bouclier  doré  qui  étoit  le  signal  du  combat. 

Feu  M.  Reiske ,  après  s'être  beaucoup  tourmenté  pour 
expliquer  ce  passage ,  termine  ainsi  sa  note  :  scutum  (e) 
eam  ad  rem  significandam  tolli  consuevisse,  alibi  non  legi. 
C'étoit  une  chose  convenue  entre  les  Akmsebnidea  et  le* 
Perses.  Il  n'y  faut  pas  chercher  d'autre  mystère. 

(199)  5-  cxvi.  Au  secours  de  leur  pille.  Les  Perses  les 
prirent  pour  de  nouvelles  troupes.  Milêiades  (f)  quant 
ingentem  Persarum  multitudinem  apud  Marathonafu- 
disset,  Athenienses  circa  gratulationem  morantes  com- 
pulit,  utfestinarentadopem  urbiferendam,  quamdassiz 
Persarum  petebat.  Quumque  prœcurrisset ,  implessetque 

*  ■   »  ■  '  ■  «in»  1      m 

(a)  jEscbio.  Socratic.  de  Virtute ,  $.  n. 

(6)  Plato  in  Alcibiade  primo  ,  tom.  11 ,  pag.  119,  À» 

(c)  Id.  in  Thcaeteto,  tom.  1 ,  pag.  169,  A. 

(d)  Diodor.  Sicul.  )ib.  xx?  §.  li  ,  tom.  11 ,  pag.  444. 

(e)  Ad  Plutaxch.  de  Herodoti  Malignît.  tom.  ix,  pag.  4a*. 
(/)  Frontini  Stralegem.  Ub.  iv,  cap.  vu,  $.  xloi. 
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mcenia  armaiis ,  Perses  rati  ingénient  esse  numerum  ,  et 
alto  milite  apud  Marathona  pugnatum ,  aliumpro  mûris 
suie  opponi,  circumactis  extemplo  navibus,  Asiam  repe- 
tierunt. 

(200)  5-  cxvi.  D'un  lifu  consacré  à  Hercules.  'HfmnXtffêt 
est  ici  an  champ ,  une  pièce  de  terre  consacrée  à  Hercule*, 
et  non  un  temple  de  cette  Divinité  $  on  sous-entend  n/ti  »•?• 
Voyes  ci-dessus,  §.  cviii,  où  il  y  a  AèimUtn  e\l  TtT*y/*t- 
fêtrt  if  Tifinù  HpmxXfÇ)  iwfaêét  fanUêrrtç  UXirmiiç.  «  Tan- 

»  dis  que  les  Athéniens  étoient  en  ordre  de  bataille  dans 
»  le  cnamp  consacré  à  Hercules,  les  Platéens  vinrent  à  leur 
»  secours  ». 

(201)  §.  ex  vu.  Telle  est  au  fus  te  la  perte  des  uns  et 
des  autres.  Les  Rhéteurs  ne  tardèrent  pas  à  grossir  le 
nombre  des  morts ,  et  des  inscriptions  dictées  par  la  vanité 
ou  par  la  flatterie ,  attestèrent  que  les  Perses  avoient  perdu 
en  cette  bataille  deux  cent  mille  (a)  hommes.  Si  Hérodote 
avance  quelque  chose  qui  soit  à  la  louange  des  Athéniens, 
Plutarque,  qui  cherche  toutes  les  occasions  de  le  décrier , 
soutient  que  c'est  par  flatterie  -,  mais  c'est  bien  pis  ,  s'il 
n'exagère  pas  leurs  avantages ,  comme  ici  -,  alors  il  s'écrie 
qu'il  détruit  (6)  la  grandeur  de  la  victoire,  et  qu'il  réduit 
à  rien  ce  succès  si  mémorable.  Voilà  à  quoi  le  mène  la 
haine  qu'il  portoit  à  notre  Historien.  Justin  écrit  que  la 
perte  des  Perses  monta  à  deux  cent  mille  hommes.  Ducenta 
millia(c)  Persœ  eo  prœlio ,  sive  naufragio,  amis  ère.  J'in- 
siste sur  ce  passage ,  parce  que  Berneccérus  ne  paraît  pan 
l'avoir  entendu.  Ce  Commentateur  voulant  faire  accorder 
Justin  avec  Hérodote,  prétend  que  notre  Historien  ne 
parle  que  de  ceux  qui  furent  tués  à  terre ,  et  que  Justin 
comprend  aussi  ceux  qui  périrent  sur  mer  dans  Un  naufrage» 
et  il  cite  Diodore  de  Sicile,  livre  xi,  §.  xn  et  xiii.  Le  fait 

(a)  Suidai ,  toc.  Ilotxix» ,  tom.  ni ,  pag.  aa8. 
(6)  Flutarch.  de  Herodoti  Malignit.  pag.  86a,  D. 
(c)  Justin,  lib.  11,  cap.  iz ,  pag.  gi. 
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est  qu'il  n'y  eut  point  de  naufrage,  que  Diodore  de  Sicile 
ne  parle  dans  le  onzième  livre  que  de  l'expédition  de  Xer~ 
xès ,  et  que  le  dixième,  oà  il  ëtoit  question  de  la  bataille 
de  Marathon  y  est  perdu.  Naufragium,  dans  ce  passage  de 
Justin,  ne  doit  pas  se  prendre  au  propre  :  c'est  une  expres- 
sion figurée. 

Hippias,  Tyran  d'Athènes,  perdit  aussi  la  vie  en  cette 
bataille.  Cecidit  et  (a)  Hippias,  Tyrannie  Atheniensis  , 
auctor  et  concitor  ejus  belli  >  Diie  patriœ  ultoribue  pœnas 
repetentibus.  Cela  est  aussi  appuyé  du  témoignage  de 
Ciceron  :  Nefarius  Hippiaê  (6) ,  Pisistrati  filins,  qui  in 
Marathoniâ  pugnâ  cecidit,  armq  contra  patriam  ferme. 

Suidas  rapporte. cependant,  au  mot  (c)  Hippias,  je  ne 
sais  d'après  quelle,  autorité,  «  qu'Hippias  s'enfuit  à  Lemnos, 
»  ou  étant  tombé  malade ,  il  perdit  la  vie,  le  sang  lui  sor- 
»  tant  par  les  yeux.  Ainsi  fut  vengée  la  patrie,  contre 
»  laquelle  il  avoit  amené  les  Barbares,  et  qu'il  avoit  voulu 
»  réduire  sous  leur  joug.  Ainsi  fut-il  puni ,  pour  s'être 
j)  attiré  la  haine  des  Dieux  de  sa  patrie  ». 

Je  n'ai  pas  besoin  d'avertir  que  cette  remarque  est  celle 
d'un  superstitieux. 

Cette  bataille  fut  peinte  dans  le  Portique,  auquel  la 
variété  de  ses  peintures  avoit  fait  donner  le  nom  de  Poocile, 
et  qui  s'appeloit  proprement  le  (d)  Pisanactée.  Les  Pla- 
téens  (e)  et  tous  les  Athéniens  qui  combattirent  contre  les 
Perses ,  y  étoient  représentés.  Au  commencement  de  la 
bataille ,  la  victoire  ne  penche  pas  plus  d'un  côté  que  d'un 
autre  ;  mais  lorsqu'elle  est  plus  avancée ,  vous  voyez  les 
Barbares  fuir  et  se  pousser  les  uns  les  autres  dans  un  ma- 
rais. A  l'extrémité  du  tableau,  vous  appercevez  les  vais- 

(a)  Justin,  lib.  n  ,  cap.  ix ,  pag.  95. 
(6)  Cic.  ad  Attîc.  lib.  ix,  Epis  t.  x. 

(c)  Suida*»  toc.  'fcrwfac ,  tora.  11,  pag.  i4i. 

(d)  Suidas  »  toc.  n«<rat»**<r«oç  *?»*,  tom.  ni,  pag.  108. 

(e)  Fausan.  Attic.  ai?e  lib.  1,  cap.  xr,  pag.  37* 
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acaux  Phéniciens,  et  les  Grecs  qui  massacrent  les  Perses 

qui  veulent  s'y  jeter.  Les  Perses  y  étoient  peints  avec  leurs 

grands  haut-de-chausses  ;  et  c'est  par  cette  raison  que  Perse 

appelle  ce  Portique  : 

(a)    Braccatîs  illita  Médis 
Porticus. 

Panaemus,  frère  de  Phidias,  y  avoit  représenté  ce  com- 
bat. Pline  (6)  rapporte  que  la  peinture  étoit  déjà  à  un  haut 
point  de  perfection,  et  que  Miltiades,  Callimaque,  Cyné- 
gire ,  du  côté  des  Athéniens ,  Datis  et  Artaphernes ,  de 
celui  àes  Barbares,  y  étoient  peints  d'après  nature. 

Pausanias  (c)  raconte  qu'on  entend  toutes  les  nuits  dans 
la  plaine  de  Marathon  des  hennissemens  de  chevaux  et  un 
bruit  de  combattant  Ceux,  dit-il,  qui  vont  de  .dessein  pré- 
médité sur  les  lieux  pour  en  être  témoins ,  sont  fort  mal- 
traités ;  ceux  au  contraire  qui  s'y  trouvent  par  hasard ,  n'ont 
rien  à  craindre  de  la  colère  des  génies.  Je  ne  rapporte  cetto 
fable  que  pour  faire  remarquer  que  (d)  Spon ,  voyageant  sur 
le  territoire  de  Marathon  en  1676,  les  habitons  du  village 
voisin  lui  contèrent  qu'ils  y  entendoient  souvent  de  nuit  des 
voix  qu'ils  ne  connoissoient  pas  et  dont  ils  étoient  enrayés. 
L'Albajx>is,  chez  qui  il  logeoit,  l'assura  qu'il  en  avoit  sou- 
vent entendu,  qui  ressembloient  à  des  voix  de  femmes  qui 
se  plaignoient ,  et  que  lorsqu'il  alloit  vers  l'endroit  d'où 
partoient  ces  voix,  elles  s'éloignoient.  Ces  bonnes  gens 
u'avoient  certainement  pas  entendu  parler  de  la  bataille 
de  Marathon ,  mais  la  fable  de  ces  revenant  s'étoit  conservée 
chez  eux  par  tradition. 

On  éleva  sur  les  lieux  un  monument  de  terre  amon- 
celée aux  Athéniens  qui  avoient  péri  en  cette  bataille,  et 
un  autre  aux  Platéens.  On  plaça  dessus  des  colonnes,  où. 

(a)  Pers.  Satyr.  su,  yers.  53. 

(6)  Plin.  Hist.  Natur.  lib.  xx*y,  cap,  vm,  ton.  11,  pag.  690, 
Hit.  i3. 

(c)  Pauaan.  Attîc.  sive  lib»  t,  cap.  xxtii,  pag.  jg. 
(rf)  Voyage*  de  Spon  et  Wheler,  tom.  11,  pag.  1&4. 
Totne  IF.  Os 
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étoient  grives  leurs  noms,  et  celui  de  la  tribu  dont  il* 
étoient  On  enterra  près  de  là  les  Perses.  Ce  monument 
existait  encore  du  temps  (a)  de  Fausanias ,  ainsi  que  les 
colonnes,  et  je  n'en  suis  pas  surpris.  On  sait  avec  quel  soin 
les  Anciens  conservoient  tout  ce  qui  pouvoit  illustrer  leur 
pays.  Mais  il  est  bien  étonnant  que  ce  monument  subsiste 
encore  actuellement  en  partie.  M.  Chandler  Fa  (£)  reconnu. 
C'est  un  tertre,  dit-il,  qui  s'élève  au-dessus  de  la  plaine. 
Jjes  colonnes  ont  disparu.  Un  peu  plus  loin,  vers  le  nord, 
ajoute-t-il,  on  voit  une  base  carrée  de  marbre  blanc,  qui 
laisoit  probablement  partie  d'un  trophée. 

(202)  §.  cxvn.  Epizélus.  Si  l'on  en  croit  (c)  l'Auteur 
des  Parallèles  attribués  à  Plutarque,  il  s  appeloit  Polyzéhu, 
et  il  étoit  un  des  Généraux-,  mais  il  est  vraisemblable  qu'il 
n'étoit  qu'un  simple  soldat,  ou  tout  au  plus  un  officier  > 
ainsi  que  Cynégire,  qu'il  métamorphose  aussi  en  Général. 

(ao3)  §.  cxvn.  On  m'a  assuré.  Du  Ryer,  Saliat  et 
Iiittlebury  disent  qu'Hérodote  a  voit  entendu  Epiz&us 
conter  son  aventure.  «  Où  ont-ils  pris  cela,  dit  M.  (d)  Bel* 
»  langer  ?  Saliat  l'a  dit  le  premier,  Du  Ryer  l'a  copié,  et 
»  Littlebury  a  copié  l'un  ou  l'autre  ». 

Voyez  le  reste  de  la  note  de  ce  Savant,  où  il  explique 
la  phrase  grecque. 

Au  conte  d'Episélus,  on  peut  joindre  celui  que  raconte. 
Plutarque.  Un  grand  (e)  nombre,  dit-il,  de  ceux  qui  se 
trouvèrent  à  la  bataille  de  Marathon,  crurent  voir  devant 
leurs  rangs  Thésée  en  armes  fondre  sur  les  bataillons  des 
Perses.  Ce  conte  n'étoit  pas  encore  accrédité  du  temps  d'Hé- 
rodote. Autrement  cet  Historien  n'auroit  pas  manqué  d'en 
faire  mention. 

(a)  Psa&an.  Attîc.  sive  lib.  1 ,  cap.  xxxn ,  pag.  79. 

(b)  Travels  in  Greece,  chap.  xxxy,  pag.  i65,  and  166. 

(c)  Flutarch.  Parallel.  pag.  5o5,  C. 

(d)  Essais  de  Critique ,  &c.  pag.  186  et  187. 

(e)  Flutarch.  in  Theteo ,  pag.  17 ,  A* 
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(204)  5*  CXIX-  •£**  Erétriens  qu'ils  avoient  rèduih  en 
esclavage.  H  y  eut  (a)  sept  cent  quatre-vingts  prisonniers 
faits  à  Ere  trie ,  parmi  lesquels  il  y  avoit  des  femmes ,  des 
Vieillards  et  des  enfans.  La  plupart  des  Erétriens  se  réfu- 
gièrent parmi  les  écueils  de  l'Eubée.  Il  y  en  eut  quatre 
cents  qui  furent  menés  à  Suses,  au  nombre  desquels  il  y 
avoit  dix  femmes.  Le  reste  périt  en  Ionie  et  en  Lydie. 

(ao5)  Çt  cxixw  A  Ardéricca.  Ce  bourg  n'est  pas  le  même 
que  celui  dont  il  est  parlé  liv.  t,  5*  cfcxxxv;  il  étoit  dans 
la  Babylonie ,  au  lieu  que  celui-ci  étoit  dans  la  Cissie. 

(ào6)  §»  icxix»  A  deux  cent  dix  stades  de  Suses.  Si  l'on 
s'en  rapporte  au  témoignage  de  Damis  (£),  cette  bourgade 
•  étoit  dans  la  Médie,  à  une  grande  journée  de  Babylone  (c). 
Il  n'y  a  point  de  villes,  dit-il,  en  Cissie,  on  n'y  Voit  que 
des  bourgs.  Les  kabitans  en  sont  nomades ,  et  quittent  ra- 
rement leurs  chevaux.  Celui  des  Erétriens'  est  au  centre 
du  pays.  Ils  se  sont  mis  à  couvert  dés  surprises  des  Bar- 
bares, en  conduisant  autour  de  leur  demeure  "une  rivière 
qui  leur  tient  lieu  de  rempart.  La  terre  imprégnée  dé  bi- 
tume, a  une  amertume  innée.  Us  vivent  peu,  i  cause  de 
la  mauvaise  qualité  des  eaux  pleines  de  bitumé,  qui  s'atta- 
che aux  intestins*  Près  du  bourg  est  un  tertre  de  terre 
assez  mauvaise,  qui  sert  à  leur  nourriture.  Strabon  [d) 
prétend  que  ces  Erétriens  furent  transplantés  dans  la  Gor- 
dyène,  mais  il  se  trompe. 

Voici  des  inscriptions  sépulcraïeè  £our  lès  Erétriens  trans- 
plantés dans  là  Cissie,  qu'on  attribue  à  Platon.  Dans  la 
première,  il  est  dit  que  les  Erétriens  furent  transplantés 
dans  la  plaine  d'Ëcbatanes  ;  dans  la  seconde ,  qu'ils  le  furent 
près  de  Suses.  Cela  paroît  difficile  à  accorder.  Cependant, 


•■  ■     '  '  »  1U  Et        ...  1  ~-        *  *         M. 


(a)  Philostrat  Apolloniî  Vit.  lib.  1  >  cap.  xxiv,  pag.  5i. 

(b)  Id.  ibid.  pag.  5o> 

(c)  Philos trate  ne  connoissoit  pas  la  ville  d*£cbatines ,  nemnife 
Ecbatana  Magorum.  Voyez  la  suite  de  la  note» 

(d)  Strab.  lib.  xvi,  pag.  io85>  D* 

Og  a 
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si  Ton  fait  attention  qu'il  y  avoit  une  Tille  (a)  d'Ëcbatanes 
des  Mages ,  Ecbatana  Magorum ,  près  des  montagnes  oh 
Darius  avoit  transplanté  quelques  habitans  d'Ëcbatanes  en 
Médie ,  et  que  la  ville  de  Suses  étoit  la  plus  considérable  qui 
fut  à  une  certaine  distance  de  la  première  de  ces  deux  villes, 
on  se  rendra  facilement  raison  de  ce  que  dans  la  première 
de  ces  inscriptions  il  soit  parlé  d'Ëcbatanes  àca  Mages,  et 
de  Suses  dans  la  seconde.  Voici  ces  deux  inscriptions. 

«  Ci  gissent  (b)  au  milieu  de  la  plaine  d'Ëcbatanes ,  ce* 
»  hommes»  qm  abandonnèrent  les  flots  toujours  agités  de  la. 
»  mer  Egée.  Je  vous  fais  mes  adieux,  Éré  trie,  mon  illustre 
»  patrie  jet  à  vous,  Athènes ,  voisine  de  l'Eubée  ;  et  à'  voit» 
aussi,  mer  chérie. 

»  Erélriens  de  l'Eubée ,  nous  sommes  enterrés  près  de 
»  Suses  -,  hélas  !  à  .quelle  distance  de  notre  patrie  ». 

(7-°7),£'  icx??"  Q1*'0?1  baiw.  ar*-«rv*rM»  signifie  mettre 
quelque  chose  sous  une  autre,  afin  d'enlever  celle-ci.  Voyern 
li v.  n j §. cxxxvx, note 470 . et liv.  m, Ç.cxxx» note a3*. 
Voyez  sur  la  bascule,  ou  machine  appelée  HnK*nff>  liv.  i, 
§.  xcni ,  note  470. 

(207*)  §.  exix.  Ils  l'occupoient  encore  de  mon  temps.  Si 
Ton  en  croit  Philostrate ,  ils  l'occupoient  encore;  au  com- 
mencement de  l'ère  chrétienne ,  c'est-i-dire  >  depuis  plus  de 
cinq  siècles ,  et  Apollonius  de  Tyane,  son  héros,,  obtint  (c) 
du  Roi  des  Parthes,  qu'ils  seroient  dans  la  suite  à  l'abri  des 
vexations  des  peuples  voisins. 

(208)  §.  cxxi.  Callia#,fiU  de  Phénîppe  et  père  d'Hip- 
ponicus.  Voici  la  généalogie  de  ce  Callias,  telle  que  j'ai  pu 
la  déduire  de  divers  passages  épars  en  différons  Auteurs  : 

Phénippe  est  le  premier  de  cette  famille  que  je  trouve,  et 
il  n'en  est  fait  mention  que  dans  ce  passage  d'Hérodote.  Il 

-  (a)  PHn.  Hist.  Nat.  lib.  vi ,  cap.  xxvi ,  tom.  1 ,  pag.  53o ,  lin.  19. 

{b)  Anal&cta  véterum  Foetaram  Graecorum ,  tom.  1,  pag.  173  , 
xxiii  et  xxiv.    . 

(c)  Phiiostrat.  in  Vitâ  Apolltfnïïj  lib.  1,  cap.  xxxvt ,  pag.  45. 
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eut  pour  fils  Callias,  qui  acheta  (a)  les  biens  des  Pisistra- 
tides,  lorsque  ceux-ci  eurent  été  bannis  d'Athènes*  Il  fut 
vajngueur  (b)  à  la  course  du  cheval  à  Olympie ,  &c 

Son  fils  Hipponicus ,  surnommé  Âmmon ,  s'enrichit  aussi  t 
si  Ton  en  croit  Athénée.  «  Diomneste  d'Erétrie  (c) ,  dit-il , 
»  ayant  reçu  en  dépôt  du  Général  Perse  une  somme  con- 
»  sidérable  en  or ,  la  garda  après  la  défaite  totale  des  Perses  *7 
»  mais  lorsque  le  Roi  eut  renvoyé  une  armée  ,  avec  ordre 
»  de  détruire  Ere  trie ,  un  chacun  transporta  ses  richesses 
»  par-tout  où  il  crut  pouvoir  les  mettre  eii  sûreté.  Les 
»  descendans  de  Diomneste  remirent  les  leurs  à  Hippo- 
»  nlcus,  fils  de  Callias  j  mais  les  Erétriens  ayant  été  tués, 
»  ou  réduits  en  esclavage  par  les  Perses,  l'argent  de  Diom- 
»  nestè  resta  à  Hipponicus  ». 

Quoiqu' Athénée  ait  rapporté  ce  trait  d'après  Héraclides 
de  Pont,  je  ne  le  crois  pas  moins  une  fable,  parce  que  les 
Perses  n'envahirent  l'Eubée,  et  n'attaquèrent  Erétrie  que 
peu  avant  la  bataille  de  Marathon. 

Quoi  qu'il  en  soit,  cet  Hipponicus  eut  pour  fils  Callias, 
qui  se  trouva  (<f)  à  la  bataille  de  Marathon.  Il  étoit  (e) 
Daduque  ou  Porte-flambeau.  Un  Barbare  l'ayant  pris  pour 
un  Roi,  parce  qu'il  portoit  une  longue  chevelure  et  qu'il 
avoit  la  tête  Ceinte  d'une  bandelette,  se  jeta  à  ses  pieds, 
et  lui  montra  dans  une  fosse  une  quantité  prodigieuse  d'or. 
Callias  lé  tua,  et  devint  de  cette  manière  odieuse  possesseur 
de  cet  or.  Il  fut  par  cette  raison  surnommé  Auxxi*x*vTûç 
(  riche  de  la  fosse  ).  Hérodote  en  parle ,  liv.  vu ,  §.  cli:  Ce 
Callias  fut  envoyé  en  ambassade  à  Artaxeraès ,  surnommé 

Longuemain,  fils  de  Xerxès,  afin  de  ratifier  le  traité  que 

•  ... 

(a)  Herodot.  lib.  vi,  §.  cxxi  et  cxxti. 

(*)Id.  ibidi        ' 

{e)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  ni ,  cap;  rx ,  pag.  556 ,  F,  et  557  »  ^* 

(d)  Plutaroh.  in  Aristide ,  pag.  5ai  ,'D. 

(e)  Voyez  sur  les  Daduques  l'excellent  ouvrage  de  M.  de  Sainte-» 
Crois  au*  les  Mystères  du  Paganisme,  pag.  i3C. 
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Ciinon  «voit  fait  avec  ce  Prince.  Démosthènes  en  parle  (a), 

jEUpponicus ,  qui  commandait  (b)  avec  Eurymédon  les 
troupes  des  Athéniens  la  sixième  année  de  la  guerre  du 
Péloponnèse ,  étpit  fils  de  ce  Callias,  et  fut  père  d'un  autre 
Çailias  qui  dissipa  son  bien  avec  (c)  des  courtisanes,  et 
mourut  dans  la  plus  grande  pauvreté.  Celui-ci  eut  un  fils, 
nnmnté  Jlipppnicus ,  qui  épousa  une  fille  du  fameux 
Alcibiades,  qu'il  (d)  répudia  dans  la  suite. 

Voici  maintenant  cette  généalogie  présentée  sous  un  seul 

p\  même  point  de  vue. 

fHJÇNIPPU^. 

CÀXLIÀS. 

piPPONIOUS. 

.  Ç  ALLIAS,  le  Daduau*. 
HIPPQNICUS. 
CALLIAS. 

HIPPONICUS. 

On  voit  par-là  que  cette  famille  etoit  illustre*  On  est 
flonç  surpris  qu'un  Auteur  moderne  ait  avancé,  il  y  a 
quelques  années,  que  c'étqit  un  homme  de  basse  naissance.» 
Il  a  été  trompe*  par  l'épithète  o-e  Paduque ,  ou  Porte-flam-T 
beau,  que  lui  donne  ^lutarque  in  Aristide >  peg.  3a V  £1 
ignoroit  sans  dou{e  que  le  Daduque  éteit  la  seconde  dignité 
dans  les  Mystères  d'Eleusis,  et  que  cette  dignité  étoit  hç- 
réditaire  dans  une  des  plus  illustres  maisons  d'Athènes. 

(aog)  §.  cxxii.  Ce  Callias  mérite.  $i  ce  paragraphe  étoit 
entièrement  retranché,  comme  le  remarque  le  savant  et 
judicieux  M.  Valckenaer,  la  narration  serpit  plus  claire  et 
plus  nette^  Il  étoit  sans,  doute  glorieux  à  Callias  fl'avojr  été 

victorieux  à  la  course  du  cheval,  et  d'avoir  été  le  second  s\ 

♦.*  . -t: : : — ,  .  .    . : — - : p ' .  .   ^  ■     u  « 

(a)  Demosthen.  wp*  rhcfiurf  i«Cij«c  >  psg.  a58.,  §oo« 

(b)  Thncyaid.  Ub,  iji,  J.  xci." 

(c)  Aristoph.  in  RanU,  îrenf.  432  ft  îbi  Scho^. 

(d)  Lya^as  advers.  Alçibiad.  pag.  1^2 ,  ljn..  18  a  &ç^ 
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«elle  du  char  à  quatre  chevaux  ;  mais  il  avoit  cela  de  com- 

»  mon  avec  beaucoup  d'autres,  dont  notre  Historien  a  fait 

mention,  et  il  ne  devoit  pas,  par  cette  raison,  être  élevé 

au-dessus  de  tous  les  autres.  La  conduite  de  ce  même  Callias 

<  pourrait  être  proposée  aux  pères,  dans  un  ouvrage  d'une 

1  autre  nature  que  celui-ci ,  mais  ne  paroit  pas  devoir  trouver 

-     -  place  dans  l'Histoire.  En  un  mot,  ce  paragraphe,  dont  le. 

style  n'est  pas  le  même  que  celui  de  notre  Historien,  paro£t 

avoir  été  ajouté  par  quelque  sophiste  qui  vouloit  faire  sa 

cour  à  Hipponicus,  fils  de  ce  Callias.  Ce  qui  me  confirme 

dans  cette  opinion,  c'est  que  ce  paragraphe  ne  se  trouve 

point  dans  le  manuscrit  B  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  dans 

celui  de  Médicis  et  dans  ceux  du  Cardinal  Passionei ,  et  dû. 

Docteur  Askew.  Je  l'ai  mis  par  cette  raison  entre  crochets. 

(210)  $.  cxxv.  Leur  première  origine.  «  Le  premier  Alc- 
»  mason,  de  qui  ils  descendaient,  vivoit  du  temps  de  Thésée, 
»  selon  Suidas  au  mot  AAiumm#m'Au  ».       n 

M.  Bellanger  auroit  dû  citer  Harpocration  plutôt  que 

Suidas ,  puisque  Suidas  avoit  emprunté  cet  article  de  cet 

auteur.  Quoi  qu'il  en  soit,  Àlcmœon,  contemporain  de 

Thésée,  quoique  de  la  même  maison,  n'étoit  pas  un  des 

ancêtres  de  celui  dont  parle  Hérodote.  Celui-ci  remontait 

en  ligne  directe  à  Alcmseon,  qui  fut  le  dernier  des  Archontes 

perpétuels ,  et  par  conséquent  à  Nélée,  Roi  de  Pylos.  Voici 

sa  généalogie  : 

NÉLÉE. 

NESTOR. 

PÉRICLYMÉNTO. 

Il 
FENTHILUS. 

BÔRUS. 

Il 
ANDROPOMPITS. 

MÉLANTHUS. 

Il 
CODRTO. 

Gg4 
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Mélanthus  ayant  été  chassqupar  les  Héraelides  de  la 
Messénie,  dont  il  étoit  Roi,  vint  à  Athènes,  où.  il  régna. 
Codrus  ,  son  fils ,  lui  succéda ,  et  fut  le  dernier  Roi  d'Athènes* 
Médon,  son  fils  aîné,  fut  le  premier  Archonte  perpétue). 
{1  y  en  eut  treize  qui  se  succédèrent  de  père  en  fils  ;  Médon, 
Acastus  ,  Archippus  ,  Thersippus  ,  Phorbas ,  Mégaclès  , 
Diognète ,  Phéréclès ,  Ariphron ,  Thespieus ,  Agamestor  p 
^ischyle ,  Alcmaeon.  Celui-ci  ne  gouverna  que  deux  ans  , 
c'est-à-dire ,  une  partie  de  l'an  y  55 ,  l'an  754  en  entier,  et 
une  partie  de  l'an  753  avant  notre  ère.  On  ignore  les  noms 
de  êet  descendons  jusqu'à  Mégaclès ,  qui  fut  Archonte  an- 
nuel Fan  612  avant  notre  ère  ;  mais  l'on  sait,  par  le  témoi- 
gnage d'écrivains  dignes  de  foi ,  que  cet  Archonte  annuel 
remontoït  en  ligne  directe  à  Alcmœon,  dernier  Archonte 
perpétuel,  et  par  conséquent  à  Nélée,  père  de  Nestor.  Nélé© 
étant  né  l'an  1,391  avant  notre  ère,  et  Mégaclès,  l'un  de 
ses  descendans,  ayant  été  j^chonte  annuel  l'an  61a  avant 
la  même  ère  ^  il  y  avoit  à  cette  époque  779  ans  que  cette 
maison  subsistait  avec  le  plus  grand  éclat. 

(211)  J.  cxxvi.  Et  en  ayant  empli  sa  bouche.  Il  y  a 
dans  le  grec,  tut*,  n  rrifi*  iSiÇvrrê.  Le  traducteur  latin 
a  traduit ,  cujus  et  os  turgidum  erat.  «  Ses  joues  étoient 
»  boursouflées  ».  CTétoit  une  conséquence  de  ce  qu'il  avoit 
empli  sa  bouche  d'or.  Mais  il  ne  s'ensuit  pas  de-là  que  îCt- 
Gvrrê  signifie  était  enflée.  Bv*  signifie  impleo,  et  il  est  dans 
ce  sens  dans  Hdmère ,  Odyssée,  liv.  iv,  vers  124,  rnp*r*ç 
êmiToiû  ÇiSucpifori  «  remplie  de  laine  filée  ».  Voyez  aussi  le 
grand  Etymologique,  page  65 1 ,  ligne  5i. 

(212)  §.  cxxvi.  A  la  course  du  char  à  quatre  chevaux. 
Alcmaeon  fut,  selon*  {a)  Isocrates,  le  premier  citoyen 
d'Athènes  qui  remporta  la  victoire  à  la  course  du  char 
attelé  de  deux  chevaux.  Quelques  lignes  plus  bas,  dans  le 
même  discours  «J'Isocrates  :  vjr*  pi*  rqi  Tufinm  r«  #*•«»*, 

^o)  Xspcrat.  de  B;gis  ,t  tom,  Vi ,  paç,  43i ., 
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Strmi  êurmç  ijurtiènntr  x.  r.  X  J'entends  par  rS*  T»p«>p*?  r**»»- 
r*>  «rrar,  les  Pisistratides  et  leurs  partisans,  qui  étoient 
certainement  en  grand  nombre  ;  mais  s'il  falloit  nécessai- 
rement changer  la  leçon ,  je  me  garderais  bien  de  substi- 
tuer, avec  M.  l'Abbé  (a)  Auger,  rafeMcIr*»,  ou  r%tirmt9 
ou  rvyytw ,  bien  loin  d'admettre  l'une  de  ces  conjectures 
dans  le  texte ,  et  j'aimerois  mieux  corriger  rorouTtr  ïurmt , 
car  Irrmt  ne  se  trouve  pas  dans  l'édition  d'Aide. 

(21 3)  §.  cxxvi.  D'Andréas.  On  trouve  dans  Pausa- 
iiias  (b)  Pyrrhon  en  la  place  de  Myron,  mais  il  faut  corriger 
cet  Auteur  d'après  Hérodote  et  Plutarque  (c).  Kubnius , 
qui  rapporte  en  note  la  généalogie  de  Clisthènes,  a  oublié 
Andréas. 

(21 4)  §.  cxxvi.  Vainqueur  à  la  course  du  char.  On  no 
trouve  point  Clisthènes  parmi  les  vainqueurs  aux  jeux 
Olympiques,  et  le  Père  Corsini  l'a  oublié  parmi  les  Olym- 
pioniques, 

Clisthènes  se  distingua  dans  la  guerre  sacrée  entreprise 
par  un  décret  des  Amphictyons  pour  venger  la  majesté  du 
Dieu  de  Delphes.  Eurylochus  de  Tkessalie,  qui  comptoit 
Hercules  au  nombre  de  ses  ancêtres ,  commandoit  (d)  en 
chef,  et  non  Clisthènes,  comme  l'avance  (e)  Pausanias. 

Clisthènes  vint  au  siège  de  Cirrha  avec  des  troupes  très-»- 
lestes  et  très-brillantes,  et  comme  le  siège  traînoit  en  lon- 
gueur, parce  que  les  assiégés  tiroient  des  provisions  par 
mer ,  il  équipa  à  ses  frais  une  flotte  qui  leur  coupa  les 
vivres. 

I 

(p)  Voyes  le  troisième  volun\e  de  l'édition  d'Isocrates  par 
V.  Auger ,  pag.  i5a ,  et  sa  note. 

(b)  Pattean.  Corinthiac.  sive  lib.  11 ,  cap.  tiii  ,  pag.  139. 

(c)  Flutarch,  de  hîs  qui  sera  à  Numine  pnniuntur ,  toio.  11 , 
pag.  555. 

(d)  Strab.  Geograph.  lib.  ix ,  pag.  6*4x  ;  Scholiast.  Pîndari  in 
Prolegomenis  ad  Pythia  ,  pag.  i63  j  Thessalus  in  Oratione  ad 
Athéniens**  in  operibus  Hippocratia,  tom.  11,  pag.  g4i. 

(?)  fausan,  phoçic,  sive  lib,  x ,  cap.  xxxvix ,  pag,  8g&. 
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Les  Amphictyons ,  voulant  reconnoitre  ce  service  im- 
portant ,  lui  adjugèrent  le  tiers  des  dépouilles  des  Cris- 
séens,  et  les  Sicyoniens  instituèrent  à  cette  occasion  des 
fêtes  Pythiènes.  C'est  ce  que  nous  apprend  le  Schçliaste 
de  (a)  Pindare,  qui  cite  Hérodote  pour  garant,  quoique 
cet  Historien  n'en  parle  pas.  Ce  même  Scholiaste  se  trompe 
encore  lorsqu'il  ajoute  qu'on  donna  aussi  à  Qisthènes  la 
Sicyonie.  On  n'avoit  pu  la  lui  donner ,  puisqu'il  en  avoit 
hérité  de  ses  pères. 

(2i5)Ç.  cxxru.  Porté  le  luxe»CeSybaxito{b)  partit  d'Italie 
avec  mille  oiseleurs  et  cuisiniers.  Dans  le  repas  (c)  que 
donna  Clisthènes  à  ses  hôtes  après  leur  arrivée ,  Smindy- 
rides  ne  voulut  pas  permettre  que  personne  se  mit  à  table 
près  de  lui ,  disant  qu'il  n'y  sonflrirôit  que  la  Princesse 
pour  laquelle  il  étoit  venu.  M.  Blanchard  (rf),  qui  rapporte 
ce  trait  historique  d'après  Suidas ,  est  fâché  que  l'Histoire 
ne  nous  ait  pas  instruits  du  succès  de  cette  prétention*  S'il 
eût  lu  Hérodote,  il  auroit  vu  que  Smindyrides  n'eut  pas 
la  Princesse. 

lia  seule  vue  d'un  homme  qui  travailloit  à  la  terre  fati- 
gnoit  Smindyrides ,  et  le  pli  d'une  rose  l'empèchoit  de  re- 
poser. Smindyridem  (ejaiunt  fuisse  ex  Sybaritarum  civi— 
tate  :  qui  cum  vidisset  fodientem  ,  et  altius  rastrum  aile- 
vantent ,  lassum  es  fieri  questus  ,  vetuit  illum  opus  in 
eonspectu  suofacere  :  idem  sœpius  questus  est  quodjbtiist 
rosœ  duplicatis  incubuisset. 

(a)  Scholîatt.  Findari  ad  Nom.  ix,  vers,  a,  pag.  299,  col.  1  , 
lin.  3. 

(6)  Athen.  Deipnofeopji.  lib.  xu  »  cap.  xi ,  pag.  54i ,  C.  Faites 
attention  que  cette  page  est  chiffrée  par  erreur  5ag.  —  Hérodote 
ne  parle  ni  de  ces  oiseleurs ,  ni  de  ces  cuisiniers ,  comme  le  loi 
fait  dire  H.  Lefèrre-Villebrune  dans  sa  traduction  d'Athénée  „ 
tom.  ir,  pag.  5og.  C'est  Athénée  qui  ajoute  cela. 

(c)  Suidas ,  toc  SvCAfirixaic. 

(d)  Mémoires  de  l'Acad.  des  Inscriptions,  tom.  ix>  Bf  ém.  pag*  168. 
{e)  Senec.  de  Ira ,  lib.  11  %  cap.  xxr. 
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•On  peut  voir  aussi  ce  qu'en  dit  Diodore  de  Sicile ,  in 
JExcerptis  de  Virtutibus  et  Fïtiis ,  tom.  u  ,  pag»  55o. 

(a  16)  §.  cxxvïi.  Damasus  de  Siris  ;  il  étoitfiU  d'Amy- 
rU.  On  lit  communément  Damas  de  Siris,  fils  de  Samyris; 
mais  Thomas  Gale  ayant  trouva  dans  le  manuscrit  de  San- 
croft  L*f*MT*ç  A'fifiêg,  MM.  Wesseling  et  Valckcnaer  en 
ont  fait  àMfuwç  A'pvpMç.  J'ai  donne  la  préférence  à  cette 
leçon ,  parce  que  Damasos  est  une  terminaison  grecque,  et 
qu'Amyris  est  un  nom  commun  parmi  les  Italiotes  (a). 
C'est  ainsi' que  s!appeloit  cet  habitant  de  Sybaris  que  ses 
concitoyens  envoyèrent  à  Delphes  pour  consulter  le  Dieu, , 
et  qui  passa  pour  un  insensé,  quoique  sa  folie  fût  une  vraie 
sagesse.  Cela  est  tiré  du  Lexique  de  Pausanias ,  cité  par 
Eustathe  sur  l'Iliade,  pag.  298,  lin.  4,  etc.  Voyez  aussi 
Diogeniani ,  Proverb.  Centur.  111 ,  Froverb.  26 ,  pag.  200. 
Athénée  raconte  (b)  la  même  histoire,  et  ajoute  l'oracle 
rendu  à  ce  sujet.  M.  Lefèvre-Villebrune  cite  dans  sa  tra- 
duction le  Proverbe  de  Zénobius,  qui  n'a  aucun  rapport 
à  ce  sujet. 

(217)-  J.  cxxvii.  Tilormus.  Ce  Titormus  (c)  d'Etolie 
•toit,  au  rapport  d'Alexandre  d'Etolie,  extrêmement  vo- 
race.  Il  disputa  un  jour  avec  Milon  de  Crotone,  à  qui  auroit 
plutôt  mangé  un  bœuf  entier.  Cela  paroît  incroyable:  On 
conte  cependant  de  (d)  ce  dernier,  qu'il  chargea  sur  ses 
épaules  un  taureau  de  quatre  ans,  le  porta  d'un  bout  à 
l'autre  du  stade,  le  tua  ensuite,  le  coupa  par  morceaux,  et 
le  mangea  lui  seul  en  un  jour.  Théodore  d'Hiérapolis 
raconte  encore  que  Milon  mangeoit  par  jour  vingt  mines 
de  viande  et  autant  de  pain,  et  qu'il  buvoit  trois  congés 


>**i 


x 


(a)  On  appeloit  Italiotes  les  peuples  qui ,  n'étant  pas  originaires 
d'Italie ,  s'étoient  emparés  de  quelque  partie  de  ce  pays,  tels 
que  les  Grecs. 

(b)  Athen.  lib.  xri ,  cap*  ni ,  pag.  5ao ,  A  et  B. 

(c)  Athen.  Deipnosoph.  lib.  x,  cap.  11,  pag,  4*a >E,P, 


*  (4)  14.  ibid. 
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de  vin,  c'est-à-dire,  qu'il  mangeoit  un  peu  plus  de  17  liv. 
de  viande  et  autant  de  pain.  Ce  dernier  trait  choque  moins 
la  vraisemblance  et  rend  incroyables  les  deux  premiers. 

(ai8)  5*  cxxvn.  Il  descmdoit  de  Phidon.  Le  texte  est 
ici  manifestement  altéré.  J'ai  suivi  la  correction  de  Grono- 
viu8,qui  me  paroi  t  nécessaire  ;  autrement  Hérodote,  qui 
est  si  exact,  auroit  confondu  les  deux  Phidon.  Gela  est 
d'autant  moins  vraisemblable,  que  le  dernier  n'étoit  pas 
fort  éloigné  de  son  siècle. 

Phidon  l'ancien  (a)  étoit ,  suivant  Strabon ,  le  dixième 
descendant  de  Téménus ,  et  par  conséquent  le  quatorzième 
descendant  d'Hercules.  Ces  quatorze  générations  donnent 
quatre  cent  soixante-six  à  soixante-sept  ans.  Hercules  étant 
né  l'an  3,33o  de  la  période  julienne,  1,384  avant  Jésus-Christ, 
Phidon  doit  être  né  vers  l'an  3,791  de  la  même  période, 
933  ans  avant  notre  ère.  Il  inventa  les  mesures  qu'on  appeloit 
de  son  nom  Phidoniènes ,  les  poids ,  les  monnoies  d'argent 
et  autres  ;  mais  Gellitta  en  attribue  l'invention  à  Falamèdes. 
Mensuras  (0)  et  pondéra  Phidon  Argivus  invenit ,  vel 
Palamedes ,  ut  maluit  Gellius.  Pythagôre  (c)  est,  suivant 
le  Musicien  Aristoxène ,  le  premier  qui  ait  apporté  en  Grèce 
les  poids  et  les  mesures.  Les  marbres  d'Oxford  (d)  assurent 
aussi  que  Phidon  est  l'inventeur  des  poids  et  des  mesures. 
S'il  pouvoit  encore  en  rester  quelque  doute ,  Julius  PoUux: 
le  lèverôit.  «  Le  Phidon  (e) ,  dit-il ,  est  une  sorte  de  vase 
»  où  l'on  met  de  l'huile ,  ainsi  nommé  des  mesures  Phido— 
»  mènes  ».  Ces  passages  s'expliquent  mutuellement.  J'ajoute 

encore  que  le  Scholiaste  (/)  de  Pindare  explique  ces  mots 

—  -i 

(a)  Strab.  lib  vni,  pag.  54g,  A. 

(b)  Plin.  lib.  vu ,  cap.  lvi,  tom.  1 ,  pag.  4i4,  lin.  16. 

(c)  Diogen.  Laert.  in  Pythag..  lib.  vin ,  Segm.  xit  ,  pag.  499. 
(rf)  Marmora  Oxoniens.  Epoch.  xxxr ,  pag.  a3. 

(e)  Julii  Polluch  Onomaatio.  lib.  z,  Segm.  cwcnx,  tom.  n  t 
pag.  1370. 

[f)  Scholiast.  Pind.  ad  Olymp.  xiu ,  rera.  27 ,  col.  a,  lin*  9» 
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du  vers  27  de  la  treizième  Olympique,  twwiftt  *»  irrtra»» 
par  r«  0«Ja!»««  «yy«*>  £*«  1*0**0  d*  Phidon.  Quoique  son 
explication  ne  soit  pas  juste ,  il  ne  s'ensuit  pas  moins  qu» 
ces  mesures  étoient  des  mesures  de  capacité. 

Je  me  suis  étendu  sur  cet  objet  plus  que  je  ne  l'aurais 
fait ,  si  le  célèbre  d' Anville  n'eut  pas  (a)  avancé  que  Phidon 
avoit  inventé  les  mesures  itinéraires.  Ce  Savant,  dont  k. 
mémoire  ne  s'éteindra  jamais,  s'appuie  d'un  passage  de. 
Strabon  qu'il  n'a  pas  entendu,  faute  d'attention* 

Aussi-tôt  qu'un  peuple  commence  à  se  policer ,  les  poids 
et  les  mesures  lui  deviennent  nécessaires,  et  il  ne  tarde  pas 
à  les  inventer.  Il  y  a  grande  apparence  qu'ils  étoient  connus 
dans  la  Grèce  long-temps  avant  le  règne  de  Phidon.  Peut- 
être  rectifia-t-il  ceux  qui  l'étoient  de  son  temps-,  peut-être 
en  établit-il  d'autres,  plus  justes  ou  plus  commodes  que 
ceux  dont  on  se  servoit  avant  lui.  Car  on  ne  peut  croire 
qu'avant  ce  Prince  il  n'y  en  eût  pas  en  Grèce.  Les  Egyptiens 
et  les  Orientaux  en  a  voient  avant  l'existence  des  Grecs,  et 
peut-être  même  avant  que  la  Grèce  fût  peuplée.  Si  l'on 
en  croit  (b)  Grégoire  Abulpharage,  Samirus,  qui  régna  à 
Babylone ,  le  second  après  Nemrod,  et  qui  étoit  contenv 
porain  de  Sarug ,  père  de  Nachor ,  bisaïeul  d'Abraham , 
établit  les  poids  et  mesures. 

'(219)  §.  cxx v  1 1 .  En  chassant  les  Agonothktes  des  Eléens. 
Jjes  Piséens,  dit  (e)  Pausanias,  furent  eux-mêmes  cause  de 
leur  ruine,  en  voulant  régler  les  jeux  Olympiques  en  la 
place  des  Eléens  qu'ils  détestoient.  Ils  appelèrent  à  leur 
secours,  en  la  huitième  Olympiade ,  Phidon,  Tyran  d'Ar- 
gos,  le  plus  insolent  de  tous  les  Grecs,  et  présidèrent  avec 
lui  aux  jeux.  Les  mêmes  ayant  levé  des  troupes  chez  leurs 

(a)  Traité  des  Mesures  Itinéraires  anciennes  et  modernes, 
pag.  2. 

(b)  Gregorii  Abuîpharagi  Chronicon  Syriacum ,  pag.  9;  ezEdit. 
Lipsiensi,  1789,  iw-4. 

'  (c)  Pausan.  Êliscor»  poster,  sire  lib.  vx ,  cap.  zzxr ,  pag.  509* 
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voisins,  célébrèrent  aussi  ces  jeux  en  la  trente-quatrième 
Olympiade ,  avec  Pantaléon  leur  Roi. 

L'Abbé  Gëdoyn  a  fait  ici  plusieurs  contresens  qui  prou- 
vent manifestement  qu'il  traduisoit  sur  le  latin.  i°.  Dans 
la  traduction  latine  il  y  a  :  Olympiade  enim  octavâ  Elei  > 
au  lieu  de  Pisœi  ;  l'Abbé  Gédoyn  n'a  pas  manqué  de  mettre 
les  Eléens*  a°.  Il  n'y  a  pas  :  Ils  irritèrent  Us  Eléens,  mais, 
par  haine  pour  les  Eléens.  5°.  Il  n'y  a  pas  :  Jaloux  de  leurs 
privilèges,  cette  addition  fait  contre-sens*  4°.  Le  grec  ne 
dit  pas  t  Qui  par  éa  tyrannie  s' é toit  tendu  odieux  à  toute 
la  Grèce,  mais*  le  plus  insolent  de  tous  les  Grecs*  5°*  Ayant 
rassemblé  toutes  leurs  forces  :  le  grec  porte  que  c'étaient 
celles  de  leurs  voisins.  t>°«  A  leur  tour.  Non-seulement 
cela  n'est  pas  dans  le  grec,  mais  cela  fait  encore  contre* 
aens.  Ainsi  en  sept  lignes  voilà  six  oontre-sens. 

Strebon  rapporte  la  même  chose ,  liv.  vin ,  pag.  549,  A ,  B* 

Les  Agonothètes  présiddient  aux  jeux* 

Ijcs  Olympiades  dont  il  s'agit  ici,  ne  sont  et  ne  peuvent 
être  celles  de  Corœbus,  qui  commencèrent  en  776  avant 
notre  ère ,  mais  celle  d'Iphitus ,  dont  la  date  est  de  8*84 
avant  notre  ère,  comme  je  l'ai  prouvé  dans  un  (a)  Mémoire 
lu  à  l'Académie  des  Belles-  Lettres.  J'ai  prouvé  aussi  dans 
le  même  ouvrage,  que  Phidon  avoit  inventé  les  poids  et 
les  mesures  en  8g5 ,  qu'il  avoit  chassé  les  Agonothètes  dès 
Eléens  en  856 ,  enfin  qu'il  avoit  été  détrôné  par  les  Lacé- 
démoniens  854  ans  avant  notre  ère. 

(220)  J.  cxxvn.  Les  Dioscures.  Castor  et  Poilu*.  Mot 
grec  composé ,  qui  signifie  fils  de  Jupiter.  Au  reste  cet 
Euphorion  paroît  fort  différent  du  Phormion  (6)  dont  parle 
Pausanias,  qui  reçut  aussi  Castor  et  Pollux.  Celui-ci  étoit 
Spartiate ,  et  Euphorion  Arcadien. 

(a)  Mémoires  de  l'Académie  des  Belles  -  Lettre! ,  roi»  xlyi# 
pag.  43  et  suîr. 
(Js)  Faussa,  Lacouic.  sire  lib.  iu,  pag.  247. 
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(aaj)  §.  cxxvii.  La  Maison  des  Scopades.  Voyez  les 
Essais  de  Critique,  &c.  par  M.  Bellanger,  page  276.  On 
peut  aussi  ajouter  à  ce  qu'en  dit  ce  Savant,  que  cette  maison 
étoit  très-opulente  ;  ses  richesses  avoient  mène  passe  en 
proverbe.  Critias  (a) ,  l'un  des  trente  Tyrans,  souhaite  dans 
les  Elégies ,  les  richesses  des  Scopades.  Moïse  Du  Soûl  dit 
sur  ce  passage  de  Plutarque,  que  personne  ne  parle  de  ces 
Scopades,  et  il  soupçonne  qu'il  faut  lire  Scopas.  Mais  in- 
dépendamment d'Hérodote,  Théocrite ,  Idylle  xvi ,  vers  36, 
Gallimaque  dans  Suidas,  au  mot  Z^Mi/^vr,  font  mention 
des  Scopades.  Quintilien  (b)  et  Elien  (c)  nomment  aussi 
plusieurs  Scopas.  Celui  dont  parle  Quintilien,  étoit  fils  de 
Créon.  Simonides  dit  quelque  part ,  dans  une  pièce  qu'il  lui 
adresse,  qu'il  est  difficile  (d)  d'être  véritablement  homme 
de  bien,  d'agir  toujours  conformément  à  une  manière  de 
penser  solide,  et  d'être  sons  reproche,  ou  plutôt,  comme 
le  dit  le  grec,  d'être  quatre  des  mains,  des  pieds  et  de 
l'esprit,  et  façonné  sans  nul  reproche.  Ce  Scopas  fut  écrasé 
avec  ses  convives ,  le  plancher  de  la  chambre  où  il  man- 
geoit  étant  venu  à  tomber.  Simonides  échappa  lui  seul  à 
ce  malheur.  Quintilien,  loco  laudato,  et  Phèdre,  [lit.  ir, 
Fab.  xxir,  vers.  98,  àc.  ex  Edit.  Burm.  in-4.  )  rappor- 
tent ce  fait.  Phèdre  dit  que  la  voûte  tomba;  mais  je  pense 
qu'il  n'y  avoif  pas  encore  de  voûte  en  Grèce  du  temps  de 
Simonides. 

(222)  J.  cxxvin.  Leurs  inclinations.  H  y  a  dans  l'ori- 
ginal :  h$h  Ttft  ifw,  que  l'on  a  rendu  et  iracundiam,  et 
M.  Bellanger,  leur  penchant  à  la  colère.  MM.  Wesseling 
et  Valckenaer  ont  laissé  passer  cet  endroit,  sans  avertir  qu'il 
étoit  mal  rendu.  L'attention  qu'exige  un  ouvrage  aussi 

difficile  et  aussi  bien  exécuté  que  la  nouvelle  édition  de 

— ^— —  »^—  ■  — -^— ■—— — » 

(a)  Plutarch.  in  Cimono,  pag.  484,  F. 
(i)  Quinctilian.  de  Institnt.  Orat.  lib.  xj,  cap.  ix. 
(c)  ALlian.  Var.  Hist.  lîb.  xii,  cap.  1 ,  pag,  718. 
(4  Plat,  in  Protagora,  vol.  x ,  pag.  35g ,  À,  B. 
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notre  Historien ,  ne  peut  pas  se  porter  également  sur  tout  ; 
ce  passage  leur  aura  échappé.  'Ofyi  signifie  le  caractère  , 
les  inclinations.  On  le  trouve  en  ce  sens  dans  mille  Au- 
teurs ,  et  sur-tout  dans  Théognis.  a  Saches ,  dit-il ,  snp- 
»  porter  le  ridicule.  Vous  serez  patient  hors  de  chez  vous, 
»  si  tous  venez  à  connoitre  le  caractère  de  chacun  »» 

Eiîft  (a)  Çtftit  ri  ytX«7*'  êopylpi  ft  xMfTifêç  f#*r  , 
Ttyimrn.**  •fyw  iji  n»   tnMmç  t£«» 

C'est  ainsi  qu'il  faut  lire ,  et  non  point  îi  /t  en  denx 
mots.  La  même  faute  se  trouve  dans  l'édition  d'Aide. 

(223)  §.  cxxix.  Pour  célébrer  le  mariage.  KmrmmXswtç  -r* 
ymp49  ,  c'est  proprement  l'action  de  placer  le  mari  sur  le 
lit  nuptial,  à  côté  de  sa  nouvelle  épouse ,  ou  l'action  de  se 
mettre  à  table  sur  le  lit  à  côté  de  son  épouse.  Diodore  de 
Sicile  en  apporte  un  exemple ,  que  cite  M.  Wesseling  dans 
sa  note,  (b)  i r  it  rm  fur*  rnt  «$j(jf  ftfwv*  TfTfrrêç  tjv«* 
cwêtç  jutr*xAjAj  vpoç  mvTêty  itvriif  éri  mmt*  r#  M.vp9yp*  irAptm* 
i  pet*  rnçyvfiuxQf)  9  ftc9«ç  MMrm%Xiênrêftttêç.  «  Dans  le  repas 
»  qui  suivit  son  arrivée ,  quelqu'un  s' étant  avancé  pour  se 
»  mettre  à  côté  de  lui  sur  le  lit  où  il  étxrit,  il  lui  dit  qu'il 
»  étoit  venu  suivant  la  proclamation,  pour  s'asseoir  sur  le 
«  lit  à  côté  de  sa  femme,  ou  pour  être  seul  sur  le  lit  ». 

Cette  explication  n'a  pas  été  goûtée  de  M.  Coray.  Voici 
celle  que  propose  ce  Savant. 

«  J'aimerois  mieux  lire  par  un  léger  changement  ssrsxf /- 
»  npfy  ce  qui  me  paroît  justifié  par  les  mots  qui  suivent  ri* 
»  *pm<  i*  *-«rr«».  Alors  le  sens  seroit  :  Le  Jour  qu'avoitfixê 
»  CUathèneè  pour  décider  du  mariage  y  en  déclarant  celui 
»  qu'il  choisissait  pour  gendre.  nMT**firt9ç  est  ici  pour  le 
»  simple  »ft««f.  L'on  trouve  mille  exemples  dans  Héro- 
»  dote,  ou  les  prépositions  sont  oiseuses,  ou  du  moins  le 
y*  paroissent.  Mais  si  Ton  vpuloit  conserver  la  signification 

(a)  Theognidis  Gnojn.  ver*.  3n  et  3o5;  ex  Edifc  Brunck. 

(b)  Diofior.  Sicul.  tom.  11 ,  pag.  55 o. 

»  de 
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»  de  la  préposition ,  on  pourroit  alors  l'expliquer  pajuge~ 
»  ment  définitif,  et  je  crois  que  c'est  le  véritable  sens.  On 
»  pourroit  encore  le  rendre  par  adjudication  ,  en  prenant 
»  ce  mot  à-peu-près  dans  le  sens  de  *opmowç>  terme  qu'il  a 
j)  employé  plus  haut,  §.  cxxvi.  mç  mofmvmt  KA«v4iyiar  rit 
»  yifêêf  m  ifitvrS.  Plus  bas,  §.  cxxx,  i»i*va#r«  i  y*pêt  XA«r- 
»  JimÏ,  et  §.  cxxxi,  *(*&  ftit  tji  «p/m  r«7»  fmyrarttfr  rtfwffr* 

Je  ne  vois  pas  la  nécessité  de  faire  aucun  changement , 
et  je  persiste  dans  mon  premier  sentiment. 

(224)  §.  cxxix.  Pendant  qu'on  étoit  occupé  à  boire.  En 
Grèce  on  ne  buvoit  point  pendant  le  repas,  mais  après 
qu'on  avoit  cessé  de  manger.  On  en  voit  un  exemple  dans 
la  Retraite  des  Dix-Mille.  Lorsqu'on  apporta  à  (a)  boire 
à  Ans  tus  à  la  table  de  Seuthès,  il  répondit  qu'il  n'avoit 
point  encore  achevé  de  dîner,  et  qu'on  pouvoit  s'adresser 
à  Xénophon ,  qui  ne  mangeoit  plus. 

(225)  $.  cxxix.  Qui  attiroit  V attention,  ôc.  Mot  a  mot  : 
Qui  détenait  beaucoup  les  autres.  Hérodote  veut  dire  que 
toute  la  compagnie  l'admiroit,  qu'elle  avoit  les*yeux-  atta- 
chés sur  lui,  qu'il  attiroit  les  regards  de  tout  le  monde, 
qu'il  occupoit  *«rix*y  toute  la  compagnie  de  sa  personne* 
C'est,  si  je  ne  me  trompe,  ce  que  signifie  le  grec;  mais  je 
doute  fort  que  la  traduction  latine  puisse  se  prendre  en  ce 
sens,  ou  du  moins  qu'elle  soit  bien  claire* 

M.  Coray  m'écrit  : 

«  Vous  avez  traduit.  Monsieur,  qui  attiroit  l'attention 
»  de  toute  la  compagnie.  Cette  traduction  est  très-bonne , 
»  en  la  prenant  dans  le  sens  :  Qui  occupoit,  «*r fe*>,  toute 
»  la  compagnie  de  *a  personne.  Permettez-moi  seulement 
»  de  vous  demander  si  vous  ne  croiriez  pas  plus  à  propos 
»  de  lui  donner  une  autre  tournure  à-peu-près  dans  ce  sens; 

(a)  XenopTi.  Ànsbsj.  lîb.  tu,  cap.  m,  $.  xn ,  pag.  4«6. 
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»  Qui  dominoit,  qui  régnait  sur  toute  la  compagnie,  qui 
»  brillait  parmi  tous  les  convives.  Ktfri'x*,  qui  signifie  pro- 
»  prement ,  tenir  ,  occuper ,  est  d'abord  employé  dans  un 
»  sens  métaphorique  pour  *f%*  >  hrwiÇ*  9  comme  on  le 
»  trouve  dans  Hérodote,  lib.  n,  §.  ut.  tWt*»  Aj  £w  r£w 
»  iêtim  ri  /utv  A'rrmët  %at%%1(1\m •*■•  IIi i*irrp«r«ir  , 

»  c'est-à-dire ,  «fy£#j*iw,  rofumv/uutti  et  dans  Sophocle, 
»  (Sdip.  Col.  vers.  38o  : 

»  Ainsi  que  dans  Athénée ,  lib.  vit,  cap.  vu,  pag.  a83,  B, 
)»  ruç  rit  2«p00p««jf'  x*rl%6voi  ttolç.  On  lui  a  fait  ensuit* 
m  signifier  cet  empire  de  l'opinion  que  l'homme  d'esprit  a 
»  sur  un  sot ,  l'homme  instruit  sur  l'ignorant ,  et  souvent 
»  un  impudent  fripon  sur  un  homme  simple  et  de  bonne 
»  foi.  C'est  précisément  la  même  signification  que  Von 
»  donne  en  françois  à  dominer ,  régner.  Un  exemple  rendra 
»  la  chose  plus  sensible ,  et  d'autant  plus  que  je  vais  le  pren- 
»  dre  d'un  endroit  où  il  s'agit  également  d'un  festin.  C'est 
»  Lucien  (a)  qui  parle.  <!**«*■  jj»  QUiï*  ivrS  îv/taprôm,  ^ 
»  **rt£«fri  ri  rvpvrimv.  Les  Critiques  ont  observé  que  cette 
»  phrase  étoit  synonyme  de  rvp«m7r  ro  rv/urtn» ,  dont  le 
»  même  auteur  s'est  servi  dans  les  Dialogues  des  Coarti- 
»  sanes,  Dialog.  ni,  tom.  m,  pag.  285.  Cette  Synonymie 
»  est  confirmée  par  Hérodote,  lib.  v,  §.  txxvni,  où  il 
)>  emploie  *#Tt£^iwi  et  to^kmi/^imi  dans  le  même  sens  ». 

Je  ne  vois  pas  une  assez  grande  différence  entre  le  sens 
que  j'ai  adopté  et  celui  que  propose  M.  Coray ,  pour  changer 
ma  traduction. 

(226)  Ç.  cxxix.  Déjouer  PEmmélie.  Les  danses  se  par- 
tageoient  en  deux  espèces ,  les  danses  guerrières  et  les 
danses  de  paix.  Les  premières  s'appeloient  Pyrrhiques,  les 


ia)  Lucian.  conrit.  «eu  Lspith.  $.  six ,  tom.  m ,  pag.  43% 
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antres  Emmélies.  Celles-ci  se  subdivisoient.  Il  y  en  avoit 
qui,  quoique  gaies ,  étoient  décentes ,  modestes.  Platon  en 
fait  l'éloge  dans  ses  (a)  Loix.  Les  airs  sur  lesquels  on  dansoit 
les  Emmélies ,  portaient  le  même  nom.  Gette  danse  avoit 
lieu  dans  les  (è)  tragédies» 

Il  y  avoit  une  autre  sorte  d*Emmélie  bien  différente  de 
celle-là.  Elle  étoit  indécente,  immodeste,  bouffonne.  J'en 
trouve  la  preuve  dans  Hérodote.  Hippoclides  étoit  un  de 
ceux  qui  recherchoient  en  mariage  la  fille  de  GHstbènes. 
II  fit  briller  son  esprit  pendant  le  repas,  et  voulant  ensuite 
donner,  à  son  beau-père  futur  des  preuves  de  ses  talens, 
«  il  dit  au  joueur  de  flûte  de  jouer  l'Emmélie  ;  le  joueur 
»  de  flûte  obéit ,  et  Hippoclides  se  mit  à  danser.  Il  étoit 
»  fort  content  de  lui-même  j  mais  Clisthènes ,  qui  étoit  l'un 
»  des  spectateurs,  le  regardoit  d'un  œil  irrité  », 

M.  Burette  apporte  ce  passage,  pour  prouver  que  l'Em- 
mélie étoit  un  air  grave  ;  voici  la  manière  dont  il  le  traduit  : 
«  Hippoclides  (c)  commanda  au  joueur  de  flûte  de  lui 
i»  jouer  un  air  grave ,  sur  lequel  il  dansa  la  danse  appelée 
»  Emméléia,  paroissant  fort  content  de  lui-même  ». 

Ce  savant  Académicien  ne  s'est  point  apperçu  qu'il  y 
avoit  plusieurs  sortes  de  danses  de  ce  nom.  Il  a  appliqué 
au  passage  d'Hérodote  ce  que  Platon  dit  de  l'Emmélie,  che* 
qui  c'est  en  effet  une  danse  décente,  comme  on  l'a  dit  plus 
haut  II  n'en  étoit  pas  de  même  de  l'Emmélie  d'Hérodote. 
On  se  divertissoit  après  le  repas,  et  on  dansoit.  Clisthènes 
ne  *devoit  pas  concevoir  une  mauvaise  idée  de  ceux  qui 
dansoient  des  danses  graves  :  or,  il  eut  mauvaise  opinion 
d'Hippoclides,  quand  il  lui  vit  danser  l'Emmélie;  il  fut 
offensé  de  son  immodestie ,  de  son  impudence,  t}*  «mmA/»*» 
selon  l'expression  de  cet  Historien.  L'Emmélie  d'Hérodote 


(a)  Plat,  de  Le  gibus ,  lib.  vu ,  tom.  xi ,  pag  816,  B. 
(6)  Hesycfains ,  au  mot'Eppfxff*. 

{c)  Mémoires  de  l'Académie  des  Inscriptions ,  tom,  1  y  Menu 
pag. i35. 
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n'étoit  donc  pas  une  danse  grave ,  mais  une  danse  immo* 
deste,  et  l'air  sur  lequel  on  la  dansoit  ne  pouvoit  donc  être 
un  air  grave.  On  voit  dans  (a)  Hésychius ,  que  l'Emmélie 
étoit  une  danse  satyrique ,  et  jEschyle  s'est  servi  de  ce  mot , 
au  rapport  du  même  Auteur ,  pour  designer  cette  espèce 
de  danse  ;  on  l'appeloit  aussi  Sicinnis.  Le  Sicinnis  étoit , 
suivant  le  même  Lexicographe,  une  danse  comique  et 
lascive.  Les  danses  des  Satyres  ëtoient  très-indécentes.  Ciis- 
thenes  ayant  trouvé  impudente  l'Emmélie  que  dansoit 
Hippoclides,  on  peut  dire'  que  cette  danse  étoit  dans  cette 
occasion,  une  danse  satyrique. 

Voyez  sur  Hippoclides  la  note  au  bas  de  la  page  177 , 
et  sa  généalogie,  note  42. 

(2^7)  §•  cxxix.  Le  regardoit  d'un  œil  irrité.  *Tir#wTt»«*i 
signifie  circumspicere  ,  et  limis  et  iratis  oculis  adepicere  , 
de  même  que  ««-«Cx/fr*»  et  iwtfup.  Voyez  M.  Ernesti,  sur 
Callimaque,  Hymn.  in  Delum,  vers.  6».  ^rr 

(228)  J.  cxxix.  Votre  danse  a  détruit  votre  mariage. 
L'expression  grecque  «*r»px9«w«  rit  ympup  est  bien  plus 
énergique.  Les  Anglois  diroient  à-peu-près  de  même  :  You 
hâve  danc'd  atvay  your  marriage.  Henri  Etienne  Pa  très- 
bien  expliquée  dans  son  Trésor  de  la  Langue  grecque, 
tom.  ii,  pag.  i485 ,  E.  Par  l'indécence  de  votre  danse, 
vous  avez  perdu  votre  mariage. 

-  (22g)  §.  cxxix.  Cette  réponse  a  passé  depuis  en  pro* 
verbe.  Lucien  s'est  servi  de  ce  proverbe  en  plusieurs  occa- 
sions. '£«*!!  (b)  wfcç  yi  T6»ç  «AAdtir  x*f  rwifut  w*mç  tutnr* 
y«p*m>  \x**«f  *p  %7n  fut  r«,  #•  Çp§rr)ç *Ianr#ieAi/^i  :  ce  A  l'égard 
»  des  autres,  quand  même  ils  m'accuserbient  tous  ensemble, 
»  il  me  suffiroit  du  proverbe ,  Hippoclides  ne  s'en  embaiv 
11  rasse  pas  ». 


mm 


(«)  Hésychius,  toc.  £//jufx««. 

{b)  Lucian  Àpolog.  pro  Mercede  conduct  tom.  1 ,  j.  xv,  pag.  72^ 
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•  J'aurois  désiré  pouvoir  faire  passer  dans  ma  traduction 
l'expression  d'Amyot,  il  n'en  chaule  à  Hippoclidee. 

(?3o)  5*  cxxix.  Qui  partagea  ce  peuple  en  dix  tribus. 
Hérodote  a  dit  simplement  que  Clisthènes  partagea  le  peu- 
ple en  tribus.  Cette  expression  générale  manque  de  justesse* 
parce  qu'elle  donne  à  entendre  qu'avant  lui  le  peuple  n'avoit 
pas  été  partagé  en  tribus.  Or ,  on  sait  qu'il  l'étoit  en  quatre 
avant  Clisthènes.  Il  faut  donc  entendre  ce  passage  d'après» 
celui  du  livre  v,  §.  lxix,  où  l'on  peut  voir  la  note  iy5. 
De  crainte  qu'un  lecteur  peu  attentif,  ne  s'y  laissât  trom- 
per ,  j'ai  cru  devoir  expliquer  ce  passage  par-  l'autre. 

i  (a3 1)  §.  cxxxi.  Agariste  ,  fille  de  Clisthènes.  Cela  est 
clair.  Hippocrates  eut  une  fille  à  qui  on  donna  le  nom 
d' Agariste,  à  cause  d"  Agariste,  fille  de  Clisthènes, sa  grand- 
mère.  Ainsi  je  ne  vois  pas  pourquoi  le  célèbre  M»  Markland 
prétend  (a)  qu'elle  étoit  femme  de  Clisthènes» 

(a3a)  §.  cxxxiv.  Eux  seuls.  Après  avoir  dit  que  ton» 
les  Grecs  étoient  jusque-là  d'accord,  il  paroît  qu'il  oppose 
le  témoignage  des  seuls  Pariens  à  celui  des  autres  Grecs  , 
et  c'est  ce  qui  m'a  engagé  à  traduire  #«to*  n«f  m ,  les  Pariens 
eux  seuls.  11  est  hors  de  doute  que  *ovf  se  prend  en  ce  sens» 
Voyez  Lucien,  Dialogues  des  Dieux,  x,  §.  u,  tom.  ir 
pag.  a3o ,  et  la  note  de  feu  M.  Hemsterhuis» 

•  (233)  §.  cxxxiv.  Tandis  que  Miltiades  était  embar*> 
rassè.  Le  récit  de  Cornélius  Népos  est  bien  différent  de 
celui  de  notre  Historien.  IL  avoit  sans  doute  d'autres  Mé- 
moires, et  peut-être  sui voit-il  ceux  d'Ephorus,  qui  avoit 
mis  probablement  par  écrit  les  traditions  des  autres  Grecs. 
Quoi  qu'il  en  soit ,  j'ai  jugé  à  propos  de  lui  donner  place  ici . 
afin  qu'on  puisse  le  comparer  commodément  avec  celui 
d'Hérodote. 

«  Après  (b)  la  bataille  de  Marathon ,  les  Athéniens  don- 

■ 

(a)  In  not.  ad  y  ers.  i3o ,  Iphigeni»  in  Aulide  >  pag*  ai. 
(à)  Cornel.  Nepo*  in  Miltiade  ,  cap.  vu. 
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»  nèrent  au  même  Miltiades  soixante-dix  vaisseaux  pour 
»  attaquer  les  îles  qui  avoient  aidé  les  Barbares.  H  força  la 
»  plupart  à  rentrer  dans  le  devoir ,  et  en  subjugua  quelques- 
»  unes;  mais  Paros,  fière  de  ses  richesses,  ne  voulut  point 
i>  se  soumettre.  Là-dessus  il  débarqua  aes  troupes,  fit  autour 
»  de  ta  place  une  ligne  de  circonvallation ,  et  lui  coupa  les 
»  vivres  et  les  secours.  Il  établit  ensuite  des  machines  de 
»  guerre ,  et  s'approcha  plus  près  du  mur. 

d  Lorsqu'il  étoit  snr  le  point  de  s'emparer  de  la  ville, 
»  un  bois  éloigné  sur  le  continent ,  qu'on  appercevoit  de 
»  l'île ,  fut  tout-à-coup  embrasé  pendant  la  nuit ,  on  ne  sait 
»  par  quel  accident.  La  flamme  avant  été  apperçue  des  assié- 
»  gés  et  des  assiégeans ,  les  uns  et  les  autres  s'imaginèrent 
»  que  c'étoit  un  signal  que  leur  donnoit  la  flotte  du  grand 
»  Roi.  Là-dessus  les  Parîens  ne  songèrent  plus  à  se  rendre, 
»  et  Miltiades  craignant  que  la  flotte  du  Roi  n'arrivât,  mît 
»  le  feu  à  ses  travaux ,  et  retourna  à  Athènes  avec  le  même 
»  nombre  de  vaisseaux  qu'il  avoit  à  son  départ  Les  citoyens 
m  de  cette  ville  étojf  nt  très*irrités  contre  lui.  Il  fut  accuse 
»  de  trahison,  et  d'avoir  accepté  de  l'argent  du  Roi,  pour 
))  se  retirer  sans  avoir  rien  fait,  lorsqu'il  pouvoit  se  rendre 
»  maître  de  la  place.  Il  étoit  alors  malade  des  blessures  qu'il 
)>  avoit  reçues  au  siège.  Gomme  il  n'étoit  point ,  par  cette 
>l raison,  eu  état  de  se  défendre  lui-même,  son  frère  Tîsa- 
»  goras  parla  pour  lui.  Après  la  discussion  et  l'examen  de 
»  cette  affaire,  il  fut  déchargé  de  la  peine  de  mort,  maison 
»  le  condamna  à  une  amende  de  (a)  cinquante  talens,  qui 
»  étoit  la  somme  à  laquelle  se  montoient  les  frais  de  la  flotte. 
i>  N'ayant  pu  payer  l'amende,  il  fut  mis  en  prison  et  il  y 
v  mourut  », 

Cornélius  Népos  ajoute  que  la  manière  dont  Miltiades 
se  conduisit  à  Pares ,  fut  le  prétexte  plutôt  que  le  motif 
de  4a  condamnation.  Les  Athéniens  avoient  recouvré  depuia 


(a)  270,000  lir. 
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-  peu  leur  liberté  ;  jaloux  de  la  conserver ,  ils  craignoient  tous 
ceux  dont  les  talens  les  mettoient  au-dessus  du  niveau  des 
autres  citoyens.  D'ailleurs,  l'autorité  souveraine  dont  il 
avoit  joui  dans  la  Chersonèse ,  pouvoit  le  faire  soupçonner 
légitimement  d'en  avoir  conservé  le  goût,  et  par  consé- 
quent le  rendre  redoutable  à  ses  concitoyens. 

(a34)  §.  cxxxivt.  Prétresse.  'Y*;«£«tt«f*»  dans  le  grec. 
Suidas  observe  (a)  que  dans  Hérodote  «ir«£*«dp#*  est  la 
même  chose  que  UfH»9  prétresse  ^ -pour  moi,  je  pense  que 
le  Néocore  étoit  chargé  de  l'ornement  et  de  la  décoration 
d'un  temple ,  et  que  l'Hypozacore  lui  étoit  subordonné  dans 
cette  partie.  Quoi  qu'il  en  soit,  j'ai  suivi  Suidas  dans  ma 
traduction. 

(a35)  §.  oxxxvi.  Il  fut  déchargé  de  la  peine  de  mort» 
Je  crois  qu'il  faut  plutôt  s'en  rapporter  à  Platon,  qui  assure 
«  que  le  peuple  (6)  le  condamna  par  un  décret  à  être  préci- 
»  pi  té  dans  le  barathre,  et  que  si  le  Prytanis  ne  s'y  étoit 
d  opposé,  il  y  auroit  été  jeté  ».  L'Epistate  de  la  Prytanie 
en  tour  de  présider ,  choisissoit  neuf  Proëdres ,  un  dans 
chaque  tribu,  excepté  dans  celle  qui  présidait.  Ces  neuf 
Proëdres  avec.  l'Epistate  de  la  Prytanie  présidoient  l'assem- 
blée du  peuple ,  y  maintenoient  l'ordre  et  veillaient  à  ce 
.  qu'il  ne  s'y  passât  rien  de  contraire  aux  loix»  Si  tout  se 
passoit  dans  l'ordre ,  l'Epistate  permettoit  au  peuple  de 
donner  son  suffrage,  et  même  il  étoit  chargé  de  le  recueillir; 
mais  il  lerefusoit,  quand  il  s'appercevoit  que  le  peuple  se 
laissoi  t  gouverner  par  des  factieux.  Voyez  livre  y ,  note  1 82  , 
page  3 1 2  et  suiv.  Ce  premier  magistrat  s'appeloit  aussi  Pryta- 
nis. On  se  rappelle  que  Socrates  tint  dans  une  occasion  très* 
critique  une  conduite  encore  plus  généreuse*  Les  Athéniens 
ayant  battu  les  Lacédémoniens  aux  Arginuses ,  les  géné- 
raux poursuivirent  les  vaisseaux  ennemis  et  donnèrent 

(a)  Suidas,  toc.  Z«xofoc. 

(6)  Plato  iii  Gorgîa,  tom.  1,  pag.  5i6,  E» 
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ordre  à  deux  de  leurs  généraux  d'enlever  les  naufragés  et 
les  corps  de  ceux  qui  avaient  péri  à  cette  bataille.  Ceux-ci 
ne  purent  le  faire  à  cause  d'une  tempête  qui  survint.  On 
accusa  les  généraux  d'avoir  manqué  à  ce  devoir  essentiel. 
Le  peuple  résolut  de  les  condamner  à  mort.  Les  Prytanes 
refusèrent  de  prendre  les  voix  ;  mais  comme  le  peuple  les 
menaça  de  les  envelopper  dans  un  même  décret ,  ils  se  ren- 
dirent. Socrates  {a) ,  qui  étoit  alors  Epistate,  s'opposa  lui 
seul  aux  volontés  du  peuple ,  et  malgré  les  cris  et  les  me- 
naces de  la  multitude  forcenée,  il  ne  voulut  pas  permettre 
qu'on  allât  aux  voix. 

Il  auroit  été  à  souhaiter  que  Platon  nous  eût  conservé  le 
nom  de  ce  généreux  citoyen  qui  sauva  la  vie  à  Miltiades. 

(a56)  §.  cxxxvi.  Pour  8a  faute.  Kmt*  r«?  «JW*>.  Cest 
ce  que  Cornélius  Népos  a  dit  :  Ea  lis  quinquaginta  taïentis 
œstimata  est,  quantus  in  classent  sumptus  foetus  erat. 

(937)  §.  cxxxvii.  Les  jeunes  filles  des  Athéniens.  On 
lit  dans  toutes  les  éditions  et  dans  tons  les  manuscrits , 
0vy«rt'p«r  rt  w  «*«7/«f ,  les  jeunes  filles  et  les  jeunes  gar- 
çons, excepté  dans  celui  de  Sancroft,  où  ces  mots  rt  *&j 
wmïikty  sont  omis.  J'ai  suivi  la  leçon  de  ce  manuscrit,  qui 
étoit  approuvée  de  feu  M.  Wesseling.  Si  en  effet  vous 
laisses  subsister  l'ancienne  leçon ,  elle  ne  s'accordera  pas 
avec  la  suite ,  où  les  jeunes  filles  sont  nommées ,  sans  qu'il 
y  soit  fait  mention  des  jeunes  garçons.  D'ailleurs  on  sait 
que  c'était  l'usage  en  Grèce ,  que  les  jeunes  personnes  de 
l'autre  sexe  alloient  elles-mêmes  puiser  de  l'eau. 

(a38)  5*  cxxxvm.  Ils  équipèrent  des  Vaisseaux.  H  y 
a  dans  le  grec,  in»rf««rrip«t>f  xrtfanfttfi.  Ayant  fait  ¥  ac- 
quisition de  vaisseaux  à  cinquante  rames.  H  n'est  pas 
vraisemblable  que  les  Pélasges ,  qui  avoient  fait  peu  aupa- 
ravant le  trajet  de  l'Attique  à  Lemnos,  n'eussent  pas  de 

(a)  Xenophon.  Memorebil.  Socratia Dicta ,  lib.  t ,  cap.  1 ,  $.  xvsn  ; 
lib«  iv ,  cap.  iv,  J.  11  ;  Hellenic.  lib.  1 ,  cap.  vu ,  $.  ca. 
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Vaisseaux  à  eux  appartehans.  La  leçon  rrjmycfMf ,  du  mav 
iiuscrit  de  Sancroft  ne  me  paroît  pas  meilleure.  J'ai  traduit 
comme  s'il  y  aroit  jwh-icmhww^im*,  et  Ton  croiroit  que  le 
Traducteur  latin  a  lu  de  même,  puisqu'il  rend  cette  phrase: 
Navibus  qtdnqtiaginta-remorum  instructif. 

(339)  §.  cxxxvni.  D* Athèniènes.  Il  y  a  dans  le  grec':  tÀç 
rSf  AêtfHilêtf  ypt*7x*ç.  H  est  bon  d'observer  que  les  Athé- 
niens qui  s'appeloient  A#«m7h  ,  ne  ckmnoient  jamais  à  leurs 
femmes  le  nom  d'A#9»«7«f ,  à  cause  que  Minerve  (a)  s'appe- 
loit  dans  Homère  Aè^mUi  tant  étoit  grande  leur  supersti- 
tion. Ils  désignoient  leurs  femmes  par  une  périphrase, 
comme  ici,  ou  bien  par  le  mot  à'À'rr*)  (b),'citoyène8, 
parce  qu'Athènes  étoit  appelée  Av<tt»,  ou  la  ville  par  excel- 
lence. 

Les  Pélasges  enlevèrent  les  Canéphores,  c'est-à-dire,  les 
jeunes  filles  qui  portoient  les  corbeilles  sacrées  à  la  fête  de 
Diane.  Philochorus,  de  qui  nous  tenons  ce  fait,  me  paroît 
avoir  raison  (c);  mais  lorsqu'il  prétend  que  les  Pélasges 
furent  appelés  Sintiens,  c'est-à-dire,  médians,  à  cause  de 
cet  enlèvement,  cela  pèche  contre  toute  vraisemblance, 
puisqu'Homère  donne  ce  nom  aux  Lemniens. 

Cfette  fête  s'appeloit  Z'pmpfmi*,  Brauromes,  du  nom  de 
la  bourgade  où  elle  se  célébroit.  On  y:  immoloit  (d)  une 
chèvre ,  et  des  Rhapsodes  y  chantoient  PIliade.  Cette  fête 
se  faisoit  tous  les  cinq  ans,. et  des  Décemvirs  nommés  (*) 
AUfwêtêiy  en  prenoient  soin.  Il 'faut  entendre  par  ces  cinq 
ans ,  que  cette  fête  se  célébroit  après  quatre  sais  révolus , 
et  au  commencement  de  la  cinquième  année.  C'est  à  cet 
—  ■  ... 

(a)  Eastath.  in  Homcri  Iliad.  A ,  pag.  84,  lin.  ra. 

(b)  Id.  ibîd.  lin.  22. 

(c)  Scholia  Graeca  Scriptoris  Anonymi ,  in  Homeri  Iliad.  lib.  i> 
pag.  ia8. 

(d)  Hesychiua,  toc.  Bp«i7«fi'oif ,  pag.  761. 

(0)  Jol.  Pollucis  Onomaiticou ,  lib.  tm,  cap.  ut,  Segtn.  cvxit 
tom.  11 ,  pag.  927. 


490         HISTOIRE     D'H  BRODOTE. 

espace-  de  temps  que  frit  allusion  le  valet  de  Trygaeus  dais 

,  Aristophanes  (a).  Trygsduaayant  personnifié  cette  fête,  qu'il 
nomme  Théorie ,  d'un  nom  commun  à  toutes  les  fêtes ,  dit  : 
«  Voilà  cette  Théorie  que  nous  menions  autrefois  à  Brauron, 
»  et  que  nous  caressions ,.  lorsque  nous  étions  pris  de  vin. 
»  J'ai  eu  bien  de  1»  peine  à  m'en  saisir  \  sois-en  assuré  ».  Le 
valet  répond  :  •#*•  tyjk.  rnt  *-p»*T#irirrinjp*/#,  quant amculus 

.  iste  quinto  quoqueanno  vobiptatem  adfert!  De  jeunes  filles 

.consacrées  à  JDiane  (b)  célébraient  cette  fête  avec  un  habit 

.  de  couleur  de  safran.  Elles  ne  pouvoient  avoir  plus  de  dix 
ans,  ni  être  au-dessous  de  cinq.  Ainsi  les  femmes,  dont 

,  parle  Hérodote,  étoient  véritablement  de  jeunes  filles,  qui 
n'étoient  pas  encore  nubiles. 

Cette  consécration  s'appeloit  (c)  Apxru* ,  et  ces  jeunes 
filles  (d)  a  voient  nom  Avp«r«j,  des  ours ,  et  Af*rtvi»  signi- 
fie (e)  être  consacré ,  lorsqu'il  est  question  de  ces  jeune» 
vierges.  Suidas  en  donne  la  raison,  au  mot  Avp«rat. 

(n4o)  §.  c xxx vin.  Avec  leur  Roi  Thoas.  Le  texte 
d'Hérodote  est  extrêmement  clair-,  et  ne-  peut  signifier 

,  absolument  que  ce  que  j'ai  exprimé'  dans  ma  traduction. 
Le  Scholiaste  d'Euripides  dit  la  même  chose  (f)  :  mt  A*^ 

.  um  yvfZtxiç  Tèës  *vf  BêMrrt  wMtr*ç  marixrmw.  «  Les  femmes 
»  de  Lemnos  tuèrent  tous  les  hommes  avec  Thoas  ».  Des 

«  Ecrivains,  postérieurs  à  Hérodote  ont  avancé  que  la  Prin- 
cesse Hypsipyle  avoit  épargné  son  père  Thoas.  Les  Poète* 
ont  préféré  cette  dernière  manière  de  conter  cette  histoire , 
parce  qu'elle  produit  des  scènes  touchantes  ;  et  M.  l'Abbé 
Métastasio  en  a  su  profiter  dans  son  Issipile,  pièce  très- 
intéressante. 

(a)  Arîstoph.  Pac  vers.  870  et  seq. 

(b)  Suidas ,  voc.  A? M-oc 

(c)  Hesych.  voc.  a'^xt»**  ,  pag.  538. 

(d)  Harpocrat.  voc.  A'p«Ttu<r«u  »  pag.  38  ;  Suidai  eadem  toc* 
(«)  Harpocrat.  et  Suidas  ibid. 

(f)  Scholiast.  Kuripid.  ad  Hecub.  rcra.  8871 
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-  M.  l'Abbé  Bellanger  (à)  ne  trouvent  ce  passage  d'Hé- 
rodote  obscur,  que  parce  qu'il  vouloit  le  faire  accorder 
avec  les  auteurs  postérieurs  qui  avoient  parlé  de  ce  fait, 
comme  si  ces  Auteurs  n'a  voient  pas  pris  souvent  une  route 
différente  de  celle  du  Père  de  l'Histoire.  En  un  mot,  ce 
passage  d'Hérodote  est  très-clair ,  et  la  remarque  de  M.  Bel- 
langer si  obscure ,  qu'on  a  de  la  peine  à  y  rien  comprendre. 
.  Voici  le  sujet  qui  porta  les  femmes  de  Lemnos  à  mas- 
sacrer leurs  maris.  Les  (b)  Lemniènes  célébraient  tous  les 
ans  une  fête  en  l'honneur  de  Vénus  ;  mais  ayant  aban- 
donné cette  coutume,  la  Déesse  se  vengea  de  ce  mépris 
en  leur  donnant  une  odeur  désagréable,  qui  empéchoit  leurs 
maris  de  les  approcher.  Ces  femmes  se  croyant  méprisées  de 
leurs  maris,  les  tuèrent  tous.  Mais  si  telle  fut  la  raison  de 
l'éloignement  des  Lemniens  pour  leurs  femmes,  comment 
les  Argonautes  purent-ils  en  être  épris?  Il  est,  à  ce  qu'il 
me  semble ,  très-aisé  de  répondre  à  cette  objection  par  le 
peu  de  délicatesse  que  font  voir  encore  à  présent  la  plupart 
de  ceux  qui  reviennent  d'un  voyage  de  long  cours. 

(a4i)  §.  cxxxix.  A  une  distance  considérable.  C'est,  à 
ce  qu'il  me  semble,  le  sens  de  ces  mots  :  ir«M«i  rfr  Ajf/wv, 
qu'aucun  Traducteur  n'a  saisi.  Les  Félasges  mettent  deux 
conditions  qu'ils  croient  impossibles  de  remplir.  La  pre- 
mière, que  les  Athéniens  partiront  par  un  vent  de  Nord, 
parce  qu'on  ne  pou  voit  venir  de  l'Attique  à  Lemnos  que 
par  un  vent  de  Sud  ;  la  seconde ,  qu'ils  arriveraient  en  un 
seul  jour ,  parce  que  l'éloignement  étoit  très-grand ,  et  que 
si  le  terme  n'eût  point  été  fixé ,  il  aurait  été  très-aisé  de 
remplir  la  condition. 

(24?)  §.  cxl.  Les  habitans  d'Hèphœstia.  Charax  (c) 

(a)  Essais  de  Critique  sur  les  Traductions  d'Hérodote ,  &c. 
pag..  191. 

{b)  Scholiast.  Euripid.  ad  Hecub.  Ters.  887  ;  Conf.  Apollodor* 
lib.  1 ,  cap.  iz ,  $.  xvii  ,  pag.  5o- 

(c)  Stephan.  Byzantin,  toc.  'Hmictu», 
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rapports,  au  dixième  Livre  de  ses  Chroniques ,  qu'Hier- 
mon ,  Tyran  d'Héphœstia,  effrayé  de  la  puissance  des  Perses, 
dit  que  pour  obliger  les  Athéniens,  qui  étoient  ses  amis, 
il  ratifierait  les  promesses  des  Pélasges;  et  que  là-dessus  il 
leur  remit  la  ville  sans  combattre.  X«p«{  h  ^c««r»  Xf«**s«f 
^novy,  *t*....  rmt  HÇaittU**  Tpptfiwr  Zppmt  r£t  Ilcpawv  $«€*- 
êi)ç  rtfv  JvfMfttp  fyy  x«pi£a/uiM?  rôle  AdjyuuW  ,  QtXtiç  *rr?  , 

ihtet  Tiff  «-«A/?.  On  verra  que  j'ai  suivi  les  corrections  cer- 
taines de  M.  Valckenaer. 

Zénobins  rapporte  la  même  chose ,  et  il  ajoute  que  le 
prétexte  dont  se  servit  Hermon  passa  depuis  en  (a)  pro- 
verbe ,  et  qu'on  l'appliqua  à  ceux  qui,  faisant  quelque  chose 
par  nécessité ,  font  cependant  semblant  de  la  faire  dans  la 
>  vue  d'obliger. 

(a43)  §.  exi-  Telle  fut  la  manière,  ôc.  Il  y  a  quelques 
différences  dans  le  récit  de  Cornélius  Népos ,  que  je  vais 
joindre  à  celui  de  notre  Historien. 

«  (b)  Lorsque  Miltiades  alla  fonder  une  colonie,  dans  la 
i)  Chersonèse ,  il  aborda  à  Lemnos ,  et  en  somma  les  habi- 
)>  tans  de  reconnoître  d'eux-mêmes  l'autorité  des  Athé- 
y>  niens  ;  les  Lemniens  lui  répondirent  en  plaisantant  , 
»  qu'ils  s'y  soumettraient ,  lorsqu'il  viendrait  par  l'aqui- 
»'  Ion,  de  chez  lui  à  Lemnos.  Ce  vent,  qui  vient  du  Nord, 
»  est  contraire  à  ceux  qui  partent  d'Athènes  pour  se  rendre 
»  en  cette  île.  Miltiades ,  qui  n'avoit  pas  le  temps  de  s'ar- 
»  rêter,  continua  son  voyage,  et  arriva  en  la  Chersonèse.... 

»  (c)  Lorsqu'il  fut  tranquille  possesseur  de  la  Clierso- 
»  nèse ,  il  retourna  à  Lemnos,  et  en  somma  les  habitans 
)>  de  lui  remettre  leur  ville ,  suivant  leurs  conventions.  Ils 
»  avaient  en  effet  promis  de  se  rendre,  s'il  venoit  de  cher 
^^™— ■ •- -""»— ■— ^ ■^•^Mi^'** 

ia)  Zenobii  Proverb.  Centur.  ni.  85 ,  pag.  73. 

(b)  Cornélius  Nepos  ia  Miltiadt ,  cap.  * 

(c)  Id.  ibid.  cap.  ix. 
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w  lui  à  Lemnos ,  par  un  vent  de  Nord  ;  or  il  demeurait 
»  dans  la  Chersonèse  :  les  Cariens  habitoient  alors  Lemnos. 
»  Quoique  cet  événement  fût  arrivé  contre  leur  attente , 
»  cependant  la  prospérité  de  leurs  ennemis  fit  sur  eux  plus 
»  d'impression  que  leurs  discours  :  ils  n'osèrent  faire  aucune 
»  résistance,  et  sortirent  de  l'île  ». 

Cornel.  Népos  se  trompe  lorsqu'il  dit  que  les  Cariens 
habitoient  alors  Lemnos.  Indépendamment  du  passage 
-d'Hérodote ,  ndus  avons  le  témoignage  de  (a)  Zénobius, 
qui  nous  apprend  qu'Hermon  régnoit  alors  sur  les  Pélasges. 
Quoique  cet  Auteur  ne  soit  pas  fort  ancien ,  puisqu'il 
vivoit  du  temps  de  l'Empereur  Adrien ,  cependant  son 
autorité  a  du  poids,  parce  qu'il  avoit  pu  se  procurer  la 
plupart  des  ouvrages  qui  existaient  avant  lui. 


(a)  Zenob.  Proverb.  Ceatur.  in.  85 ,  pag,  73. 
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